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    Друзья, важная информация!

    Друзья, важная информация!
Этот перевод создан с любовью к книге исключительно для ознакомления и обсуждения в кругу совершеннолетних читателей (18+).
Все права на оригинальное произведение принадлежат его законному владельцу. Если вы являетесь обладателем этих прав и возражаете против публикации, напишите нам (в сообщения сообщества), и мы сразу же всё уберем.
Наши скромные просьбы:
Пожалуйста, не копируйте руссифицированные обложки и текст в социальные сети (TikTok, Pinterest, Facebook, Instagram и др.).
Делитесь файлом с друзьями, выставляйте в свои группы, но оставляйте ссылку на наш канал.
Нам важно ваше мнение!
Будем рады почитать ваши мысли о книге в обсуждениях. А лучшей благодарностью автору произведения будет ваш честный отзыв на сайтах вроде Goodreads (только, пожалуйста, без упоминания того, что это был любительский перевод).
Перевод выполнен телеграм-каналом:
ЧерноКнижницы
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    ПРИМЕЧАНИЕ ОТ АВТОРА
Дорогой читатель,
В романе «Ядовитая дочь» затрагиваются сложные темы, включая эйблизм (дискриминацию по признаку инвалидности), насилие, убийство, кровь, упоминания сексуального насилия, отравление, смерть, домашнее насилие, жестокое обращение с детьми и пренебрежение ими (в прошлом), горе, депрессию, посттравматическое стрессовое расстройство (ПТСР), кратковременные суицидальные мысли (в прошлом), элементы примитивных ролевых практик, вуайеризм и откровенные сцены добровольной сексуальной близости.
Я постаралась отнестись ко всем чувствительным темам с максимальной деликатностью, однако для некоторых читателей этот материал всё же может оказаться тяжёлым. Пожалуйста, берегите себя.
— Шейла
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    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Истощённые снова у городских ворот. Я не слышу, как их когти скребут по металлическим прутьям, и не вижу их жутко бледных лиц, но далёкие колокола звенят достаточно громко, чтобы предупредить жителей Лунамида укрыться.
Тревожно, что Истощённые вышли так скоро после заката. Хотя солнце им не вредит, обычно они предпочитают ждать самой глубокой части ночи, прежде чем выходить на поиски крови.
Я сильнее высовываюсь из окна поместья, щурясь в темноту, пытаясь заметить разрывы в синем священном огне, который покрывает вершину городских стен, и вслушиваюсь, стараясь определить, какие ворота они штурмуют.
Чаще всего они приходят к Южной крепости, поэтому я привыкла слышать хаос в собственном дворе вместе с низким гулким звоном колокола у Южных ворот. Но сегодня ночью они западнее — Юго-Западная крепость, судя по чуть более высокому вибрирующему звуку.
Лунами́д был спроектирован для осады. Каждый в городе живёт и умирает по ритму этих колоколов. Глухой, ровный удар — это сигнал, что кровожадные у ворот. Это первый из серии сигналов, указывающих, насколько серьёзна атака. Два удара подряд означали бы прорыв, сигнализируя, что каждый мирный житель в этом секторе города должен отступить к первым защитным дверям. Три означали бы, что защитные двери прорваны и необходимо отступить ко вторым защитным дверям.
Один громкий удар и затем предупреждающие колокола смолкают. Я жду.
Первый навык выживания, которому нас учат, это бегать. Второй — слушать. Эти узоры колокольного звона выжжены в мозгах каждого в Лунами́де, потому что знание малейшего отклонения может стать разницей между жизнью и смертью.
Раздаётся быстрый, высокий перезвон защитных колоколов.
Я выдыхаю с облегчением. Угроза устранена, уже в третий раз на этой неделе. Город в безопасности, или, по крайней мере, в большей безопасности. Пока.
Большинство людей сегодня не выйдут из домов. Они останутся запертыми внутри, если только, разумеется, они не члены моей семьи или не представители других высших магических домов, вынужденные присутствовать на этом отвратительном ужине.
Я хватаю флягу и выбегаю в коридор. Я не хочу опоздать, но и не хочу находиться там дольше, чем придётся. Я делаю глоток из фляги и замираю в конце длинного коридора.
Алкоголь обычно притупляет острые края моего настроения, но сегодня жжение выпивки в груди делает только хуже, он вгоняет моё и без того трепещущее сердце в ещё более неистовый ритм. Я прячу флягу в большое растение рядом с консольным столиком в холле и смотрю на своё отражение, щипком подрумянивая бледные щёки.
— Это максимум, на что ты способна. Щипай сколько хочешь. Ты никогда не будешь такой же прелестной, как твоя старшая сестра.
Я вздрагиваю, дыхание перехватывает в груди, когда я оборачиваюсь и вижу Айдию.
— Чепуха, — говорю я. — Я выгляжу точно так же, как ты.
Она стоит так, что половина её тела скрыта тенью угла стены, ведущей к чёрной лестнице, а остальная часть в свете люстры, который каскадом падает на её левую щёку и блестит на её гладких чёрных волосах. Облегчение и радость от того, что я впервые за месяц вижу её, омрачаются тем, что она не поворачивается к свету, чтобы я могла увидеть её лицо целиком. Она всегда прячет его от меня. С тех пор как наши родители выдали её замуж за того монстра. С тех пор как начались побои.
— Я не знала, что ты будешь здесь, — говорю я, наконец приходя в себя.
— Мать настояла, чтобы этот ужин был с полным составом. Не могла обойтись без всех своих детей. — Айдия небрежно машет рукой вдоль коридора в сторону звона бокалов так, словно её не держали в изоляции в Северной крепости весь последний год, словно её муж позволял ей посещать больше, чем горстку мероприятий.
Люстры отбрасывают на тёмный деревянный пол сложную мандалу света, и Айдия выводит этот узор шёлковым носком своей туфли.
— Есть шанс, что ты знаешь, о чём этот внеплановый ужин? — спрашиваю я. — Мне нравилось, что в последнее время удавалось избегать их.
— Ах да, по причине твоего разбитого сердца.
Я изображаю надутые губы.
— Не могу поверить, что ты сомневаешься, как сильно я скучаю по своему возлюбленному…
Губы Айдии дёргаются в усмешке из-за моей долгой паузы.
— Марк.
Я щёлкаю пальцами.
— Марк! Он был у меня на кончике языка. Я так безутешна, что едва не забыла его имя.
— Пусть Божественный Ашер благополучно проведёт его душу за завесу, — говорит Айдия саркастически.
— Лишь бы его провели подальше от меня, — возражаю я.
Айдия снова бросает взгляд вдоль коридора, и я понимаю, что она страшится этого представления не меньше, чем я. Такова цена того, чтобы быть Карренвелл.
Отчасти именно поэтому наша семья остаётся у власти: мы действуем как единое целое. Мы проявляем магию только тогда, когда все вместе, так что никто не может определить, кто именно что делает. Мой отец не потерпит, чтобы кто-то заметил наши слабости. Раньше я думала, что мои родители параноики, но само количество покушений на наши жизни за последние несколько лет ясно показало, что их страхи обоснованы.
— Не можешь ли ты сделать что-нибудь, чтобы я выглядела менее изнурённой? — спрашиваю я, снова глядя в зеркало в холле.
Тёмные круги лежат под глазами, делая мои радужки ещё более фиолетовыми, чем они есть на самом деле. Я выпячиваю нижнюю губу, надуваясь, и оборачиваюсь к Айдии. Лицо младшей сестры обычно действует на неё безотказно, но сегодня она хмурится.
— Ты знаешь, что не могу. — Её наполовину скрытое тенью выражение почти похоже на тревогу. В её глазах есть что-то недосказанное, от чего у меня сводит желудок.
Я тяжело сглатываю.
— Айди, выйди на свет.
— Ты не можешь противостоять Рейфу. Это только всё усугубит, — шепчет она.
Магия Айдии заключается в создании иллюзий, а не в чтении мыслей, но иногда ее предвидение заставляет меня задуматься. У неё поразительная способность читать мои эмоции так же, как охотник читает лес, глубокое интуитивное знание, которое с лёгкостью улавливает неестественный сдвиг.
— Выйди на свет и дай мне посмотреть на тебя, и я клянусь, что буду вести себя как можно лучше, — говорю я.
Она делает шаг вперёд, подтверждая то, что я и так знала. Пёстрое, расплывшееся пятно синяка окрашивает её правую скулу. Это случается регулярно, но всякий раз, когда я вижу её раненой, у меня перехватывает дыхание.
Несмотря на осторожные правила моих родителей и их тщательное планирование, согласно которому их дети должны были появляться на свет почти ровно с разницей в два года, мы с Айдией нарушили эту схему — между нами всего одиннадцать месяцев. Может быть, именно поэтому мы всегда были так близки, но временами мне кажется, что всё честолюбие Карренвеллов было израсходовано на наших старших братьев и сестёр, и для нас ничего не осталось.
Разумеется, я давно подозреваю, что девятого ребёнка они не планировали вовсе. Думаю, они хотели остановиться на восьми детях по одному на каждую семью хранителей ворот и закрепить контроль Карренвеллов в каждом могущественном магическом доме.
Айдия всегда ощущалась для меня зеркалом — словно часть моего сердца живёт вне моего тела. Не имеет значения, что она старше. Не имеет значения, что она способна позаботиться о себе. Она моя сестра, и когда кто-то поднимает на неё руки, я хочу убить его самым медленным, самым мучительным способом из возможных.
— Я знаю, что ты волнуешься, но тебе не нужно, — говорит Айдия. — Я всегда умела позаботиться о себе.
В этих словах звучит что-то фальшивое. Неприятные воспоминания царапают задворки моего сознания, но я не хочу погружаться в эту тёмную глубину перед ужином.
— У тебя всегда был слишком длинный язык, и именно он втягивает тебя в неприятности, — возражаю я.
Она пожимает плечом.
Я понижаю голос.
— Айди, никто бы не узнал. Я бы устроила всё так, будто это несчастный случай. Я могла бы просто…
Она поднимает руку, словно преграждая путь моему беспокойству, как делала уже не раз. Словно позволила бы мне жить с чудовищем. Словно не выцарапала бы ему глаза первой же, если бы я появилась с чёрным синяком под глазом или с яростными отпечатками пальцев на моей бледной шее.
Паника раздувается в груди, грозя перекрыть весь кислород. Сердцебиение нарастает в ушах, и я провожу ладонью по шёлку своего платья.Оно гладкое, мягкое. Моё платье красное. Я проделывала это упражнение столько раз, пытаясь напомнить себе, что я в безопасности. Моё тело не всегда способно различить, когда разум пытается утащить меня в воспоминания о тех временах, когда это было не так.
Когда я встречаю взгляд Айдии, между её бровями залегает складка.
— Скажи это, — шепчет она.
Я прижимаю липкую от пота ладонь к груди.
— Моё сердце.
Она повторяет мою позу.
— Мои кости.
— Наша кровь, — произносим мы вместе.
Слабость в нашей семье — наказуемое преступление. Мы никогда не можем прямо сказать, когда нам тяжело. Поэтому эти слова уже много лет служат нашим тайным способом проверить друг друга. Эти слова означают: ты никогда не одинока в своей боли.
Я поворачиваюсь к зеркалу и прижимаю ладони к щекам.
— Если ты и правда беспокоишься о том, как выглядишь, ты всегда можешь воспользоваться своим кулоном, — говорит Айдия.
Проводя пальцами по кулону в форме звезды, наделённому её магией, я поворачиваюсь к ней.
— Это было бы расточительством.
Она закатывает глаза.
— Ну конечно. Тебе нужно приберечь его для своих тайных миссий.
Айдия не одобряет моей двойной жизни, не потому что ей не нравится, когда мужчин ставят на место, а потому что она тревожится о моей безопасности.
— У него ограниченное число применений. Мне не нравится растрачивать твой дар, — говорю я.
— Что ты будешь делать, когда он иссякнет? — спрашивает она.
Мне не нравится думать об этом. Его хватит по меньшей мере ещё на месяц использования. Пополнение — проблема будущей Харлоу.
Её фиолетовые глаза загораются, и она ухмыляется.
— Мне нравится представлять, что ты прибегнешь к маскировке с фальшивыми усами и париком.
— В любом случае, с моими тёмными кругами сейчас ничего не поделаешь, но я думала, ты наложишь гламур… — я машу рукой в сторону своего глаза.
— С какой стати мне его скрывать? Чтобы всем остальным было спокойнее? — Она горько смеётся. — Если наши родители счастливы оставить меня с этим чудовищем, самое меньшее, что они могут сделать, это смотреть на последствия. Все и так пялятся на нас, что бы ни происходило. Так пусть хотя бы получат представление.
Как много у нас общего, но именно здесь мы с Айдией всегда расходились. Она хочет сделать свои проблемы проблемами всех остальных, вытащив их на свет. Я же всегда предпочитала разбираться с несправедливостью в темноте.
— Что бы ни было причиной этого ужина, надеюсь, он не затянется. У меня есть дела получше, чем слушать, кто теперь помолвлен или какая трагедия постигла последнюю группу разведчиков, осмелившихся выйти за городские стены, — говорю я.
Айдия ухмыляется, и её глаза сверкают. На мгновение она выглядит прежней.
— Я знаю, ты старая, иссохшая вдова, но юные невесты суетятся вокруг подобных вещей. Это всего лишь один ужин с самыми могущественными семьями Лунами́да.
Я подхожу к окну и смотрю на кареты, выстроившиеся перед поместьем.
— Полагаю, ты права. Может быть, родился новый ребёнок, благословлённый редкой магией, или…
Движение в отражении на стекле привлекает моё внимание.
— Мисс Карренвелл.
Я оборачиваюсь, когда Гейвен выходит из-за угла и замирает в безупречно жёсткой стойке, вытянув руку, чтобы сопроводить меня.
— Гейвен, ты обязательно должен всё время прятаться в тени? — резко говорю я. — Зови меня моим проклятым Божествами именем, когда мы одни. Я не выношу этих церемоний.
Он хмурится, и это движение подчёркивает глубокую складку у него на лбу.
— С кем ты разговаривала?
Мне даже не нужно оборачиваться, чтобы понять, что Айдия сумела исчезнуть. Это не имеет ничего общего с магией, а связано исключительно с многолетней практикой. Она всегда умела ускользать незамеченной благодаря не только своей способности преломлять свет и создавать иллюзии, но и знанию каждого прохода и каждого укромного места в этом особняке — знанию, которым она великодушно поделилась со мной.
— Сама с собой, — бормочу я.
Бледно-зелёные глаза Гейвена скользят вдоль коридора, словно он ищет невидимую угрозу. Когда я была маленькой, я никогда не видела человека с такими странными бледными глазами и верила Айдии, когда она говорила, что они наделяют его магической способностью видеть опасность. Теперь я знаю, что он просто хорошо обучен и привык к моим уловкам, как и должен быть любой телохранитель.
У всех Карренвеллов есть телохранитель. В детстве я считала это нелепым. Мы — самая могущественная семья в городе, и политически, и магически. Но когда одиннадцать лет назад произошёл особенно стремительный и смертоносный прорыв, именно бдительность Гейвена и его свирепое мастерство в бою защитили меня, когда Южная крепость была наводнена Истощёнными.
Глядя на него сегодня, на его волосы, когда-то глубокого пепельно-каштанового оттенка, теперь почти полностью поседевшие, и на тонкие линии его лица, затенённые светом люстры, я замечаю, что он выглядит старым. Не в осанке, которая по-прежнему остаётся безупречно жёсткой, как у солдата, и не в телосложении, всё таком же широком и мускулистом, как всегда, а во взгляде более настороженном и, возможно, более усталом, чем когда-либо прежде.
Когда-то он был красив — он и сейчас красив для мужчины его возраста, но за последние несколько месяцев в нём что-то изменилось, и меня тревожит, что я не могу точно определить, что именно.
— Ты слышала колокола раньше? Юго-Западная крепость совсем недалеко. Тебе стоит остаться дома сегодня вечером, — говорит Гейвен. — Ты знаешь, как быстро всё может измениться. Прошло одиннадцать лет, но теперь нападения происходят чаще, чем когда-либо.
Он всегда спешит напомнить мне о том прорыве, когда подозревает, что я собираюсь отправиться на одну из своих ночных вылазок по городу. Точно так же он всегда быстро вспоминает падение Маунтин Хейвен.
Форт на единственном торговом пути, ведущем к Лунами́ду, считался неприступным. Но одной ночью десять лет назад его прочная гранитная стена пала, и Истощённые перебили всех мужчин, женщин и детей находящихся внутри. Казалось, в одночасье единственный оплот за пределами городских стен превратился в Павшую Крепость, и Лунами́д оказался отрезан от мира. Мы стали более изолированными, чем были со времён, когда мои предки основали этот город.
Я знаю, Гейвен надеется, что страх послужит отрезвляющим напоминанием держать его поближе ко мне, но я отказываюсь быть узницей в собственном доме.
Мне прекрасно известно, что кровососы за пределами городских стен не единственная угроза. Внутри нашего города достаточно кровожадных людей, которые с радостью получили бы шанс добраться до кого-нибудь из Карренвеллов. Раз в год какой-нибудь чрезмерно рьяный мятежник прорывается в наши сады, и Гейвен доказывает свою ценность.
В остальное время он остаётся неумолимой занозой в моей заднице.
Я продеваю руку в его.
— Ты знаешь, о чём этот ужин?
Краем глаза я замечаю, как жёсткая линия его рта на мгновение опускается в хмурый изгиб. Он что-то знает.
— Поделишься со мной?
— Возможно, если ты поделишься тем, как тебе удаётся ускользать по ночам? — парирует он. — Или тем, чем ты там занимаешься?
Я хлопаю на него ресницами.
— О, мы собираемся сплетничать? Так жаждешь подробностей о моём последнем любовном романе? Я расскажу тебе своё, если ты расскажешь, во что я ввязываюсь.
Он игнорирует моё поддразнивание.
Что ж, справедливо. Полагаю, мне придётся узнать всё вместе с остальными.
Он останавливается в коридоре прямо перед дверьми столовой. Сколько бы раз мы ни проходили через это, меня всё равно каждый раз сжимает в груди оттого, что Гейвен даёт мне этот миг, чтобы собраться. Такого участия мои собственные родители мне никогда не предлагали.
— Как твоя голова? — спрашивает он.
— Всё в порядке, — отвечаю я.
— Если это изменится…
— Просто дам тебе знак. Я знаю.
Не то чтобы он действительно мог вытащить меня с семейного мероприятия, но те несколько раз, когда у меня случался приступ на людях, он устраивал достаточно серьёзную отвлекающую сцену, чтобы я могла ускользнуть.
Он распахивает дверь, и сокрушительная волна магии в зале обрушивается на меня, словно удар. В комнате пахнет восковыми свечами и вином, но выглядит всё так, будто вокруг стола вспыхивают яркие фейерверки магии. Я закрываю глаза, когда мы входим внутрь. Даже сквозь веки я всё ещё вижу ауры.
Каждая магическая семья Лунами́да в одном помещении, радуга их магии закручивается ярким вихрем цвета. Именно это отличает нашу семью от всех остальных и именно это удерживало нас у власти всё это время.
Каждый гость за этим ужином способен владеть магией, но только Карренвеллы могут её видеть.
Это означает, что никто не может попытаться использовать магию против нас так, чтобы мы этого не заметили, и это означает, что даже если мы встречаем незнакомца, мы сразу узнаем, каким благословением он наделён и как ему противодействовать.
Я моргаю и открываю глаза, вбирая в себя улыбающиеся лица и дорогие наряды.
Тёмно-фиолетовый взгляд моей матери скользит по мне, и она поджимает губы. Это самое близкое к одобрению, что я когда-либо получу. Я уверена, в моём облике есть что-то неудовлетворительное. Всегда есть. Мне потребовались годы отчаянных стараний, чтобы понять, и я отказалась от мысли, что вообще способна ей угодить. В том, чтобы быть разочарованием, есть своя свобода.
Гейвен ведёт меня мимо моего обычного места в конце главного стола, и у меня волосы встают дыбом. Я впиваюсь ногтями в его руку, но он не замедляет шага, проводя меня мимо моих сестёр Электры, Карианны и Софи. Я ожидаю, что он остановится у стула рядом с Софи. Вместо этого он ведёт меня дальше, мимо моих братьев Фредерика и Томаса, к месту рядом с моим старшим братом Келланом и его женой Либби.
Я улыбаюсь и сажусь, укладывая золотую салфетку на колени.
Прежде чем я успеваю спросить, Келлан наклоняется и наполняет мой бокал игристым вином.
— Что ты натворила? — В его тоне слышится поддразнивание, но я вижу тень тревоги в его глазах из-за этого внезапного изменения привычной рассадки.
Он проводит рукой по челюсти тревожное эхо жеста нашего отца. Затем его губы изгибаются, и эта усмешка точь-в-точь как у меня и у Айдии.
— Не понимаю, о чём ты, — шепчу я. — Очевидно же, мы празднуем. — Я запрокидываю бокал, и шипучая жидкость щекочет язык.
— Да, именно это меня и беспокоит, — говорит Келлан, осушая свой бокал. Он наклоняет голову набок, его сиреневые глаза внимательно скользят по мне в поисках малейшего признака лжи.
Келлан единственный из братьев и сестёр, кроме Айдии, с кем у меня по-настоящему близкие отношения. До того как он в восемнадцать лет занял должность капитана городской стражи, он проводил всё своё свободное время с нами с Айдией и делал всё возможное, чтобы защитить нас от гнева отца.
Я поворачиваюсь к нему.
— То есть ты даже не знаешь, о чём всё это? Стареешь, теряешь хватку?
Он снова наполняет свой бокал, глядя на наших родителей, а затем возвращая взгляд ко мне.
— Я серьёзно.
— Я тоже. Я ничего не делала.
Одна из бровей Келлана выгибается, скрываясь под тёмными волосами, падающими на лоб; это выражение так поразительно похоже на Айдию, что у меня сжимается грудь.
— Возможно, проблема не в том, чтобы что-то делать, а в том, чтобы делатького-то ?
Я усмехаюсь.
— Возможно.
Мне не нравится лгать ему, но то, чего он не знает, не причинит ему вреда. Как капитан городской стражи, он обязан выявлять любые угрозы безопасности города или магическим семьям, поэтому я тщательно заметала следы. Он знает, что я почти каждую ночь тайком выбираюсь из дома, но предполагает, что я сплю со всеми подряд, и меня это устраивает.
— Как Джек и Кейт? — спрашиваю я, наклоняясь, чтобы улыбнуться его жене.
— Как всегда, проблемы, в точности как у их отца, — говорит Либби.
Если бы моя племянница и племянник были здесь, мне было бы чем развлечься, но в нашей семье к детям относятся как к досадной помехе — по крайней мере до тех пор, пока они не овладеют своими магическими способностями.
Либби заламывает руки.
— Приятно видеть тебя не в траурном чёрном и такой… хорошо выглядящей, Харлоу. Красный тебе идёт больше.
Я разглаживаю платье.
— Если уж мне не везёт в любви, то хотя бы выглядеть при этом я могу достойно, верно?
Келлан поджимает губы. Он знает, что безвременная смерть моего покойного мужа была не столько отсутствием удачи, сколько избытком ядовитой магии по просьбе моих родителей.
Я дарю Либби искреннюю улыбку.
— Я шучу. Шесть месяцев траура, кажется, испортили мои светские навыки, но, уверена, у тебя есть заботы поважнее, чем одна из твоих золовок.
— Ну, из них мне нравится только одна, — говорит Либби, заправляя за ухо прядь рыжих волос. — И Кел отказывается позволить мне тревожиться о нём, как бы ни разгулялись мятежники в городе.
Я бросаю взгляд на Келлана.
— В последнее время стало опаснее?
Прежде чем он успевает ответить, слуга ставит перед нами тарелки с ярко-оранжевыми цветками цукини, и меня вырывает из мгновения личной близости в мою привычную роль, играть неприкосновенную представительницу семьи Карренвелл.
Я стараюсь игнорировать тот факт, что сижу напротив мужчины, которого ненавижу, но оранжевая аура Рейфа Мэттингли, это воронка, втягивающая в себя каждого в этой комнате.
Благословения Полма, Божества Злобы, обычно ощущаются именно так, потому что магия манипуляции основана на способности мага прикрепляться к другим людям.
Мой старший брат, Эйбл, заговорщически кладёт руку на спинку стула Рейфа и шепчет ему что-то на ухо. Рейф запрокидывает голову и смеётся. У этого ублюдка хватает наглости смеяться в нашем доме, обнажать длинную колонну своего горла, словно он уверен, что никто не осмелится её перерезать.
С его тёмно-золотыми волосами, падающими на лоб, и морщинками смеха у глаз, его легко было бы принять за безобидного человека. Но если присмотреться, невозможно не заметить хитрость в его ярко-голубых глазах.
Он опирается рукой на пустой стул слева от себя и лениво улыбается Эйблу справа. Вот что происходит, когда мужчины ведут себя недостойно. Их не наказывают. Их награждают почётным местом рядом с наследником.
Я могла бы покончить с ним так быстро, и его жалкий шёпот магии ничем бы ему не помог. Я могла бы отравить его вино или затащить его в тёмную комнату и прижаться к его губам, и, как бы меня ни выворачивало от этого, это стоило бы того, чтобы обманом привести его к быстрой смерти.
Но это всего лишь мечта наяву. Четыре года назад Рейф сумел вырвать титул мэра у моего отца. Хотя эта должность предназначена представлять неблагословлённых, лишённых магии жителей Лунами́да, мой отец занимал её долгие годы, как и каждый его предок вплоть до самого основателя города до тех пор, пока не появился Рейф.
Рейф сумел убедить неблагословлённых в том, что понимает их бедственное положение и хочет сделать город более справедливым для тех, кто лишён магических даров. Эта идея звучала бы убедительнее, если бы я не знала, каким корыстным чудовищем он является.
Пока он неприкосновенен, но так будет не всегда.
Рейф ловит мой взгляд и, насмешливо приподняв бокал вина, поднимает его в притворном тосте. Всю жизнь я желала обладать дальнодействующей магией чем-то стремительным и жестоким, но никогда так сильно, как в этот миг. Он выглядит таким самодовольным, облизывая губы и смакуя наше дорогое вино.
Он должен бы бояться нашей семьи. Его магия слабее, и его способность очаровывать и убеждать всего лишь бледный отблеск той силы, которой обладают мои родители или восемь моих братьев и сестёр. Но Рейф даже не выглядит обеспокоенным. Он занят тем, что ведёт себя по-дружески с Эйблом, а тот отвечает ему так, словно они лучшие друзья.
Айдия проскальзывает в боковую дверь столовой, но все слишком сосредоточены на первом блюде, чтобы обратить на неё внимание. Она прислоняется к стене у окна, глядя на город.
Мои родители даже не смотрят в её сторону. Хотела бы я сказать, что удивлена. Хотя им приятно пользоваться лояльностью, которую даёт выдача их детей замуж и женитьба на представителях менее могущественных магических домов, им не по душе видеть цену собственных амбиций.
Долгое время я ждала, что в моей матери появится хоть тень вины. Но всякий раз, когда Айдия появляется с чёрным синяком под глазом, наша мать предлагает ей скрыть его гламуром. Как и всегда, Лиза Карренвелл больше озабочена тем, что подумают другие, чем болью собственной дочери.
Рейф тоже игнорирует яркое присутствие Айдии, наливая себе ещё вина, когда она наконец пересекает столовую и садится на стул рядом с ним. Разумеется, он даже не удосуживается отодвинуть его для неё. Вместо этого он удерживает мой взгляд и хрустит костяшками пальцев, словно демонстрируя кулаки, которыми избивает мою сестру.
Айдия замирает беспомощной, звериной неподвижностью добычи, пытающейся перехитрить хищника.
У меня начинает жечь рот. Я чувствую, как губы становятся насыщенно-ядовито-фиолетовыми под ярко-красной помадой, которую нанесла раньше. Мне стоит нечеловеческих усилий не броситься через стол и не вонзить нож для стейка ему в горло.
Моя ярость воспламеняющаяся, разрастающаяся, взрывная сила, требующая действия. Но безрассудный выпад сейчас ничему не поможет. Мне нужно выждать.
Яд делает мой рот сладким, когда я отпиваю вина и сверлю взглядом его самодовольную ухмылку.
Так происходит всегда он безнаказанно творит своё насилие, а я жду удобного случая сделать то же самое.
Я не могу заставить его раскаяться, но могу заставить его страдать. И этого должно быть достаточно.
Резкий, пронзительный стук ножа о стекло вырывает меня из кипящей ярости.
Мой отец поднимается, и над комнатой опускается тишина.
— У нас есть захватывающая и неожиданная новость. После многих лет, в течение которых мы считали Маунтин Хейвен полностью уничтоженным, мы получили от них сообщение.
Гул голосов вздымается до неистовства.
Я чувствую на себе взгляд Гейвена, когда смысл слов доходит до меня. Айдия чуть сдвигается, но ничего не говорит. Ей и не нужно. Я почти могу читать её мысли. Мой отец отправлял за стены несколько разведывательных отрядов, пытаясь найти выживших в Павшей Крепости, но за все эти годы они никого не обнаружили.
— Так долго мы считали их потерянными для нас, но Павшая Крепость вновь стала Маунтин Хейвен. И теперь мы можем возрадоваться их благополучному возвращению, — продолжает мой отец.
— Где же они были все эти годы? — спрашивает Рейф.
Улыбка моего отца едва заметно сжимается. Он ненавидит, когда Рейф подтачивает его авторитет. И хотя мне нравится видеть, как моего отца ставят на место, я ненавижу, что выгоду из этого извлекает Рейф.
— Под землёй, а затем занимались восстановлением. По всей видимости, им понадобилось столько времени, чтобы создать инфраструктуру, позволяющую связаться с нами без риска потерять людей в пути через Лес Истощённых. — По столу прокатывается гул. Отец делает паузу, пока он не стихает вновь. — Мало того, что Хейвенвуды по-прежнему правят крепостью, у них есть сын и наследник.
Гости впадают в смятение несколько мужчин с грохотом отодвигают стулья, словно готовы поднять бунт. На самом деле они этого не сделают, потому что каждый благословлённый Божествами, кто живёт в этих стенах, по необходимости предан моей семье. И всё же им доставляет удовольствие на мгновение поверить, что они могли бы нанести ответный удар.
Я могу это понять.
Вокруг меня вспыхивают оживлённые разговоры, в том числе между Келланом и Либби. Ещё до нападения на Маунтин Хейвен горожане считали людей из крепости дикарями. Мы с Айдией пробирались в таверны, надеясь услышать истории о единственном мире, который мы знали за пределами городских стен. Мы внимали, затаив дыхание, как торговцы рассказывали о том, что их охотники совершают кровавые ритуалы во славу Ашера, Божества Концов, или предаются диким сексуальным обрядам в честь Кеннимиры, Божества Наслаждения. Мы были взлелеяны, неопытны и зачарованы. Их мир казался таким более таинственным и звериным, столь разительным контрастом нашей упорядоченной, шумной столице.
Я ловлю взгляд Айдии, и она приподнимает бровь, словно давая понять, что видит, к чему клонит речь нашего отца. Они собираются выдать какую-нибудь бедную молодую женщину из одной из менее могущественных магических семей за наследника Павшей Крепости. Если они выжили так долго в дикой глуши, значит, Хейвенвуды либо обладают более мощной магией, чем предполагали наши родители, либо более ценным секретом. А если есть что-то, чему они не могут противостоять, так это возможности обрести больше власти.
Айдия кивает в сторону нескольких молодых незамужних женщин в дальнем конце стола. Они нервно сжимают руки и с широко раскрытыми глазами смотрят на нетронутые тарелки с фаршированными цветками цукини перед ними. Молодая женщина из менее знатной семьи небольшая цена за то, что помогло им выжить.
Я откидываюсь на спинку стула. Благодарение Божествам, я вдова. Я не была так счастлива, что Марк мёртв, с того самого дня, как убила его. Я отбыла свой срок, и теперь моя награда в том, что меня в основном игнорируют.
Мой отец снисходительно улыбается шепчущейся толпе, словно мы всего лишь кучка наивных детей. Наконец он поднимает обе руки, и в зале воцаряется тишина.
— Лиза и я рады принять их просьбу вновь войти в наш круг после того, как мы так долго считали их потерянными для нас. Они прибывают завтра. — Он смотрит на мою мать; она поднимается и берёт его за руку, другой рукой поднимая бокал вина. Она кивает, и отец продолжает. — Мы также хотели бы предложить тост. После стольких несчастий это — мгновение надежды.
Чувство вины усмиряет всех, и по толпе проходит волна торжественных кивков; все взгляды обращаются ко мне. Я отказываюсь встречаться с кем-либо глазами. Так трудно изображать скорбь по своему ужасному, мёртвому мужу. Я надеваю на себя образ измождённой вдовы.
Отец прочищает горло, обозначая конец своей торжественной игры.
— Мы уверены, что всё, что позволило им процветать в столь тяжёлых условиях, станет ценным вкладом в укрепление нашей решимости против Истощённых. Мы рады объявить, что согласовали предварительный брачный договор между их сыном и нашей младшей дочерью, Харлоу.
Келлан напрягается рядом со мной, у Айдии через стол отвисает челюсть, но лишь когда каждый взгляд в комнате устремляется на меня, я осознаю, что отец произнёс моё имя.
Я захлёбываюсь вином, кашляя в салфетку. Я смотрю на отца, пытаясь овладеть выражением лица. Все годы тренировки и привычка стискивать зубы сквозь боль меня подводят; я способна лишь на напряжённую улыбку.
В его взгляде вызов, словно он провоцирует меня возразить при всех, зная, что я никогда не нарушу первое правило семьи Карренвелл — демонстрировать единство на людях и сохранять разногласия за закрытыми дверями.
Я заставляю себя улыбнуться и киваю.
Отец поднимает бокал.
— А теперь мы хотели бы предложить тост за нашу дочь, за укрепление этого союза и обеспечение более крепкого будущего для всего Лунами́да. За Харлоу.
Толпа повторяет за ним, и бокалы звенят. Я осушаю обжигающие пузырьки и наслаждаюсь резким жжением, скользящим по горлу.
Мои родители хотят обменять меня на какого-то дикаря из-за стен, но я намерена получить за свои неприятности нечто взамен.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Тёмная луна моя сообщница, укрывающая город бархатной тьмой, идеальной для того, чтобы безнаказанно совершить убийство.
Я бросаю взгляд через плечо на свой дом. Ночь наделяет особняк острыми зубами, выкованными из темноты. Немногие тайны ускользают от их укуса.
К счастью, мои грехи надёжно скрыты.
Я отворачиваюсь и ступаю по тропе, по которой ходила уже много раз. Повороты и изгибы переулков в южной половине города настолько знакомы, что я могу пройти их по одной лишь мышечной памяти, что весьма кстати, потому что мысли мои заняты объявлением о предстоящем бракосочетании.
Разумеется, родители не предупредили меня заранее. Скажи они мне без публики, я могла бы возразить. Они загнали меня в ловушку согласия.
Чем больше поздравительных пожеланий я принимала, тем сильнее скручивало желудок и тем ощутимее боль давила за глазами. Я не хотела рисковать из-за приступа, поэтому извинилась пораньше и ускользнула, как только Гейвен оставил меня в комнате.
Тёмный переулок выводит меня в самый центр города. Сияющие солнечные камни у основания Кровавого Колодца превращают его в маяк среди мрака. Называть это колодцем не совсем верно. Это скорее подземная река. Хотя её расширили, чтобы вместить растущий город и необходимость ежемесячно благословлять стольких детей, большая пещера в центре площади отмечает изначальное место основания Лунами́да.
У священного места выставлены двое стражников: один у входного спуска, спиралью ведущего к воде, и другой там, где спираль возвращается вверх к выходу.
Я натягиваю капюшон ниже и как можно тише обхожу край площади. Последнее, что мне нужно, чтобы меня заметил кто-то, кто знает, кто я такая.
Один из стражников обращает на меня внимание, вынуждая импровизировать. Я останавливаюсь у алтаря со свечами перед фреской основания. Яркая роспись занимает всю боковую стену бара на краю площади, изображая историю открытия колодца.
Я беру длинную спичку из чаши справа от алтаря, чиркаю ею и зажигаю одну из свечей в её витой стеклянной чаше. Затем поднимаю руки, словно возношу хвалу Божествам, и устремляю взгляд на лицо моего предка, Алистера Каррена, проливающего свою кровь в колодец. Я слышала эту историю столько раз, что, вероятно, уже могла бы разыграть её сама.
Много столетий назад Алистер был предводителем кочевого клана. Он был единственным в клане, кто родился с магией. Как бы незначительным ни казался его дар, его способность видеть магию в мире позволяла ему уводить клан от магических ловушек, расставленных соперничающими племенами на их пути. Его благословлённое Божествами зрение сохраняло его народ в безопасности и принесло ему место их лидера.
Когда земли, по которым кочевал его народ, были опустошены лесными пожарами, им пришлось уйти за пределы знакомых территорий. Они наткнулись на Лес Истощённых, где на них обрушились чудовища, и клан рассеялся среди деревьев. Алистер воззвал к Семи Божествам, тем самым божествам, которым клан поклонялся годами.
Той ночью, когда его народ крепко спал, Хервейн, Божество Удачи, ответил. Алистера разбудил от сна золотой сияющий шар. Он услышал голос Хервейна, велевший ему следовать за светом, и тогда Вардек, Божество Защиты, дарует ему способ защитить свой народ.
Алистер последовал за мерцающим светом сквозь лес, пока не наткнулся на источник, пульсирующий странной голубой аурой.
Голос Хервейна вновь зазвучал и велел ему рассечь ладонь, пролить свою кровь в поток и затем погрузиться в него. Не имея лучшего выбора и опасаясь, что страх лишает его рассудка, Алистер сделал так, как просило Божество. Когда он погрузился в воду, он почувствовал, как новая сила устремляется через него.
Когда он поднялся, на краю леса его уже ожидало чудовище, и Алистер направил свою магию на зверя. Голубое пламя сорвалось с его рук, охватило чудовище и за считаные секунды обратило его в пепел. Этот священный огонь позволил народу Алистера построить поселение и защищал их во время работы.
Именно благодаря этой силе наша фамилия изменилась с Каррен на Карренвелл, и именно так мы стали правящей семьёй этого обнесённого стенами города посреди Леса Истощённых. И именно наша способность видеть магию гарантировала, что мы всегда готовы к встрече с любым благословлённым магией человеком, а значит удерживали власть все эти годы.
Убедившись, что я достаточно убедительно разыграла показное благоговение, я бросаю взгляд на стражников и спешу в другой переулок на восточной стороне площади.
В конце переулка я останавливаюсь и прислушиваюсь, не поджидают ли воры ничего не подозревающую жертву, но слышно лишь моё собственное дыхание, вырывающееся маленькими белыми облачками, да отдалённые звуки веселья из таверны за углом.
Я задаюсь вопросом, сидит ли в этой таверне мужчина, который сегодня выпрямился чуть резче обычного, чьи глаза стали чуть подозрительнее, а волосы на затылке встали дыбом от мысли, что за ним кто-то может прийти. Маловероятно, но мне нравится мысль о том, что мужчины в этом городе хоть раз могут почувствовать лёгкий оттенок страха.
Мне было шесть лет, когда я впервые убила человека. Тогда это было несчастным случаем. К несчастью, моей силе не требуется намерение, чтобы лишить жизни. Она просто проявилась однажды в самый неподходящий момент, и моё нетерпеливое ожидание появления магии стало казаться глупостью. Мне следовало наслаждаться детством, пока оно длилось.
Как младшую из Карренвеллов, меня окунули в Кровавый Колодец в возрасте одного месяца и с самого рождения раз в неделю погружали в Семейный Колодец.
Случаи, когда мне позволяли общаться с детьми, не являвшимися моими братьями и сёстрами, были крайне редки. Но несколько женщин из высших домов привели своих детей на праздник в сад моей матери.
Тимми был сыном лучшей подруги моей матери и единственным мальчиком, которого знали мы с Айдией. Разумеется, когда Айдия предложила сыграть в свадьбу, она назначила его женихом, меня невестой, а себя распорядительницей церемонии. Я надела кружевную дорожку со стола как фату и прошла по траве, усыпанной лепестками цветов, к Тимми. Когда Айдия подняла руки и объявила нас мужем и женой, он поцеловал меня, и за несколько судорожных вдохов наше воображаемое «долго и счастливо» превратилось в кошмар.
Я была растеряна и в ужасе. Я приготовилась к наказанию, которое так и не последовало. Вместо этого мои родители возликовали, узрев мой «дар», радуясь тому, как он может укрепить власть нашей семьи.
Его родители не напали на меня и не обвинили моих родителей. Его мать тихо плакала над его телом, а отец стоял позади неё, крепко положив руку ей на плечо. Я ждала, что они обрушатся на меня с яростью, но они даже не встретились со мной взглядом.
В тот день я поняла, что истинная сила в молчании. Угроза заключалась в самом неравенстве сил. Родители Тимми не стали бороться, потому что знали, что не победят.
Это был хороший урок для меня. Тогда я не могла сдержать слёз. Сильные, судорожные рыдания сотрясали меня, но Айдия встала рядом и сжала мою руку. Её магия уже проявилась, и она усвоила нечто, чего я тогда ещё не понимала.
Она прошептала мне, чтобы я не позволяла им видеть мою слабость, и сжала мою руку так крепко, что кости скрипнули. Там, в нашем семейном саду, держась за руку сестры и стоя над телом первого мальчика, которого я убила, я научилась глотать свою боль.
Не уверена, что когда-либо научилась по-настоящему отпускать её. Возможно, именно поэтому меня терзает эта странная, внезапная агония.
Моя сестра Электра использовала свою магию, чтобы стереть воспоминания семьи Тимми и всех, кроме моих братьев и сестёр, кто видел мой поцелуй. Его семье позволили думать, что его забрали Истощённые.
В тот день мой секрет умер вместе с Тимми, и теперь он умирает вместе с обидчиками Лунами́да несколько ночей в неделю.
Я превратила свою неудачу в удачу для других женщин. Этот мир кишит мужчинами, которые умеют говорить лишь кулаками, и для них я сделала себя чудовищем.
Отгоняя эту мысль, я натягиваю капюшон ниже и бросаюсь в соседний переулок, следуя по пути к своему тайному почтовому ящику.
Я останавливаюсь и подношу пальцы к кулону-звезде на своей цепочке. Этот дар от Айдии наделён способностью менять мою внешность на любые черты, которые я способна ясно представить в воображении.
Предметы вроде этого кулона единственная лазейка в способности видеть ауры, потому что даже когда я пользуюсь магией сестры, моя аура этого не выдаёт. Магически наделённые вещи могут использоваться кем угодно и благословлёнными, и неблагословлёнными, что делает их особенно опасными.
Мои родители ведут реестр всех магически наделённых предметов, созданных в городе, ради безопасности нашей семьи. Однако я подозреваю, что большинство людей не сообщают о своих творениях, поскольку у нас нет способа их отслеживать, а это лишает нашу семью преимущества. Этот дар Айдии хороший пример, потому что у меня нет ни малейшего намерения вносить его в родительские записи.
До того как нас выдали замуж, я пользовалась им ради забавы меняла цвет волос на одну ночь или делала себя точной копией Айдии, чтобы мы могли морочить головы мужчинам в барах.
Но теперь я вижу её слишком редко, чтобы растрачивать его впустую. Не тогда, когда он нужен мне, чтобы каждую ночь выплёскивать свою ярость, чтобы не обрушить её на единственного в этом городе неприкосновенного мужчину.
Магия разливается по моему телу. Жёсткий, покалывающий зуд распространяется по каждой черте, которую я изменяю. Глаза хуже всего, но их приходится менять всегда. Хотя многие сопровождающие в городе придают своим глазам фиолетовый оттенок гламуром для мужчин, ищущих экзотики, это всё равно редкий цвет. Даже если всякий, кто увидит меня, примет меня за женщину лёгкого поведения, а не за Карренвелл, это привлечёт ненужное внимание, когда мне нужно быть незаметной.
Требуется десять глубоких вдохов, чтобы гламур закрепился. Я представляю своё лицо с пепельно-светлыми волосами, чуть более округлыми щеками и тёмно-карими глазами, пока, наконец, зуд не стихает.
Моя безопасность и безопасность женщин, которым я помогаю, требуют этого дискомфорта. Это единственный способ безопасно встречаться лицом к лицу и самый простой способ регулярно проверять мой почтовый ящик, не вызывая подозрений.
Я высвобождаю волосы из тени капюшона и с облегчением вижу, что воронёно-чёрные пряди стали золотыми. Убедившись, что гламур закрепился, я выхожу из переулка и пересекаю небольшую площадь к своему почтовому ящику.
Лунами́д не так тих, как я ожидала, учитывая недавнюю атаку на Юго-Западную крепость. Возможно, частота нападений в последнее время заставляет людей продолжать жить, будто ничего не происходит. С другой стороны, внутри этих городских стен не так уж много способов жить, и хватает тех, кто предпочитает рискнуть жизнью и здоровьем, чем пропустить весёлую вечеринку или свидание при лунном свете.
Мой почтовый ящик вернее, почтовый ящик Ядовитой Лисицы скрывается на виду среди ряда других. Я также владею несколькими ящиками вокруг него, чтобы не вызывать подозрений, постоянно навещая один и тот же. Проблема растущей популярности в том, что мне приходится быть особенно осторожной, проверяя сообщения. Если какой-нибудь муж или любовник заподозрил женщину, ищущую моей помощи, я с равной вероятностью могу обнаружить его, поджидающего в тени.
Замок щёлкает, и дверца со скрипом распахивается. Я выхватываю маленький клочок пергамента внутри и поднимаю его к свету, льющемуся из окна соседнего бара.
Джи-Икс(GX)
Встреча с клиентом.
Я хмурюсь. Странно. Я ожидала увидеть адрес цели, которую мы проверили три дня назад, а Беа хочет, чтобы я пришла прямо в её бар.
Шаги за спиной заставляют меня мгновенно действовать. Я захлопываю ящик и ныряю в ближайший переулок. Следуя знакомым поворотам, я выхожу к фасаду Стражевого Перекрёстья. Бдительные, нарисованные глаза воина смотрят поверх голов двух мужчин, прислонившихся к стене и курящих. На картине меч занесён, будто воин готов сразить их за дерзость курить так близко к входной двери, но при всей привлекательной угрозе росписи он всего лишь городская сказка. Куда большей угрозой для курильщиков является хозяйка бара.
Я игнорирую их похотливые взгляды и толкаю входную дверь.
Стражевое Перекрёстье — удобное место для встреч с клиентами. Здесь крепкие коктейли, громкая музыка и скрытные свидания. Пробираясь сквозь толпу, я направляюсь к барной стойке.
Беатрис Грейндж поднимает голову из-за стойки и встречается со мной взглядом.
Даже сквозь гламур она узнаёт меня. Я стараюсь не замечать, как её улыбка отзывается в груди. Сколько бы раз я ни напоминала себе, что мы теперь всего лишь подруги, что она двинулась дальше, моё сердце всё равно сбивается с ритма при виде неё.
Беа всегда выглядит за стойкой такой уверенной и красивой. Её волосы коротко острижены, но уложены безупречным блестящим каре. Брюки с высокой талией подчёркивают её пышные бёдра и узкую талию, а рукава рубашки закатаны, обнажая безупречную смуглую кожу и сильные предплечья, заработанные бесконечным разливом пива, перетаскиванием бочек и вышвыриванием любого мужчины, достаточно глупого, чтобы распускать руки с её барменшами.
Я дохожу до конца стойки, уворачиваясь от официантки с опасно нагруженным подносом, и наклоняюсь через бар к Беа.
— Ты звала?
Она сдержанно улыбается.
— Звала. У меня для тебя новый клиент. Есть только одна проблема.
Я стону.
— Пожалуйста, только не новые проблемы сегодня. Ночь и так была длинной.
— Срочное дело. Она хочет, чтобы всё было сделано сегодня.
Ну конечно. Это не могло быть просто обычной работой и обычной ночью.
— Ладно, — ворчу я. Я тру переносицу; боль, начавшаяся раньше, усиливается от внезапного потока шума и запахов.
Брови Беа сходятся в тревоге.
— Ты не будешь этим заниматься, если у тебя болит голова.
Я вздыхаю.
— Это просто зуд от гламура.
Ложь слетает легко, потому что она рождена годами притворства, будто я чувствую себя хорошо, когда меня разрывает невыносимая боль. Раньше это давало мне ощущение силы, что я могу скрывать такую ужасную агонию от мира. Теперь это лишь заставляет меня чувствовать себя одинокой.
По правде говоря, сейчас всё не так уж плохо, и вокруг моих глаз не сияет яркая, светящаяся аура, которая иногда появляется. Сегодня боль терпима, и мне нужно продержаться, потому что будет слишком много ночей, когда я не смогу.
Сомневающаяся складка между бровями Беа говорит о том, что она мне не верит, но она кивает в сторону столика, спрятанного за зелёными бархатными шторами в дальнем углу, протягивая мне пинту.
Я хватаю её, но она тянет кружку обратно.
— Мне это не нравится, — говорит Беа; её низкая хрипотца прорезает гул бара. — Мы договорились — никаких срочных дел. У нас есть процедура проверки не просто так.
— Только не размякай сейчас. Это ты позвала меня сюда встретиться с новым клиентом вместо того, чтобы отправить меня устранить уже проверенную цель, — огрызаюсь я. — Пожалуй, так даже лучше. У меня почти нет времени.
Может быть, глупо думать, что одно последнее убийство усмирит беспокойство, осевшее в животе с тех пор, как отец объявил о моей помолвке. Убивая жестоких мужчин, я временно приглушала свою ярость и получала хотя бы видимость контроля. Я не могу остановить Рейфа от причинения боли моей сестре, но могу остановить других жестоких мужчин, и это уже что-то.
Но завтра всё это может закончиться. Возможно, ещё один мучитель, захлёбывающийся в предсмертном хрипе, не изменит многое для города, но для одной женщины это изменит всё.
— Почему у тебя нет времени? — настаивает Беа.
Я вырываю кружку из её руки и делаю долгий глоток.
— Что ж, Беа, похоже, меня выдают замуж. — Я вкратце пересказываю события этого вечера.
Мышца на её челюсти дёргается.
— Я думала, одного раза было достаточно.
— И я тоже.
Не то чтобы я прежде не служила прекрасной убийцей по воле родителей — незаметно флиртуя и ускользая с теми, кого они считали слишком осведомлёнными о нашей семье. Хранитель Колодца возомнил о себе слишком много? Это работа для Харлоу. Старый наставник напился и стал болтать о магии моего брата? Харлоу разберётся.
Я ненавидела каждую минуту этого, но никогда не жаловалась, потому что наше выживание зависело от единой силы. Единственный раз, когда я колебалась, был тогда, когда меня попросили, вернее, приказали выйти замуж за Марка Бекли.
Я могу быть ядом для избранных, тех, кто это заслужил, но тот человек был ядом для всего города. Ему удалось занять место своего рода противовеса моему отцу, и прежде чем он набрал слишком большую политическую силу, отец предложил брачный союз. Он согласился, потому что хотел красивую, могущественную жену, вдвое моложе себя.
Я надеялась, что смогу просто поцеловать его и быстро покончить с этим. Но отец хотел не просто избавиться от Марка. Он хотел полностью его дискредитировать.
Хотя магия на моих губах присутствует всегда, оживая стремительным и смертоносным ядом цветка Ночной Песни всякий раз, когда я предчувствую поцелуй, я научилась, немного сосредоточившись, вызывать и другие виды растительных ядов. Всё, что мне нужно, изучить, как действует растение, и прикоснуться к нему.
Я тщательно скрывала от семьи тонкости своего дара. Насколько им известно, весь мой яд одинаков, и только количество, которое я использую на жертве, определяет, умрёт ли она мгновенно или медленно.
Отравление Марка было тонкой работой серьёзным испытанием моей концентрации не меньше, чем способности владеть магией.
Мы ухаживали друг за другом три месяца, в течение которых он неустанно давил на меня, пытаясь затащить в постель, а я разыгрывала целомудрие, одновременно подтачивая его политическую кампанию. Каждый раз, когда я подавала ему чай, я окунала в него отравленные пальцы и наблюдала, как он медленно распадается на глазах, вплоть до безумия. Через неделю после нашей свадьбы его политическая карьера и попытка стать мэром рухнули. Наконец, я устроила всё так, будто он отравил себя сам в приступе стыда.
Городу лучше без Марка, и я не жалею о содеянном, за исключением того, что вот уже шесть месяцев вынуждена принимать соболезнования, изображая подобие притворной скорби. Вот что по-настоящему изматывает.
Хотя магия большей части моей семьи дерзка и ослепительна, моя невидима, если только не присматриваться к фиолетовому оттенку моих губ. Тем не менее нет тайны, охраняемой столь же ревностно, как то, как проявляется магия каждого Карренвелла. Мы демонстрируем её только как единое целое, чтобы противники не могли определить, кто из нас станет лёгкой добычей. Единственная магия, о которой они знают наверняка, это защитное благословение Вардэка, священный огонь, которым владеют мой отец и Эйбл.
Глаза Беа бегло оглядывают зал.
— Значит, тебя снова выдают замуж? За кого?
— Похоже, Павшая Крепость вернулась из небытия, и их наследнику нужна жена, — говорю я. Слова горчат на языке.
Шок Беа отражение моего собственного.
— Я не понимаю. Они восстановились?
Я киваю.
— После полного уничтожения?
Я пожимаю плечами.
Почти десять лет Маунтин Хейвен был Павшей Крепостью, мрачной сказкой угрозой, которую родители шептали непослушным детям на рынке: будешь плохо себя вести отправлю тебя в проклятую Павшую Крепость, где у тебя украдут душу и оставят маленькой призрачной марионеткой.
Мне было двадцать, когда стена пала, достаточно, чтобы не верить в жуткие народные страшилки, но я всё равно не могу не задумываться, какие мрачные вещи пришлось совершать людям Маунтин Хейвена, чтобы выжить все эти годы в укрытии.
Беа выпрямляется чуть выше, её интерес разгорается.
— Значит, у нас может восстановиться торговля с внешним миром?
Я наклоняю голову.
— Я думала, ты меня любишь, а ты готова отдать меня ради возможности ввозить вина из-за гор.
Она пожимает плечом.
— Я люблю тебя, но эти вина приносят мне деньги. А ты их у меня отнимаешь.
Слова звучат скорее игриво, чем колко, но всё равно жалят.
Беа бросает взгляд на бутылки на полке за стойкой.
— Прости. Просто прошло так много времени. Трудно представить, что торговые пути могут дать после почти десяти лет изоляции.
— Да, я рада за тебя, но у меня есть заботы посерьёзнее, чем то, что ты, возможно, перестанешь варить своё ужасное вино, — говорю я.
Когда крепость пала, приезжие торговцы, которые прежде наведывались раз в две недели, стали появляться всё реже и реже, пока в конце концов вовсе не прекратили визиты из-за отсутствия убежища и растущего числа Истощённых.
Беа заправляет тёмные волосы за ухо, её брови сведены тревогой.
— Но почему тебя выдают за их наследника? Ты ведь ничего плохого не сделала.
Я горько смеюсь.
— Это скорее не наказание, а невезение. Я последняя Карренвелл, которую ещё можно выдать замуж. Предложить жену из другой магической семьи было бы оскорблением. К тому же Келлан считает, что родители хотят, чтобы я шпионила за Хейвенвудами. Подозрительно, что они не выходили на связь десять лет, а первое, о чём просят, — жена для их сына.
— Ты не шпионка. — Беа качает головой. — Они не могут так поступить. Неужели после Айдии ничему не научились?
Перед глазами всплывает избитое лицо Айдии, и я подавляю желание рассказать Беа о последнем увечье. Я уже не впервые жалуюсь ей на это. Она начала помогать мне проверять клиентов год назад, когда я впервые узнала, через что проходит Айдия. Я не могу помочь сестре, но могу помочь клиентке в схожем положении, которая, вероятно, уже сидит в кабинке за занавесками в глубине этого бара.
— Я могу о себе позаботиться, — говорю я.
Глаза Беа сужаются, её щёки вспыхивают тёмно-ягодным румянцем. Она обходит стойку, тащит меня в заднюю комнату и прижимает к стене.
Складское помещение когда-то казалось тёмным и романтичным, но теперь выглядит просто захудалым. Водяное пятно расползается по штукатурному потолку, и в воздухе висит запах застоявшегося пива. В комнате сумрачно, но я всё равно вижу ярость в её глазах.
Я подавляю изумлённый смешок.
— Это знакомо, но я думала, вы с Джози теперь исключительно вместе.
Беа хмурится, но её взгляд опускается на мои губы, прежде чем снова встретиться с моими глазами.
— То, что мы с тобой больше не вместе, не значит, что мне всё равно. — Она тяжело сглатывает. — Ты моя лучшая подруга.
Жёсткая маска барменши на Беа полностью исчезла, и видеть в её глазах такую открытую тревогу слишком тяжело. Мне не следовало её дразнить. Это не её вина, что она не могла обходиться без близости поцелуев. Я бы сама этого не выбрала, если бы могла.
Я скрещиваю руки.
— Я здесь не из-за этого и не ожидала, что ты будешь так сентиментальна. Ты оставила записку в ящике. Здесь клиентка, и мои дни в городе сочтены.
Беа вытирает и без того сухие руки о фартук.
— Когда ты встречаешься со своим женихом?
— Завтра, когда наши семьи подпишут договор и разделят благословения. Сегодня может быть мой последний шанс помочь, так что я хочу сделать всё, что могу. Есть что-нибудь ещё, прежде чем я пойду?
Беа трёт затылок.
— Ещё одна женщина из квартала удовольствий пропала. Подруга одной из старых подруг Джози. Морган… как-то так. Я лично её не знаю, но подруга Джози уверена, что она не из тех, кто исчезает по собственной воле, и это уже девятая женщина за последние два месяца.
Сам масштаб насилия в городе изматывает. В некоторые дни кажется, что при всех наших усилиях мы едва ли продвигаемся вперёд.
— Я поговорю с Келланом, узнаю, не известно ли ему что-нибудь, — говорю я. — Но дай мне знать, если она объявится. Или если пропадёт кто-то ещё.
В городе такого размера трудно заставить человека исчезнуть бесследно. Тела рано или поздно находят. Но все пропавшие женщины не оставили ни малейшего следа, и мы не обнаружили ни одного останка. Это тревожная загадка, но сейчас я не могу её решить.
Она хватает меня за руку.
— Подожди. Это ещё не всё. Клиентка… У меня дурное предчувствие насчёт неё.
— Разумеется. Её избивают.
— Правило про срочные дела придумала ты, — говорит Беа. — Если мы собираемся быть и судом, и палачом, мы обязаны тщательно проверять историю клиентки и место.
Обычно наш процесс начинается с письма в почтовом ящике, где клиентка обязана указать свой адрес, чтобы мы могли понаблюдать за ней. После того как мы подтверждаем, что насилие действительно продолжается, мы приглашаем её на личную встречу для окончательной проверки. Как правило, этим для меня занимается Беа. Затем, когда она подтверждает рассказ женщины и место, где можно найти её обидчика, и у нас достаточно времени, чтобы проследить его передвижения и изучить локации, я приступаю к делу.
Я киваю.
— Я знаю. Я выслушаю её, но сейчас меня больше заботит возможность сделать хоть что-то хорошее, пока ещё могу. Я сделаю исключение.
Губы Беа сжимаются в тонкую линию, но она отпускает меня. Я пробираюсь сквозь толпу к задней части зала.
В баре шумно и суетно, воздух тяжёл от духов, пива и лёгкого запаха пота. Барменши кокетничают на коленях у состоятельных посетителей. Скрипачи играют у камина, а пары танцуют; дробный стук их сапог гулко разносится по старым деревянным доскам пола.
Женщины снуют по залу, шёлковые подолы шелестят по половицам, пока они хлопают ресницами перед ухажёрами.
Они все шепчут о любви, но на самом деле имеют в виду желанние. Когда я была моложе, я была такой же.
Быть желанной это выход, билет, который унесёт их из родительского дома в дом, которым они будут управлять сами, в собственное убежище внутри оживлённого, обнесённого стенами города. Они не знают, как желание прокисает и превращается в контроль. Они не видели, как мужчины используют своё желание, чтобы оправдать насилие. Они не видели того, что видела я.
Я больше не мечтаю быть желанной. Я предпочитаю, чтобы меня боялись.
Я хочу видеть широко раскрытые, полные ужаса глаза, когда я шепчу имя женщины, приговорившей их к смерти за их преступления. Всегда есть мгновение потрясения, когда яд распространяется по их телам, но оно быстро сменяется торгующимся, сдавленным: «Мне жаль».
Они никогда не имеют этого в виду. Сожаление — это то, что люди чувствуют в сердце, раскаяние, рождённое осознанием своей вины и желанием искупить её.
Им не жаль причинённого вреда. Им жаль, что их поймали.
Я ныряю за занавеску в глубине бара, и женщина за столиком вздрагивает. Я сажусь напротив неё.
Судя по тому, что видно из-под её капюшона, она молода и красива: тёмные глаза, гладкая смуглая кожа, подчёркнутая светло-голубым плащом. Достаточно одного взгляда на сгорбленные плечи, чтобы я поняла — это моя клиентка, даже без фиолетовой ленты на её запястье и подтверждения Беа.
Несколько мгновений она просто смотрит на меня, её глаза широко раскрыты от страха и сомнения.
— Мисс… Лисица?
Ни одна из этих женщин не подозревает, что им помогает младшая дочь Карренвеллов, но им нужно как-то ко мне обращаться. Они прозвали меня Ядовитой Лисицей из-за почти пустых флаконов, которые я оставляю на каждом месте, обёрнутых маленькой фиолетовой лентой. Эти следы стали моей подписью, и в каждом я оставляю следы разного яда, чтобы сбить Келлана с толку, поскольку он и остальные члены моей семьи считают, что в моём распоряжении лишь один вид отравы.
— Никаких имён, пожалуйста, кроме имени вашей цели, — говорю я.
Женщина словно съёживается, кивая тем уменьшившимся, привычно покорным движением, которое свойственно лишь тем, кого бьют регулярно. Я почти чувствую, как яд пульсирует под моей кожей, когда гнев поднимается. Я делаю долгий глоток эля, надеясь усмирить жжение в губах.
— Продолжайте, расскажите мне свою историю, — добавляю я.
Её взгляд метается по залу, затем она чуть откидывает капюшон. Без тени я вижу синяк вокруг её правого глаза и более старый, бледнеющий вдоль линии челюсти. Она отодвигает застёжку плаща, чтобы показать тёмно-синие отпечатки пальцев на горле.
— Становится хуже, — шепчет она хрипло. — Я не хочу, чтобы кто-то пострадал, но на прошлой неделе, когда он сделал вот это, — она касается шеи, — у меня так потемнело в глазах, что я подумала, он меня убьёт. А мой старший вступился, и Рон тоже его избил. Я не могу смотреть, как это повторяется с ними. У меня трое детей, мисс. Пожалуйста.
Я внимательно её изучаю. У большинства жертв есть естественная интонация, граница, до которой они доходят, и слова дальше не идут, и я слышу несказанное в паузе. Страх больше слов, и это я понимаю.
Но эта женщина говорит всё и не оставляет ничего за пределами сказанного.
Она опускает руку под стол и высыпает тяжёлый мешочек мне на колени.
Мой взгляд резко поднимается к её глазам.
— Это слишком много.
Она качает головой, и в её глазах выступают слёзы.
— Клянусь, это не так. Я сделаю всё, что потребуется, чтобы защитить моих детей. Используйте это для другой женщины, которая не может позволить себе вашу помощь.
Я сжимаю губы. Я беру плату только с тех, кто может позволить себе заплатить хоть что-то. Большую часть денег я жертвую женщинам, которым нужна поддержка после того, как я избавляю их от мучителей, или на переселение юных девушек, которым необходимо сбежать из жестоких родительских домов.
Но эта женщина не выглядит настолько обеспеченной, чтобы расставаться с такой суммой. В голове у меня звенят тревожные колокола.
— А как же ваши дети? Как вы можете позволить себе пожертвовать стольким? — спрашиваю я.
Женщина колеблется.
— Мейбел из «Чернила и Ива» сказала мне, что вы в основном тратите свое время на благотворительность. Я не буду спрашивать, как вы можете себе это позволить, если вы не спросите меня, как я себе это позволила.
Я киваю. Мейбел — превосходный судья характеров и надёжная часть нашей сети. Я могла бы отложить всё до завтра и утром убедиться у неё лично.
Я привязываю кошель с монетами к поясу.
— Хорошо. Где ваш муж будет завтра ночью?
Глаза женщины расширяются. Теперь я вижу на её лице обнажённое отчаяние. Она по-настоящему напугана.
— О нет, мисс. Пожалуйста. Я и так сильно рисковала, просто придя сюда. Если это не случится сегодня, он узнает, что я просила соседку присмотреть за детьми. Хуже того, мне пришлось проследить за ним, чтобы узнать, где он будет. Сомневаюсь, что завтра смогу сделать это снова, не попавшись.
Я поднимаю руки.
— Хорошо, спокойно. Я сделаю это. Просто скажите, где его найти и как он выглядит.
— Он пошёл в таверну «Бессердечная Гавань» с друзьями. Они дружны как братья, но будьте осторожны и с ними. У него тёмные волосы, оливковая кожа и глаза, как тёмное грозовое небо. Но вы узнаете его по пальто. Оно из тонкой ткани, тёмно-синее, с вышивкой золотыми листьями на лацкане. Когда мы познакомились, он сказал, что звёзды ничто по сравнению с моими глазами, и подарил мне розу. У него такая лёгкая очаровательность, но не дайте себя обмануть, — говорит она с горечью.
— Самые настоящие чудовища всегда выглядят наиболее непринуждённо, — отвечаю я. Я беру её руки через стол и сжимаю их.
— Спасибо, — выдыхает она, обхватывая мою руку обеими ладонями. Она моргает, сдерживая слёзы. — Клянусь, я усвоила урок, и без него, без его игры и пьянства на наши деньги, я смогу лучше заботиться о детях. Вы не представляете, что это для меня значит.
Я киваю, натягивая капюшон ниже.
— А теперь сделайте мне одолжение и выпейте у стойки. Завяжите разговор и с барменом, и с тем, кто окажется рядом с вами, и позаботьтесь о том, чтобы оба знали ваше имя. Затем уйдите через час и возвращайтесь домой. Останьтесь у подруги, которая присматривает за детьми, до десяти ударов колокола, а потом уложите их спать.
— Зачем? — спрашивает она.
— Чтобы у вас было алиби, когда придут стражники.
Она тяжело сглатывает и кивает, пока я возвращаю ей несколько монет.
— Удачи, — говорю я.
Я поднимаюсь из-за стола и направляюсь к таверне «Бессердечная Гавань» — к тому, кто может стать последней жертвой Ядовитой Лисицы.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я обычно меняю гламур между встречей с клиенткой и встречей с целью, чтобы меня труднее было опознать, если кто-то меня заметит, но у моего кулона ограниченное число применений, а несколько кварталов назад в баре погас свет. В это время года такое случается часто. Если сеть солнечных камней вдоль стен не получает достаточно света в пасмурные зимние дни, по вечерам отключают всё, что не является необходимым.
Бар при свечах будет слишком тёмным, чтобы кто-то разглядел мои глаза.
В отличие от того, как я накладываю гламур сосредотачиваясь на том, какой хочу выглядеть, и вытягивая силу из кулона, чтобы вернуться к своему настоящему облику, мне нужно лишь снять его.
Я снимаю ожерелье, проводя пальцами по изящной звезде на цепочке, и прячу его в карман плаща, прежде чем свернуть за угол и распахнуть тяжёлую деревянную дверь таверны «Бессердечная Гавань».
Я никогда не встречала здесь цель, но пару раз пробиралась внутрь ради музыки.
Стоит мне переступить порог, как меня встречает волна влажного воздуха с запахом эля и разудалая скрипичная мелодия.
С порога я оглядываю зал в поисках своей цели. У камина сидит мужчина в тёмно-синем пальто, с барменшей на коленях, но ему под пятьдесят, и при более внимательном взгляде видно, что на его пальто нет вышивки.
Я натягиваю капюшон ниже на лоб и, продолжая скользить взглядом по толпе, замечаю на другом конце зала ещё одного мужчину в тёмно-синем пальто с золотой вышивкой. Я направляюсь к нему, держась у края помещения.
Моя цель опирается локтем о грубую деревянную стойку и смеётся с другом. Я продвигаюсь глубже в толпу, краем глаза не упуская его из виду.
Он моложе, чем я ожидала. Всего на год или два старше меня, и даже издалека видно, насколько он красив. Лёгкая щетина покрывает сильную линию челюсти. Его тёмные волосы чуть длиннее, чем носят большинство мужчин в Лунами́де, но уложены аккуратными, почти идеальными волнами. Если бы не лёгкий загар, я могла бы принять его за состоятельного торговца, весь день запертого в лавке. Но я вижу он рабочий, всего лишь играющий роль в своей нарядной одежде.
Он выглядит красивым и непринуждённым. Впрочем, самые привлекательные лица могут скрывать самое жестокое насилие, и я уже обманывалась. За сомнения я получила синяк под глазом и сломанную кисть.
Я прохожу дальше вглубь зала и сажусь за столик в более тёмном углу таверны, прямо в его поле зрения. Его рыжеволосый друг усмехается и хлопает его по плечу, затем огибает стойку и направляется по коридору к уборной. Взгляд моей цели скользит по толпе.
Я выбираю этот момент, чтобы откинуть капюшон и расстегнуть плащ. Моё красное шёлковое платье словно маяк. Я сразу чувствую его взгляд, но заставляю себя выглядеть так, будто просто поправляю плащ, и лишь затем встречаюсь с ним глазами. Мягко улыбаясь, я жду, пока он оценит поистине нелепо глубокий вырез, который я выставила напоказ.
По моему опыту, мужчины никогда не подозревают, что красивая женщина способна причинить им вред. Самые простые приманки позволяют завести их со мной наедине в комнату.
Мужчинам нравится история о смирённой женщине, и я играю эту роль — ослеплённая их обаянием, обезоруженная их вниманием, ягнёнок, глупо бредущий на заклание. Девушка, бродящая по лесной тропе, не ведая о волках.
Год назад, прежде чем я начала заниматься этой тайной работой, я пыталась добиться от Келлана или городской стражи, чтобы они делали больше для помощи женщинам в нашем сообществе. И мой брат, и его стражники были вполне довольны тем, что женские тревоги остаются женским делом.
Но молчаливо принимать мужское насилие, не та женская доля, которую я желала.
При отсутствии совести мужчинам нужно хоть что-то, чего они будут бояться. Я сделала себя их чудовищем.
Я не ищу мужчин, которых можно исправить. Мне не нужно их покаяние, только их последние судорожные вдохи.
И всё же у них хватает наглости выглядеть преданными, когда их поражает жжение яда, возмущёнными тем, что их разоблачили и одолели те, кого они считали слабыми. Возможно, они когда-либо пожалеют лишь о том, что недооценили меня, но и это уже что-то
Я складываю губы в застенчивую улыбку, и моя цель отвечает тем же. Он встаёт, кладёт монету на стойку и жестом указывает на мой столик. Всё окажется легче, чем я ожидала. Мне даже не пришлось стараться, чтобы он подошёл ко мне.
Он не отводит взгляда, и в его походке, когда он вразвалку направляется к моему столу, сквозит самоуверенная наглость.
— Простите, мисс, вы кого-то ждёте?
Я улыбаюсь шире.
— Уже нет.
Он смеётся и садится напротив.
— Так всегда бывает у столь поразительно красивой женщины? Стоит надеть столь необыкновенное платье и вокруг вас всегда толпится жаждущая компания?
— Что-то вроде того, — отвечаю я.
— Надеюсь, вы простите мою дерзость, но я не мог позволить пройти ни мгновению — я был уверен, что вас осадят по меньшей мере дюжина других мужчин. Эти глаза затмевают сами звёзды. — Он тянется в карман пальто и протягивает мне белую розу.
В животе вспархивает возбуждённая дрожь. Это определённо моя цель.
Я улыбаюсь, принимая розу.
— Да, что ж, у меня есть свои способы обращаться с мужчинами, которые принимают красоту за приглашение.
Он ухмыляется.
— Уверен, что есть. Как тебя зовут, красавица?
— Стеллария.
— В честь Божества, развесившего звёзды, или вестницы тьмы?
Я откидываюсь на спинку и делаю долгий глоток напитка.
— Почему не в честь обеих?
Его явно радует мой ответ.
— Женщина, у которой есть всё.
Каждый в Лунами́де знает этот миф, потому что это история о том, как появились Истощённые. Семь Божеств, создавших наш мир, никогда не должны были влюбляться.
Стеллария, Божество Звёзд, полюбила Ашера, Божество Конца, и их брак сплёл их магии воедино, чтобы они могли пользоваться обеими. Когда её отец, Полм, Божество Злобы, похитил Ашера, Стеллария ворвалась в мир смертных и пролила свою тьму на землю и на всех почитателей своего отца. Её ярость превзошла даже ярость Полма. Она погрузила весь мир во тьму на многие дни, пока скорбела по исчезнувшему супругу.
Полм был столь разгневан, что проклял землю, где был заключён Ашер, так, чтобы ни живой, ни мёртвый не мог ступить на неё. Тогда Стеллария вдохнула свою магию и магию Ашера в человека, сделав его ни полностью живым, ни полностью мёртвым, и послала его в проклятую землю освободить свою любовь.
Возлюбленные счастливо воссоединились, но человек, которого Стеллария оживила, не смог жить среди живых и не мог перейти за завесу смерти. Он был обречён жить в мире живых с ненасытной жаждой крови, и в конце концов стал первым Истощённым.
Я смотрю на свою цель.
— А как мне называть тебя?
— Полагаю, стоит сказать — Ашер.
В нём есть непринуждённость. Уверенность и напряжённая сосредоточенность, которых я не ожидала. Он бросает взгляд к стойке, где вернулся его друг. Ашер поднимает кружку эля в сторону товарища, а тот закатывает глаза и опускается на барную стойку.
— Ты бросил своего спутника, — говорю я.
— С ним всё будет в порядке. Он просто раздосадован, что я больше не позволю ему проигрывать мне деньги сегодня, но с картами на этот вечер я закончил. И, подозреваю, в полутёмной комнате ты будешь куда более приятной компанией. — Он кладёт ладонь мне на колено.
Тепло прикосновения просачивается сквозь ткань, и он смотрит на меня выжидающе. В уме вспыхивает искра сомнения. Ни одна цель ещё не искала у меня разрешения прикоснуться.
Тёплое жужжащее ощущение разливается по моей руке. Мне кажется, будто я различаю намёк на ауру вокруг его кожи, но свеча на столе дёргается, и я решаю, что это игра света. Я провожу большим пальцем по тому, что могу лишь принять за обручальное кольцо.
Он следит за этим движением.
— Всё не так, как кажется.
— А как это выглядит? — спрашиваю я, игриво проводя пальцем по гравировке в виде плюща.
— Я не женат. Я просто ношу это, чтобы барменши не слишком распускали руки ради чаевых.
— Разумеется. — Я даю понять, что не верю ему.
Он напрягается, будто ждёт, что я сейчас поставлю его на место. Вместо этого я переплетаю свои пальцы с его, и его плечи расслабляются.
Появляется барменша с ведёрком льда и бутылкой игристого вина. И то и другое роскошь в обнесённом стенами городе. Я пытаюсь скрыть своё удивление, но понимаю, что мне это не удалось, по довольному выражению лица Ашера.
— Признаю, я хотел произвести на вас впечатление, так что раскошелился на охлаждённую бутылку.
В таверне «Бессердечная Гавань» бывает немало состоятельных посетителей. Достаточно одного взгляда по залу, чтобы их заметить, но я всё равно удивлена, что у них есть ресурсы на лёд и столь дорогое вино. С годами выбор вин из-за гор резко сократился. Если бы у нас дома не было полного погреба, я бы впечатлилась сильнее.
Пожалуй, поэтому жена Ашера не тревожилась о сумме, которую заплатила мне. Он охотно тратит деньги, угощая и обхаживая других женщин.
Он наливает мне бокал, и пена поднимается к самому краю, едва не переливаясь. Я делаю долгий глоток; пузырьки остры и сладки на языке. Моя помада оставляет на стекле красный отпечаток. Ашер переводит взгляд с бокала на мои губы, делая крошечный глоток.
Он собирается заставить меня потрудиться ради этого. Чем дольше мы сидим здесь, тем выше вероятность, что кто-то меня узнает. Я вдруг жалею, что не надела гламур, хотя мне и придаёт силы вершить правосудие своим собственным лицом.
— Так вы с другом сегодня что-то праздновали? — спрашиваю я.
— Да. — Он бросает взгляд к стойке, но его друг уже успел исчезнуть. — Мы вышли отметить его последнюю ночь холостяком. Если бы он уже не был до отвращения влюблён, он, вероятно, тоже пытался бы завоевать вас.
— Ничего плохого в мужчине, который знает, когда встретил достойного соперника.
Ашер делает более долгий глоток вина.
— Может быть, скоро и я узнаю это чувство. А вы что празднуете?
Я улыбаюсь и поднимаю бокал в тосте.
— Медленное, невольное поражение моих врагов.
Он замирает с бокалом на полпути к губам и смеётся.
— Что ж, это требует серьёзного празднования. Возможно, мы могли бы найти место поуединённее для разговора? У меня наверху есть комната.
Мне не стоило бы удивляться, что он был настолько уверен в успехе поиска женщины для измены жене, что снял комнату заранее. Это упрощает дело. Никаких любопытных барменш или хозяев постоялого двора, которые могли бы меня разглядеть.
И всё же я предпочитаю, чтобы мои цели были немного пьянее, чем он. Алкоголь делает их более распущенными, но также неуклюжими и податливыми. Однако чем меньше времени я провожу с ним на людях, тем лучше.
Я провожу пальцами по вырезу платья, прежде чем позволить руке опуститься на его ладонь.
— Так не терпится?
Он наклоняется ближе, проводя пальцами по внутренней стороне моего предплечья.
— Мне очень нравится этот разговор, но я бы хотел продолжить его где-нибудь потише.
Я скромно улыбаюсь.
— Звучит идеально.
Он незаметно вкладывает мне в ладонь латунный ключ.
— Поднимайтесь сейчас и входите сами. Последняя дверь слева, у другой лестницы. Я подожду несколько минут, прежде чем присоединиться, чтобы никто ничего не заподозрил, и принесу угощение с собой.
Странно, что он заботится о сохранности моей репутации. Обычно такие мужчины начинают лапать меня уже в коридоре, ещё до того, как я поднимаюсь наверх. Но я допиваю бокал и встаю, позволяя ему поцеловать мою руку, будто я ухожу. Затем разворачиваюсь и выскальзываю из зала. Вместо того чтобы выйти наружу, я сворачиваю налево у двери и поднимаюсь по лестнице на этаж постояльцев.
Дверь со скрипом открывается, и я вхожу в маленькую, тускло освещённую комнату. Свечи на прикроватном столике почти догорели. Воск растёкся в подсвечниках, и в комнате пахнет пережжённым пчелиным воском, дымом от камина и лёгкой ноткой чего-то землисто-сладкого. Это тот же запах, который приносит северный ветер, спускающийся с гор. Аромат пробуждает воспоминание: мы с Айдией, детьми, стоим на стенах Северной крепости и смотрим на заснеженные кроны, гадая, каково это — убежать в лес.
Я была так мала, и опасность казалась далёкой. Осторожность родителей казалась чрезмерной, удушающей и более жестокой, чем всё, что я видела по ту сторону стен. Так было до той ночи, когда пришёл кровавый туман, и орда Истощённых сумела прорваться в Северо-Восточную крепость и за считанные часы выпить досуха двести жителей Лунами́да. В городе с десятками тысяч жителей это число было невелико, но это были самые большие потери Лунами́да за один раз со времени завершения стены.
Родители привели нас смотреть на мёртвых словно чувствовали беспокойство внутри меня и хотели его раздавить. После этого я перестала мечтать о побеге, мир сузился до одного лишь Лунами́да, и хотя город никогда не казался мне безопасным, лес казался куда более опасным. Лучше насилие, которое знаешь, чем то, что ждёт за линией деревьев. Я искренне верила в это, пока впервые не увидела избитое лицо Айдии.
Я подавляю желание рыться в вещах Ашера он может войти в любой момент. Времени будет достаточно, когда моя работа будет закончена. Вместо этого я вешаю плащ на крючок у камина и пересекаю комнату, разглаживая платье перед зеркалом рядом с маленьким письменным столом. Мне хочется заглянуть в его переписку, но сначала я проверяю окно на случай пути к бегству.
Я могла бы выбраться на ветку дерева и спуститься по ней, если понадобится более незаметный уход, хотя выпитое игристое делает этот вариант не самым удачным. Впрочем, о незаметности я сейчас думаю меньше всего. Я понятия не имею, что будет после завтра. Возможно, у меня есть ещё несколько дней здесь, но, несомненно, будет слишком много событий и обязательств, чтобы я могла легко ускользать. Меня выдадут замуж и отправят в Павшую Крепость или сначала отправят, а потом выдадут, вдали от друзей и семьи.
Дверь распахивается, и я вздрагиваю от скрипа петель.
Его улыбка игрива, пока он задвигает засов и бросает пальто на стул.
— Прости, красавица. Не хотел тебя напугать.
Ашер кажется таким искренним несомненно, одним из лучших актёров, с которыми мне доводилось иметь дело. Несоответствие между тем, каким я ожидала его увидеть, и тем, какой он есть, царапает где-то на задворках сознания. Я укрепляю себя воспоминанием о синяке на щеке моей клиентки.
— Вдруг потеряла дар речи? — спрашивает он.
— Я не думала, что мне придётся много говорить, — отвечаю я.
Предвкушение скручивает живот, пока он снимает запонки с самодовольной улыбкой.
— Женщина, которая знает, чего хочет.
— Женщина, на которую есть спрос. — Я провожу пальцами вдоль края выреза. Моя магия пульсирует в губах, как сердцебиение.
Он расстёгивает верхние пуговицы рубашки, обнажая бледный прямой шрам на боку шеи. Я стою на противоположной стороне комнаты и смотрю. Он и правда красив. Возможно, в другой жизни, где он не был бы жестоким ублюдком, а я ядовитой женщиной, я позволила бы себе с ним забаву.
— Ты напоминаешь мне серебристый клён, — говорит он.
Я смеюсь.
— Твоему флирту не помешала бы доработка.
Его улыбка становится шире, когда он сокращает расстояние между нами. Он тянется ко мне, и я сдерживаю желание отпрянуть. Это рефлекс быть без разбора ядовитой. Я не позволяю людям приближаться, потому что боюсь, что они забудут: меня нельзя целовать.
Он проводит пальцами по пряди моих волос.
— Серебристые клёны прекрасны осенью из-за яркой листвы, но у них невероятные, быстрорастущие корни. Под поверхностью происходит так много всего, и у меня ощущение, что ты такая же. Ты так прекрасна, что легко забыть о том, что за внешностью скрывается так много невидимого.
— Но не ты, — говорю я, и мой голос выходит мягче, чем я ожидала.
Его взгляд опускается к моему рту. В ушах грохочет сердце, пока он склоняется ближе. Меня ещё никогда не влекло к цели. Обычно сама угроза насилия отбивает всякое желание.
Обычно это не занимает столько времени. Я бы быстро его поцеловала и покончила с этим. Я бы не чувствовала нервного трепета бабочек в животе — но он не просто целует меня. Его губы скользят вдоль моей челюсти, нос касается шеи. Прикосновение настолько интимно, что я не могу решить, хочу ли податься ему навстречу или съёжиться.
Беа — единственный человек, кто когда-либо был со мной так нежен, но с ней это было опасно. Я никогда не могла по-настоящему расслабиться, потому что её безопасность требовала моей постоянной настороженности.
Хотя мои губы всегда ядовиты, остальное моё тело безопасно для поцелуев. Но для любого, кто не я, поцелуй естественен. У меня было достаточно опасных моментов, чтобы знать: партнёры склонны забываться, теряясь в порыве страсти.
Сейчас мне не нужно быть осторожной, и я остро ощущаю, насколько всё сильнее, когда меня не пожирает бдительность.
Он прикусывает мою шею, и я ахаю.
— Ты даже пахнешь, как цветы Стеллариума, — бормочет он у моей пульсирующей жилки.
Его рука скользит в мои волосы, отклоняя голову набок, чтобы он мог целовать мою шею. Я вздрагиваю, когда его губы касаются кожи за ухом. Ни одна из моих прежних целей не была такой чувственной. Обычно они стремятся поскорее перейти к делу, но он будто намерен смаковать каждое прикосновение.
Эта медлительность пытка. Где-то в глубине мозга тревожным колоколом бьётся мысль, что он мог бы прямо сейчас меня задушить, но я едва дышу, когда его губы снова скользят вверх по моей челюсти.
Другой рукой он сжимает моё бедро и притягивает меня ближе, встречаясь со мной взглядом в его глазах вопрос.
— Можно мне больше? Боюсь, если я тебя поцелую, я потеряю себя. Думаю, я этого хочу.
Требуется мгновение в тумане желания, чтобы понять: он просит разрешения. Ни одна из моих целей никогда этого не делала.
Я тупо киваю, и его губы касаются моих сначала осторожно, потом сильнее. Его пыл заставляет меня ахнуть, и он углубляет поцелуй.
Меня так редко целовали и никогда так. Желание прожигает вены, и мои руки сминают его рубашку, когда я тяну его ближе, его бёдра вжимаются в мои. Он целует меня так, будто от этого зависит его жизнь, и именно эта мысль возвращает меня к реальности.
Он отстраняется, и я встречаю его глаза цвета грозовых туч, но вместо растерянности и боли вижу лишь желание. Он хватает меня за бёдра и поднимает на стол, разметая бумаги по полу. Он уже должен ощущать действие яда, но он так же пылок, когда снова целует меня жёстче. Рывком притягивая меня к краю стола, он закидывает мои бёдра себе на талию и начинает тереться о меня. Я должна бы бояться, но я вцепляюсь в его рубашку и тяну ближе.
Я стону, запрокидывая голову, и он проводит огненную дорожку поцелуев вниз по моей шее.
Что со мной не так? Почему моя магия не действует?
Я ловлю отражение в зеркале и с облегчением вздыхаю. Моя помада размазана; губы тёмно-фиолетовые и покалывают, как всегда, когда я призываю магию.
Я запускаю пальцы в его волосы, резко откидываю его голову назад и снова целую. Его рот сладок от вина, смешиваясь со сладко-кислым вкусом яда на моих губах. Он отрывается, задыхаясь.
Вот оно. Сейчас он рухнет. Только его глаза пылают, и его сбившееся дыхание, похоже, вызвано лишь поцелуем. Паника переворачивает мне желудок.
Он проводит рукой по лицу.
— Да чтоб тебя, женщина, что ты со мной делаешь? Я обычно не…
Я целую его снова, не давая договорить. Мои губы горят, на языке привычная тошнотворная сладость яда, но он целует меня так, будто не может насытиться.
Так долго я была уверена, что поцелуи всего лишь новинка, притягательная лишь потому, что мне они недоступны. Что это просто любопытство и их неуловимость. Я была уверена: стоит мне наконец поцеловать кого-то дольше мгновения и я пойму, что весь шум вокруг лишь предвкушение. Но этот поцелуй раскалывает мир. Я не хочу, чтобы он заканчивался. В один миг нежный и мягкий, в следующий жадный и голодный. Моя капитуляция совершенно непроизвольна. Моё тело тает в его руках.
Возможно, у меня больше никогда не будет шанса поцеловать кого-то так. Мои жертвы обычно умирают в течение минуты, но, должно быть, он просто крепче. И я целую его в ответ с безрассудной отдачей человека, который тридцать лет ждал, чтобы его целовали так, перекатывая бёдрами навстречу его движениям. Моя кожа слишком горячая и натянутая, сердце грохочет в ушах. Я позволяю себе раствориться в фантазии о жизни, где могу иметь это всякий раз, когда захочу.
Наконец он отстраняется, уткнувшись лбом мне в плечо.
— Что-то не так? — спрашиваю я, стараясь, чтобы в голосе не прозвучала надежда.
Он поднимает глаза и ухмыляется.
— Я просто пытаюсь держать себя в руках, потому что с трудом удерживаюсь, чтобы не вытолкнуть тебя за пределы твоего комфорта.
Не те слова, которые я ожидала бы услышать от цели.
Я ищу на его лице хоть намёк на боль.
— С тобой всё в порядке?
— Никогда не было лучше. Но твои губы выглядят очень тёмными, любовь моя. Тебе хватает воздуха?
Я пожимаю плечами.
— Так бывает, когда я целую кого-то. — Ни ложь, ни вся правда.
Он проводит рукой по лицу, отворачивается, затем снова смотрит на меня.
— Нам не обязательно идти дальше.
— Только не размягчайся сейчас, — поддразниваю я.
Он издаёт короткий, ошеломлённый смешок.
— Обещаю, сейчас я полная противоположность мягкости. — Он запрокидывает мне голову и мягко целует. — Ты уверена?
— Да.
Я хватаю его за ворот и притягиваю его рот к своему. Наверное, именно это люди называют искрой; мне кажется, что всё моё тело в огне, и, хотя мне сказали, что этот мужчина — жестокий хищник, мне всё равно.
Он хватает меня за бёдра, я обвиваю руками его шею, и он переносит меня к кровати, садясь на край с мной на коленях. Я призываю столько яда, сколько могу, и вталкиваю его в него, прикусывая его губу, пока не чувствую вкус крови.
Он целует меня в ответ жёстче, думая, что мной движет лишь страсть, а не желание убить его. Сладкий яд смешивается у меня во рту с железом и солью крови.
Я толкаю его на спину на кровать и смотрю сверху. Он улыбается мне так, будто я повесила луну на небо, его губы испачканы кровью.
Он перекатывает нас, и я оказываюсь под ним; моё платье собирается у талии, обнажая тёмно-красные подвязки. Он стонет, разглядывая их, проводя пальцами по полоске кожи между верхом моих чулок до бедра и кружевом белья. Не отрывая взгляда от моих глаз, он склоняется и целует кожу там. Он усмехается, глядя на кровавый след, оставшийся на моём бедре. Затем он прикусывает мягкую, бледную кожу, и приятная, предвкушающая дрожь пронзает меня. Я хочу ещё.
Реальность обрушивается на меня. Этот мужчина — мучитель, каким-то образом невосприимчивый к моей магии. Я даже не знала, что такое возможно.
Он, должно быть, что-то видит в моих глазах. Он хмурится.
— Что случилось?
Я вскакиваю на ноги, поправляя платье, и он садится.
— Эй, подожди. Всё в порядке, нам не обязательно идти дальше. Я не хотел…
Мой взгляд метается к двери, и он срывается с кровати, поднимая руки, будто приближается к испуганному животному. Вот оно момент, когда я увижу его истинную сущность.
Но он остаётся на месте. Он не тянется ко мне.
— Я опаздываю, — выпаливаю я.
Он перекатывает нас, и я оказываюсь под ним; моё платье собирается у талии, обнажая тёмно-красные подвязки. Он стонет, разглядывая их, проводя пальцами по полоске кожи между верхом моих чулок до бедра и кружевом белья. Не отрывая взгляда от моих глаз, он склоняется и целует кожу там. Он усмехается, глядя на кровавый след, оставшийся на моём бедре. Затем он прикусывает мягкую, бледную кожу, и приятная, предвкушающая дрожь пронзает меня. Я хочу ещё.
Реальность обрушивается на меня. Этот мужчина — мучитель, каким-то образом невосприимчивый к моей магии. Я даже не знала, что такое возможно.
Он, должно быть, что-то видит в моих глазах. Он хмурится.
— Что случилось?
Я вскакиваю на ноги, поправляя платье, и он садится.
— Эй, подожди. Всё в порядке, нам не обязательно идти дальше. Я не хотел…
Мой взгляд метается к двери, и он срывается с кровати, поднимая руки, будто приближается к испуганному животному. Вот оно — момент, когда я увижу его истинную сущность.
Но он остаётся на месте. Он не тянется ко мне.
— Я опаздываю, — выпаливаю я.
Он коротко, ошеломлённо смеётся.
— Опаздываешь куда? Я всего лишь один из множества поклонников на сегодняшний вечер?
Я сдерживаю улыбку; под его взглядом щёки теплеют.
— Может быть.
Я окончательно потеряла голову. Я флиртую с ним.
— Не скажу, что удивлён, что ты так востребована, но мне интересно, есть ли что-то, что я мог бы сказать, чтобы ты осталась.
Я качаю головой, отступая к двери.
— Тогда ещё один поцелуй? Я умираю без него.
Я давлю смешок. Если бы он только знал.
Я киваю, и он подходит ближе, приподнимает мой подбородок и смотрит в глаза.
— Тебе было бы мудрее отпустить меня, — шепчу я.
Он облизывает губы, будто ему по вкусу мои тайны.
— Мудрость переоценена.
Он берёт моё лицо в ладони и целует — медленно и глубоко, будто хочет пить меня, пока не насытится.
— Я мог бы делать это весь день, — шепчет он.
Сколько раз я смотрела на другие пары, гадая, каково это чувствовать нежность без страха убить?
И всё же он выглядит так, будто находится в моей власти.
Я спотыкаюсь прочь и рывком набрасываю плащ, готовясь пробиваться наружу. Но он делает шаг назад.
Я вылетаю из комнаты, вниз по лестнице и в прохладный ночной воздух, будто бегу за свою жизнь, а не от чужой смерти.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Горничная, Мари, ставит разогретый утюжок на стол остывать. Последние два часа она завивала мои волосы в тугие локоны. Теперь она начинает укрощать завитки, закалывая их у меня на голове и завершая причёску ободком, усыпанным изумрудами.
Я смотрю на себя в зеркало, проводя пальцами по губам. Я ни словом не обмолвилась о прошлой ночи ни с кем, да и некому было бы рассказывать, кроме Беа или Айдии. Если с моей магией что-то не так, то момент, когда меня вот-вот отправят в Маунтин Хейвен, не время поднимать эту тему.
К тому же у меня нет простого способа объяснить это, не выдав свою тайну. Если бы семья узнала, чем я занималась, меня заперли бы в башне, как сказочную принцессу, пока принц по их выбору не пришёл бы за мной.
Хотя, пожалуй, именно об этом сегодня и речь. Мой принц наконец явился.
Поначалу я не хотела этого назначения, но теперь вижу его таким, каков он есть: шанс заслужить услугу от отца. У меня есть план с того самого раза, когда Айдия впервые появилась с синяком на лице.
Много лет назад, когда число Истощённых выросло, и путешествия далеко за стены стали почти невозможны, отец поручил моему брату Фредерику, используя его благословение управления природой, построить туннель во внешний мир. Это был способ продолжать торговлю, не теряя столько стражи и ресурсов из-за Истощённых.
По словам торговцев, которые приходили до того, как лес оказался захвачен, Истощённые редко забредают в горный перевал, потому что днём там мало укрытий. Солнечный свет их не убивает, но его достаточно, чтобы они не уходили слишком далеко за пределы Леса Истощённых.
Годами я смотрела на ключ, висящий на цепи на шее отца, представляя, каково это оказаться достаточно далеко отсюда, чтобы впервые в жизни почувствовать подлинную безопасность. Я фантазировала, как украду его и исчезну вместе с Айдией, чтобы наконец обрести свободу, о которой мы всегда мечтали. К несчастью, отец слишком контролирующий, чтобы побег был так прост.
Вход в туннель скрыт, путь перепутан тупиками и магическими ловушками, и для его прохождения требуется объединённая магия нескольких моих братьев и сестёр, а также магия отца, чтобы опустить стену священного огня в конце. Как и с любым другим ресурсом в Лунами́де, отец позаботился, чтобы никто не мог воспользоваться туннелем без него.
Если я это сделаю, у меня наконец будет безопасный путь из города. К тому времени, как он поймёт, что потерял не одну, а двух дочерей, что я использовала его, чтобы увезти Айдию от Рейфа, мы уже будем за горным перевалом, вне досягаемости Истощённых и, что ещё важнее, вне досягаемости нашего отца.
— Ты уверена, что хочешь обойтись без помады, дорогая? — спрашивает Мари.
Я киваю.
— Людям нравится зрелище магии, которая в остальном невидима.
Мари единственная служанка во всём замке, кто знает о моей силе, потому что помогала меня растить и должна была знать ради собственной безопасности, так же как Гейвен должен был знать, чтобы защищать меня. Она дала клятву молчания, которая причиняет ей мучительную боль, если она хоть попытается рассказать об этом кому-то вне семьи.
— Как ты думаешь, что он скажет, когда узнает, что никогда не сможет поцеловать свою жену? — спрашиваю я.
Мари приподнимает бровь.
— Насколько я понимаю, большинство мужчин куда больше интересуются прочими постельными занятиями. Полагаю, он переживёт.
Я шумно выдыхаю. Когда мне исполнилось восемнадцать, мать привела красивого молодого мужчину, чтобы «проверить», что прочие занятия безопасны. Она ждала в гостиной по коридору, но всё равно это была самая неловкая ночь в моей жизни. Я бы не согласилась, если бы сама не была так любопытна.
— Да, по крайней мере это есть.
Мари смеётся и качает головой.
— Не будь такой мрачной. Тебе не помешает немного нежности, милая. Ты слишком долго была одна, и, хотя твоя независимость достойна восхищения, этот союз поможет Лунами́ду. Мир полезен всем.
Даже если родители хотят мира, Эйблу на него плевать с божественной колокольни. Настоящее ядовитое яблоко на нашем семейном древе однажды станет главой Южной крепости и будет править магическими семьями Лунами́да. Я убиваю ради мести и защиты, но будь у Эйбла мой дар, он делал бы это ради забавы.
Мари сжимает моё плечо, в её взгляде понимание. Она годами помогала мне собираться, но именно здесь она всегда меня оставляет. Она ничего не может сделать с этой болью жжением осознания, что я всего лишь валюта, которой родители торгуют.
Дверь моей спальни скрипит, и внутрь входит мать. Я избегаю встречаться с её взглядом в зеркале, отворачиваюсь и начинаю возиться с чулками, подтягивая их и застёгивая подвязки на нижней рубашке.
Прошли месяцы с тех пор, как я смотрела матери в глаза. В последний раз я кричала на неё, пока не сорвала голос. Она отдала Айдию чудовищу ради высшего блага семьи, даже видя, какой вред это принесло. Я была куда сильнее зла из-за того, что мою сестру использовали так, чем сейчас из-за того, что это происходит со мной во второй раз.
Её отражение появляется в зеркале; её внешность так похожа на мою, что кажется, будто я смотрю на себя через тридцать пять лет. Её волосы всё ещё тёмные, цвета воронова крыла, но вместо того чтобы молодить, этот оттенок старит её. Слишком резкий контраст с бледной кожей подчёркивает выраженные линии вокруг её фиолетовых глаз — глаз, которые стали пурпурными и наделены магическим зрением лишь потому, что отец подарил ей фамильное кольцо, дарующее то же видение, что и нам, по крови.
Она по-прежнему поразительна высокая, статная, с высокими скулами и полными губами. Даже без гламура она выглядит моложе своих лет, красива холодной, расчётливой красотой, которую я, вероятно, уважала бы больше, будь она не моей матерью.
Даже её аура похожа на мою: яркое золотое свечение, кружащееся вокруг неё и плотно прижимающееся к коже. Её благословение от Харвейна куда добрее моего. Божество Удачи любит раздавать необычные дары, и дар моей матери не исключение. Её способность — ретрокогниция. Для большинства это показалось бы бесполезным, но именно благодаря умению заглядывать в прошлое любого политического противника и находить там неприглядные вещи она заполучила моего отца. Она привлекла его внимание, предупредив о заговоре, который против него замышлял другой дом. И удерживала его верность годами, продолжая обнаруживать прошлые грехи всех магических семей Лунами́да.
Я наблюдала, как её аура вытягивается и прощупывает гостей на каждом приёме высоких домов, которые мы посещаем. Никто из них ничего не подозревает, потому что невозможно защититься от магии, которую нельзя ни увидеть, ни почувствовать.
Когда-то я боялась, что она может понять, чем я занимаюсь в свободное время, но она не любит заглядывать в прошлое собственных детей. Для этого пришлось бы увидеть и собственные ошибки, а этого она не выносит.
Взгляд матери опускается на моё ожерелье со звездой, и её рука инстинктивно поднимается к рубиновому кулону у неё на шее. Я не спрашивала Айдию, но подозреваю, что она перестала наполнять ожерелье матери магией гламура. Я уважаю сестру за этот протест, потому что мало что надёжнее тщеславия нашей матери.
— Прекрасная работа. Ты свободна, Мари, — говорит мать.
Мари бросает на меня настороженный взгляд и выходит.
— Тебе ещё что-то нужно, или ты просто решила впервые заранее сообщить мне о своих планах? — говорю я, проводя пальцем по вышивке из цветков белладонны вдоль края моего пурпурного шёлкового платья.
Мать устало вздыхает.
— Не дуйся, Харлоу. Если бы мы сказали тебе заранее, ты устроила бы истерику, как с Айдией. Ты всегда так драматизируешь, будто долг — дело добровольное. Мы все делаем то, чего не хотим. Такова участь Карренвеллов. Мы обязаны ставить нужды города выше собственных. Ты ведь не жаловалась на браки своих других братьев и сестёр.
Не то чтобы мне было безразлично к ним, но большинство из них были слишком старше, чтобы интересоваться мной. Они все женились по любви, а единственный брат, о котором я по-настоящему заботилась, Келлан, был влюблён в свою жену, Либби, ещё с подростковых лет. Я всегда знала, что с ним всё будет хорошо. Из всех нас выбивались именно мы с Айдией молоды, упрямы и готовые сопротивляться.
Иногда я думаю, не потому ли они согласились выдать её за Рейфа, чтобы сломать нас обеих. К несчастью для них, вышло наоборот.
— Ты говоришь так, будто я не делала этого уже однажды, — огрызаюсь я. — Нельзя каждый раз прикрываться одним и тем же «вы нам обязаны».
Мать поднимает умиротворяющую ладонь.
— Всё это время они действовали у нас под носом, и мы понятия не имеем, возвращаются ли они к нам или замышляют нашу гибель. Речь не только о нашей семье, Харлоу. Речь о безопасности города. Мы не доверяем Хейвенвудам.
— Значит, вы снова бросите дочь в огонь, — говорю я.
Я поправляю рукава платья, и мать начинает застёгивать пуговицы.
— Ты прекрасно умеешь постоять за себя, как сама любишь мне напоминать, — произносит она.
Мне хочется возразить, но она права.
— Я знаю, ты считаешь, что я была плохой матерью, — продолжает она, — но попробуй понять: невозможно быть хорошей матерью тебе, хорошей супругой твоему отцу и хорошей правительницей Лунами́да одновременно. Слишком часто эти приоритеты вступают в противоречие.
— Как это, должно быть, тяжело для тебя, — отвечаю я.
— Я выдержу твою злость. Ты никогда не давала мне ничего другого. Но я знаю, что ты чувствуешь. Я разделяю твои победы так же, как разделяю твои поражения.
Мне не нравится, как её слова прорастают между рёбрами, словно сорняки, ищущие, где пустить корни. Сколько бы я ни закаляла себя против её утешений, легче не становится. Это её приём дать мне мельком увидеть, какой она могла бы быть. Я всегда понимала стремление иметь мать, но когда ощущала его, представляла себе некую алхимию мягких рук, крепких объятий и запаха розовых кустов. Мне нужна сама идея матери, а не женщина, стоящая рядом со мной.
Она застёгивает последнюю пуговицу, и я поворачиваюсь к ней лицом. Признание, что с моей магией что-то не так, уже готово сорваться с языка. Но для этого пришлось бы объяснять, что я делала, тайком уходя по ночам. У меня нет сил отказаться от последнего пути к бегству в моей жизни, особенно зная, что ради моей безопасности она не изменит своих планов.
Я могла бы сказать ей так много, но каждый раз, когда я даю ей шанс стать лучше, а она отказывается, это разбивает меня на ещё более мелкие осколки. Я уже не уверена, что способна собрать себя заново, и не могу позволить себе напоминание о собственной трещиноватости, когда мне так отчаянно нужно быть сильной.
Громкий стук в дверь разрывает тишину между нами. Мать спешит впустить отца.
Он стоит, сцепив руки за спиной, в выверенной, почти военной позе человека, который всегда появляется готовым к войне со мной.
Мать бросает на него выжидательный взгляд.
— Харлоу — ты прекрасно выглядишь. — Его комплимент натянут. Лучше бы он и не пытался.
Тупая боль всё ещё давит на виски; она ослабла со вчерашней ночи, но тревога перед встречей с новым супругом не помогает. Боль приходит и уходит, но стресс её усиливает. Я тянусь потереть виски, и отец замечает этот жест.
— У тебя ведь не приступ? — В его голосе обвинение, словно я нарочно хочу показать Хейвенвудам свою неполноценность.
— Нет. Это пустяки.
Он кивает, удовлетворённый моим инстинктом скрывать слабость.
— Сегодня мы подпишем официальный брачный контракт. Мы попросим их остаться у нас на две недели, прежде чем отправим тебя. За это время попытаемся выяснить, чего они на самом деле хотят. Они были непреклонны в том, чтобы свадьба прошла в Пав… — он останавливается и прочищает горло. — В Маунтин Хейвен. — Он качает головой. — Я всё ещё не могу привыкнуть к старому названию, но нам нужно следить, чтобы при них случайно не назвать это место Павшей Крепостью. Они могут счесть это неуважением.
С облегчением осознаю, что меня не бросают прямо в пасть волкам. И это даёт мне ещё несколько дней, чтобы завершить оставшиеся дела Ядовитой Лисицы.
— А что будет, когда они узнают о моей магии? — спрашиваю я. — Когда я окажусь замужем за незнакомцем и запертой в крепости, с лесом вампиров между мной и домом?
Страх накрывает впервые — огромный, всасывающий ужас, разрастающийся из-за грудины с сокрушительной гравитацией умирающей звезды. Я покидаю одну клетку, чтобы оказаться в другой, ещё теснее.
— У нас будет подготовлен путь для твоего побега. Даю слово, — говорит мать. В её голосе столько уверенности, будто её слова имеют вес — будто она прежде не нарушала обещаний. — Мы будем держать тебя в курсе на каждом этапе. Твоя задача сейчас быть любезной со своим женихом и добиться его расположения. Пусть поверит, что твоя преданность ему безупречна. Тебе не составит труда изобразить презрение к нам. Я знаю, что наши методы тебе отвратительны. Можешь использовать это, чтобы расположить его к себе. Делай всё, что нужно, чтобы очаровать его, но в твоих интересах, чтобы его верность тебе оказалась сильнее той, что он хранит своей семье.
Аура отца вихрится. Он что-то недоговаривает.
— Понимаю, но было бы полезно знать, что именно мне следует искать, — говорю я.
Он переминается, кладя руки на бёдра.
— Нам нужно узнать, как им удалось выжить всё это время и не связаны ли они с Рочелли.
Я задыхаюсь.
— Вы думаете, они разжигают смуту вместе с мятежниками?
— Мы не можем этого исключить. И имело бы смысл, если бы они попытались сплотить неблагословённых. У нас есть магия, но немагических жителей в Лунами́де вдвое больше, чем тех, кто благословлён Божествами.
Рочелль — имя человека, который подогревает тлеющее недовольство среди простолюдинов, возмущённых кровавой данью, которую они обязаны платить Кровавому Колодцу. Келлан и городская стража охотятся за ним уже несколько месяцев. Шёпот о мятежнике ходил годами, но лишь в последний год он стал постоянной угрозой.
Как быстро люди забывают, кто обеспечивает их безопасность. При всех недостатках моих родителей, они относятся к защите города со всей серьёзностью. Поддержание стены и магии, отгоняющей орды Истощённых, требует колоссальных затрат силы. Отец продолжает линию Карренвеллов и этот долг с тех пор, как много лет назад умер его отец. Он еженедельно погружается в наш Семейный Колодец, чтобы сохранять способность это делать, и я видела, насколько он истощён, возвращаясь после укрепления наших защит. Обычно он не может даже самостоятельно войти в дом. Мать и Эйбл помогают ему спуститься в подвал к колодцу, чтобы восстановиться. Потом он спит целые сутки.
И только его навязчивая потребность показываться людям исключительно сильным мешает им понять цену. Будто жертву приносят лишь они, а моя семья ничего не отдаёт взамен. Что такое несколько унций крови, капающих из их ладоней в Кровавый Колодец дважды в месяц, по сравнению с жизнью в безопасности за этими стенами? Мои родители не придумали эту дань. Это священный ритуал, дарованный нашим предкам Божествами.
Не то чтобы я никогда не чувствовала себя здесь в ловушке. Не то чтобы наш мир был совершенен. Но я точно знаю: он лучше того, что лежит за стенами. Лучше, чем армия Истощённых, которые без колебаний высосали бы из них каждую последнюю каплю крови ради краткого опьянения ощущением жизни.
— Мы слышали слухи, что один из Хейвенвудов благословлён Божеством Конца, — говорит мать.
— И какой у него дар? — спрашиваю я.
Отец качает головой.
— Мы не знаем. Но мятежники тоже выбрали Ашера своим покровителем. Это может быть совпадением, но стоит проверить.
— Значит, сделать так, чтобы муж ко мне расположился, и выяснить, что он знает о восстании, не привлекая внимания. Я справлюсь. — Я складываю руки и собираю в себе всю злость, чтобы укрепить решимость. — Если я это сделаю, я хочу свободы, когда всё закончится. Я хочу получить ключ от туннеля и помощь моих братьев и сестёр, чтобы покинуть город. Думаю, я заслужила немного покоя, разве нет?
Вопрос обращён к матери, но отец поднимает руку, не давая ей согласиться.
Он всегда так делает вмешивается, когда мать уже всё уладила, выискивая повод сцепиться со мной.
— Ты считаешь себя лучше нас. — Он выплёвывает слова так, будто они горчат.
— Нет, не считаю.
— Считаешь. С твоим отношением и вечными тайными вылазками. Ты думаешь, знаешь что-то, чего не знаем мы. — Он бросает на мать выжидающий взгляд.
Её взгляд опускается к полу.
— Ты бываешь с нами резковата…
— Я не думаю, что я лучше вас, — перебиваю я. — Я думаю, что всю жизнь говорила на вашем языке, а вы ни разу не попытались выучить мой. Я заставляла себя втиснуться в семейную систему, которая мне не подходит, но вы оба видели во мне только проблему, которую нужно решить, а не человека, которого стоит понять. Вы ни разу не предложили мне сотрудничество. Вы приказывали. Вы думаете, что я считаю себя лучше вас, потому что я перестала умолять вас заботиться. Вы не хотите или не можете дать мне того, чего я хочу, и я научилась вовсе перестать этого хотеть. Вам нечего мне предложить, кроме горя и слабости.
Мать выглядит поражённой, но лицо отца заливает свекольная краснота.
— Ты сделаешь это, — говорит он.
Только угроза в его глазах удерживает меня от дальнейших споров.
— Сделаю. Потому что я так выбираю. Потому что знаю, что поставлено на карту. Потому что это будет последнее, что я сделаю для вас и для этой семьи, и когда всё закончится, вы оставите меня в покое. Я заработаю ключ от туннеля и свою свободу и получу её без препирательств.
Родители настороженно переглядываются. После мучительной паузы отец кивает.
— Хорошо. Если ты хочешь оставить семью, когда всё закончится, это будет на твоей совести, — резко говорит он. — Боже, избавь нас от неблагодарных дочерей, которые не понимают, в каком шатком положении находится наша семья.
Я игнорирую эту молитву, хотя она царапает. Сегодня слишком важный день, чтобы поддаваться на провокации.
— Возможно, вы могли бы просветить меня относительно опасности положения. Вы считаете Хейвенвудов угрозой? — Я знаю, что для нашей семьи угрозой считается каждый, но хочу понять, видит ли он опасность конкретную или общую.
Он скрещивает руки на груди.
— Я считаю, что Маунтин Хейвен может быть за пределами наших стен, но это всё равно были наши люди. Я нёс ответственность за них. Десять лет назад я их подвёл, и могу лишь предположить, что они винят меня.
— Даже несмотря на то, что вы были здесь, в городе.
— Они просили помощи в укреплении своей стены, — коротко отвечает он.
— И вы её не дали, — заканчиваю я.
Он замирает на долю секунды, и я понимаю, что он чего-то не договаривает. Отец выпрямляется.
— Они прибудут с минуты на минуту. Для вопросов ещё будет время.
Он вылетает из комнаты, мать спешит за ним, а Гейвен, стоящий в дверях, ухмыляется мне.
— Похоже, всё прошло замечательно, — говорит он, опираясь о косяк.
— Ты поедешь со мной в Павшую Крепость? — спрашиваю я.
— Тебе, пожалуй, стоит перестать так это называть до встречи с новым мужем и его родителями.
Я небрежно машу рукой и останавливаюсь перед ним.
— Да, я поеду с тобой. Я твой телохранитель. Куда ты туда и я. Это условие не подлежит обсуждению, твои родители настояли.
Мне ненавистно то облегчение, которое я ощущаю, зная, что он будет рядом.
Гейвен выпрямляется и приподнимает мой подбородок, чтобы свет из окна упал мне на лицо.
— Твои глаза выглядят неправильно.
Я отталкиваю его руку и делаю вид, что не понимаю, о чём он.
— Я в порядке. Мне лучше, чем было прошлой ночью. Можешь расслабиться.
Он кивает. Я продеваю руку в его локоть, и он ведёт меня вниз по лестнице, в коридор первого этажа, к гостиной. Каблуки стучат по мраморным плитам.
Странное, нервное урчание оседает в животе от мыслей, о которых я прежде даже не задумывалась. А вдруг он возраста моего отца, как мой предыдущий муж? А вдруг у него отвратительная, варварская лесная гигиена и гнилые зубы? Всё, что я о нём знаю, это то, что у него есть магия, которую не раскроют до подписания брачного контракта.
Я замедляю шаг, и Гейвен останавливается, оборачиваясь ко мне.
Он преувеличенно вздыхает. Он всегда вздыхает так, будто он единственный взрослый в городе детей.
— Я уже встретился с ним и его родителями сегодня утром, когда передавал официальное приглашение на подписание. Что ты хочешь знать?
Внезапно мне хочется, чтобы моя семья была обычной, чтобы сёстры окружали меня, поддерживали, когда я иду знакомиться с человеком, с которым мне предстоит прожить жизнь. Но я иду туда лишь с телохранителем и родителями, которые всегда видели во мне идеальное оружие для союза мою магию настолько незаметную, что любой посторонний принял бы убийство за акт любви.
Я знаю, что Хейвенвуды бывали в городе до падения крепости, но я с ними никогда не встречалась. Родители не позволяли нам с Айдией знакомиться с влиятельными магическими семьями, пока не были уверены, с кем хотят нас связать. Две младшие дочери Карренвеллов были трофеем, и если у Айдии был гламур и светлая магия, чтобы ускользать от телохранителя, то мне понадобилось гораздо больше времени, чтобы научиться обходить Гейвена.
Теперь мне жаль, что я не старалась усерднее. Возможно, я мельком увидела бы будущего мужа на последнем Фестивале Тёмной Звезды перед нападением на Маунтин Хейвен.
Я бросаю взгляд на дверь.
— Он…
— Гораздо моложе предыдущего, если тебя это беспокоит, — Гейвен неопределённо машет рукой. — Немного старше тебя, думаю, но не намного. Достаточно красив, пожалуй. С… ну… волосами и глазами.
Я усмехаюсь, глядя на его неловкость.
— Ты так красноречив, когда описываешь женихов.
— Не могу сказать, что прежде мне приходилось это делать. — Он пожимает плечами и указывает на дверь. — Удачи.
Я на мгновение замираю перед зеркалом у входа в гостиную. Моё лицо в отражении выглядит мрачным и чуждым моим идеально уложенным чёрным волосам и изящному платью. Гейвен прав мои фиолетовые глаза выглядят не совсем правильно. Слишком стеклянные. Надеюсь, встреча будет недолгой, и потом я смогу пойти и переждать надвигающуюся головную боль во сне.
Натянув на лицо улыбку, я распахиваю двери и вхожу в гостиную.
Мои родители и двое незнакомцев оборачиваются ко мне. Я прищуриваюсь, но, как ни вглядываюсь, не вижу цвета. Лишь бледное белёсое свечение, какое есть у всех неблагословлённых.
Странно. Я знаю, что Хейвенвуды благословлены Божествами, но никогда прежде не встречала того, чью магию не могла бы увидеть. Должно быть, именно так чувствуют себя все прочие магические семьи Лунами́да. Я настолько привыкла видеть чужие дары и заранее угадывать, как их могут использовать, что мгновенно теряюсь.
— Харлоу, позволь представить наших досточтимых гостей, Филипа и Эванджелин Хейвенвуд, благословлённых магией правителей Маунтин Хейвен, — говорит отец.
Он слегка перегибает, но я улыбаюсь и пожимаю им обоим руки. Краем глаза я ищу своего жениха, но в комнате больше никого.
Я поднимаю взгляд на мать, немо задавая вопрос.
— Их сын, Генри, задержался в пути по городу прошлой ночью. Он немного опаздывает, — говорит она.
Я киваю, складываю руки и стараюсь как можно естественнее улыбаться будущим свёкру и свекрови.
— Мы искренне сожалеем о его опоздании и уверяем, что это не станет привычкой, но, как вы понимаете, путь через Лес Истощённых изматывает, — говорит Эванджелин. — Такие необычные фиолетовые глаза. Мы, конечно, ожидали этого, ведь у всех вас оттенки пурпурного, но они поистине поразительны. Вы очень красивы, дитя. Уверена, он будет в восторге.
Она пристально смотрит на меня, будто пытаясь разглядеть мою магию. К её сожалению, это умение присуще только Карренвеллам.
Большинство семей магических высших домов Лунами́да предпочитают не раскрывать своих даров, пока не будет назван наследник, но Хейвенвуды никогда не раскрывали ничего, и записи о благословениях их колодца таинственно отсутствуют в городских архивах. Уверена, это не даёт покоя моим родителям.
Мне так неловко под препарирующими взглядами Хейвенвудов. С облегчением принимаю чашку чая, которую подаёт мне мать, и благодарно отпиваю.
Тишина между нами тянется, становясь неловкой. Наконец дверь со скрипом открывается, и внутрь входит молодой мужчина. Он закрывает её за собой, и когда поворачивается к нам, я едва не падаю.
Потому что он не незнакомец. Это Ашер — мужчина, которого я пыталась убить, но вместо этого целовала прошлой ночью.
Я ставлю чашку на стол с грохотом, чай выплёскивается в блюдце.
Он замирает, его взгляд прикован к моему. Затем его губы складываются в безупречную улыбку, обнажая зубы, которые впивались мне в бёдра прошлой ночью. Он кивает своим родителям и моим, затем склоняется и целует мою руку с усмешкой. Тусклый свет постоялого двора не отдавал ему должного. Его штормовые синие глаза искрятся озорством, а тёмные волосы безупречно уложены мягкими волнами — не так растрёпаны, как были, когда я сбежала от него ночью.
Я не могу понять, какая его версия мне нравится больше.
— Генри, — говорит он. — Вы, должно быть, Харлоу. Милостью Божеств, у вас самые поразительные глаза.
Он смотрит не на них, когда это произносит. Будто репетировал эти слова.
— Спасибо, — бормочу я; нервы скручивают желудок узлами.
Я жду, что он выдаст меня, но он поворачивается к нашим родителям.
— Прошу прощения за моё опоздание. Уверяю, это никак не отражает моего нетерпения познакомиться с невестой. — Он снова ловит мой взгляд и подмигивает. — Похоже, она столь же нетерпелива, так что давайте начнём.
Самодовольный ублюдок. Незнакомое тепло поднимается к моим щекам, когда я вспоминаю, каково было целовать его мягкость губ, жадность его рук на моей коже, как он прикусывал мои бёдра, заставляя меня содрогаться.
Он склоняется ближе.
— Леди Стеллария, вы полны восхитительных тайн. Это было просто последнее развлечение перед большим днём, или мне следует ожидать, что это станет регулярным?
— Я не понимаю, о чём вы, — говорю я ровно, не меняя выражения лица, глядя на наших родителей, которые собираются вокруг небольшого стола.
— Как вы видите, я распорядился составить контракт так, чтобы первый брачный платёж по её первому браку был передан в течение недели после свадьбы, — говорит мой отец. — Следующие три будут выплачиваться раз в сезон в течение первого года, чтобы обеспечить плавный переход.
Чтобы убедиться, что вы не убьёте нашу дочь, пока у нас будет время закрепить долгосрочные торговые соглашения и мир, вот что они на самом деле имеют в виду.
Я пытаюсь сосредоточиться на их словах, но чувствую на себе взгляд Генри. Я поднимаю глаза, и он ухмыляется. Сомневаюсь, что он будет ухмыляться, когда контракт подпишут и моя магия откроется.
— Да, и мы одобряем вашу просьбу вести переговоры о торговле, пока в течение ближайших двух недель здесь, в Лунами́де, мы будем отмечать новую помолвку рядом торжеств, — говорит Филип.
Отец кивает.
— Превосходно. Всё прочее в порядке. Подпишем и скрепим соглашение?
Он надрезает палец, обмакивает в кровь перо и выводит своё имя на контракте. Затем мать, за ней Хейвенвуды. Магия Лунами́да требует крови. Так было с тех пор, как обнаружили колодец, и контракты не исключение.
Моя рука дрожит, но лезвия я почти не чувствую. Моя тайная жизнь вот-вот будет раскрыта, и это погубит и меня, и весь Лунами́д.
Я поднимаю взгляд на мать, умоляя её глазами, пытаясь найти повод замедлить ход событий, но она лишь кивает и протягивает мне перо.
Я подписываю своё имя. Затем Генри ставит своё.
— Итак, что это за сила, которую вы уверяли нас столь могущественной и смертоносной? — спрашивает Филип.
Я удерживаю взгляд Генри. Он всё ещё улыбается, его глаза прикованы к моим губам. Я отступаю к книжному шкафу рядом со мной, проводя пальцами по декоративному кинжалу, лежащему там. Вряд ли он очень острый, но лучше так, чем ничего, особенно если моя магия не работает.
— Как вы видите, наша младшая дочь редкая красавица, что прекрасно скрывает её смертельный дар. — Отец любит подчёркивать мою красоту, чтобы люди забывали о моём возрасте. Тридцать немало для невесты, даже если я вдова, но он всегда напоминает всем, как я хороша, чтобы они не задумывались о том, что мои годы для рождения детей уже сочтены.
Он нарочно тянет паузу, прежде чем произносит слова, способные развязать войну между нашими семьями.
— У Харлоу ядовитый поцелуй.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Харлоу Карренвелл пыталась меня убить.
Мне требуется мгновение, чтобы это осознать. Я пялюсь на брачный контракт, будто ответ может быть написан прямо там. Эта угроза пыталась меня прикончить, а я сам шагнул в её ловушку, потому что она похлопала на меня своими длинными ресницами.
Я знал, что стоит мне ступить в Лунемид, и кто-нибудь обязательно захочет моей крови, но не ожидал, что первый удар придёт отсюда. По крайней мере, теперь у меня есть конкретная причина её ненавидеть, а не просто общее отвращение ко всему её семейству.
Харлоу смотрит на меня прищуренно, будто ждёт, что я её выдам. Она чуть смещается, кладя ладонь на церемониальный клинок на полке. Вчера ночью она была так убедительна в своей игре. Но теперь, с белладонной, вышитой на платье, и рукой на оружии, она выглядит столь же опасной, какова и есть на самом деле.
После той атаки десять лет назад мой мир лишился цвета. Но если всё вокруг лишь приглушённые оттенки серого, то Харлоу для меня чёрно-белая. Поэтому я и заметил её в баре. Её волосы тёмные, как разлитые чернила, кожа бледная, как свежий снег. В монохромном мире Харлоу всё равно ослепительна.
Она ловит мой взгляд и одаривает меня улыбкой — острой, как лезвие.
Я думал, по крайней мере успею дойти до алтаря, прежде чем сделаю нечто настолько оскорбительное, чтобы заслужить такую ненависть. Она пыталась меня убить… и всё же стонала и выгибалась мне навстречу, когда я целовал её шею. Либо она величайшая актриса на свете, либо ей это хоть немного нравилось.
Мои родители смотрят на неё так, будто сорвали главный приз идеальную невестку. Приехать сюда и сделать это предложение было огромным риском, и теперь они окончательно убедились, что он оправдался. Её магия смертельна, но не на расстоянии.
Почти десять долгих лет я взращивал в себе ненависть к Карренвеллам. Я не должен был видеть в Харлоу ничего, кроме задания, и всё же она уже переиграла меня. Стоит мне на неё посмотреть, и я вспоминаю лишь её тело, прижатое к моему.
Харлоу должна была стать лишь средством к цели — женщиной, которую я соблазню и использую, чтобы добыть сведения. Но то, что её магия скрытна и коварна, делает её ещё более ценным активом.
Взгляд моей новоявленной невесты прикован ко мне, будто она ждёт, что я сейчас заговорю и всё разрушу.
Я достаточно взбешён, чтобы это сделать. Но если я выдам её сейчас, у меня не будет шанса выяснить, кто её на меня натравил. Не будет шанса понять, почему она сбежала, вместо того чтобы довести дело до конца каким-нибудь другим способом, и как ей удалось быть столь убедительной. Воспоминание о том, как она всхлипывала, когда я целовал узкую полоску кожи над её чулками, всю ночь не давало мне покоя и мне нужно избавиться от мысли, что в этом было хоть что-то настоящее.
Самое главное, если я выдам её сейчас, у меня не будет шанса отомстить.
— Мы могли бы увидеть демонстрацию? — спрашивает мой отец, вырывая меня из мыслей.
Мне стоит нечеловеческих усилий никак не отреагировать. Когда мы планировали эту встречу, мы ожидали, что демонстрация будет манипуляцией или священным огнём, но не убийством. Однако отец бросает на меня выжидательный взгляд, и у меня нет выбора, кроме как довести это до конца.
Тело Харлоу напряжено, готово сорваться с места.
Я ухмыляюсь ей и киваю.
— Да, я бы с удовольствием посмотрел.
Лиза Карренвелл дважды стучит в дверь. Через мгновение она открывается, и в комнату входит мужчина. Он протягивает ей лист бумаги дрожащими руками.
Она проверяет подпись.
— Контракт в порядке. Вашей семье хорошо заплатят.
Карренвеллы платят этому человеку за то, чтобы он умер. Они предвидели нашу просьбу или, возможно, хотели, чтобы мы собственными глазами увидели, насколько хорошо их дочь умеет защищаться.
Мужчина делает шаг вперёд, выглядя разорванным изнутри. Он всё равно умрёт теперь, когда знает о магии Харлоу, но ему ещё предстоит решить — умереть ли трусом.
Харлоу сокращает расстояние между ними; её взгляд скользит ко мне и снова возвращается к нему.
Я подхожу ближе, чтобы увидеть, как действует магия.
Харлоу удерживает взгляд своей жертвы.
— Я сделаю это быстро.
Шёпот так тих, что я решил бы, будто мне послышалось, если бы глаза мужчины не распахнулись.
Он кивает.
— У меня жена и дочь. Позаботьтесь о них?
Харлоу прикусывает губу. В её плечи опускается усталая покорность.
Я мрачно заинтригован, хочу увидеть, как это происходит, понять, может ли она контролировать, насколько быстро и мучительно её яд убивает человека.
Она зажмуривается, притягивая его ближе будто не может вынести видеть в его взгляде своё отражение, чудовище, которым она на самом деле является. Её губы темнеют, как вчера ночью. Взгляд свидетеля падает на её рот, и он напрягается, когда она наклоняется ближе; его тело разрывается между биологическим импульсом бежать и выжить и неизбежностью остаться.
Харлоу целует его. Быстро, почти безлично. Он отшатывается, глядя на неё. На мгновение он испытывает облегчение. Он тяжело дышит, и на губах у него мелькает тень улыбки будто он думает, что ничего не случится.
Затем мужчина пошатывается, хватаясь за горло. Он задыхается, пальцы судорожно впиваются в кожу шеи; лицо покрывается пятнами, изо рта идёт пена. Его колени с глухим стуком ударяются о пол, и он валится набок.
Я смотрю, как этот человек умирает той смертью, которую она предназначала мне.
Харлоу выглядит покорной, стиснув зубы, вынужденная наблюдать, как под бледной кожей жертвы чернеют вены. Её губы всё ещё тёмные.
Я смотрю на него дольше, чем нужно, чтобы напомнить себе, зачем я здесь, что поставлено на карту. Чтобы напомнить себе: какой бы прекрасной ни казалась Харлоу Карренвелл снаружи, она убийца с ядовитыми устами.
Аплодисменты моих родителей вырывают меня из этого оцепенения.
Харлоу поворачивается к ним и ловит мой взгляд. Впервые я вижу на её лице тень сомнения.
Это серьёзная ошибка с её стороны слабость, которой я могу воспользоваться. Она чувствует вину, а значит, её покушение на мою жизнь становится ещё более любопытным. Приятно знать, что она не так непоколебима и холодна, как кажется. Её полные губы медленно возвращаются к мягкому серому оттенку, по мере того как магия отступает.
— Какая поразительная сила, — говорит мой отец.
Лиза кладёт руку на плечо моей матери.
— Харвайн щедро благословил Харлоу. Уверена, вы задаётесь вопросом, что это значит для линии наследования, но мы позаботились о том, чтобы смертельным у Харлоу был только её поцелуй. Она сможет без проблем иметь наследников.
Кожа Харлоу от шеи до щёк темнеет. Она краснеет, явно смущённая тем, что мать так непринуждённо обсуждает её постельную жизнь.
— Что ж, это превосходная новость. Надеюсь, кто-нибудь из этих наследников унаследует столь же впечатляющий дар, — говорит моя мать, и в её голосе слышится напряжение: ей стоит усилий не стряхнуть руку Лизы Карренвелл.
Харрик прочищает горло.
— А ваш сын? Какова его магия?
— Наш Генри благословлён Элводином. Он целитель, — отвечает моя мать.
Я на долю секунды задерживаю дыхание, надеясь, что Карренвеллы не станут слишком подробно расспрашивать о моём даре.
Харлоу изучает меня с новым интересом, но Лиза выглядит скучающей. Харрик хмурится, затем качает головой словно не может решить, разочарован ли он тем, что у меня нет более жестокой силы, или доволен, что отдаёт дочь в руки исцеляющего.
— Приятно знать, что Харлоу будет в надёжных руках, — говорит он, на мгновение позже, чем следовало бы, и потому это звучит неестественно.
Харрик выдёргивает кинжал из пояса и делает шаг к Харлоу. Её взгляд пустеет, когда он хватает её за руку, задирает рукав и режет безупречную бледную кожу её предплечья. Тонкая линия крови проступает и расползается. Запах достигает меня одновременно с её духами смесь меди истеллариумных цветов . Магия и годы охоты в Дренированном Лесу научили меня быстро разбирать сложные запахи, но в её аромате есть что-то особенное.
Я меняю положение. С тех пор как вошёл в эту комнату, я словно стою на краю. Всё, что я могу, смотреть, как кровь быстро стекает с её руки и собирается на полу. Я должен бы ужаснуться тому, что отец порезал её без предупреждения, но меня больше тревожит то, что она даже не вздрогнула.
Она протягивает руку ко мне, и горячая ярость вспыхивает у меня в груди от их самонадеянности. Её отец даже не знает, какого рода я целитель, и всё же готов был поставить на то, что я смогу всё исправить мгновенно.
Неловкое чувство, почти похожее на сочувствие, скручивает мне желудок.
Всё это может быть тщательно разыгранной сценой, рассчитанной на мои слабости. Я слишком хорошо знаю, что меня будут испытывать. После прошлой ночи я не могу исключать ни одного варианта.
Харлоу делает шаг ближе, и пьянящий запах её кожи обрушивается на меня, смешиваясь с железным духом крови.
Я кладу ладонь на её кровоточащую рану. Кожа тёплая и липкая, пульс бьётся под пальцами.
— Больно? — шепчу я.
— Нет, — отвечает она.
Жгучая боль, на которую она отчаянно старается не реагировать, так остра, что мне кажется, будто ранили мою собственную руку.
Я цокаю языком.
— Снова врёшь, красавица? Стыдно. Впрочем, это неважно, я всё равно чувствую.
Её взгляд уходит куда-то вдаль.
— Харлоу?
Её глаза остаются расфокусированными, будто она смотрит сквозь меня. Я вливаю в неё свою силу, и она морщится, когда по коже пробегает знакомое покалывающее, зудящее ощущение.
— Сейчас пройдёт, — говорю я.
Она стискивает челюсть, пока последний край пореза срастается. Я знаю этот всепоглощающий зуд. Она вздыхает, когда я достаю платок и вытираю кровь, открывая снова безупречную кожу.
— Поразительно, — говорит Лиза. — Никогда бы не подумала, что её резали.
На мгновение я забываю ответить. Ни один из её родителей ни на йоту не обеспокоен тем, больно ли Харлоу до сих пор. Впрочем, это неудивительно они только что смотрели, как умирает человек, и даже не моргнули. И всё же я думал, что к собственной дочери у них будет больше участия.
Я встречаю взгляд Харлоу.
— Боль проходит дольше, но пройдёт.
Лиза подходит ближе.
— А на болезни это действует так же? На недуги разума?
Я хмурюсь.
— С недугами разума мне не доводилось много работать, но с лихорадками я справляюсь вполне.
— И что теперь? — спрашивает Харлоу.
— Теперь у вас будет время для официального ухаживания здесь, в Лунамиде, кульминацией которого станет помолвочный вечер, — говорит Харрик. — Затем вы вернётесь в Маунтин-Хейвен на свадьбу. Насколько я понимаю, у них свои обычаи. К сожалению, мы не сможем присутствовать — слишком много обязанностей в городе.
Харлоу кивает. Она выглядит удивительно спокойной, её оценивающий взгляд скользит по мне, будто её совершенно не тревожит перспектива выйти за меня замуж.
Мне хочется её встряхнуть. Она пыталась меня убить и я намерен узнать почему.
— Что ж, оставим вас устраиваться, — говорит Лиза, указывая на дверь.
— Я бы хотел начать знакомиться со своей прекрасной невестой прямо сейчас, если она согласится прогуляться со мной по саду, — говорю я, протягивая Харлоу руку.
Вся компания замирает, но просьба производит нужный эффект.
Взгляд Харлоу метается к родителям и возвращается ко мне.
— Сейчас?
Я улыбаюсь.
— Почему бы и нет? День чудесный, и мне не терпится узнать свою невесту поближе.
Её глаза сужаются. Возможно, у меня инстинкт самоубийцы, но мне нравится, что я наконец застал её врасплох. Это проверка оттолкнёт ли она меня. Я хочу понять, насколько отчаянно её семье нужен этот союз.
Она поджимает губы.
— С удовольствием покажу вам окрестности.
Я предлагаю ей локоть, который она нехотя принимает.
— Веди, красавица.
Мы выходим из комнаты, и за нами пристраивается массивный мужчина в тёмной одежде; его сапоги чётко цокают по полу. Я стараюсь его игнорировать, пока Харлоу ведёт меня по длинному коридору и выводит на ослепительный солнечный свет.
Патио уставлено кашпо, полными цветов. Должно быть, это магия удерживает их в цвету так поздно в сезоне.
Камни похрустывают под ногами, когда мы спускаемся по короткой тропинке в сад. По дороге к городу лес был голым — природа готовилась к зиме, сбрасывая листья и цветы, втягивая энергию внутрь. А здесь, в безопасности за городскими стенами, Карренвеллы настолько богаты ресурсами, что могут тратить магию на то, чтобы их сад цвёл, будто весна в разгаре.
Харлоу ведёт меня к высоким зелёным стенам живой изгороди лабиринту. Я спотыкаюсь на шаг, гадая, не ведёт ли она меня в ловушку.
Она молчит, пока мы не пересекаем границу лабиринта.
— Вам нравится в Лунамиде? Успели осмотреться? Признаюсь, я с облегчением вижу, что вы всё же ходите на двух ногах.
Её тон вдруг становится таким же мягким, как солнечный свет. Это тревожит сильнее, чем её прежние кинжальные взгляды.
Мне хочется потребовать объяснений, но пока я сыграю по её правилам. Чем дольше я тяну, тем сильнее она будет нервничать.
— Я проезжал через Северный Холл, но не могу сказать, что занимался осмотром достопримечательностей. Да и особняка видеть не хотелось, он выглядит мрачно.
Она вздрагивает.
— В Северном Холле живёт моя сестра, Айдия. Вы её видели?
Я качаю головой.
— Мы даже не заходили в особняк. Просто проехали через ворота. А что? Вы близки?
Она останавливается и сужает глаза.
— Вы чересчур любопытны.
— Странно, что мне интересно узнать побольше о женщине, которая пыталась меня убить?
Она замирает на тропинке и поворачивается ко мне.
— То, что произошло… это не то, чем кажется. И, пожалуйста, говорите тише.
Она выразительно косится на своего стража, нависающего позади нас, как тень.
Я наклоняюсь ближе, и она остаётся совершенно неподвижной.
— Он не знает, что его подопечная — весёлая убийца, которая по ночам тайком уходит из дома, чтобы, возможно, развязать войну между семьями?
Она сверлит меня взглядом, когда я провожу пальцами по пряди ее волос.
— Он не слишком хорош в своей работе, если не знает, — продолжаю я. — Как часто ты это делаешь? Раз в неделю? Или скорее каждую ночь? Просто интересно, какой счёт жертв у моей возлюбленной.
Она резко отталкивает мою руку.
— Вас не касается, как часто и почему я делаю то, что делаю.
— Касается, если ты собираешься жить среди моего народа. Они и так пережили достаточно, — отрезаю я.
Позади нас страж прочищает горло.
— Вы свободны, — говорю я, небрежно махнув рукой.
По его обветренному лицу скользит насмешливая ухмылка.
— Я здесь по распоряжению мисс Карренвелл.
На вид он лет на двадцать старше меня. Ему под пятьдесят, но я вижу он всё ещё опасен. В нём есть выученная неподвижность опытного бойца, и проверять его сейчас я не собираюсь тем более когда он уже насторожен по отношению ко мне. Часть подготовки умение оценивать угрозу, и, несмотря на возраст, такого не поставят охранять Карренвелл, если он не представляет собой серьёзную силу.
Харлоу поворачивается к стражу.
— Вы свободны, Гейвен. Я более чем способна справиться с одним грубияном.
— Один час, — говорит Гейвен.
В его голосе больше отцовской заботы, чем у Харрика. Он ждёт, пока Харлоу кивнёт, и только тогда уходит по тропинке к дому.
— Похоже, он к тебе привязан, — замечаю я.
— Ему платят, Генри. Он привязан к деньгам.
Она смеётся.
Её прагматизм неожиданен.
— Как вы это сделали? — спрашивает она.
— Что именно?
— Спрятали свою ауру. Я бы узнала… ну, возможно, не кто вы, но что вы такое.
Я выдыхаю недоверчивый смешок.
— Ты злишься, что я скрыл от тебя свою магию после того как ты попыталась меня убить? Одного этого хватило бы, чтобы развязать войну, знаешь ли.
— Как вы это сделали?
Я подумываю не отвечать, но мне нужно, чтобы пока она играла по правилам. Мой план не изменился мне просто нужна новая стратегия. Потому что она не увядающий городской цветок, она ядовитая змея.
Я достаю кольцо из кармана и поднимаю руку. Не отрывая взгляда от её глаз, надеваю его на палец, и она хмурится.
— Ваше кольцо…
— Щит.
— Оно предотвращает магические атаки?
— И магическое подслушивание.
— Чушь.
Она умнее, чем я ожидал. Кольцо не защищает ни от, чего-либо, кроме видимой ауры моей магии. Я полагал, что эти городские стены сделали её мягкосердечной и недалёкой, но она остра, как лезвие.
— Мне нужна была защита, но я не хотел, чтобы меня заметили в городе до нашей официальной встречи. Не хотел поднимать шум раньше времени.
Я одёргиваю лацканы пиджака.
— Я люблю эффектные появления. Думаю, ты поймёшь — если вспомнить то платье, что было на тебе в ночь нашего знакомства.
Она скрещивает руки, поёживаясь, и впервые я замечаю, что на ней лишь тонкое шёлковое платье. Она не остановилась взять плащ, прежде чем мы вышли наружу. Я снимаю своё пальто, и она вздрагивает, когда я тянусь накинуть его ей на плечи.
— Спокойнее, Харлоу. Я просто веду себя как джентльмен.
Она закатывает глаза.
— Это я уже слышала.
— В твоих ночных похождениях? Скажи-ка ты обычно позволяешь им так близко подобраться, что они почти трахают тебя, или предпочитаешь быстро поцеловать и покончить с этим?
Она молча отворачивается и сворачивает за следующий угол, уводя меня глубже в живую изгородь лабиринта.
Я ускоряю шаг, нагоняя её.
— Почему ты попыталась меня убить?
Она хмурится.
— Я не пыталась.
— Но пыталась. Ты прижала свои ядовитые губы к моим и попыталась меня убить.
— Нет, я не пыталась вас убить.
Я смеюсь.
— Мог бы поклясться в обратном.
Она вскидывает руки.
— Вы не понимаете. Я не знала, кто вы…
— Значит, убиваешь без разбора? — спрашиваю я.
— Напротив. Я убиваю выборочно, и мне сообщили, что вы проблема, которую нужно устранить. Я не знала, что вы мой жених.
Её безразличие вызывает у меня отвращение. Я знаю, что должен добиться её расположения, чтобы она раскрылась, но не могу скрыть, как сильно её ненавижу. Она выросла за высокими стенами и ничего не знает о мире — и всё же считает себя вправе казнить мужчин по собственному усмотрению.
— Это для тебя обычное дело? Обычный вечер с приправой из убийства?
Она фыркает.
— А вы зачем повели меня в свою комнату? Хотели попробовать до того, как всё станет официальным? Могли бы просто сказать, кто вы, и мы оба избежали бы неприятностей.
Её тон настолько надменен, что мне требуется мгновение, чтобы понять: она думает, будто я знал, кто она такая.
— Я тоже не знал, кто ты, — говорю я. — Более того, каждый, у кого я спрашивал о младшей Карренвелл, понятия не имел, как ты вообще выглядишь.
Она тихо хмыкает.
— Значит, я должна вам верить, а вы мне — нет.
Я не знаю, что и думать. Мне не нравится, что я уже загнан в оборону. Я предполагал, что она окажется хрупким цветком, но она скорее вьющаяся лоза, только и ждущая момента, чтобы меня задушить.
Она наклоняет голову набок.
— Почему ты не сказал своим родителям?
— Этот союз важен для моего народа. Я хотел хотя бы поговорить с тобой, прежде чем решать, как поступить с этим инцидентом.
Она долго смотрит на меня, затем отворачивается и продолжает идти по тропе.
Я следую за ней за поворот, в высокий проход, обрамлённый плющом.
— Почему ты выглядела такой облегчённой, когда они сказали, что я целитель? — спрашиваю я.
Она бросает на меня взгляд из-под ресниц, легко моргая.
— Кто же не захочет заботливого мужа?
Этого почти достаточно, чтобы я забыл, что передо мной маленькая смертоносная гадюка.
Я пробую снова.
— Думаю, ты должна мне немного честности.
Она фыркает.
— Я тебе ничего не должна. То, что моя семья обменяла меня, не означает, что я обязана делиться с тобой своими мыслями. Ты стоишь здесь целый и невредимый. Тебе довелось пощупать красивую девушку, а теперь ты ноешь об этом. Может, мне стоит задать более любопытный вопрос… — Она улыбается жестоко. — Почему ты не умер? Я влила в тебя яд, а ты выпил его, как изысканное вино.
— Я же сказал. Это кольцо, — отвечаю я.
Она поджимает губы, её взгляд скользит по моему лицу, выискивая ложь. Ни на секунду не похоже, что она мне верит. Это плохо.
Её глаза скользят мимо меня всего на мгновение, но я улавливаю в них настороженность.
Я оглядываюсь через плечо. Там ответвление лабиринта, которое я почти пропустил. Весь проход обрамлён вьющимися белыми розами.
— Что там? — спрашиваю я.
— Ничего, что тебе нужно видеть. — Её голос внезапно холоден.
— Выглядит красиво. — Когда я снова поворачиваюсь к ней, в её глазах вспыхивает убийственный блеск.
— Это не для тебя.
Теперь я уверен, что это именно для меня, но придётся прогуляться по саду в другой раз, когда она не будет смотреть на меня так, будто уже планирует мою смерть.
Я следую за ней за угол, в более дикий участок сада. У входа висит табличка: «Ядовитые растения».
— Твоё любимое место?
Мне хочется, чтобы она сказала больше. Объяснила, как работает её магия. Дала мне хоть какую-то информацию, но она просто смотрит на меня.
— Многие ядовитые растения обладают лечебными свойствами, — произносит она буднично.
— Значит, ты просто используешь магию, чтобы причинять людям вред.
Она усмехается.
— Если бы магия была единственным, что ранит людей в этом городе, нам не нужна была бы городская стража.
Я задел что-то важное.
— Поэтому ты это делаешь? Эти лёгкие убийства через поцелуй? Чтобы остановить насилие?
Она отворачивается.
Вот оно что. Под всеми этими шипами у неё всё-таки есть мягкое место.
— Можешь рассказать мне, Харлоу. Я никому не скажу.
Когда она наконец смотрит на меня снова, её глаза стекленеют. Она медлит, затем наклоняется ближе, её дыхание призрачно касается раковины моего уха.
— Я скорее выйду замуж за ещё одного старого извращенца, чем изолью душу какому-то одичалому лесному волку.
Я отшатываюсь.
— Думаешь, я этого хочу?
Она скрещивает руки и выглядит совершенно скучающей от моего возмущения.
— Хочешь послушать о моей тайной боли, Генри? Хочешь стать моим белым рыцарем и увезти меня в свою жуткую лесную крепость? — Она хмыкает жестоким смешком. — Ты не герой. Ты просто ещё один мудак, прикидывающийся хорошим парнем.
Она проносится мимо, задевая моё плечо.
Гнев скручивает мне грудь, когда я устремляюсь за ней, но она слишком взвинчена, чтобы я мог вставить хоть слово.
— Я тебе не друг, — говорит она. — Я тебе не семья. Я всего лишь человек, который знает, каково это быть валютой. Как и ты.
— Харлоу, я…
— Мы с тобой друг для друга не более чем необходимость, — говорит она, оборачиваясь и толкая меня спиной к мраморной статуе. — Не становись препятствием. — В её голосе звенит угроза.
Ненавижу признавать её правоту, но, возможно, жизнь в крепости сделала меня немного диким, потому что её жестокость меня заводит.
— Иначе? — спрашиваю я, выгибая бровь.
— Иначе мне придётся убрать тебя с доски в этой маленькой шахматной партии, которую разыгрывают наши родители.
Я обвиваю рукой тонкий изгиб её талии и разворачиваю нас так, что теперь она прижата к статуе. Я заключаю её тело в кольцо своих рук и просовываю колено между её бёдер. Она смотрит на меня с убийством в глазах, и я вспоминаю, как хорошо она ощущается, прижатая ко мне.
— Так вот что это? Шахматная партия?
Я поднимаю колено выше, вплотную между её ног. Она пытается отстраниться. Мой пиджак сползает с её плеч, открывая бледную полноту груди, натягивающей тёмный шёлк платья. Я позволяю взгляду задержаться.
— Ты настолько глуп и одичал, что веришь, будто ты больше, чем пешка? — дразнит она. — Если так, полагаю, мне не придётся переживать, что будет трудно устранить тебя, если я захочу.
— Хотел бы я на это посмотреть.
— Один вариант отпал, но идей у меня ещё полно, — говорит она.
Я скольжу рукой к её бедру, но она даже не вздрагивает. Интересно, думает ли она о прошлой ночи. В такой близости трудно думать о чём-то другом. Но это тот самый ослепляющий телесный отпечаток памяти, который и станет моей гибелью. Я веду пальцами по шёлку на её бедре вниз, к разрезу. Костяшки задевают что-то твёрдое.
Она замирает, когда я просовываю руку внутрь разреза и нащупываю на её бедре ножны. У неё, чёрт возьми, кинжал.
Вспышкой возвращается образ церемониального клинка, который она сжимала, когда думала, что я собираюсь её выдать. Она что, просто хотела, чтобы я знал: оружие у неё под рукой?
— Собираешься им воспользоваться? — спрашиваю я.
— Собираешься дать мне повод? — парирует она.
Она так уверена в себе, что мне невольно становится любопытно. Я действую на одном инстинкте и подношу руку к её горлу не столько чтобы причинить ей боль, сколько чтобы увидеть, что она сделает. Я знаю, что медведя лучше не дразнить, и всё же не могу остановиться.
Мои пальцы едва коснулись её шеи, как она отбрасывает мою руку, перехватывает запястье и выворачивает его так, что мне приходится рухнуть на колени.
— Во имя проклятого Семью Божествами Леса Истощённых, что ты, по-твоему, делаешь? — шипит она. — Я тебе не какая-нибудь кроткая игрушка, чтобы ты меня ломал. В следующий раз, когда ты ко мне прикоснёшься, я раздроблю тебе руку.
— В следующий раз? — спрашиваю я. — Думаешь, я попробую снова?
Она толкает меня вперёд так сильно, что я едва успеваю выставить руки, прежде чем падаю на гравий.
Этого я не ожидал. Я вскакиваю на ноги и оборачиваюсь, оценивая её.
Она кипит, её бледное лицо сереет от ярости.
— Это было познавательно, но мне нужно идти готовиться к ужину, — цедит она сквозь зубы.
Она поворачивается уходить. Я её теряю, а мне нужно знать больше.
— Кто такой Рочелли? — вопрос срывается прежде, чем я успеваю его остановить.
Это действует.
Она резко оборачивается ко мне.
— Что ты сказал?
Мятеж их так встревожил, что Карренвелл остановилась, чтобы услышать, что я о нём скажу. Очевидно, мне придётся найти этого человека и, возможно, даже помочь ему.
— Я слышал, как несколько мужчин говорили о нём в баре прошлой ночью, до того как мы встретились, — говорю я.
— Что они говорили?
Я тру затылок, пытаясь решить, сколько рассказать. Я её зацепил, но не хочу отдавать весь свой козырь.
— Сначала я решил, что это просто пьяный бред. Те, у кого нет магии, обожают мысль, что кто-то сравняет счёт за них. — Я выжидаю.
Она нетерпеливо вздыхает.
— Но?
— Но потом они сказали, что он набирает влияние в городе — становится популярнее среди простого народа, чем ваша семья. Им надоел кровавый налог, и они говорят, что он заставит вас его отменить.
Она скрещивает руки.
— Разумеется, они так скажут. Простолюдины обожают сказки. Это заставляет их верить, будто они могут быть чем-то большим, чем обычные.
Я не могу понять, действительно ли она так думает или её просто приучили так отвечать.
Она моргает и морщится. Широко распахивает глаза, затем снова сужает их, сосредотачиваясь на мне.
— Ты в порядке? — спрашиваю я.
— Я в порядке, — говорит она, но глаза у неё всё ещё прищурены, и она легко потирает висок. Усмешка рассекает её лицо, когда она оглядывается вокруг. — Что ж, мне понравилась наша маленькая беседа, но мне пора возвращаться. Это центр лабиринта. Надеюсь, ты найдёшь выход.
Я оборачиваюсь — и действительно, мы вышли в круглый альков, откуда в разные стороны расходятся шесть троп.
Она бросает мне мой пиджак и с озорным взглядом косится на тропу слева. Она собирается от меня сбежать.
— Харлоу, не надо. — Моё сердце срывается в галоп, кровь грохочет в ушах.
Её глаза вспыхивают озорством.
— Почему?
Я хватаю её за руку.
— Никогда не убегай от меня.
На мгновение она застывает, её взгляд уходит куда-то вдаль, затем возвращается, и в нём вспыхивает убийство, когда она выдёргивает руку.
— Почему?
— Потому что я буду тебя преследовать.
Она выгибает бровь.
— Вау, вы, дикие лесные охотники, и правда до конца играете в одичалых, да? Вы всё ещё проводите все эти изысканные кровавые ритуалы и дикие лесные оргии в честь Кеннимиры?
— Я серьёзно.
Она делает шаг назад, её взгляд метается по тропе. Холодный ветер бросает ей волосы вперёд, но сквозь тёмные блестящие пряди я всё равно вижу озорную улыбку на её губах.
— И что будет, когда ты меня поймаешь?
Я скрежещу зубами, пытаясь удержать себя в руках. Почему она не может просто послушать?
— Если ты ни в чём больше мне не доверяешь, то хотя бы в этом — тебе не захочется это знать.
Она хмурится и всё ещё выглядит готовой сорваться с места.
— Значит, сегодня вечером ты снова выйдешь на охоту? Ещё жертвы в твоём списке? — спрашиваю я, понимая, что это мой последний шанс изменить ход этого разговора.
Она скрещивает руки.
— Это не твоё дело, и тебе не нужно беспокоиться о моих ночных развлечениях, пока ты не произнёс свои клятвы. Ты не имеешь права никому об этом говорить.
Я сокращаю расстояние между нами, и её рука скользит к месту, где на бедре покоится клинок.
— Это приказ, милая?
— Это угроза: если ты не будешь держать язык за зубами, я найду более постоянный способ заставить тебя замолчать.
Я цокаю языком.
— Я уже сбился со счёта, сколько раз ты угрожала моей жизни.
— Я бы сказала, что наше соглашение началось выше среднего, — говорит она, полуулыбка крадётся по её губам. — Как бы я ни вела себя на публике, пусть в частном не будет сомнений: всё, что я к тебе чувствую, это отвращение.
Я наклоняюсь ближе, чтобы она увидела серьёзность в моих глазах.
— Это чувство полностью взаимно.
Она отступает и поворачивает к противоположной тропе.
— Удачи найти выход, мой одичалый лесной волк, — бросает она через плечо. — С нетерпением жду нашего официального пиршества знакомства завтра вечером.
По милости Семерых Божеств она не бежит. Она просто небрежно уходит прочь. Я слишком горд, чтобы идти за ней, но она незаметно для меня привела меня в центр лабиринта, и я даже не понял, сколько поворотов мы сделали, чтобы сюда попасть.
Мне не стоило удивляться, что она ушла. Так поступают Карренвеллы.
Десять лет назад её семья привела Истощённых к нашим воротам и оставила нас умирать в одиночестве.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я вваливаюсь в солнечную комнату, паника сжимает грудь, а в голове пульсирует боль.
Гейвен, едва взглянув на меня, тянется к клинку у пояса.
— Что он сделал?
— Ничего, — хриплю я, наконец прижимая ладонь к голове. — Это…
— Приступ, — заканчивает он и пересекает комнату, обхватывая меня за талию. Он почти тащит меня по коридору с поразительной для его возраста скоростью.
Я щурюсь. Всё вокруг залито ярким ореолом, который искажается и гнётся при каждом моём шаге. Это всегда первый признак. Тошнота и головокружение идут следом почти сразу. У меня есть всего несколько минут, чтобы найти уединение и переждать боль, как только начинается это свечение. Потому что примерно через пятнадцать минут боль из тихого гула превращается в рёв.
Я не знаю, что вызывает эти приступы, но стресс точно их усиливает, а прошедшие сутки были… изматывающими.
Слуги рассыпаются в стороны, когда мы проносимся по коридору к моим покоям. Мир начинает крениться, я спотыкаюсь. Гейвен ускоряет шаг, игнорируя мой сдавленный протест.
— Когда началось? — спрашивает он, поднимаясь по лестнице.
— Десять, пятнадцать минут назад. Я не могла просто сбежать, когда должна была идти с Генри. — Мы проходим мимо окон на площадке, и боль пронзает мозг, когда я пытаюсь укрыться от солнечного света. — Быстрее меня сейчас вырвет.
Я хочу разобрать по косточкам нашу первую встречу с Генри, но разум не оставляет места ни для чего, кроме надвигающейся боли. Она собирается, как буря на горизонте, молнии вспыхивают за глазами каждый раз, когда мы проходим мимо окон. Холодный пот выступает на шее, желудок выворачивает.
Наконец мы сворачиваем в коридор, ведущий к моей комнате. Гейвен тянет меня последние несколько шагов и затем проталкивает через резную дверь спальни.
— Кровать или уборная? — спрашивает он.
— Уборная, — стону я.
Он быстро пересекает спальню и осторожно опускает меня на пол уборной. Я прижимаюсь щекой к холодной плитке и тихо вою.
— Прикажу принести лёд.
— Не забудь— — Желудок сжимается, я резко поднимаюсь, едва не падая, и успеваю добраться до туалета, чтобы извергнуть завтрак. Я вытираю рот и поднимаю взгляд на Гейвена. — Не забудь заказать что-нибудь попить вместе с ним. Если мы закажем лёд без напитка…
Он вздыхает.
— Слуги почувствуют слабость. Я знаю. В прошлый раз…
— В прошлый раз ты был ленив. — Я не хочу, чтобы это звучало так резко, но я не могу позволить ему видеть меня такой слабой. — Ты свободен. Вернёшься с льдом и никого не пускай в мои покои.
Он ворчит в знак согласия и оставляет меня наедине с моей агонией.
Я слышу в голове шёпот Айдии. “Ты больше этой боли .”
Но это не так. Никогда не было. Я всегда тонула в её течении, захлёбывалась в яростной, ослепляющей боли, которая приходит и уходит без предупреждения.
Боль острая и громкая, а я — мягкая. Она вгрызается во всё, выжигает мысли ярким ломящим светом, который требует неподвижности, стирает ощущение себя. И всё, что я могу, — пытаться выжить.
Один миг. Один вдох. Одно болезненное моргание за раз.
Мгновения тянутся, пока я не слышу приближающиеся шаги Гейвена. Он заворачивает лёд в полотенце, и я укладываю его на глаза и липкий лоб. Я вслепую слушаю, как он отходит. У двери он медлит.
— Уходи, — огрызаюсь я. Слово пульсирует в мозгу, но Гейвен слушается. Спустя мгновение дверь спальни тихо щёлкает за ним.
Когда я была младше, он сидел со мной во время этих приступов, если Айдия не могла быть рядом, но уже много лет он этого не делает. До трёх месяцев назад, когда я очнулась после приступа, уверенная, что это палец Айдии гладит мои волосы, и, моргнув, увидела над собой Гейвена и от этого стало только хуже. Я ненавижу это напоминание о её отсутствии. Представлять, что происходит с ней на другом конце города, почти хуже, чем видеть доказательства этого.
Я стону и прижимаю лёд к глазам. Это пустая трата ресурсов. Он, вероятно, даже не поможет. В большинстве случаев мне кажется, что это скорее отвлекающий манёвр, чем настоящее средство, но когда боль такая сильная, мне уже всё равно.
Боль — лгунья. Она шепчет, что я слабая, что я не переживу этот новый прилив. А потом уверяет, что переживу, и боль будет длиться бесконечно и это почти хуже. У неё нет ни начала, ни конца, и время превращается в размазанное пятно жёсткого золотого солнечного света и косого серебряного лунного сияния, пока, наконец, красный бунт в моей голове не стихает до бурого и зелёного, как небо светлеет, когда буря уходит.
Я откладываю почти растаявший лёд и поворачиваюсь, чтобы рассмотреть себя в зеркале во весь рост напротив. Волосы в беспорядке, наполовину выбились из причёски и прилипли к щеке. Глаза стеклянные, кожа бледная.
Я уже не помню, сколько раз стояла перед зеркалом, глядя на своё тело, пылая яростью.Будь сильной. Будь устойчивой. Будь нормальной. Но оно отказывается подчиняться чему-либо, кроме этих странных приступов раскалывающих череп болей, будто кто-то так яростно разламывает мою голову, что остаётся лишь свернуться калачиком и блевать.
Как моё лицо может быть таким красивым, когда внутри меня всё так уродливо? Как я могу выглядеть такой нормальной, когда боль почти лишает меня зрения?
Несмотря на все мои попытки это заглушить, неодобрение родителей просочилось в меня. Все мои старшие сёстры сумели овладеть собой. Они не совершали этого проступка быть слабыми словно это был мой выбор.
Вскоре после того, как приступы начались, когда мне было одиннадцать, родители привели меня к лекарю, благословлённому Элводином, чтобы он оценил странные вспышки агонии, которые меня преследовали.
“Женщины переносят боль лучше. Потому и рожают детей. Женщины созданы, чтобы выносить её. Тебе нужно просто стараться сильнее,” сказал тот человек.
И тогда я увидела в глазах отца, что он согласен. Худшее, чем я могла быть, это женщина, не способная управлять ни своим разумом, ни своим телом.
Другие женщины будто чувствуют себя дома в собственной коже, а моя тюрьма, подземелье, полное пыток, из которого мне никогда не выбраться.
И всё же боль, которую я помню, всегда была предпочтительнее той, которую я забываю. Самое странное эти провалы в памяти. Моё тело способно вызвать ужас, ощутить его в грохоте сердца и напряжении конечностей, и всё же я помню лишь последствия.
Я помню напряжение в челюсти, усталость в мышцах от готовности к ударам, которые казались бесконечными, и безумные шёпоты Айдии, обжигающие ухо.
— Лоу, прости. Я не смогла. Ты знаешь, что он сделает, если я дам ему то, что он хочет. Ты знаешь, что это будет значить.
Конечно, я знала. Поэтому я и принимала наказание на себя. Потому что могла выдержать боль даже лучше, чем она. Потому что очень рано, когда отец понял, что не может сломать Айдию насилием, он осознал, что сможет причиняя боль мне.
— Моё сердце, — говорила она, и в её голосе всё ещё дрожала паника.
Я сжимала её руку, но этого было недостаточно, чтобы успокоить её, пока я не отвечала:
— Мои кости.
— Наша кровь, — говорила она, кладя прохладную ладонь на мою липкую кожу.
Воспоминание перескакивает к мрачному лицу матери, но я обрываю эту сцену прежде, чем она начинается. Мне не нужна ещё одна порция агонии.
Я считаю в обратном порядке от ста, просто чтобы сосредоточиться на чём-то, кроме боли. Я всё время сбиваюсь со счёта, но после нескольких попыток проваливаюсь в тупой, беспокойный сон.
Я просыпаюсь от громкого птичьего щебета, разливающегося с балкона. Я проспала слишком долго и потеряла ещё одну ночь помощи женщинам Лунами́да. Всё потому, что моё тело слишком слабое.
Шея и спина затекли от твёрдого пола, платье влажное от пота и от того, что я лежу в луже растаявшего льда. Я осторожно поднимаюсь в сидячее положение, кровь гудит в ушах, пока я пытаюсь вернуть равновесие. Боль отступила, оставив после себя ощущение похмелья будто кто-то опустил на мир мутное стекло. Мысли вязкие, и я невыносимо устала.
— Ты проснулась.
Сердце застревает в горле, когда я оборачиваюсь и вижу Айдию, сидящую у моего туалетного столика.
— Леса Истощённых! Ты меня напугала, Айди.
Она ухмыляется.
— Ты выглядишь ужасно.
— Отлично. Может, это отпугнёт моего нового жениха. — Я встаю, пересекаю комнату и падаю на кровать. Айдия следует за мной и ложится напротив. Я могла бы вызвать аромат её гардении даже если бы её не было рядом. Запах моей сестры выжжен в памяти, будто моя душа всегда знала аромат своей второй половины.
Она возвращается домой только тогда, когда почти ломается, и её спокойствие сейчас сводит меня с ума от страха. Теперь она кажется бледной тенью самой себя, и мне чудится, будто я смотрю на неё сквозь искажённое стекло.
— Что ты здесь делаешь?
Она пожимает плечами.
— Я знала, что понадоблюсь тебе.
— А если Рейф…
— К чёрту Рейфа.
Мой вздох переходит в смех.
— Айди, твой последний синяк ещё не зажил до конца.
— Я сказала ему, что мать велела мне помочь тебе подготовиться к твоему большому вечеру, и он не смог возразить, особенно потому что… — Она запинается. — Особенно потому что я не смогу быть здесь сегодня вечером.
Я так резко сажусь, что в голове темнеет.
— Он не может держать тебя запертой в том мрачном особняке, когда ему вздумается.
— Может. И будет, — отвечает она. — Пока я выбираю свои моменты. К тому же ты знаешь, я ненавижу вечеринки. Я бы лучше провела время с тобой наедине. А теперь ложись и расскажи, как ты себя чувствуешь.
Я снова падаю на кровать. Хочется спорить с ней, толкнуть её к тому, чтобы она боролась за себя, но её ответы слишком спокойные, слишком ровные — отрепетированный спектакль, призванный убедить других, что с ней всё в порядке. Я знаю, что это не так.
Её острые грани стираются. Я вижу это в её улыбке, которая гаснет слишком быстро, и в усталом хрипе её обычно мягкого голоса.
Есть ужасная ясность в том, чтобы видеть её такой. Я любила её так сильно, что разрушила её, а потом разрушила себя. Теперь я не знаю, как исправить хоть что-нибудь.
Она проводит пальцем по шву на покрывале. Я бы хотела, чтобы она провела пальцами по моим волосам, как раньше во время приступов, но она держит руки при себе.
Прикосновения всегда давались ей труднее. Как бы уверенно она ни держалась на ногах, стоило мне обнять её и она рассыпалась. Интересно, случилось бы это сейчас, но я слишком труслива, чтобы потянуться к ней и проверить.
Что с тобой, Айди? Мне так отчаянно хочется спросить.
Я никогда не сталкивалась с ней напрямую. Никогда не просила превратить невыразимое насилие в слова. Я знаю, каково это идти по кровавому следу в собственной голове, как по проторенной тропе, и всё равно не уметь дать ему голос. Настоящая близость означала бы позволить кому-то копаться у меня в груди и объяснять, почему я навсегда изрешечена этой бессмысленной агонией.
Так было всегда: наши сломанные части срастались, обвивая друг друга, зарастая узловатыми шрамами. Сколько бы я ни пыталась исцелиться, я не могу перестать давить пальцами на одну и ту же наполовину сросшуюся трещину, каждый раз находя новый повод для боли.
Где-то на задворках сознания я задаюсь вопросом, что именно я пытаюсь заглушить этой болью. Но я вырываю эту мысль из головы, едва она возникает.
Глядя сейчас на Айдию, я вижу все наши сходства и те немногие различия, что между нами есть. Люди всегда говорили, что мы могли бы быть близнецами, просто родившимися с разницей в одиннадцать месяцев. У Айдии те же чёрные волосы и светлая кожа, но её глаза бледно-лиловые, чаще кажущиеся голубыми, тогда как мои тёмно-фиолетовые. Мои выражения отражение её, и у неё на ладони такой же серебристый шрам. И всё же я всегда смотрела на неё и видела то, чего мне не хватает.
Я была сдержанной, тогда как она сияла на каждом балу, как звезда, или бросала вызов родителям с отточенной яростью.
Айдия всегда казалась цельной, тогда как я ощущала себя недоделанной. Бунт давался ей так естественно. Я никогда не нашла бы к нему собственной тропы без неё. Она была настолько непреклонна в своих убеждениях, что они стали фундаментом для моих.
Вот что значит иметь сестру — любить её, завидовать ей и одновременно благоговеть перед тем, насколько она лучше тебя. Иметь сестру — значит прижимать своё сердце к другому сердцу и видеть, как ваша боль и ваши победы отражают друг друга. Это значит говорить: «Нет такой боли, которую несёшь ты и которую не несу я. Пока я здесь, ты никогда не одна».
Я никогда не могла решить, хочу ли быть ею или убежать от неё. Айдия была живой и гибкой, а я жила во власти жестоких приливов боли в своей голове.
Всё детство я лавировала в переменчивой погоде между сестрой и отцом. Я научилась понимать, когда нужно искать укрытие от шквала, и когда шагнуть вперёд и вытащить её из-под дождя. При всех моих попытках подражать Айдии, я ничуть не похожа на грозу в облике девушки, которой является моя сестра.
В восемь лет тебе не обязательно знать, сколько способна вынести твоя сестра, но я знала. Тот интуитивный, животный инстинкт, что жил во мне тогда, снова поднимает голову. Я знаю ритмы своей сестры.
Ты уже видела это раньше. Мысль раскалывает мой мозг, как удар молнии, но я стряхиваю боль. Я не хочу думать о всех тех прошлых разах, когда ничего не могла сделать. Я хочу сосредоточиться на будущем, где у меня будет шанс её спасти.
Выживание — это не только умение оценить противника, но и знание, когда приблизиться к раненому зверю, которым стала моя сестра.
— Как ты себя чувствуешь? — спрашивает она.
— Как будто мне нужно к колодцу, — жалко отвечаю я.
Она легко спрыгивает с кровати и жестом указывает на дверь.
— Тогда вставай, вставай. Пойдём.
Я срываю с себя испорченное платье и натягиваю халат и туфли. Когда я выталкиваю дверь, а Айдия следует за мной по пятам, Гейвен встречает меня мрачной усмешкой.
— Просто спускаюсь к колодцу.
Он быстро окидывает меня взглядом и кивает, но всё равно идёт за нами, будто я не проходила этим путём в безопасности тысячи раз.
Мы направляемся к винтовой лестнице в конце семейного крыла — вниз, и вниз, и вниз.
Гейвен останавливается у двери, чиркает спичкой, зажигая свежий факел, и занимает своё место слева. Я касаюсь губами зачарованного замка, чувствуя покалывание яда на губах. Замок настроен на магию каждого Карренвелла, потому что он ведёт не только к колодцу. В этом же крыле дома находятся семейное хранилище магических артефактов и Бухта — место, где допрашивают пленников.
Замок щёлкает, и я тяну дверь на себя. Айдия подмигивает Гейвену и проскальзывает внутрь. Я забираю у него факел и иду за ней в темноту.
Снизу поднимается запах мха и свежей воды. Потолок мерцает отражённым светом факела, пока мы спускаемся всё глубже во тьму. Когда мы наконец достигаем дна колодца, я иду вдоль каменного уступа и зажигаю дополнительные факелы, наполняя пространство оранжевым сиянием.
Айдия садится на край, свешивая ноги в воду. Я сбрасываю туфли и вешаю халат на крюк. Сланцевый пол холодный, но я знаю, что вода будет ещё холоднее. Я позволяю себе лишь одно мгновение колебания, прежде чем спускаюсь по ступеням в воду. Грудь сжимается, дыхание вырывается сиплым рывком от резкого холода. Вода колышется вокруг моего тела, отражая оранжевый свет факелов на стены.
— Что ты узнала о своём новом кавалере? — спрашивает Айдия, понижая голос, чтобы он не разнёсся эхом.
Я усмехаюсь.
— Его трудно убить.
Айдия разражается смехом, и этот звук отзывается в моей груди. Я не помню, когда в последний раз она смеялась так искренне.
Я качаю головой.
— Не понимаю, что тут смешного. Это по-настоящему ужасное качество для мужа.
Айдия смеётся ещё громче.
— Уверена, многие женщины с тобой бы не согласились, но я никогда не чувствовала себя с тобой настолько на одной волне. Как ты это выяснила?
Я поднимаю взгляд к потолку.
— Я его поцеловала.
Айдия замирает, её лиловые глаза впиваются в меня.
— Намеренно.
— Я думала, он цель.
Челюсть Айдии отвисает.
— Кто-то нанял тебя убить наследника Павшей Крепости.
Я шикaю на неё.
— Тише. Гейвен не знает, куда я исчезаю по ночам, и мне не нужно, чтобы он сейчас лез в мои дела.
Лицо Айдии смягчается, и я знаю она думает о своём телохранителе, Артуре, которого Рейф уволил в тот же миг, как женился на моей сестре. Артур служит в городской страже вместе с Келланом, но каждый раз, когда я его вижу, он спрашивает, скучаю ли я по ней, с такой искренней, почти отцовской теплотой. Я знаю, он скучает не меньше.
— Но да, — шепчу я. — Похоже, кто-то попытался подставить меня, чтобы я убила наследника Маунтин Хейвен, что очень плохо, потому что—
— Это значит, что они знают, какая у тебя магия, и что ты подрабатываешь Ядовитой Лисицей, — заканчивает Айдия.
— Это значит, они знали и кто такой Генри, хотя у него было кольцо, скрывающее ауру.
Айдия проводит пальцем по узору плитки вдоль стены пещеры.
— Я как раз думала, почему ты не знала, кто он. — Она хмурится. — Значит, кто мог знать, кто вы оба?
— Никто, насколько я понимаю.
— Знаешь, кто это может быть?
— Не говори.
— Рочелль. — Она выдыхает это своим жутким шёпотом, которым пользуется каждый раз, когда его имя всплывает в разговорах последние пару лет.
— Он реален, — говорю я.
— И всё же ни один мужчина или женщина в городе его никогда не видели? — Она фыркает. — Все знают кого-то, кто знает кого-то, кто видел его однажды. Он сказка.
— Ладно, пусть это сеть людей, но как вообще возможно, что кто-то всё это вычислил ещё до нашей первой встречи? Очевидно, Генри не знал, в чём моя сила, иначе он бы не поцеловал меня так.
Голова Айдии резко поворачивается ко мне.
— Как именно он тебя поцеловал?
Одна лишь мысль о руках Генри на мне пускает волну жара по всему телу.
— О, можешь ничего не говорить. У тебя всё на лице написано. — Она произносит это тем раздражающим тоном, на который способна только сестра.
Никто не удерживает меня на земле так, как она, и никто не проникает под кожу так легко, и никто больше не умеет читать в моих глазах слова, которые я не могу произнести.
— Это было хорошо, но это неважно, — говорю я. — Я просто никогда раньше не могла целовать кого-то дольше мгновения, и уж точно никогда не целовала того, кто мне действительно нравился.
Она выгибает бровь.
— Значит, он красивый?
Я допустила ошибку. Это похмелье от боли делает меня медленной. Теперь она никогда это не отпустит.
— Если тебе нравится этот высокий, обаятельный-и-знающий-об-этом тип.
— Как он выглядит?
Я стараюсь звучать небрежно.
— Высоковатый, с тёмными волосами.
Айдия выпрямляется и хлопает в ладоши.
— О, значит, он великолепен. Посмотри на своё лицо. Никогда не думала, что увижу день, когда кто-то так тебя выбьет из колеи.
— Я не выбита из колеи. Он просто — другой. Большинство мужчин такие одинаковые.
Айдия в полном восторге, болтая ступнями в воде и смеясь.
— Я не ожидала, что твоим окажется дикий горный мужик, но большинство мужчин в этом городе слишком слабы для твоей силы. Полагаю, это логично.
— Это неважно, — говорю я. — Он не мой настоящий муж. Он просто средство к цели.
— Последние знаменитые слова. Все ставки снимаются, если у тебя нет простого способа его прикончить. — Она отбрасывает волосы за плечи и улыбается мне. — Думаю, тебе это может пойти на пользу. Каждой девушке нужно хобби, а ты обожаешь свои игры в убийство.
Я игнорирую выпад.
— Айди, а если я не смогу? Мне никогда не приходилось быть обаятельной дольше одной ночи.
Её лицо смягчается.
— Что единственное сильнее камня, на котором построен этот дом?
— Моя воля.
Она задавала мне этот вопрос столько раз за эти годы. Но моя воля никогда не кажется слабее, чем в те мгновения, когда я цепляюсь за эту фразу. Мне понадобились годы, чтобы понять: сила не в том, чтобы не хотеть сдаться, а в том, чтобы отчаянно хотеть — и всё равно продолжать.
— Я приняла решение.
— О? — спрашивает Айдия.
— Я больше не позволю родителям использовать меня. Я отбуду своё время в Маунтин Хейвен, но когда всё закончится, мы с тобой уедем из этого города.
На её лбу появляется складка, выражение меняется с весёлого на встревоженное.
— Лоу, ты же знаешь, мы не можем так поступить.
В её словах столько убеждённости, но я не хочу её слышать.
Мне хочется на неё закричать за то, что она сдалась. Её смирение со своими обстоятельствами ощущается как предательство. Она всегда была слишком сильной, чтобы сломаться, и я не могу вынести мысли жить в мире, где её уже не починить.
Тупая боль разливается в висках, и я ложусь, глядя на узоры отражённого света на каменном потолке, пытаясь вызвать в себе спокойствие.
Я устала от того, что все ведут себя так, будто это задача без решения. Мне плевать на мир для города, если он означает хаос для моей сестры. Мне плевать, если это делает меня плохим человеком. Может, это значит, что я недостойна и неблагодарна за свою магию, но я бы отказалась и от своего положения, и от самой силы, если это вернёт Айдию домой — не просто к нам, а к самой себе прежней.
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Моё утреннее совещание с новым связным из нашей сети в Лунами́де затянулось куда дольше, чем я рассчитывал. Этот человек умел пить особенно для такого раннего часа. Я надеялся зайти и выйти, но посланник от нескольких высших магических домов прекрасно знал цену своей информации и явно намеревался выжать из меня максимум, пока раскрывал её.
Когда я вхожу в съёмные апартаменты пансиона и вижу, что дверь спальни матери закрыта, я понимаю шанс пообедать с ней упущен.
— Она отдыхает, — говорит отец. — Для неё было большим напряжением держать лицо перед Карренвеллами на вчерашнем ужине.
Вина оседает тяжёлым камнем в животе. Ненавижу, что она здесь, в Лунами́де, а не в безопасности крепости. Она слишком ценна, чтобы проводить столько времени здесь, и каждое мгновение под их ястребиным наблюдением кажется возможностью для них выяснить, на что именно она способна. Это огромный риск. Хотелось бы оставить её дома, но она настояла: полноценная семья выглядит убедительнее.
— Ей дорого обходится улыбаться им в лицо, когда она знает, что они сделали, — говорит отец, и его голос истончается усталостью.
Карренвеллы — причина, по которой Холли больше нет. Причина, по которой мои родители потеряли дочь и наследницу. Она всегда была ответственной той, в чьих руках горел священный огонь защиты крепости.
Улыбка Холли всё ещё светится в моей памяти, её тёмные глаза искрятся смехом, губы изогнуты в озорной усмешке. Она любила меня дразнить. Нашла бы всю эту ситуацию уморительной и, вероятно, не упустила бы случая бесконечно подтрунивать надо мной из-за «тяжелейшего задания» флиртовать с красивой девушкой. Но такой была Холли: она умела находить лёгкость даже в самых безнадёжных обстоятельствах. Даже в день своей смерти она подшучивала надо мной за пять минут до смертельного удара.
Когда отец смотрит на меня, я вижу её отсутствие в тяжёлых складках между его бровями и у рта. Его тёмные волосы прорезаны сединой. Они коротко подстрижены и аккуратно уложены, как и его борода. Кажется, будто он постарел за одну ночь, но, скорее всего, управление крепостью в разгар кризиса вытянуло из него не меньше сил, чем смерть Холли.
Он садится в мягкое кресло и шевелит кочергой угли в камине. Здесь не так холодно, как в крепости, но без дела его руки становятся беспокойными.
— Твоя невеста весьма красива, — говорит отец.
Это первый шанс обсудить моё время наедине с Харлоу. Я избегаю его взгляда. Я всегда плохо умел ему лгать.
— Да, пожалуй. И с характером.
У меня на языке вертится сказать ему, что она пыталась меня убить, но я сдерживаюсь. Я не верю её версии, но если расскажу родителям, что Карренвеллы уже покушались на мою жизнь, они свернут этот план, а я не могу встретить десятую годовщину их предательства, не воздав Карренвеллам той местью, которую они заслужили. Почти десять лет восстановления и всё это время движущей силой для меня было обещание расплаты.
Отец выгибает бровь.
— Вчера она тебе задела?
— Одно неверное движение и она могла бы загнать клинок мне под кожу. У неё при себе кинжал.
Брови отца взлетают.
— Разумно. Она умеет им пользоваться?
Я пожимаю плечами.
— К счастью, мне не довелось это выяснить, но благодарю за веру в моё обаяние.
— Тогда откуда ты знал?
Я морщусь. Я не хотел признавать, насколько близко мы оказались, он мог бы сделать неверные выводы.
— Я почувствовал.
Он ухмыляется.
— Я знал, что ты продвинешься. Она так на тебя посмотрела, когда ты вошёл подписывать договор.
Да, посмотрела так, будто накануне ночью я едва её не трахнул. Мгновенная вспышка шока и вожделения, сменившаяся ужасом, а затем натянутым, безмятежным спокойствием.
— Она ожидала, что я буду выглядеть как дикое животное. Если воспользоваться её очаровательными словами,она была рада увидеть, что я умею ходить на двух ногах , — говорю я.
Отец проводит рукой по бороде.
— Истощённые далеко не единственная опасность в этом мире для молодой женщины. Я дал твоей сестре её первый клинок, чтобы она могла защищаться от смертных мужчин, а не от Истощённых. Похоже, Харлоу подготовлена не хуже.
Я не могу поверить, как буднично он упоминает мою сестру. Каждый раз, когда кто-то говорит о Холли, меня всё ещё ослепляют ярость и горе. Я чувствую её отсутствие в каждой паузе разговора, в каждой неудаче, в каждом дне, когда Истощённые скребут стены Маунтин Хейвен.
Я проталкиваюсь сквозь пустоту в груди.
— Харлоу умна. Её не так-то просто склонить.
— Ты знал, что это возможно.
— Она привыкла к безопасности. Я предполагал, что она будет податливее, — говорю я.
Отец качает головой.
— Здесь иная опасность. Люди здесь так же ненавидят тех, кто на вершине пищевой цепи, как и у нас дома. Она привыкла к другому типу выживания. Благословенные Боги, она даже не вздрогнула, когда её отец полоснул ей руку, а это была не царапина.
Я должен был знать, что отец это заметит. Я надеялся впечатлить его этим фактом, но наблюдательнее его быть почти невозможно.
Он потирает затылок.
— Ты выглядишь усталым. Смотри, чтобы ел достаточно и отдыхал. Нам нужно быть готовыми уехать в любой момент, если всё пойдёт не так.
Я выпускаю раздражённый вздох.
— Я взрослый мужчина. Тебе не нужно со мной нянчиться.
Отец поднимает ладони, будто упираясь в моё раздражение.
— Я не пытаюсь тебя поучать. Мне нужно знать, что ты выведешь мать. Просто мы впервые покинули дом после нападения.
— До этого не дойдёт, но если дойдёт, я выведу её, — говорю я. — Не скажу, что я выспался, и от самого пребывания здесь меня мутит, но я в порядке.
Отец прищуривается, откидываясь в кресле.
— Просто держи всё под контролем.
Он говорит так, будто я не провёл последние десять лет в состоянии постоянной боевой готовности каждое мгновение каждого дня. Я знаю, что должен простить им гиперопеку. Всё так только потому, что Холли больше нет.
— И не позволяй матери видеть, как ты таешь из-за этой девушки.
Я отмахиваюсь.
— Я из-за неё не таю. Я просто пытаюсь нащупать лучший вход. Мой разговор с ней в саду её не впечатлил.
— О чём вы говорили?
Я не могу прямо сказать, что мы говорили о том, как она пыталась меня убить, поэтому импровизирую.
— О Божествах.
Отец смеётся.
— Она набожна?
Я качаю головой.
— Не сложилось такого впечатления. Но это всплыло, как и то, что мятежники набирают популярность.
Отец наклоняется вперёд, опирая подбородок на сцепленные руки.
— Это подтверждает то, что мы слышали, а значит, нам будет только проще.
— Я знаю, ты доверил мне сегодня нового связного, но помогло бы, если бы ты свёл меня с тем, кто присылает тебе голубей с кодированными сообщениями…
Отец поднимает руку, заставляя меня замолчать.
— Я позволил тебе встретиться с новым связным этим утром. Что касается уже налаженных каналов, чем меньше ты знаешь сейчас, тем лучше. Дело не в недоверии к тебе, но там, где замешаны красивые женщины, границы размываются, а выдать нельзя то, чего не знаешь. Мы разделили знания не просто так. Я боялся, что у неё есть благословение манипуляции и она легко тебя вскроет, а теперь боюсь, что она вытянет из тебя всё и без всякой магии.
Я понимаю, что стратегия разумная, но ненавижу, когда со мной обращаются как с ребёнком, не способным хранить тайну. Логически я знаю, что он этого не делает, но не могу отделаться от чувства, что Холли он бы рассказал всё, будь она здесь.
— Я знаю, что поставлено на карту, — твёрдо говорю я.
— Тебе нужно быть осторожным. Здесь происходит куда больше, чем кажется. Я знаю, у тебя вспыльчивый характер, но ты не можешь позволить ему взять верх. Мы должны быть безупречны и точны, пока мы здесь.
Я знаю, родители не могут иначе. Тревога стала рефлексом с тех пор, как вся их надежда сосредоточена на мне. Если я сумею сделать это одно дело, возможно, наконец принесу родителям и своему народу покой. Возможно, найду его и для себя. Годы беспокойного страха измотали меня. Не думаю, что смогу показаться в Маунтин Хейвен, если потерплю неудачу.
Как бы я ни ненавидел это признавать, с Харлоу я немного в тупике. Я знаю, как очаровать женщину, но понятия не имею, как приручить гадюку.
— Что она сказала о мятежниках? — спрашивает отец.
Я провожу рукой по волосам.
— Она сразу отгородилась, как только я упомянул Рочелли.
Между его бровями появляется складка, но больше он ничего не говорит. Он закончил делиться.
Я встаю.
— Мне нужно встретиться с Брайсом и Картером, осмотреть городские ворота.
Он кивает и проводит рукой по седым волосам.
— Будь осторожен и действуй незаметно.
Я киваю и выхожу в ветреный дневной свет.
Голуби-вестники мечутся по полу, беспрерывно воркуя; их крылья распластаны, тела изогнуты под неестественными углами, когда они прижимаются к прутьям клетки.
— Что с ними? — спрашиваю я. — Они выглядят… ранеными.
Мой лучший друг Картер прислоняется к каменной стене рядом с их большой клеткой и ухмыляется.
— Голубятник сказал, что они начали так делать, когда увидели, что раненой птице дали угощение. Теперь каждая думает: если притвориться покалеченной, получишь лишнюю порцию.
Голубятник спускается по лестнице рядом с нами и смотрит на Картера.
— Сообщение отправлено.
Картер кивает и протягивает ему несколько монет.
— Спасибо. — Он глубоко вдыхает и запрокидывает лицо к небу. Движение открывает гладко выбритую коричневую кожу его шеи и верх блестящего, рваного шрама у основания горла, выглядывающего из-под воротника.
Я столько раз прокручивал в памяти, как он получил эту отметину, как я получил те многочисленные, что испещряют моё тело, но вина, что идёт вместе с этим, никогда не становится слабее.
Картер ловит мой взгляд, и его тёмные глаза вспыхивают пониманием.
— Только не сейчас.
Я качаю головой.
— И не собирался. Готов?
Он кивает, и мы сворачиваем в узкий переулок, ведущий к центру города.
Прошло десять лет с тех пор, как я был здесь, и хотя стены расширили чуть дальше, планировка города осталась прежней, такой же, как перед падением.
Лунами́д разделён на четыре квадранта: Северо-Восток, Северо-Запад, Юго-Восток и Юго-Запад. Каждый квадрант поделен на три укреплённых узла, чтобы, если Истощённые когда-нибудь прорвутся через городские стены, было что оборонять. Легко было бы заблудиться, не бывая здесь десять лет, но стоит понять структуру квадрантов и путь к центру города и Кровавому Колодцу находится без труда. А для тех, кто слишком паникует или плохо ориентируется, на вторых этажах большинства зданий вмонтированы яркие стрелы из солнечного камня, указывающие к ближайшим воротам-убежищам.
— Как будущая жена? — спрашивает Картер.
Я пожимаю плечом.
— Красивая. С характером. Не совсем то, чего я ожидал, но ничего, с чем я не справлюсь.
Картер пихает меня локтем.
— Я ни на секунду не сомневался, но решил спросить, потому что когда мы встретимся с Брайсом, его вопросы будут куда более похабными.
Я провожу рукой по лицу. Мне этого совсем не хочется. Я не хочу думать о безупречной груди моей будущей жены, о её кружевном белье или о том звуке, который она издала, когда я укусил её за бедро. Она всего лишь часть этой миссии мести, и если её приятно брать в постели. то это лишь дополнительный бонус.
Я ждал десять лет, не чтобы отвлечься на соблазнительную женщину.
Люди снуют в лавки впереди и обратно, неся мешки с овощами, свечи и кувшины эля. По ним не скажешь, что они страдают от нехватки ресурсов. Разумеется, ближе к центру города живут более зажиточные там безопаснее, дальше от городских ворот.
Когда мы наконец выходим в центральный круг этого уличного лабиринта, Брайса легко заметить. В дневном свете его медные волосы словно маяк. Он прислонился к цветочной тележке и разговаривает с женщиной, которая её держит.
Он замечает нас и улыбается девушке, прежде чем неторопливо направиться нам навстречу.
Неудивительно, что в шумном городе он чувствует себя свободнее. Хотя мои друзья оба обученные охотники — воины, как дома в опасностях леса, Брайса всегда больше оживляли толпы, тогда как Картер предпочитает наблюдать за происходящим с периферии.
— Восемь входов в этот проклятый Семью Божествами город. Зачем мы вообще проверяем его изнутри? Не может же быть, что все они так хорошо охраняются, — говорит Брайс.
Мы не собираемся осаждать город, построенный так, чтобы выдерживать осаду. Если всё пойдёт по плану, нам и не придётся.
— Сам скажи, — отвечаю я. — Ты следил за патрулями. Что выяснил?
Брайс задерживается у витрины пекарни, улыбаясь продавщице. Он что-то заказывает, затем оборачивается и кивает на высокую каменную башню к востоку.
— Они работают тройками. Шестичасовые смены, и обычно чередуют одни и те же три поста в своём секторе. То есть если они прикрывают восточную сторону города, могут начать день в Северо-Восточной крепости, через два часа смениться в Восточной, а ещё через два — в Юго-Восточной. Проблема в том, что каждые пятнадцать минут звенит тихий колокол, и они обходят верх стены. Один остаётся в башне сторожить ворота, а двое идут в противоположные стороны по стене, пока не встретят патруль из соседней башни. Потом разворачиваются и идут обратно. Любая атака потребует как минимум трёх убитых стражников.
Девушка из пекарни возвращается к окну и протягивает Брайсу медовый пирожок. Он откусывает и благодарно улыбается ей, ведя нас вдоль периметра центрального круга.
Пока мы идём, Картер и Брайс ругаются из-за сладостей, но я отключаюсь от их болтовни и всматриваюсь в город, так изменившийся за десять лет с моего последнего визита. Некоторые из последних светлых воспоминаний о Холли связаны именно с этим местом с Праздником Тёмной Звезды за месяц до её смерти.
Раньше пересекать Лес Истощённых было куда легче. Лес и тогда был опасен, но не настолько заполонён. Мы совершали в Лунами́д квартальные поездки куда большими группами. Тогда крепость служила привалом для странствующих торговцев перед опасностями чащи и местом, где могли собраться с силами те, кто добирался из Лунами́да, пережив встречу с Истощёнными. Теперь это кажется далёкой фантазией.
В наши дни мы берём только самых сильных всадников, готовых преодолеть двадцать миль от Маунтин Хейвен до Лунами́да на полном скаку, на лошадях, благословлённых целителями магией Божественного Элводина, чтобы они были в наилучшей форме для опасного пути.
Больше всего меня поражает в городе то, насколько природа здесь выверена и подчинена. В Маунтин Хейвен всё дикое, естественное, заросшее. Здесь же цветы аккуратно заключены в кашпо и оконные ящики и магически удерживаются в цвету, хотя сезон уже идёт на спад. Деревья слабые, вырванные из внешнего мира и пересаженные в квадраты слишком тесные, чтобы им по-настоящему расти.
— Есть мысли, как им удаётся держать освещение? — спрашиваю я, наконец возвращаясь к перебранке Картера и Брайса.
Брайс смеётся.
— Вот об этом. Уличные фонари и освещение периметра стен явно обновили после падения крепости. Похоже, наши источники были правы. Отключения происходят часто, но мы не можем понять, как они питают всё это и как устроили такую сложную сеть. Скорее всего, какое-то благословение Стелларии позволяет им проводить свет через систему солнечных камней. Можешь считать, что твоей городской девушке придётся привыкать к свечам в Хейвене.
— Привыкать ей придётся недолго, — бурчу я. — Что насчёт Рочелли?
Брайс ухмыляется.
— Вот это уже интереснее. Каким-то образом каждый знает кого-то, кто знает кого-то, кто его встречал. Но ни один не видел его своими глазами.
— Может быть, это псевдоним, — говорю я.
Картер пожимает плечами.
— Это может быть и группа людей, а не один человек. В любом случае, общее мнение — он лидер этого сопротивления в городе.
Я хмурюсь. Трудно поверить, что даже за этими высокими городскими стенами они всё равно находят повод для бунта.
— И в чём их претензия?
Брайс проводит руками по волосам, заправляя их за уши. Он подмигивает проходящей женщине. Она улыбается и провожает его восхищённым взглядом, когда мы проходим мимо.
— За последние шесть месяцев было столько же прорывов, сколько за весь прошлый год, — говорит он, когда она выходит из пределов слышимости. — Их трясёт от того, что защита даёт сбои, но дело не только в этом.
От этих слов кровь холодеет. Одно дело, что Истощённые сильнее давят на крепость — мы меньшая и более изолированная цель. Но если они так же яростно атакуют и город, это очень плохой знак.
Брайс останавливается и поворачивается, указывая вверх на здание рядом с нами, будто разглядывает архитектуру.
— Насколько я понял, «неблагословлённых» заставляют платить кровавую десятину по циклу. У них есть книга, где записано, кто на какой день должен.
Я хмурюсь.
— И это работает?
Картер закидывает руку мне на плечи.
— Вот ты нам и скажи. Твои будущие родственники самая могущественная магическая семья Лунами́да. Значит, что-то даёт.
Я качаю головой. Карренвеллы сильны не только из-за магии. Они сильны потому, что видят магию, и это даёт им преимущество они всегда знают, к какому типу схватки готовиться. Именно поэтому никто не бросает им прямой вызов. Те, кто пытался, мертвы.
— Перемена в том, что, похоже, они сократили интервал кровавой дани с одного раза в тридцать дней до одного раза в пятнадцать, — говорит Брайс. — Понятия не имею, почему они…
Тихий гул площади разрывается криками. Мы поворачиваемся к колодцу. Двое стражников тащат мужчину к Кровавому Колодцу. Люди в очереди смотрят с жадным вниманием, но остальные горожане, снующие по площади, отводят глаза будто к этому привыкли.
Мужчина падает на колени. Он стар тело согнуто возрастом, волосы белые и редкие. Ему, должно быть, под семьдесят.
— Я вам не должен крови. Вы брали её каждый месяц моей жизни с тех пор, как я достиг возраста. И что у нас есть в итоге? Рушащаяся стена, тёмные ночи и ещё более тёмное будущее, — кричит он.
— Сэр, сегодня ваш день крови, возможно, вы просто забыли, — говорит стражник мягким, умиротворяющим тоном.
— Я не выжил из ума! Я просто устал от этого фарса. Магия слабеет. — Старик замахивается на стражника.
Стражник перехватывает его руку и заламывает за спину. Его напарник хватает другую и проводит клинком по ладони. Они тащат его к колодцу, и остальная очередь смотрит в смеси ужаса и покорности.
— Варварство, — бормочет Картер, когда они прижимают руку старика над колодцем и тёмная кровь начинает капать в бездну. Стражники что-то бубнят, пока кровь льётся вниз.
Наконец они отпускают его. Он ковыляет прочь и берёт кусок марли, который протягивает молодой человек у колодца.
Старик плюёт у ног городских стражников.
— Высасываете из всех кровь ради своей силы. Вы ничем не лучше Истощённых.
Брайс присвистывает, и я бросаю на него мрачный взгляд.
— Что? — Брайс пожимает плечами. — Он в чём-то прав. Я не утверждаю, что понимаю магию колодцев, но для такого старика это выглядит чрезмерным. Разве раньше не было возрастного предела?
— Был. Но, видимо, отчаянные времена требуют отчаянных мер, — говорит Картер.
— А отчаянные меры можно использовать, — говорю я.
Вот место, где я могу вбить клин между Карренвеллами и лишёнными магии жителями Лунами́да, и моя будущая жена держит ключ к их слабостям. Всё, что мне нужно, заставить её их раскрыть.
Десятая годовщина нападения на Маунтин Хейвен уже близко. Впервые кажется, что я смогу унять эту гложущую жажду мести, живущую в моей груди с тех пор, как пала стена.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Бальный зал Дома Карренвеллов полон теми же людьми, что глазели на меня в ночь объявления моей помолвки, только теперь они даже не пытаются быть деликатными. В их взглядах смесь осуждения и любопытства.
Я лишь недавно вышла из формального траура по вдовству, но многие из наших считают, что год скорби был бы уместнее, чем шесть месяцев.
Я смотрю в ответ, вызывая их сказать хоть слово.
Эти ужины всегда начинаются менее официально, потому что все прибывают с показной задержкой. Я опираюсь на барную стойку и наблюдаю за несколькими парами, покачивающимися на танцполе под мягкую музыку струнного квартета. Сегодня электричество есть, и люстры из выдувного стекла мерцают в больших окнах, выходящих на подъездную аллею.
Бармен доливает мне вина, и я делаю укрепляющий глоток. Я пересекаю зал и сажусь рядом с Келланом за стол, где собрались все мои братья и сёстры. Я игнорирую пустое место по другую сторону от меня так же, как игнорирую то, что мой новый жених опаздывает.
— Ну? — говорит Келлан, небрежно оглядывая зал, с игривой улыбкой на губах.
— Что «ну»? — спрашиваю я.
— Как твой будущий муж, Лоу?
— Кто? — спрашиваю я, делая глоток вина.
Наконец он поворачивается и прищуривается на меня.
— Серьёзно? Всё настолько плохо?
Я пожимаю плечами.
— Он пытался обращаться со мной, как с какой-то школьницей.
Келлан поджимает губы.
— То есть он был с тобой мил?
Я хмурюсь. Объяснить невозможно, не признавшись, куда я ухожу, когда исчезаю по ночам. Я уверена, Келлан хотел бы, чтобы его верность прежде всего принадлежала мне, но я не питаю иллюзий. Если бы я призналась, что подвергаю себя такому риску, что рискую раскрыть свою силу, что именно я — Ядовитая Лисица, за которой он охотится уже шесть месяцев, ему пришлось бы рассказать родителям. Единственная причина, по которой я так долго удерживаю его от своего следа, это фирменные флаконы с ядом, которые я оставляю после себя, и то, что он не знает о зачарованном ожерелье, которое подарила мне Айдия. Меняя внешность для каждого задания и оставляя пустые флаконы с остатками разных ядов, я, похоже, достаточно убедительно внушила ему, что это группа женщин, действующих вместе.
Наши родители любят повторять, что верность семье превыше всего, но они имеют в виду верность им. Келлан старается, но его всегда разрывает между желанием угодить им и встать на сторону меня и Айдии.
Если я не заставляю его выбирать, мне никогда не придётся разочаровываться, когда он не выберет нас.
— Генри нелеп и снисходителен, — говорю я, понимая, что Келлан не отступит.
— То есть его главный недостаток — он мужчина?
— У него множество недостатков, но самый критичный, он меня недооценивает, — отвечаю я.
Келлан ухмыляется.
— Ты сегодня в настроении.
— Я родилась в настроении. Где Либби?
Он кивает в сторону бара, где его жена болтает с нашей сестрой Электрой.
— Спасти её от очередного ужасного приглашения на садовую вечеринку? — спрашиваю я.
— И что вы вообще там делаете? — интересуется Келлан.
— Пьём чай и мечтаем о том, как было бы куда приятнее просто скормить себя Истощённым.
Келлан смеётся, и всё его лицо озаряется. В нём всегда была лёгкость. Я знаю, что у него есть серьёзная сторона, но если Айдия бунтовала громко, а я тихо и изобретательно, то Келлан был великодушным миротворцем. Именно поэтому он такой хороший капитан городской стражи. Он умеет склонять людей к компромиссу.
— Тебе не стоит так шутить, Лоу, — говорит Келлан. — Не все понимают твой мрачный юмор.
Я делаю глоток вина и осматриваю зал. Генри ещё нет, но его родители уже здесь. Каждый взгляд, не прикованный ко мне, приклеен к столу, где они беседуют с моими родителями.
Мать Генри весьма достойно изображает заинтересованность тем, что говорит моя мать, но её взгляд слишком насторожен. Она постоянно прочёсывает зал глазами, будто ожидает, что на нас сейчас обрушится стая Истощённых.
Келлан наклоняется ближе и понижает голос.
— Так какой он на самом деле?
Я бросаю на него взгляд.
— Ты спрашиваешь как капитан городской стражи или как мой брат?
— Почему бы не как оба? В остальное время я именно так и живу.
Вот в этом и проблема. Келлан не умеет отделять долг от себя самого. Он всегда поставит службу на первое место. Я скучаю по тем временам, когда мы были моложе и он был таким же беспечным, как я и Айдия.
Я пожимаю плечом.
— С ним я справлюсь.
Келлан хмурится.
— Я жду возможности поговорить с ним. Мне не нравится вся эта история. Ты уже проходила через это однажды. Тебе не должно приходиться делать это снова, да ещё и за пределами наших стен. Там небезопасно.
— Гейвен будет со мной, и я хорошо обучена. А если что я умею бегать. К тому же в этот раз я не собираюсь облегчать жизнь нашим дорогим родителям. Мне нравилась моя жизнь старой девы.
Его глаза расширяются.
— Что ты имеешь в виду?
— Я сказала, что помогу им, если получу что-то взамен, — отвечаю я. — Но это не твоё дело. Я могу позаботиться о себе. У тебя есть город, который нужно защищать.
— И Ядовитая Лисица, которую нужно поймать, — вздыхает он.
Я впиваюсь ногтями в ладони, чтобы не выдать себя. Если магия вспыхнет, он увидит её в моей ауре.
— Вот как?
Он делает долгий глоток вина.
— Она убила ещё двоих мужчин на прошлой неделе.
— И ты уверен, что это женщина? — спрашиваю я.
— А кто ещё смог бы увести их без применения силы и убить с такой лёгкостью?
Я наклоняю голову.
— Верно подмечено. Вы, мужчины, предпочитаете, чтобы насилие было громким и показным.
Келлан склоняет голову набок и изучает меня.
Я цокаю языком и одариваю его самым снисходительным взглядом.
— Честно, Келлан, я думала, ты не станешь хвататься за первое попавшееся объяснение. Может быть, её подталкивает какой-то мужчина со своими целями. Может быть, она всего лишь пешка. Нельзя утверждать, что ты всё знаешь.
— Есть ещё кое-что. Я заметил закономерность.
— Да? — Я стараюсь звучать небрежно, но чувствую его взгляд на себе.
Он хмурится, словно не уверен, стоит ли продолжать.
— Она убивает только тех мужчин, которые изменяли своим жёнам.
Я тихо присвистываю.
— Похоже, у неё личные счёты. С учётом того, насколько неверны мужчины Лунами́да, работы ей хватит надолго. Этот список вряд ли скоро иссякнет.
Келлан открывает рот, чтобы добавить что-то ещё, но его взгляд замирает за моей спиной, и он хмурится.
— Твой гость пришёл. Оставлю вас.
Я оборачиваюсь и вижу Генри в арочном проёме. Он делает шаг в свет, и общее внимание всех гостей прокатывается по нему волной.
Он делает вид, что не замечает этого, и пересекает зал ко мне. Я встаю. Он останавливается передо мной, затем наклоняется, чтобы поцеловать мне руку. Я застываю, как и весь зал, ожидая, что он сделает что-то более жестокое, чем просто поцелуй. Но после тёплого прикосновения его губ к моим костяшкам он выпрямляется и улыбается.
Леса Истощённых, он красив. Его тёмные волосы уложены аккуратными волнами, лёгкая тень щетины на челюсти придаёт ему более грубый вид. Одежда безупречно подогнана, а улыбка порочная и сокрушительная.
Он кивает.
— Харлоу.
Он слишком спокоен.
— Добрый вечер, мой одичалый волк.
Прозвище ложится ровно так, как я и хотела. Тепло исчезает с его лица, и он вздыхает.
— Ты сегодня мрачнее обычного, — поддразниваю я.
Его взгляд скользит по мне, и кажется, будто я снова чувствую его руки на своей коже.
— А ты выглядишь как убийство, завернутое в грех.
Я нарочно надела то, что моя мать сочла бы неприличным. Ткань такого тёмного фиолетового цвета, что кажется почти чёрной. Разрез на правом бедре поднимается почти до таза, а большая часть корсета без бретелей — прозрачная. Пока у моих родителей есть то, чего я хочу, они могут заставить меня подчиняться. Но они не могут контролировать,как именно я это делаю.
Я покачиваю юбкой из стороны в сторону.
— Именно такого эффекта я и добивалась.
Словно вдруг осознав, что на нас смотрят, он наклоняется и целует меня в щёку. Его губы такие тёплые на моей коже. Я даже не понимаю, что задержала дыхание, пока он не начинает отстраняться.
— Хочешь рассказать, почему ты пыталась меня убить? — шепчет он, встречаясь со мной взглядом.
— Хочешь рассказать, как ты выжил? — парирую я.
Он отвечает лишь самодовольной улыбкой. Его аура мерцает вокруг него тёмно-фиолетовым ореолом. Я бросаю взгляд на его руку — и да, он без своего магического кольца.
— Значит, у нас ничья. — Я подхватываю его бокал со стола, окуная палец в его вино, прежде чем протянуть ему.
Я позволяю капле яда семени Сливена стечь в бокал. Вероятно, не стоит делать это на глазах у всех магических семей Лунами́да, но я не могу удержаться от шанса проверить, говорил ли он правду о своём защитном кольце. Другой яд, не тот, что в первый раз, покажет мне он невосприимчив к одному или ко всем.
Генри смотрит на вино с подозрением, и я провожу палец в рот, пытаясь втянуть обратно магию, окрасившую кончик пальца в фиолетовый, и слизываю её как можно более вызывающе.
Он берёт бокал, глядя на мои губы, и делает долгий глоток. Я наблюдаю с жадным интересом и оттенком восторга.
— Что? — спрашивает он, опуская бокал.
Это момент истины. Кольца на нём нет, а я не верю, что оно вообще способно защитить его от магической атаки.
Я смотрю на него, ожидая, что он рухнет, но он выглядит совершенно невозмутимым.
— Серьёзно? Ничего?
Осознание прорезает его лицо.
— Ты снова пыталась меня отравить? — Его голос низок, разрывается между смехом и недоверием.
Я закатываю глаза.
— Расслабься. Это был всего лишь тест.
Он смотрит на мои руки так, будто точно знает, что я сделала.
— Ты можешь отравлять своими…
Я хлопаю ладонью ему по рту.
— Тише. Моя магия тщательно охраняемый секрет.
Глупо было так рисковать. Моя семья не знает, что я могу отравлять руками, и я дорого заплатила, чтобы сохранить это в тайне. Я бросаю взгляд на Эйбла, сидящего по другую сторону стола, молясь, чтобы он не услышал Генри, но мой старший брат увлечён разговором с Рейфом.
Когда я снова поворачиваюсь, Генри цокает языком.
— Похоже, ты хранишь секреты от всех. Они знают о твоём хобби?
— Нет, и не узнают. Не заставляй меня становиться изобретательнее в моих попытках. — Я хлопаю ресницами. — Разве ты не можешь оценить, что у нас появился первый общий секрет? Кажется, это называется «близость».
— Я бы назвал это «взаимно гарантированным уничтожением», — говорит Генри, не отводя взгляда, и опрокидывает свой бокал. Ядовитое вино разливается по белой скатерти, как пятно крови.
— Ой, какой я неловкий, — говорит он, пока взволнованный слуга бросается вытирать и приносить ему новый бокал. — Я был так отвлечён её красотой.
Я хмурюсь на него, а он ухмыляется и делает долгий глоток свежего вина. Его взгляд скользит куда-то за мою спину.
Тягучее давление ауры обрушивается на меня ещё до того, как я замечаю её обожжённо-рыже-бурые края в периферии зрения. Рейф.
Я не хочу слушать, как он издевается, что Айдии нет рядом в мой «большой вечер». Я лучше просижу здесь всю ночь, обсуждая с женщинами высших домов свадебные приготовления, чем доставлю Рейфу удовольствие видеть, как он меня задевает.
Несколько пар воспользовались мягкой музыкой струнных и кружатся по бальному залу. Как бы сильно мне ни хотелось уйти, как бы ни начинала ныть голова, я не покажу этому человеку ни крупицы разочарования.
Сердце бьётся о рёбра. Моя ярость едва удерживается, заглушая тихую мелодию. Я заставляю лицо стать безучастным, делаю вдох и поворачиваюсь.
Костюм Рейфа безупречен, его золотые волосы уложены аккуратно, но всё равно он выглядит как актёр на сцене. Сколько ни будь хороша его одежда, она не скрывает голодного блеска в глазах. Этот человек соткан из зависти, которой никогда не будет достаточно. Как простые люди в городе этого не видят — уму непостижимо.
— Я хотел выразить поздравления от имени Северной крепости, дорогая невестка. — В голубых глазах Рейфа вызов, будто он провоцирует меня спросить об Айдии.
— Благодарю за искренние пожелания. Они так много для меня значат, — отвечаю я приторной улыбкой.
— Я надеялся, ты окажешь мне честь танца, — говорит Рейф.
Ничего не хочу меньше, но он сказал это достаточно громко, чтобы я не могла отказать без оскорбления.
После кратчайшей заминки я вкладываю ладонь в его руку и поднимаюсь, игнорируя, как от его прикосновения по коже ползёт отвращение. Он нарочно выпускает магию мутно-рыже-бурый ореол его ауры смыкается вокруг меня. Сердце грохочет, во рту пересыхает, дыхание становится поверхностным. Это не совсем угроза, но демонстрация силы, и я ненавижу, что меня это выбивает.
Благословения манипуляции Полма, Божества Злобы, требуют, чтобы носитель нашёл эмоциональную зацепку в жертве. Я не могу позволить ему вонзить в меня крючки.
Он хочет реакции, и я отчаянно стараюсь её не дать, но по какой-то причине тело меня не слушается. Я не понимаю этой странной паники, рвущейся сквозь меня. Рейф не настолько дерзок, чтобы применить магию против меня на глазах у семьи, но даже эта вспышка заставляет мои зубы сжиматься.
Он притягивает меня к себе, и мне требуется вся выдержка, чтобы не врезать ему коленом в пах.
— Ты напряжена. Что-то не так, Харлоу? — Он улыбается, но улыбка холодна. Это вызов.
— Ничуть, — говорю я.
Я умею танцевать, но следовать его ведению, противоестественно. Он наклоняет меня, и я так скована, что едва не соскальзываю.
— Осторожнее. Не хотелось бы, чтобы ты упала, — поучает он.
Желудок скручивает. Я задыхаюсь. Не понимаю, что со мной, но едва могу вдохнуть, когда он поднимает меня обратно. Будто мозг и тело разошлись. Моё тело на танцполе, а разум хочет сбежать далеко.
Его магия закручивается вокруг нас сильнее, когда он разворачивает меня.
Я ловлю взгляд Келлана через плечо Рейфа, и лицо брата убийственно. Либби держит его под руку не из нежности, а мёртвой хваткой, чтобы удержать на месте.
Я вскидываю брови: если моя семья не реагирует, никто не поймёт, что Рейф дразнит меня угрозой своей магии. Волосы на затылке поднимаются.
Рука Рейфа скользит по моей спине, опускаясь чуть ниже дозволенного. Острый, как нож, укол манипуляции режет сознание, пытаясь убедить меня позволить ему оставить её там. Я слишком натренирована, чтобы это действительно сработало.
Он просто проверяет меня на слабость. Его благословение сильнее всего, когда ты не видишь его приближения. Я позволяю его руке остаться. Пусть лучше думает, что победил, чем узнать, на что он пойдёт, если нет.
И всё же жаль, что на мне не более плотная ткань. Его пальцы скользят вдоль спины корсета. Он нажимает ниже, водя ими туда-сюда, будто что-то ищет.
Кровь леденеет. Я знаю, что он ищет. Он хочет понять, одинаковые ли у нас с Айдией шрамы.
Я заставляю лицо смягчиться в улыбке.
— Тебе стоило бы держать руки при себе. Мой жених смотрит, а он наполовину дикое животное.
Рейф ухмыляется и подмигивает Генри. Я оглядываюсь через плечо.
Генри выглядит совершенно невозмутимым, откинувшись в кресле. Даже его аура спокойна и ровна хотя Рейф её не видит.
— Скажи-ка, как выглядит его аура дикаря? — спрашивает Рейф.
Если бы он не изгнал Айдию с семейных мероприятий, она бы сама ему ответила. Я этого делать не собираюсь.
Мои родители позволяют ему делать всё, что угодно, потому что у него слишком большая поддержка среди простого народа. Какое-то время эта поддержка сдерживала мятеж от чрезмерного разрастания, но в последний год кажется, будто он испытывает моих родителей на прочность, не позволяя Айдии посещать семейные события и вставляя в мэрские речи едва заметные уколы в их адрес. Этого никогда не достаточно, чтобы остальные магические высшие дома санкционировали какие-то меры против него, но достаточно, чтобы это было заметно.
Меня тревожит внезапная утрата Рейфом осторожности. Обычно он не стал бы дразнить меня так открыто.
— Чего ты хочешь, Рейф? — спрашиваю я, стараясь звучать скучающе, а не яростно.
Он наклоняется ближе.
— Я просто гадал, нравится ли твоему дикому жениху его затянувшееся пребывание в городе.
Я склоняю голову набок, будто Рейф самый тупой человек на свете.
— Он здесь всего день. В Северной крепости время течёт иначе?
Рейф закатывает глаза.
— Ты ужасная лгунья. Я слышал, вы с ним встречались наедине позапрошлой ночью.
Кровь леденеет. Он не должен об этом знать — если только именно он не подставил меня, чтобы я убила Генри.
— Скажи-ка, этот рот всегда ядовит, или он безопасен, когда в нём член? — Рейф кивает в сторону Генри. — Должно быть, второе, раз он всё ещё дышит.
Я впиваюсь ногтями в его шею и натягиваю улыбку.
— Следи за тем, как говоришь со мной.
— Почему? Ты всего лишь лишняя дочь, — шепчет он. — Мы с тобой были бы отличной парой, но твой отец настоял выдать тебя за того старого ублюдка. Какая жалость. Ты могла бы быть насыщаема в моей постели каждую ночь.
От одной мысли меня накрывает волной отвращения. Я знала, что Рейф хотел на мне жениться. Отец настаивал, что я уже обещана, потому что я была нужна ему для грязной работы. Не раз я думала о том, что могла бы вынести, если бы всё сложилось иначе от чего могла бы уберечь Айдию. Интересно, поднимал бы он на меня руки, зная, что у меня есть магия, способная дать отпор.
За нами прочищают горло.
— Я попрошу вас держать руки при себе.
Мне ненавистно, что Генри чувствует необходимость меня спасать, но я также испытываю облегчение, потому что сама не нахожу ответа.
— Простите. Я теряю самообладание рядом с красивыми женщинами Карренвеллов, — говорит Рейф, и его голос сочится сарказмом.
Он поворачивается и возвращается на своё место рядом с Эйблом, но его взгляд задерживается на мне, он, без сомнения, ждёт моей реакции. Я поворачиваюсь к Генри.
И только тогда, посреди танцпола, с моим женихом и под взглядами всего зала, я осознаю: Рейф знает, какая у меня магия. Секрет, который ему не должен быть доступен. Если только…
Весь воздух разом вырывается из лёгких. Если только он не вытащил это из Айдии.
— Приведи лицо в порядок и рассмейся, — говорит Генри, вырывая меня из паники.
Мой смех звучит слишком громко, но этого достаточно. Скованные мышцы отпускают. Он сжимает мою руку и притягивает меня к себе в танце.
Я облизываю губы.
— Он знает, что ты прибыл раньше. Он знает мою магию.
— Никто не должен знать, что я прибыл раньше, — говорит Генри. — Ну… никто, кроме тебя. — Он ведёт меня через первые па танца, и я с изумлением понимаю, что он действительно умеет танцевать.
— Никто, кроме тебя и моей семьи, не знает о моей магии, — хриплю я. — Стража у ворот наверняка заметила бы прибытие человека из лесов. Такое у нас случается слишком редко.
Неужели Рейф подстроил всё, чтобы развязать войну? Я давно подозреваю, что он и есть Рочелли, и что может лучше разжечь конфликт, чем подставить меня под убийство человека, который укрепил бы власть моей семьи. Этот союз с Хейвенвудами даёт моей семье поддержку всех главных магических домов, а также неизвестный внешний ресурс особенно если в слухах есть доля правды и один из родителей Генри обладает редким благословением Божества Ашера.
Как мэр, Рейф выиграл бы, подтачивая власть моего отца — тем самым, чем он занимается уже месяцы. Но это был бы новый уровень. Это вызвало бы огромный конфликт между нами и Хейвенвудами.
Генри хмурится.
— Я был осторожен, когда прибыл, но не стану так скоро раскрывать все свои секреты, прелесть. Не тогда, когда знаю, как забавно будет смотреть, как ты пытаешься их из меня вытащить. Я ведь знаю, как ты любишь видеть страдания мужчин.
Его слова пугающе близки к истине моей миссии, но я дарю ему свою самую хищную улыбку.
— Подозреваю, что больше всего мне понравится твоё страдание.
Генри ведёт меня по залу с лёгкостью, наклоняя в такт нарастающей музыке. Он тихо усмехается.
— Постарайся не выглядеть такой ошеломлённой, Харлоу. Я, может, и не городской мальчик, но всё же принадлежу к нашему варианту высшего общества.
Он поднимает меня обратно, и я окидываю взглядом толпу. Мне нужно сказать Келлану. Когда танец начинался, он стоял у окон столовой, но теперь его нет.
— Кого ты ищешь? — спрашивает Генри.
— Келлана.
— Брата из городской стражи?
— Да.
Генри притягивает меня вплотную, когда мы поворачиваемся.
— Ты ему доверяешь?
— Я считаю, доверие нужно дозировать, но уверена: Келлан должен это знать. Это вопрос безопасности семьи.
Генри кивает в сторону нашего стола.
— Разве не Эйбл должен заниматься семейной безопасностью, раз он старший и владеет святым огнём?
Я выгибаю бровь.
— Собираешь сведения для вторжения?
Генри вырывается смешком.
— Нет, Харлоу. Просто у тебя восемь братьев и сестёр, и я пытаюсь разобраться в политическом раскладе, чтобы никого не оскорбить. Как ты любишь напоминать, я бесклассовый дикий волк. Я просто изучаю местность.
Эйбл и Келлан единственные из моих братьев и сестёр, чьи силы общеизвестны. Благословение манипуляции Келлана от Полма одна из причин, почему он возглавляет городскую стражу. Его люди знают: либо они подчиняются сами, либо он заставит их.
Эйбл помогает отцу каждую ночь зажигать стену, так что скрыть это невозможно. Не говоря уже о том, что святой огонь убивает Истощённых, и раз им владеют только мой отец и брат, это даёт семье Карренвеллов определённую устойчивость положения.
Мне почти невозможно поверить, что Генри не осведомлён об их благословениях.
Музыка заканчивается, и все аплодируют нашему танцу. Генри отступает и жестом указывает на меня, будто я звезда представления. Я отмахиваюсь и тяну его с танцпола.
Я веду его мимо ряда столов к окнам. Я уже привлекла внимание Гейвена. Он хмурится, и я натягиваю улыбку, притворяясь, что показываю Генри вид, указывая на окна, пока сама прочёсываю зал в поисках Келлана. Его нигде нет, но и Либби тоже, так что, возможно, они вышли или у них что-то случилось с детьми.
Родителей Генри тоже нет за столом, но я слышала, как мать говорила им о редкой картине Маунтин Хейвен в нашей библиотеке. Возможно, они пошли её посмотреть. Может, там же Либби и Келлан. Моего брата Томаса тоже заметно нет, хотя его жена Вероника беседует с моими сёстрами Электрой и Софи. Ещё одно пустое место за столом рядом с Эйблом.
Генри прослеживает мой взгляд.
— Куда делся Рейф?
— Надеюсь, в божественные преисподние, — бурчу я.
Генри усмехается, но тут же серьёзнеет. Он склоняет голову в странном, хищном жесте, будто зверь, пытающийся расслышать что-то. А затем хватает меня.
Я пытаюсь вырваться.
— Что ты…
Он швыряет меня на пол и накрывает своим телом. Громовой взрыв сотрясает дом. Окна разлетаются. Моя голова ударяется о мраморный пол, и мир гаснет.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Стекло обрушивается бесконечным дождём. Я сгибаюсь вокруг Харлоу, пытаясь заслонить её от осколков.
На мгновение наступает ужасная тишина. Моё тело застывает — застревает в паническом эхе прошлого. Я уже слышал такую страшную, насильственную тишину.
Потом, когда пыль оседает, раздаются крики и вопли. В комнате пахнет дымом и кровью, но сквозь это пробивается сладковато-бродящий аромат. Вино. Когда мы приехали сегодня вечером, перед входом стояла повозка с бочками. Кто-то мог без труда спрятать среди настоящего вина какой-нибудь магический зажигательный механизм.
Харлоу стонет подо мной. Она что-то бормочет, но в ушах звенит после взрыва.
Я перекатываюсь в сторону, игнорируя жгучую боль стекла в руке, поднимаюсь и тяну Харлоу на ноги. Обхватываю её лицо ладонями.
— Что ты сказала?
Она прищуривается.
— Ты накрыл меня до взрыва.
Это будет трудно объяснить. Я провожу большим пальцем по шишке, уже набухающей на затылке.
— Похоже, ты сильно ударилась головой.
Её телохранитель оказывается рядом в ту же секунду, хватая её за руку.
— Ты в порядке?
— Я в порядке. Генри защитил меня от стекла, — говорит она.
— Я заметил. — Подозрительный взгляд Гейвена впивается в меня. — Он быстро соображает.
Я слышу в его словах невысказанное обвинение. Он тоже заметил, что я двинулся слишком рано. Я знал, что он станет проблемой — рано или поздно, — но, похоже, разбираться с ним придётся раньше, чем хотелось бы.
Крики снаружи, за разбитыми окнами, отвлекают нас.
— Больше никаких кровотечений!
— Мятежники, — рычит Гейвен.
Крики близко. Мне нужно вывести Харлоу и моих родителей отсюда.
— Такого бы не случилось, если бы они не настаивали на том, чтобы собрать всех важных и одарённых в одной комнате, — бурчит Харлоу.
Комната полна криков и стонов боли, но Харлоу удивительно спокойна, когда запускает руку в скрытый карман платья и вытаскивает кинжал.
— Нам нужно доставить вас в безопасное место, — говорит Гейвен. Он скептически смотрит на меня.
— Было бы разумно оставить его здесь.
— Веди себя прилично, Гейвен, — одёргивает она. — Он нам нужен. Поверь. Я бы оставила его, если бы могла.
— Спасибо, — ворчу я.
Я кладу ладонь ей на спину, направляя её прочь от хаоса в коридор. До меня доносится аромат её кожи — Стеллариумских Цветов и металлический запах крови.
Я останавливаю её.
— Ты ранена.
Она поднимает руку. Из её предплечья торчит осколок стекла.
— Я решила, что лучше оставить его внутри.
Я хватаю её за запястье и быстро разбираюсь с раной, выдёргиваю осколок и прижимаю ладонь к разорванной коже. Она вздрагивает, когда моя магия вжимается в плоть, сшивая ткани и кожу.
— Лес Истощённых, как же это чешется! — выдыхает она.
Наконец я отнимаю руку и стираю её кровь рукавом, обнажая безупречно бледную кожу.
Гейвен нехотя кивает.
— Ладно. Он может идти.
Телохранитель ведёт нас по коридору, прочь от хаоса столовой.
— Мисс Харлоу!
Мужчина бежит к нам, и я мгновенно готов заслонить Харлоу собой. Наш союз должен выглядеть настоящим.
— Расслабься, это Артур, — говорит Харлоу. — Он был телохранителем Айдии до того, как она вышла замуж за Рейфа Мэттингли.
Артур сокращает расстояние между нами.
— Келлан ранен.
Харлоу срывается с места за ним с неожиданной скоростью. Мы мчимся по коридору. Я не могу не отметить, что в столовой она прошла мимо остальных раненых членов своей семьи, но сейчас несётся к Келлану. Полезная деталь.
Когда она заворачивает за угол впереди, резко останавливается и выбрасывает руку, преграждая путь мне и Гейвену.
— Артур, стой! — кричит она. Но поздно.
Страж уже в нескольких футах от неё. Его тело каменеет, он дрожит пару секунд и падает на пол. Харлоу оттаскивает его от невидимой границы и прижимает пальцы к его шее. Меня не должно удивлять, насколько привычно для неё это движение, но я невольно думаю, как часто она проверяет пульс или его отсутствие. Впрочем, если убийство одно из её увлечений, это неудивительно.
— Он жив.
— Что это? — спрашивает Гейвен, глядя вниз по коридору.
Её взгляд скользит по чему-то, чего я не вижу.
— Похоже на ловушку, наложенную кем-то с благословением злобы. У мятежников есть⁠…
— Магия, — заканчивает Гейвен. — Да. Ваш брат предупреждал меня, что в последнее время было несколько магических возмущений.
Харлоу мрачно смотрит на него.
— И ты не подумал сказать об этом мне?
Страж складывает руки на груди.
— Чтобы ты знала, когда снова улизнёшь?
— Чтобы я могла предупредить твою простолюдинскую задницу, — парирует она.
Вот почему мне нужна Харлоу. Как бы я её ни ненавидел, мне необходимы её знания о семье, их благословении и её способность видеть магию. Мы не можем сражаться с Карренвеллами вслепую. Невозможно остановить то, чего не видишь. Чем быстрее я заставлю её мне доверять, тем скорее смогу начать распутывать власть её семьи над городом.
— Ты можешь снять ловушку? — спрашиваю я.
Харлоу качает головой.
— У меня нет святого огня, чтобы её выжечь. Нужен отец или кто-то из моих братьев и сестёр.
Все знают, что у Эйбла есть святой огонь, потому что он наследник, но она намекает, что он есть и у кого-то из остальных. Я не понимаю, блефует она или нет.
— Если это сделали мятежники, похоже, они пытаются загнать нас обратно в столовую, — говорю я.
Она кивает и встречается взглядом с Гейвеном.
— Нам нужно найти Келлана, а значит показать Генри.
Гейвен тяжело вздыхает и наклоняется, чтобы оттащить Артура. Харлоу молча пересекает холл и останавливается перед обычной на вид стеной с деревянными панелями. Она оглядывается по сторонам и нажимает на молдинг. Скрытая дверь распахивается, и она жестом приглашает меня внутрь. Гейвен, кряхтя, затаскивает Артура и опускает его на пол. Харлоу заходит следом, бросив быстрый взгляд через плечо, и плотно закрывает дверь.
Раздаётся тихий скрежет — и вспыхивает спичка. Харлоу зажигает свечу. Узкий проход наполняется дрожащим светом.
Гейвен бросает взгляд на Артура.
— Когда очнётся, он будет сбит с толку, но как только сориентируется, все поймет.
Харлоу переступает через Артура и ведёт нас дальше по длинному коридору. Он становится всё уже, пока не упирается в глухую стену. Она передаёт свечу Гейвену и прижимается ухом к твёрдой поверхности. После мгновения тишины она шепчет что-то, чего я не слышу. На моих глазах стена становится прозрачной, и в фокусе проступает другой коридор.
Харлоу резко втягивает воздух. Прямо напротив нас, на полу в луже крови, распростёрт Келлан. Гейвен хватает её за руку прежде, чем она успевает рвануться вперёд. Он задувает свечу и ставит её на столик справа от проёма, затем что-то шепчет и протискивается сквозь вязкую преграду между нами и коридором.
Харлоу сжимает мою ладонь и шепчет что-то, звучащее как «Стеллария», прежде чем тянет меня за собой. Маслянистая плёнка барьера обволакивает меня, и в следующую секунду я уже в коридоре. Я оборачиваюсь. Мы прошли сквозь зеркало — очевидно, магия, созданная кем-то с благословением Божественной Стелларии.
Когда я поворачиваюсь обратно, Харлоу уже на коленях рядом с братом, хлопает его по щеке.
— Кел, очнись.
Она дёргает его рубашку в сторону, и в нос бьёт металлический запах крови. Рана в животе всё ещё кровоточит, пропитывая белую ткань.
Рядом с ним лежит мёртвый мятежник. Капитан городской стражи вышел победителем из этой схватки, но едва-едва.
— Почини его! — Харлоу поднимает ко мне лицо, и в нём, паника. Впервые я вижу её не полностью контролирующей ситуацию. — Пожалуйста, Генри.
Я смотрю на её брата. Возможно, его семья не убила мою сестру собственными руками, но именно они всё устроили. Я должен позволить ему умереть. Пусть истечёт кровью от руки мятежников достойный конец.
Но у меня есть цель, и это было бы недальновидно. Из всей их семьи Келлан знает больше всех о защите города и слабостях Карренвеллов. А если он так важен для Харлоу, как кажется, это может склонить её ко мне.
Келлан стонет и открывает глаза.
— Лоу.
— Всё хорошо. Генри всё исправит.
Она смотрит на меня выжидающе. Она мне доверяет — не полностью, но достаточно, чтобы доверить жизнь того, кого первым искала среди хаоса.
Где-то дальше по коридору раздаётся грохот.
— Либби? — с усилием выговаривает Келлан.
Харлоу качает головой.
— Не знаю. Я её не видела.
— Я спрятал её в безопасной комнате, — говорит он. — С Эймсом.
Плечи Харлоу расслабляются.
— Я найду её, как только поднимем тебя. И считай это знаком перестать сбегать от своего телохранителя.
Взгляд Келлана метается через её плечо.
— Гейвен.
По длинному коридору гулко раздаются быстрые шаги. Я поворачиваюсь как раз вовремя, чтобы увидеть, как из-за угла выскакивают несколько мужчин.
Харлоу поднимается и толкает меня к брату.
— Исцели его. Мы прикроем.
Я хочу возразить. Если она погибнет сейчас, всё моё планирование окажется бессмысленным. Но времени нет.
Глаза Келлана сужаются, впиваясь в меня.
— Тебе нужно решить сейчас. Если твоя магия будет разрываться между защитой её и спасением меня, она не справится ни с тем, ни с другим. Если ты исцелишь меня, я смогу помочь.
— Если я исцелю тебя, тебе придётся отдыхать. Ты потерял много крови.
Я сосредотачиваюсь на ране Келлана, вдавливая в него свою магию.
— Будет больно. Но зуд — хуже.
Он кивает, и покалывание в моих ладонях растягивается, стягивая его рану. Она глубокая, сосуды разорваны, боль яркая и злая. Это занимает больше времени, чем мне хотелось бы.
Позади меня звенит сталь, мужчины стонут. Воздух наполняется звуками боя, но я не могу обернуться рана требует всей моей концентрации.
Келлан морщится, и я понимаю начался зуд. Это как естественное заживление, только скорость магии делает ощущение невыносимо интенсивным. Он стискивает зубы, пока кожа смыкается, и подтягивается, садясь.
— Боль останется ещё на несколько дней, — говорю я.
— Понимаю, но об этом я подумаю позже. Их становится больше.
Он поднимается на ноги, и я замечаю ту долю секунды замешательства, когда до него доходит я сейчас увижу его магию.
Мы и так знали о его благословении, но возможность увидеть его в действии приводит меня в почти хищный восторг.
Гейвен вонзает кинжал в шею одному из мятежников, в то время как Харлоу разворачивается и скользящим движением вводит клинок между рёбер другого. Её движения точны: она без усилия выдёргивает кинжал и тем же плавным жестом блокирует следующую атаку, перехватывая запястье мужчины. Лезвие рассекает его руку, и она толкает его в сторону Гейвена — добить.
— Неплохо, Лоу, — говорит Келлан.
Она улыбается, но не оборачивается, не сводя взгляда с мужчин в конце коридора.
Те замирают, впервые по-настоящему осознав, кто перед ними — глава городской стражи. Один из них держит бутылку с заткнутой тряпкой. Он уже собирается её поджечь, но его глаза внезапно пустеют. Спичка падает из его пальцев, он аккуратно ставит бутылку в сторону. Один за другим он и его спутники опускают оружие и ложатся лицом вниз на пол.
— Они пролежат так до рассвета, если я не скажу иначе, — произносит Келлан.
Я смотрю на мужчин, распростёртых на полу. Я знал, что Келлан Карренвелл благословлён Божеством Злобы. Магия принуждения — самая пугающая и потому самая ценимая среди нашего народа. Но одно дело знать это в теории, и совсем другое видеть, как человек с настолько сильным даром подчинения заставляет целую группу вооружённых, сосредоточенных мужчин лечь и оставаться так всю ночь.
Это делает его идеальным главой городской стражи. Люди слушают того, кто отмечен благословением Полма, потому что не хотят узнать, что будет, если ослушаются.
Харлоу обнимает Келлана, и её лицо наполняется облегчением. На мгновение она не женщина, которая несколько ночей назад попыталась хладнокровно меня убить в пансионе. Она просто женщина, любящая своего брата. Это слишком очеловечивает её.
— Осторожнее, Лоу. Я в порядке, — говорит он.
— Стареешь? — поддразнивает Харлоу, отстраняясь.
Келлан пожимает плечами.
— Их было трое, и я едва успел вывести Либби. Я был не в лучшей форме.
— Оправдания, оправдания.
Теперь Харлоу куда спокойнее её голос снова ровный, текучий, лицо уже не такое бледное. Раз магия Келлана так эффективна в бою, ясно, что к нему она привязана сильнее, чем к остальным членам семьи.
Я прячу это знание в памяти вместе с тем фактом, что у его жены нет сильной защитной магии, иначе её не пришлось бы прятать.
Карренвеллы печально известны своей скрытностью в вопросе личных даров. Это ещё один способ удерживать власть; ситуацию усугубляет то, что у них есть записи о том, какое из Семь Божеств благословило каждого мага в Лунами́де. Чем больше информации я соберу, и быстро о магических семьях из высших домов, тем выше наши шансы склонить их отказаться от поддержки Карренвеллов.
Келлан похлопывает меня по плечу.
— Тебе стоит найти своих родителей. Ни один мятежник не прошёл мимо меня, но они могли прорваться через другой вход. Если они знают, кто твои родители, им будет небезопасно.
Мне хочется рассмеяться ему в лицо. С каких это пор Карренвелл заботится о безопасности моей семьи? Откуда мне знать, не он ли подговорил Харлоу убить меня той ночью? Если бы мне пришлось ставить на кого-то, кто знал о моём появлении в городе, я бы выбрал капитана городской стражи — самого осведомлённого и связанного из всех братьев и сестёр. Одна показная вспышка заботы не заставит меня отказаться от подозрений.
— Кажется, мама говорила, что они собирались в библиотеку посмотреть картину Маунтин Хейвен, — говорит Харлоу.
Паранойя подкрадывается ко мне. А что, если Карренвеллы всё это спланировали? Что, если это ловушка? Я всё время задавался вопросом, почему они так легко согласились на план моих родителей. Самым слабым местом нашего предложения было то, увидят ли они в нём ценность. Если увидели значит, им что-то нужно от нас.
Харлоу прищуривается, глядя на меня, нет, не на меня; сквозь меня. Паника сжимает горло. Она видит что-то в моей ауре.
— Ты в порядке? Тебе нужно быть готовым, — говорит она.
Я натягиваю улыбку.
— Веди, прелесть.
Брови Келлана взлетают от этого обмена репликами, но он ничего не говорит, когда Харлоу идёт по коридору, а Гейвен — рядом с ней. Они замирают у поворота, прислушиваясь к шагам. Слышен лишь далёкий шум боя и крики снаружи дома. Похоже, мятежники отступают.
Мы сворачиваем, и Харлоу останавливается за спиной Гейвена перед высокой, резной деревянной дверью. Телохранитель на мгновение прижимается к ней ухом, затем толкает внутрь. Харлоу следует за ним, а я вхожу за ней, и в нос бьёт запах чернил и пергамента, смешанный с воском свечей и лёгкой медовой нотой. Харлоу резко замирает, когда её взгляд падает на тело на другом конце комнаты.
Я смотрю через её плечо.
Моя мать ранена. Кровь растекается по полу библиотеки. Отец склонился над ней, пытаясь остановить кровотечение. Паника обрушивается так стремительно, что я не замечаю, как Харлоу уже действует, рвёт подол своего платья на полосы и передаёт их моему отцу. Лицо матери искажено болью.
— Они появились так быстро, я не смог удержать их всех, — говорит отец, его голос срывается. — Стража отбросила их, но⁠…
— Келлан, ты должен помочь, — говорит Харлоу.
Мой враг, глава городской стражи, не колеблется. Он опускается рядом с моей матерью, кладёт руку ей на плечо — и гримаса боли на её лице растворяется, сменяясь мягкой, почти растерянной складкой между бровями.
Она моргает, глядя на Келлана.
— Как ты⁠ …
Он прикладывает палец к губам. Он каким-то образом забрал её боль. Меня бесит, что я обязан ему больше, чем способен выразить.
Я кладу ладонь на рану в её плече и начинаю сшивать ткани своей магией. Работа идёт медленно, так как я устал. Чем чаще я использую эту силу для исцеления тяжёлых ран, тем сложнее становится переплетать её нити. Благословения Божеств кажутся неисчерпаемым источником магии, но их пределы связаны с мастерством и выносливостью носителя. Для меня это ощущается так, будто чем больше людей я исцеляю за короткое время, тем сильнее распадается моя концентрация.
Моя мать всегда говорила, что естественные пределы смертного тела — это способ, которым Божественные гарантировали, что их дары не будут злоупотреблены одним человеком. Можно тренироваться, чтобы дольше держаться на пике магической формы, но рано или поздно каждый упирается в стену.
Я заставляю магию сосредоточиться на поверхностном заживлении, пока кожа моей матери вновь не становится безупречной.
— Мам?
Её веки дрожат, и она открывает глаза, криво улыбаясь.
— Ты слишком молод, чтобы выглядеть таким серьёзным, Генри. Напугаешь свою новую невесту.
— Ты в порядке? — спрашиваю я.
— Всё хорошо. Твой отец просто паникует, когда я ранена. Я бы справилась.
Она встречается взглядом с Келланом.
— Хотя я благодарна за помощь. Дар у вас впечатляющий.
Я смотрю на пятно крови на ковре. Она лжёт. Она уже потеряла слишком много крови. Не знаю, не хочет ли она, чтобы я паниковал, или не желает чувствовать себя обязанной семье, которая отняла у неё дочь, но она бы не справилась. И уж точно не встала бы сама с такой лёгкостью, если бы отец не поддерживал её.
Я поворачиваюсь к Харлоу. Она прислонилась к книжному шкафу и выглядит спокойнее, чем за весь день.
— Нам стоит поискать остальных из твоей семьи?
Она пожимает плечами.
— По протоколу — оставаться в укрытии, пока угроза не устранена.
Келлан кивает.
— Мы можем проводить вас в безопасную комнату. Там есть свежая вода и еда — это поможет вашей матери прийти в себя. Да и мне будет спокойнее, когда я увижу жену.
Отец ловит мой взгляд. Я отчаянно хочу рассказать ему всё, что узнал: что моя будущая жена умеет сражаться, что она безошибочно распознала магическую ловушку, что мятежники использовали магию, что её брат обладает настолько мощным благословением, что способен заставить обезумевших бунтовщиков сложить оружие. Но сейчас я должен молчать и идти туда, куда поведёт Харлоу. Чем больше они покажут нам особняк Южной крепости, тем лучше.
Келлан пересекает комнату и замирает, бросая на меня взгляд через плечо. Трудно понять, играет ли он, будто открывает нам нечто ценное, или и правда борется с инстинктом хранить семейные тайны. Он поднимает руку к массивному тому и нажимает на него. Вся полка щёлкает, и он отодвигает её от стены, открывая ещё один проход.
Он идёт первым. За ним — мои родители, затем Харлоу и я, а Гейвен замыкает шествие.
Харлоу наклоняется ближе ко мне.
— Спасибо, что исцелил меня и Келлана.
— Вы близки, — говорю я.
Она настороженно смотрит на меня.
— Да. Но я обожаю племянницу и племянника и не позволю их отцу умереть, если могу или, в данном случае, если можешь ты ему помочь.
Она замечает скепсис на моём лице.
— Очевидно, что ни один из нас не вступает в этот союз по любви, так что давай извлечём из него максимум. Я знаю о Лунами́де то, чего не знаешь ты. Ты знаешь о Павшей Крепости … — она откашливается. — О Маунтин Хейвен то, чего не знаю я. Келлан очень важен для меня. Твоя мать — для тебя. Рочелли сегодня ранили обе наши семьи. Я не собираюсь сидеть сложа руки и позволять мятежникам вредить ни моей семье, ни твоей. Если они решат, что им это сойдёт с рук, последствия будут опасными.
Я киваю.
— Я знаю, ты нас не любишь и думаешь, что за этими стенами мы изнежены, но магия моего отца защищает людей, — говорит она. — Им не нравится помнить об этом, когда они бунтуют и ноют о том, что приходится отдавать немного крови Божествам. Я не знаю, через что тебе пришлось пройти, живя за этими стенами столько лет, но, думаю, ты можешь признать, ты не знаешь, через что пришлось пройти мне, живя внутри них.
Харлоу страстная, красноречивая и, к моему неудовольствию, права. Я не знаю. И мне нужно знать.
Вся эта атака посреди ужина слишком уж удобна. Её семья достаточно извращена, чтобы устроить всё это ради сочувствия — или, что хуже, чтобы перевести стрелки на нас. Я вижу подозрение в глазах Харлоу. Она мне не доверяет. Но по какой-то причине она и её семья приняли это предложение, значит, считают, что я им нужен. Интересно, достаточно ли этой нужды, чтобы построить хрупкий мир.
— Ты права.
Она поперхнулась смешком и прижала ладонь к уху.
— Мне не послышалось, мой волк? Ты наконец признал, что я знаю лучше?
— Я признал, что тебе исключительно случайно повезло оказаться правой на этот раз, — отвечаю я.
Её улыбка за секунду меняется с хищной на покладистую, когда она смотрит куда-то через моё плечо.
Я оборачиваюсь и едва не врезаюсь в отца.
— Харлоу, учитывая, как прошёл этот вечер, боюсь, нам придётся вернуться в Маунтин Хейвен раньше, чем планировалось, — говорит он. — У тебя есть день, чтобы уладить свои дела, но для безопасности всех будет лучше, если мы вернёмся в крепость. — Он хлопает меня по плечу. — Выезжаем на рассвете послезавтра.
Он оставляет нас одних, и Харлоу провожает его прищуренным взглядом.
Я читаю её недоверие в том, как она складывает руки на груди и чуть отворачивается от меня. Отец прав, но он так стремительно ускорил всё это, что теперь выглядит так, будто мы сами организовали нападение, чтобы подогнать сроки.
Вся доброжелательность, которую я заработал, исцелив её брата, испарилась вместе с этим изменением планов.
— Выпьешь со мной завтра вечером? — выпаливаю я.
Её тёмные брови взлетают вверх.
— С чего бы мне тратить последнюю ночь дома на тебя?
— Потому что ты впервые покинешь городские стены и, вероятно, почувствуешь себя спокойнее, если успеешь меня допросить.
Она фыркает.
— Ты ведёшь себя так, будто собираешься быть со мной честным.
— Буду.
Она склоняет голову набок.
— По крайней мере, половину времени.
Край её полных губ дёргается.
— Знаешь, если ты пытаешься меня убить, Генри, есть способы эффективнее, чем заморить меня скукой в своём обществе.
Я подмигиваю.
— Значит, договорились.
Харлоу прижимает ладонь к моей груди.
— Это переговоры с заложником. Не принимай моё согласие за что-то большее, чем желание пережить тебя.
— Смелые слова от женщины, которая уже дважды пыталась меня убить.
Она поднимается на носки, и я склоняюсь ниже, чтобы её губы оказались ближе к моему уху.
— Тогда, по милости Божеств, будем надеяться, что в третий раз повезёт.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Стражевое Перекрёстье кишит людьми. Грубый хохот и быстрая скрипичная музыка доводят пьяную толпу до исступления, пока я срезаю путь по заднему коридору и проскальзываю к барной стойке.
Беа сразу замечает моё присутствие. Она передаёт кувшин эля хорошенькой молодой официантке и наливает кружку.
Она перегибается через стойку, протягивая её мне.
— Я лично проверила всё по твоему новому клиенту, но после того, что случилось с прошлым, когда тебя подставили, и после нападения на Южную крепость, думаю, тебе стоит сделать перерыв. Отдохнуть.
Я качаю головой, словно могу стряхнуть из памяти образ Келлана, лежащего в луже собственной крови. Послушать Беа означало бы признать, что я теряю хватку. Это всегда было тем непреодолимым разломом между нами. Беа всегда хотела, чтобы я была мягкой, но я не могу себе этого позволить.
Я наклоняюсь через стойку и шепчу, чтобы нас не подслушали:
— Я почти уверена, что подстава — любезность Рейфа Мэттингли. Он сделал замечание об этом на моём ужине в честь помолвки.
Глаза Беа темнеют, будто солнце заслонила туча. Всё тепло исчезает с её лица.
— Этот чёртов упырь. Клянусь Божествами, однажды я задушу этого человека собственными руками.
Она качает головой и медленно выдыхает.
— Его жажда власти сопоставима разве что с жаждой твоего отца.
Слова о том, что Рейф знает о моей магии, уже касаются кончика моего языка, но если я скажу это, она больше не станет помогать мне заниматься этой работой, которая даёт мне цель, на которой можно сосредоточиться, пока я не могу помочь Айдии. Слишком многое в моей жизни сейчас не зависит от меня, но это то, что я могу сделать.
— Что касается нападения, это была всего лишь пара чрезмерно рьяных мужчин, которые оказались не такими смелыми, какими себя воображали, — говорю я. — Настоящая трагедия в том, что изысканная материнская посуда больше не с нами. Да ниспошлёт Божественный Ашер им покой.
Она хмурится, и я понимаю, что моё безразличие не продано убедительно.
Я сжимаю её руку.
— Со мной всё в порядке, и я могу хотя бы принести немного пользы в оставшееся время здесь. Завтра я уезжаю в Маунтин Хейвен. Хейвенвуды хотят вернуться в форт и поженить нас немедленно. Им больше некомфортно оставаться в городе.
Беа склоняет голову набок:
— Думаешь, именно на это и рассчитывали мятежники? Напугать их, чтобы они уехали?
Я пожимаю плечом.
— Думаю, у них было бы больше людей и более продуманный план, если бы они действительно хотели нас уничтожить. Если уж ты идёшь сразу на все высокомагические семьи, лучше не проваливаться, понимаешь?
Беа кивает.
— И что может быть лучшим способом посеять сомнение в способности твоих родителей защищать своих людей, чем выставить это напоказ тем самым людям, которых они уже подвели.
— Полагаю, эта работа моя последняя на какое-то время, — говорю я. — Один последний всплеск перед тем, как Генри сделает из меня порядочную женщину.
— Я уверена, ни один мужчина не справится с такой задачей, — говорит Беа. Она трёт тряпкой несуществующее пятно на стойке, не встречаясь со мной взглядом. — Скажи мне — какой он, этот новый муж?
Она вскидывает на меня глаза, и прядь тёмных волос падает ей на лицо.
Я подавляю желание заправить её за ухо.
— Он мужчина.
Она ждёт, что я скажу больше, и когда я молчу, она разражается смехом.
— О, его ждёт столько неприятностей.
— Он всего лишь работа, Беа. Как для тебя этот бар.
Её ухмылка становится шире.
— Да, но разница в том, что когда этот бар меня имеет, это метафора. С твоим горцем всё будет не так образно.
Я поджимаю губы.
— Ревнуешь?
Она качает головой и усмехается.
— Всё иначе, когда ты кого-то любишь.
— Мне об этом ничего не известно, но здесь это едва ли имеет значение.
Она перестаёт тереть стойку и откладывает тряпку.
— Ты нервничаешь?
— Нет.
— Лгунья.
Я залпом выпиваю половину кружки и отрыгиваю самым неженственным образом.
— Я осторожна. Я никогда даже не выходила за городские ворота, и, хотя это пугает, это ещё и почти… облегчение.
Я вижу узнавание в глазах Беа. Она знает, что значит быть запертой здесь, чувствовать, как те же стены, что тебя защищают, одновременно держат в клетке.
Непреодолимое желание уйти присутствует всегда. Каждый раз, когда оно становится слишком сильным, чтобы его сдержать, я поднимаюсь на вершину сторожевых башен Южной крепости и смотрю вниз, в Лес Истощённых. Я думаю о серокожих, когтистых существах, что таятся в темноте. Я думаю об их аурах, похожих на чёрные дыры. Я представляю, как пробиваюсь через лес с боем.
Но представить что-либо дальше я не могу.
Само понятие побега слишком абстрактно. Я слышала истории от путешественников и торговцев, но ничто из этого не кажется более реальным, чем угроза смерти за пределами городских стен.
За лесом может быть всё что угодно вплоть до края света. Несколько отважных людей приезжали в Лунами́д, но местные не уезжают.
Огни в таверне гаснут, и вся толпа стонет в унисон. Скрипачи продолжают играть, но танцы прекращаются. Огонь горит достаточно ярко, чтобы люди не натыкались друг на друга, но недостаточно, чтобы им было спокойно продолжать такой неистовый танец.
Беа достаёт из-под стойки новые свечи.
— Будто это не происходит по нескольку раз в неделю.
Периодические отключения света обычное дело, учитывая, как пасмурно становится в это время года, но после необычно солнечной осени люди привыкли к лёгкости освещения солнечным камнем.
Это не идеальная система, но Беннетты из Восточной крепости обладают благословением Божественной Стелларии, позволяющим им хранить свет в солнечном камне. Они выстроили по всему городу сеть из него, чтобы обеспечивать жителей светом. Ресурс ограничен, и приоритет отдают привратным домам что, по сути, означает, что его получают могущественные.
По этой причине каждое хозяйство в городе снабжается ежемесячной нормой свечей из пчелиного воска. После нападения на Павшую Крепость повозки с припасами из внешнего мира сначала замедлились, а затем и вовсе остановились, когда популяция истощённых сделала леса непригодными для выживания. Круки, семья пчеловодов, немедленно пришли в действие, обучая людей содержать ульи. Большинство домов с садами теперь держат пчёл, а моя семья восполняет остальное, нанимая неблагословлённых горожан ухаживать за ульями вдоль городских стен.
В Стражевом Перекрёстье на крыше разбит сад с несколькими ульями, и каждую весну Беа использует этот мёд, чтобы варить свой фирменный эль «Сладкая Беа — Мёд Диких Цветов». Этот напиток настолько желанен, что в ночь его выпуска люди выстраиваются в очередь вокруг квартала. Однажды Беа обмолвилась, что за один месяц этот эль оплатил целый год обслуживания и закупок. Она варит его ровно на три месяца, потому что достаточно умна, чтобы понимать: в этом городе нет лучшего способа назначить высокую цену, чем подать товар как нечто эксклюзивное.
Беа зажигает несколько свечей в стеклянных банках, и я помогаю официантке разнести их по залу. Мгновение спустя гуляки снова пускаются в пляс, и гулкая какофония звуков возобновляется, словно ничего и не произошло.
Я наклоняюсь через стойку и протягиваю кружку, чтобы мне подлили эля.
Беа берёт её и наполняет до краёв. Она склоняется ближе.
— Когда ты уедешь в Павшую Крепость и убийства прекратятся, твой брат наконец поймёт, кто ты такая.
Я тру переносицу.
— Знаю. Я пытаюсь что-нибудь придумать.
— И? — в голосе Беа звучит надежда.
Я кручу кружку по стойке, проводя пальцем по пене, растекающейся по дереву.
— Джози хочет помочь, — осторожно говорит Беа.
Я сглатываю изумление.
— Ни в коем случае.
— Просто выслушай, — говорит она, повышая голос ровно настолько, насколько осмеливается. — Нам не нужно делать многого. Ты уедешь на сколько? Пару недель ради свадьбы? Но, думаю, ты вернёшься к Фестивалю Тёмной Звезды. Мы продолжим принимать обращения. И возьмём одну-две работы.
Я поднимаю руку.
— Мне приятно, что ты хочешь помочь, но ты уже вовлечена больше, чем мне бы хотелось. Это слишком опасно.
Беа качает головой.
— Джози давно просится помочь ещё до всего этого. Ты знаешь её историю.
Я отворачиваюсь. Я слишком хорошо знаю её историю. Джози была одной из наших самых первых клиенток, и она была настолько благодарна за нашу помощь, что взяла на себя все административные дела в Стражевом Перекрёстье.
Чем больше я отдалялась, тем сильнее Беа опиралась на Джози. Меня это устраивало. У нас с Беа всё равно были лёгкие, ни к чему не обязывающие отношения. Я никогда не умела впускать кого-то по-настоящему близко. Это было неизбежно.
— Она надёжная, — говорит Беа.
— Я не сомневаюсь в её надёжности, Беа. Просто я буду раздавлена, если с ней что-то случится. И ты тоже, — резко отвечаю я.
Мужчина в нескольких местах от нас поворачивается, чтобы на мгновение посмотреть в нашу сторону, затем возвращается к своему разговору.
Лицо Беа смягчается.
— Мы знаем достаточно женщин с малой магией. Девушки из домов утех и так делают достаточно.
Я вздыхаю. Квартал утех Лунами́да пользуется дурной славой по крайней мере, пользовался тогда, когда к нам ещё регулярно приезжали туристы и гости. Теперь же посторонних почти нет: лес кишит Истощёнными и непроходим для тех, кто не обучен как следует.
Однако их популярность объясняется тем, что многие бастарды магических домов работают именно там, и среди них множество тех, кто владеет малой магией, вроде чар обольщения. По словам Джози, фиолетовые глаза, как у меня, особенно частый запрос среди благословлённых Стелларией.
— Мы можем всё устроить, — говорит Беа. — Эти женщины огромная часть нашей сети, и они годами хотят помочь, если бы ты только…
— Я не стану подвергать их риску, — шепчу я резко. — По крайней мере, пока у меня нет надёжного плана, который оградит их от последствий того беспорядка, что это может вызвать.
Беа отдёргивает руку. Она не из тех, кто дуется — закалённая хозяйка таверны, но я узнаю раненое выражение в её глазах.
Я не хочу тревожить её и говорить, что Рейф знает о моей магии, но последнее, что мне нужно, чтобы она и Джози привлекли его внимание.
— Просто дай мне немного времени, и я что-нибудь придумаю. — Я стараюсь звучать мягко, но в моём голосе слышится снисходительность. — Я знаю, что вы обе умеете постоять за себя, но времена сейчас хрупкие, особенно после нападения мятежников. Если меня здесь не будет, я никак не смогу вас прикрыть. Начнутся домыслы, и я не могу вас потерять.
— У нас нет больше времени. Я не прошу твоего разрешения. Я говорю тебе, что дружба это когда прикрывают спину, и это риск, на который мы обе готовы пойти. И у нас есть поддержка, — говорит Беа.
Она загнала меня в угол и приберегла это до последнего момента, когда у меня не осталось выбора. Мне хочется спорить, но я знаю, что она права.
Беа отворачивается и кивает.
— Рада, что мы это решили. А теперь тебе лучше поторопиться, пока твоя цель не ушла или не нашла себе на ночь другую прелестную леди.
Я ухмыляюсь, допиваю эль и выскальзываю через заднюю дверь. Ночь холодная, и моё дыхание вырывается маленькими белыми облачками, когда я натягиваю капюшон и иду на север, следуя череде узких переулков и тихих боковых улиц.
«Пепельное Затмение» — тёмный бар в северо-восточном квартале города, оформленный в честь Божественной Стелларии и той полной тьмы, которой она омыла мир, когда её мужа, Ашера, похитили.
Я бывала там раньше, пару раз. Это не совсем моё место, но город не так уж велик, и каждому иногда нужна смена обстановки.
Остановившись в конце тёмного переулка, я провожу пальцами по зачарованному ожерелью и закрываю глаза. Я не хочу растрачивать оставшуюся в нём магию, поэтому сосредотачиваюсь лишь на том, чтобы изменить цвет своих глаз с фиолетового на ярко-голубой. Знакомое давление магии Айдии, покалывающее за веками, заставляет меня едва не расплакаться.
Когда мгновение спустя я открываю глаза, мир кажется слегка затуманенным. Пелена рассеется, как только тело привыкнет к магии.
Двое пьяных мужчин, спотыкаясь, проходят мимо переулка, и их смех заставляет меня снова двинуться с места. Я пересекаю улицу и делаю ещё несколько поворотов по узким проулкам, пока наконец не подхожу к задней стороне «Пепельного Затмения» и не выглядываю из-за угла здания. Несколько мужчин стоят у двери, курят и смеются между собой.
Я предпочитаю эффектные появления, но лучше не привлекать к себе слишком много внимания, пока я ещё снаружи. Придётся воспользоваться задним входом.
Я оборачиваюсь и тут же отшатываюсь от тёмной, нависающей фигуры рядом. Прижав ладонь к бешено колотящемуся сердцу, я смеюсь над собственной нервозностью. При погасших фонарях то, что кажется человеком, на самом деле всего лишь статуя Стелларии, сжимающей руку Ашера. Когда мои глаза привыкают к темноте, я понимаю, что её лицо — маска узкоглазой мести, тогда как Ашер смотрит на неё с полной, безоговорочной любовью.
Я всматриваюсь в Божество Завершений. Ашера так редко изображают в искусстве по всему городу. Люди испытывают к нему странную настороженность — словно это он проклял мир тьмой, а не его жена.
Когда я была ребёнком, я была уверена, что эта настороженность происходит из редкости благословений Божественного Ашера. Ни в одном из высоких домов не было члена семьи с благословением Божества Завершений, и за всю мою жизнь я ни разу не слышала о Церемонии Благословения Новой Луны, на которой ребёнок получил бы благословение от Ашера. Но мои родители всегда говорили, что Божественные загадочны и нам не дано подвергать сомнению их решения.
У Айдии было иное объяснение тому, почему жители Лунами́да так неохотно воздают почести Божеству Завершений. Она считала, что мужчин Лунами́да тревожит то, что Ашер добровольно делится своей силой с женой, и что им не нравятся его статуи в городе потому, что они не хотят, чтобы их собственные жёны подхватили подобные идеи. Теперь, когда я стала старше, это кажется более вероятным.
К счастью, задняя дверь не заперта, и я вхожу внутрь, скользя по длинному, тускло освещённому коридору, пока не оказываюсь в столь же тёмном зале.
Атмосфера в «Пепельном Затмении» куда более сдержанная. В углу мужчина играет на пианино тягучую, тревожную мелодию, и большинство посетителей либо слушают его, либо тихо переговариваются между собой.
Единственным исключением оказывается компания из восьми молодых мужчин у передних окон: они громко смеются и по очереди подбрасывают монеты, стараясь попасть ими в стопки на своём столе. Один из них уклоняется от неудачного броска, соскальзывает со стула и падает на пол. Его друзья разражаются громким улюлюканьем, и все в баре оборачиваются в их сторону.
Я пользуюсь этим отвлечением, чтобы найти свою цель.
Даже в тусклом свете свечей моя метка заметна без труда: его ярко-рыжие волосы вспыхивают как маяк в тот же миг, как я вхожу в зал. Я набрасываю плащ на стул в угловой кабинке. Пока я пересекаю комнату, головы поворачиваются, провожая меня взглядами.
Всё дело в платье. Оно великолепно и явно дорогое, а это притягивает взгляд в этой части города. Многие стражники магических семей проводят здесь время, так что это вовсе не плохой район — скорее та часть города, где у людей есть ровно столько, чтобы завидовать дорогим вещам.
У стойки есть свободное место в нескольких сиденьях от моей цели. Я наклоняюсь, подзывая бармена, демонстрируя изгиб спины. Молодой человек за стойкой сразу оказывается рядом, на лице игривая улыбка.
— Большой вечер, мисс?
Я накручиваю прядь волос на палец и киваю.
— Можно мне охлаждённую бутылку игристого вина?
Он на мгновение колеблется, но я достаю жетон семьи Мэттингли. Глаза бармена расширяются, когда он его видит, и он кивает. Он исчезает в подсобке.
Любопытно. Когда Айдия передала мне этот жетон, я не была уверена, пригодится ли он вообще, но такой уровень обслуживания заставляет задуматься, не вошло ли у моего извращённого деверя в привычку раздавать семейные жетоны красивым молодым женщинам.
Большинство семей раздают такие жетоны скупо, потому что это, по сути, свободный пропуск, позволяющий приписать любой счёт из любой точки города к оплате соответствующего Дома Привратников.
Молодой бармен возвращается, откупоривает бутылку и ставит её в ведёрко со льдом. Хлопая ресницами, я подхватываю ведёрко и два бокала и пересекаю зал к столу в поле зрения моей цели.
Его взгляд тяжело лежит на мне, пока я иду через зал и скользаю на своё место.!!
Я встречаюсь с ним глазами, наливая себе бокал вина. Откинувшись на спинку стула, я делаю глоток и, отводя бокал, позволяю нескольким каплям плеснуть себе на грудь. Холодное вино стекает между моими грудями.
— Это работает? — раздаётся голос прямо у моего уха.
Я вздрагиваю и резко оборачиваюсь, видя самодовольную улыбку Генри.
Он сидит на корточках позади меня, его тёмно-синие глаза полны веселья, пока он изучает мою цель.
Я пытаюсь подавить панику при мысли, что он мог следить за мной весь вечер — что он может знать о причастности Беа.
— Что ты здесь делаешь? В этом баре строгий запрет на диких животных, — говорю я, пригвождая его взглядом.
Он устраивается на сиденье рядом со мной и без спроса наливает себе моего вина.
— Ну что ж, красавица, как ты видишь, я превосходно хожу на задних лапах. Уверен, никто и не заметит.
Теперь все взгляды в зале устремлены на нас.
Я приподнимаю бровь.
— Вот как?
Он поджимает губы.
— Все смотрят на это платье — или, возможно, на его отсутствие.
Я лучезарно улыбаюсь.
— Значит, ты заметил.
— Разве не в этом смысл? Чтобы мужчины тебя замечали?
— Зачем ты здесь? — спрашиваю я.
Он откидывается и поднимает бокал, словно предлагая тост залу.
— Свидание с моей прекрасной невестой, разумеется.
— Не сейчас… Позже…
Он подмигивает проходящему мимо мужчине.
— Но как я мог ждать, когда сердце хочет того, чего хочет?
Его голос нарочито громок, и люди продолжают на нас смотреть. Это совсем не то внимание, которое мне нужно.
— Ты всё портишь, — шепчу я.
Он склоняет голову.
— Тем, что хочу узнать тебя получше?
— Тем, что стоишь у меня на пути.
— А. Я знаю, что бывает с мужчинами, которые встают у тебя на пути.
Я фыркаю.
— Не со всеми, к сожалению.
— Скажи, ты притворяешься, что ненавидишь меня, потому что вынуждена быть со мной, или потому что не можешь перестать думать о том, как я кусаю твои бёдра?
Я едва не давлюсь вином.
— Самонадеянно с твоей стороны полагать, будто ты способен вообразить все способы, которыми я тебя ненавижу.
Его губы дёргаются в полуулыбке. Он откидывается, небрежно закидывая руку на спинку моего стула, и оглядывает зал.
— Я бы сказал, что это место кажется для тебя слишком тёмным, но начинаю думать, что ты здесь, чтобы сделать с каким-нибудь другим мужчиной то же, что сделала со мной.
— Оставить его возбуждённым и одиноким в меблированных комнатах? — предполагаю я.
Генри мрачно смотрит на меня.
— Нет. Я говорил о части с ядом.
— Скажи, чего ты хочешь, прежде чем я разобью этот бокал и попробую более прямой метод, — говорю я, заставляя лицо расплыться в сладкой улыбке.
— Узнать тебя получше.
Вероятно, это лишь наполовину правда, но я хочу сделать всё возможное, чтобы он убрался с моего пути.
— Ладно. Задай мне вопрос.
Он ухмыляется и ставит бокал на стол.
— Как ты научилась драться?
Я закатываю глаза.
— А ты?
Генри тихо хмыкает, явно забавляясь.
— Спасибо за вопрос, Харлоу. Меня обучали отец и мать, потому что все за пределами стен проходят серьёзную подготовку. Мне просто любопытно, почему изящная женщина с такой уютной жизнью за этими большими красивыми стенами так хорошо умеет себя защищать.
Я поджимаю губы и делаю глоток вина. Пузырьки покалывают язык.
— Значит, ты считаешь меня изящной?
Он смеётся. Смех громкий и искренний, и его низкая вибрация приятно отдаётся у меня в груди.
— Вот это ты из всего услышала? — Он делает долгий глоток вина. — Ты и так знаешь, что изящна. Тебе не нужно, чтобы я это говорил. К тому же я слышал, что у тебя необычные глаза.
— Слышал?
— Я не различаю цвета. С тех пор как случилось нападение… — Его голос затихает, и взгляд уходит куда-то вдаль.
— Твои глаза пострадали, когда Истощённые напали на Маунтин Хейвен? Сколько тебе было лет?
Он качает головой.
— Двадцать три. Я был таким дерзким и таким идиотом. Всё время искал драки. И, надо же, нашёл.
Я сглатываю. Мне не нравится представлять его таким — молодым, безрассудным, усмирённым насилием. Это слишком узнаваемо.
— Не делай этого, красавица. — Его голос почти мурлычет.
— Чего?
— Не верь ни на минуту, что я какой-то раненый мужчина, которого залатает твоя любовь.
Я наклоняюсь к нему:
— Я не из любящих. Мне нечего тебе дать, кроме яда. А вот ты, с другой стороны…
Я неопределённо взмахиваю рукой в его сторону. Я не понимаю, в какую игру он играет. В один момент он слишком оголён, в следующий — дразнит меня.
Я прочищаю горло и меняю позу на стуле.
— Значит, ты не видишь цвета. Для дикаря это серьёзный недостаток. Как ты отличаешь ядовитые ягоды?
— У меня усилены обоняние, вкус и слух. К тому же ядовитые слегка пощипывают язык, — говорит он.
Если он не различает цвета, значит, он не замечает мой гламур. Меня внезапно охватывает облегчение, что ради этой работы я изменила только глаза, иначе выдала бы ценный секрет, который может понадобиться позже. Если в Маунтин Хейвене что-то пойдёт не так, гламур может стать единственным способом скрыться.
Я подношу руки к кулону-звезде и снимаю гламур, игнорируя жгучий зуд в глазах. Когда он проходит, я встречаюсь с ним взглядом.
Он просто смотрит на меня, делая долгий глоток вина. Он говорит правду.
— Ты скучаешь по этому? — спрашиваю я.
— По цвету?
Я киваю.
— По сестре я скучаю больше.
Я ахаю, слишком поражённая этим признанием, чтобы сдержаться.
— По сестре?
Он кивает, пристально изучая меня поверх края бокала. Делает ещё один глоток, и в его глазах мелькает довольный блеск, словно ему приятно застать меня врасплох.
— Холли погибла, когда пала крепость.
— Как?
— Она защищала стену, — говорит он ровно.
Мне хочется ударить себя за то, что я сразу не догадалась.
— Она была наследницей.
Хейвенвуды публично не называли наследника до падения форта, а поскольку записи об их благословениях исчезли, я сделала те же предположения, что и весь город, когда речь заходила о преемственности.
Но Генри Хейвенвуд не родился наследником Маунтин Хейвена. Им была его сестра. Я должна была это понять, потому что магия выбирает носителя, а не наоборот. Как бы мужчины ни стремились передать силу своим сыновьям, они передают лишь базовую склонность. А то, что происходит, когда их благословляют у Кровавого Колодца, полностью зависит от Божеств.
— У тебя больше нет братьев или сестёр? — спрашиваю я.
Он качает головой.
Меня удивляет лёгкость этого признания. То, что он о них не знает, ещё не значит, что их не существует, хотя во время нападения его отец действительно выглядел чрезмерно опекающим по отношению к Евангелине.
Я не могу понять, пытается ли Генри усыпить мою бдительность ложным ощущением близости или же он и правда настолько открыт. В Лунами́де никто и никогда не стал бы так свободно говорить о своей семье или о своей магии, но, возможно, в Маунтин Хейвене всё иначе. Если слухи правдивы и кто-то в его семье действительно обладает даром от Ашера, значит, это один из его родителей.
Я скрещиваю руки и откидываюсь на спинку стула. Неприятно оказаться в таком положении. За один разговор Генри умудрился разрушить все мои планы на вечер и все предположения о нём, а сам сидит с улыбкой, будто знает об этом.
Он наливает нам ещё вина.
— Почему ты попыталась отравить меня во второй раз?
— Я думала, ты лжёшь о том, что то кольцо защищает тебя от магических атак, и я оказалась права.
— Но если бы ты ошиблась, ты убила бы меня на глазах у всех магических семей Лунами́да, — говорит он.
Я пожимаю плечами.
— Высокий риск. Высокая награда.
— Ты бы развязала войну на основании догадки? — Генри выглядит так, будто не знает, злиться ему или восхищаться.
— Моя жизнь — это война. Это была бы всего лишь битва, которую я вижу заранее.
Он склоняет голову и медленно, оценивающе осматривает меня, затем его взгляд скользит к моей цели у стойки.
— И что дальше с рыжеволосым? — спрашивает он. — Ты пойдёшь с ним заговорить?
— Я жду, пока он сам подойдёт ко мне.
Генри скептически приподнимает бровь.
— Ты не можешь гарантировать, что он подойдёт.
— Не могу?
Я откидываюсь на спинку стула, делаю долгий глоток вина и издаю стон, будто это самое восхитительное, что я когда-либо пробовала.
Несколько голов поблизости поворачиваются, и я наклоняю бокал так, чтобы несколько капель снова плеснули мне на грудь. Игристое вино холодит разгорячённую кожу, стекая по ложбинке между грудями.
Генри провожает его взглядом.
Я порочно улыбаюсь и поднимаю бокал в тосте в сторону моей цели, которая уже обратила на меня внимание, несмотря на присутствие Генри за моим столом.
Генри резко оборачивается как раз вовремя, чтобы увидеть, как мужчина поднимает бокал в ответ. Он качает головой и поворачивается обратно.
— Бесстыдница.
— Мужчины в этом городе довольно просты, Генри.
— Как скажешь.
Он оглядывается через плечо на мужчину, который всё ещё смотрит на меня.
— Итак, почему он?
Я допиваю остаток вина и резко встаю. Это затянулось. Мне не нужен Генри в моих делах — особенно сейчас, когда меня гложет беспокойство из-за отъезда. Когда у меня есть этот последний шанс помочь женщинам, которые на меня рассчитывают, пока у меня нет плана преемственности.
Я не могу оставить женщин города в подвешенном состоянии. Не говоря уже о том, что если я уеду и все убийства с ядом прекратятся, станет слишком очевидно, кто такая Ядовитая Лисица.
Келлан, возможно, ещё не понял, благодаря моим фирменным флаконам с ядом, оставленным на местах, но он не глуп. Мне не нравится идея Беа, чтобы она с Джози заняли моё место, пока меня нет. Слишком много переменных, и я не хочу, чтобы они были в это втянуты. Если их поймают, они ответят за всё.
Но это не меняет того факта, что я не доверяю никому другому.
Я делаю шаг, чтобы уйти, но Генри хватает меня за запястье. Я замираю, переводя взгляд с его руки на его глаза.
На его губах играет насмешливая улыбка.
— Не так быстро, красавица. Мы же должны проводить время вместе — переговоры с заложником, как ты так красноречиво выразилась.
Я пытаюсь вырвать руку, но он тянет её к своему лицу. Он удерживает мой взгляд, проводя губами по внутренней стороне моего запястья.
Это всего лишь мягкий поцелуй, но его близость кажется слишком непристойной для публичного места, где любой может на нас смотреть. Жар приливает ко мне, и я отстраняюсь.
Он встаёт и кладёт ладонь на мою обнажённую верхнюю часть спины.
— Пойдём, красавица. Я запланировал кое-что, что понравится тебе куда больше, чем убийство.
— Сомневаюсь.
Я смотрю на него с недоверием, но позволяю ему вести меня через зал.
— Я никуда больше с тобой не пойду.
— Даже познакомиться с моими лучшими друзьями?
Божественная тьма. Я хочу отказаться. Тот мужчина у стойки избивает свою жену и детей. Но мне нужен доступ к людям, которые знают Генри лучше всего; понимание их динамики поможет мне ими манипулировать. Это мой единственный шанс сделать это до того, как я окажусь запертой в форте вместе со всеми ними.
Генри склоняет голову набок.
— Или я могу пойти по твоему плану и сообщить твоему брату о твоём хобби. Из этого будет трудно выкрутиться. Особенно учитывая, что ты весь вечер в центре внимания в этом баре.
Я цокаю языком.
— Шантаж ниже твоего достоинства.
Генри облизывает губы.
— Для меня нет ничего ниже. Я опущусь так низко и так грязно, как потребуется, чтобы получить желаемое.
Я слишком долго удерживаю его взгляд. Затем бросаю последний раздражённый взгляд на свою цель и тяжело вздыхаю.
— Ладно. Но если твои друзья такие же скучные, как ты, я уйду и закончу эту работу, и мне плевать, что ты скажешь Келлану.
Генри помогает мне накинуть плащ и выводит меня в гнетущую тьму городских улиц.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Когда мы входим в Стражевое Перекрёстье, я помогаю Харлоу снять плащ, и она сразу же направляется к бару так, будто владеет этим местом.
— Не переживай, я запишу на твой счёт, — говорит она прежде, чем я успеваю предложить.
Я молча благодарю Божеств за то, что у моей семьи достаточно денег на ту безумно дорогую бутылку вина, которую она собирается заказать.
Брайс и Картер сидят ближе к задней части зала за столом у окна. Я проталкиваюсь сквозь толпу, стараясь игнорировать скрежещущую музыку.
К счастью, для меня уже приготовлена кружка эля.
— Это было быстрее, чем я ожидал. Как прошло убийство? — поддразнивает Брайс. — Помог спрятать тело?
— Потише, — говорю я, хватая приготовленный эль. Картер наливает мне к нему виски.
Брайс морщится и понижает голос.
— Прости. Я просто заинтересован, раз уж именно я тебя и навёл.
Я рад, что оставил его следить. Я знал, что она не согласится просто на обычное свидание.
Я вздыхаю.
— Да. Спасибо, что проследил за ней раньше. Ты случайно не заметил, как ей удалось избавиться от своего телохранителя?
Брайс качает головой.
— Нет. Она будто из ниоткуда вынырнула и так быстро рванула через передний двор, что мне пришлось бежать, чтобы догнать.
Его взгляд скользит мимо меня.
— А где она?
Я киваю в сторону Харлоу. Она опирается локтем о стойку и смотрит на меня и моих друзей. Поднимает руку и машет.
— Чтоб меня… Это она? — Брайс, кажется, вот-вот начнёт пускать слюни, наблюдая, как она перегибается через стойку. — Я не разглядел её как следует в плаще. Вот это платье.
Я провожу ладонями по лицу.
— Это платье выглядит так, будто ему место в борделе.
— Скорее на полу моей спальни, — говорит Брайс.
— Ты заткнёшься? — рявкаю я. — Мы пытаемся вытянуть из неё информацию, а не поклоняться ей.
— Не знаю, — говорит Брайс. — Я могу придумать массу способов поклоняться ей, если она позволит.
Странное покалывание, похожее на ревность, скручивается у меня в груди. Я шумно выдыхаю.
— Можешь перестать на неё пускать слюни хотя бы настолько, чтобы вытянуть из неё информацию?
Брайс хмурится, пристыженный, и делает долгий глоток из кружки.
— Не пойму, ты злишься на неё за то, что она красивая, или на себя за то, что заметил, — говорит Картер.
Я мрачно смотрю на него.
— Мне притворяться, что это не так? — продолжает Картер.
— Ты должен был быть хорошим товарищем и другом.
— А честность делает меня ни тем ни другим? — спрашивает он.
— Честность делает тебя занудой, — бурчу я.
Картер смеётся и допивает остатки эля.
— Смотри на это так — ты уж точно получишь удовольствие, укладывая её в постель.
Я пытался выбросить эту мысль из головы, но, глядя, как она соблазнительно перегибается через стойку, разговаривая с барменом, я невольно представляю её, согнутую так же для меня.
— Какая она? — спрашивает Картер.
— Ядовитая. Злая без всякой понятной мне причины. У этой женщины всё было подано на блюдечке⁠…
— Я думал, уж ты-то первым проявишь больше проницательности. Ты прекрасно знаешь, что привилегия не всегда такова, какой кажется, — говорит Картер.
— Ты сочувствуешь нашему врагу? — спрашиваю я.
— Конечно, нет, но было бы глупо и свидетельствовало о недостатке образования и сдержанности с вашей стороны предполагать, что вы знаете ее, когда вы только что познакомились. Вы знаете, почему она ищет мужчин, чтобы убить их?
Картер так прагматичен — так спокоен перед лицом хаоса. Я восхищался этим качеством так же часто, как и раздражался им в моменты вроде этого, когда мне просто хочется, чтобы он со мной согласился.
— Нет, — говорю я.
— Тогда ты не знаешь ничего, — говорит Картер. — Что может быть важнее в понимании её, чем ответ на этот вопрос?
Он прав. Вся цель этого договорного брака приблизиться к ней и понять, как разрушить её семью. Её ночные занятия очевидно, то, о чём она не хочет, чтобы они знали, что ясно по отсутствию телохранителя и по неведению её брата из городской стражи.
— И как мне вообще что-то из неё вытянуть? Пусть она, возможно, не ненавидит лично меня, ясно, что она ненавидит сам факт, что её выдают замуж.
До нашего прибытия в Лунами́д эта задача казалась простой, но Харлоу права. Я далеко не так хорош в чтении людей, как она. Маунтин Хейвен теперь огромен, вырос из ничего, но это не город. Она видела в мужчинах больше, чем я когда-либо мог или хотел бы. Так что же делает её такой жестокой, когда она могла бы жить мягкой жизнью комфорта?
Любопытные здесь быстро умирают, и я уже знаю, что у Харлоу нет проблем с убийством, но мне нужно понять, почему она идёт на такой риск.
Я бросаю взгляд на бар. Харлоу сказала, что возьмёт бутылку чего-нибудь, а потом присоединится к нам, но она уже довольно долго болтает с барменом.
— Я думал, она оденется более неприметно. Она выглядит…
— Притягательно? — подсказывает Картер.
Я закатываю глаза.
— Она выглядит приемлемо.
— Это платье — оружие, — говорит Картер.
Он кивает на бар, где взгляд каждого мужчины устремлён на неё — точнее, на заднюю часть платья.
— Хотя ты прав. Это не лучший способ оставаться незаметной. Кажется, на неё пялится всё заведение.
Быстрый взгляд по залу подтверждает: большая часть присутствующих действительно следит за ней. Она наполовину перегнулась через стойку, наливает себе бокал игристого и смеётся, когда бармен шлёпает её по рукам, отгоняя от бутылки. Женщина тянется, чтобы заправить прядь волос Харлоу за ухо, затем проводит пальцами по её виску. Жест мягкий, интимный, и на мгновение лицо Харлоу остаётся беззащитно открытым. Она снисходительно улыбается и подмигивает женщине.
— Похоже, они близки, — говорит Картер, вырывая меня из моего разглядывания.
Я делаю долгий глоток эля, и он обжигает всё внутри.
— Похоже на то.
Это можно использовать. Возможно, она не так холодна, как хочет казаться.
Харлоу подхватывает ведёрко со льдом, бокалы и направляется через зал к нам, метая в меня взгляды-кинжалы.
Картер цокает языком и подаётся вперёд на стуле.
— Не понимаю, зачем ты притворяешься, будто не заинтересован. Ты обожаешь всё экзотическое. Как тебе может не нравиться твоя ядовитая принцесса с фиолетовыми глазами?
— Они, вероятно, были бы более впечатляющими, если бы я мог их видеть, — говорю я.
Картер ухмыляется. Ему нравится напоминать нам, что он различает цвета, а мы — нет, но эта странность в нашей магии до сих пор остаётся загадкой. Хотя все мы, едва не погибшие при нападении Истощённых десять лет назад, какое-то время не видели цвета, те, кто влюбляется, похоже, возвращают эту способность через божественную тайну, которую мы всё ещё не понимаем.
Цвета вернулись к Картеру, когда он влюбился в Найму. Он утверждает, что это случилось в тот самый миг, когда он её увидел, но я почти уверен, что это произошло несколькими минутами позже — когда он выдал ей какую-то пошлую подкатку, а она вылила ему на голову свой эль.
— Говори тише, — огрызаюсь я. — Я рассказал тебе о её магии, чтобы ты был настороже, а не трепался об этом посреди переполненного бара.
— Эти мужики слишком пьяны, чтобы слышать что-то, кроме шума собственных похотливых мыслей, — говорит Брайс. — Как по мне, нет причин, по которым ты не мог бы выполнить задание и заодно насладиться всеми его немалыми преимуществами. По виду она планирует твою смерть.
Картер качает головой и хлопает Брайса по плечу.
— То, что тебя это заводит, извращённо, друг мой, но многое объясняет в твоей личной жизни.
— Слова человека скучного и осевшего, который забыл, каким весёлым может быть секс на почве ненависти, — говорит Брайс. — Харлоу, позволь помочь.
Он вскакивает на ноги и помогает ей поставить на стол бокалы и бутылку. Затем берёт её руку и напоказ склоняется, чтобы поцеловать.
— Какой джентльмен, — говорит она.
Я не упускаю, как она наклоняется к нему, щедро демонстрируя вырез, когда садится. Брайс даже не пытается притвориться, будто не замечает, позволяя взгляду задержаться на округлости её груди.
— Прекрасное платье, — говорит он.
— Это старьё? — говорит она, проводя пальцами по глубокому вырезу.
Брайс следит за движением её пальца, пока я не шлёпаю его по руке.
— Глаза при себе. Это моя невеста, — говорю я.
Брайс запрокидывает голову и смеётся, открывая бутылку.
— С этой у тебя будет полон рот забот. Она слишком хороша для тебя.
Харлоу прихорашивается, но я вижу, что она просто пытается меня задеть. Бесит, что её приём работает. На мгновение я фантазирую, насколько проще было бы всё это, если бы я мог просто вытянуть из неё правду силой манипуляции.
— Так зачем мы здесь? — спрашиваю я. — Я бы очень хотел узнать, кто ответственен за то, что моя мать пострадала.
Харлоу цокает языком.
— Расслабься, маменькин сынок. Мы все заинтересованы выяснить, что случилось прошлой ночью. У Беа широкие связи, так что я решила спросить, не слышала ли она чего.
Брайс подаёт ей бокал с искрящимся вином, и она делает глоток.
Она довольно мурлычет и ухмыляется мне.
— Надеюсь, ты не против, мой волк. Я попросила записать эту исключительно дорогую бутылку на твой счёт.
Я хмурюсь.
— Надеюсь, у неё есть что-то ценное на цену этой бутылки.
Она поджимает губы.
— Она сказала, что прошлой ночью, примерно через час после нападения, здесь были несколько пьяных, и они проговорились, что у мятежников есть место встреч в баре возле Северной крепости. Это территория Рейфа Мэттингли. Я его ненавижу и также считаю, что велика вероятность, что он и есть Рочелли. На него не похоже быть настолько небрежным. Значит, либо он подбросил эту информацию, либо он достаточно дерзок, чтобы попытаться выманить мою семью на какие-то действия.
— Разве он не мэр? — спрашивает Картер.
Харлоу вздыхает.
— К сожалению.
— Я не понимаю вашей политики, — говорит Картер. — Чем занимается мэр?
Она делает ещё глоток вина и слизывает каплю с губ.
— Это в основном церемониальная должность. Её придумали, чтобы умиротворять простых, неблагословлённых людей ощущением, будто они голосуют за руководящую позицию. Три года назад мой отец проиграл выборы. Он стал первым Карренвеллом, которого не переизбрали за всю его жизнь. Все прочие главы нашей семьи одновременно занимали и реальную магическую власть — удерживать границы от Истощённых, — и церемониальную должность, выслушивая жалобы простых людей на вещи вроде норм распределения солнечного камня.
Брайс подливает ей ещё вина.
— Значит, Рейф — заноза в боку твоего отца?
Это так гладко, что я почти пропускаю, но он пытается удержать её разговорчивой.
Харлоу приподнимает бровь.
— Даже не думай. С этим человеком невозможно договориться, и было бы глупо полагать, что ты сможешь его перехитрить. Рейф Мэттингли хорошо связан, и единственный хозяин, которому он служит, — он сам. У него нет ни чести. Ни морали. Ни души. Как, по-твоему, ему удалось обвести моего отца вокруг пальца?
Она взмахивает рукой.
— Говорите что хотите о Харрике Карренвелле. В нём много ужасного, но к своей ответственности он относится крайне серьёзно, и люди принимают это как должное.
Она резко умолкает, её взгляд на мгновение становится расфокусированным, затем проясняется. Интересно, куда она уходит в такие моменты. Я знаю, она бы откусила мне голову, спроси я.
Очевидно, она не питает к отцу особой любви, но уважение у неё есть. Само по себе это ценная информация.
— Значит, люди винят его? — спрашивает Картер.
Харлоу пожимает плечом.
— В последние годы мы стали более изолированы. Чтобы поддерживать границы, требуется больше магии. Неблагословлённые раньше должны были посещать Кровавый Колодец раз в месяц, но теперь мы просим их приходить дважды в месяц — разумеется, только тех, кто достаточно здоров и достаточно взросл для этого. Ни детей, ни стариков.
Я хмурюсь, вспоминая старика, которого городская стража тащила на площадь на днях. Интересно, кого они считают слишком старым, чтобы истекать кровью, — или слишком молодым, если уж на то пошло.
— Как это работает? Магия? Кровопускание? — спрашиваю я.
Она медленно отпивает вино — тянет время.
— Ты так давно отсутствовал, что забыл? Ты ведь помнишь собственную церемонию колодца?
— Потешь меня.
Харлоу вздыхает и выливает остатки вина в свой бокал.
— Каждое новолуние всех младенцев, которым исполнился месяц, в городе приносят к Кровавому Колодцу, независимо от того, есть ли у их семей магия. Божественные действуют таинственными путями, и никто не знает, как они выбирают, кому даровать благословения. Детей погружают в текущие воды на дне колодца, и они выходят оттуда либо с магией, либо без неё. На месте всегда присутствует Карренвелл, чтобы зафиксировать сияние цвета их ауры и понять, каким из Божеств они благословлены. Если у ребёнка есть магия, его регистрируют в Школе Божественно Благословлённых, чтобы он учился ею владеть. Если нет, он продолжает обычное обучение и начинает свои дни кровопускания, когда ему исполняется шестнадцать.
— Как вы отслеживаете, как проявляются благословения у каждого ребёнка? — спрашивает Брайс.
Харлоу пожимает плечом.
— В основном об этом сообщают родители.
— Они так откровенны? — спрашиваю я. — Я думал, магия в городе держится в строгом секрете.
Она склоняет голову и смотрит на меня так, будто я идиот.
— Да, но немагические родители обычно напуганы и стремятся получить помощь. Они обменивают тайну на безопасность. А семьи благословлённых либо сами направляют своих детей, если дары похожи, либо обращаются к моей семье, чтобы мы распределили их к подходящему наставнику в школе.
Картер откидывается на спинку стула и скрещивает руки.
— Значит, всё так просто.
— Так и есть, — говорит Харлоу. — Сложность в увеличении дней кровопускания, но с ростом нападений Истощённых нашим семьям пришлось задействовать куда больше магии.
Она делает паузу, чтобы отпить вино.
— Люди забывают, что кровь их жертвы предназначена, чтобы умилостивить Божеств, а не мою семью. Не всем нравятся перемены, но легко возмущаться, когда опасность кажется далёкой. У нас ни разу не было прорыва дальше ворот B. С учётом нынешней численности Истощённых это впечатляет. Тёмные зимние месяцы всегда испытание, и требуются огромные ресурсы, чтобы стены оставались крепкими. Если ты никогда не видишь врага у ворот, легко забыть об опасности.
Мы погружаемся в задумчивое молчание. Картер, Брайс и я слишком хорошо знаем угрозу, которую представляют Истощённые. Мы также знаем, чего стоит защищать людей и как они ненавидят сами правила, которые их оберегают.
Это одна из причин, по которым мы рискнули пересечь полосу Леса Истощённых, чтобы попасть сюда.
— Поэтому и назревает мятеж, — продолжает Харлоу. — Немагические жители считают, что моя семья пользуется ими, и я могу понять, как это может выглядеть со стороны, если ты не видишь, сколько труда уходит на поддержание ночной защитной стены священного огня.
— И Рочелли их подстрекает? — спрашиваю я.
Харлоу взмахивает рукой.
— Да. Подозреваю, он скорее подстрекатель, чем настоящий лидер.
— И ты думаешь, что это мэр? Никаких других версий? — спрашивает Брайс.
— Признаю, я предвзята. Рейф годами понемногу подтачивает власть моего отца. Отец думал, что, выдав его за мою сестру Айдию, сможет удержать его в узде.
Её лицо искажается брезгливой гримасой.
— Не получилось? — спрашиваю я.
Харлоу горько смеётся и делает долгий глоток вина.
— Но зачем устраивать нападение во время помолвочного ужина? — спрашиваю я. — Он был там. Он танцевал с тобой прямо перед проклятым взрывом.
— Да, но что может быть лучшим прикрытием, чем образ жертвы? И если память мне не изменяет, его не было в зале, когда это случилось.
Она встречается со мной взглядом.
— Как и твоих родителей.
— Как и твоего брата Келлана.
Она закатывает глаза.
— Справедливое замечание. Но я заметила кое-что любопытное. Только один человек сдвинулся с места до взрыва, и этим человеком был ты. Откуда мне знать, что это не твоя семья всё устроила, а мятежники — всего лишь удобное прикрытие?
Я впечатлён, что она до этого додумалась, но я боялся, что она это поднимет. Если бы её глупый телохранитель не подтвердил это позже, возможно, она бы отпустила мысль.
Я пожимаю плечами.
— Хотел бы приписать это себе, но если бы это сделал я, то позаботился бы оказаться подальше от окон. То, что я быстро исцеляюсь, не означает, что мне приятно принимать на себя град стеклянных осколков.
Она поджимает губы и смотрит с лёгким скепсисом. Мне отчаянно нужна смена темы, и Картер, должно быть, это чувствует, потому что подаётся вперёд.
— Если вы двое закончили препираться, у меня есть вопрос о церемонии колодца, — говорит Картер. — Можно ли скрыть ауру младенца?
Харлоу качает головой.
— Там всегда присутствует Карренвелл, чтобы засвидетельствовать, и поскольку мы видим магию, мы также увидели бы любой гламур, использованный для её сокрытия. Именно так я знаю, что у тебя благословение от Полма.
Она поворачивается к Брайсу и подмигивает.
— А у тебя дар от Кеннимиры. У нас здесь таких немного.
— Откуда ты знаешь? — спрашивает Брайс, глядя на своё тело так, будто надеется увидеть собственную магию.
Она ухмыляется, вращая бокал с вином на столе.
— Всё дело в цвете твоей ауры. У тебя она красная. Должна признаться, мне очень любопытно узнать о твоей магии.
Брайс наклоняется к ней, на лице ленивой улыбкой.
— Я был бы в восторге показать тебе.
Мне не нравится, как они переглядываются. Она уже не выглядит так, будто делает это просто назло мне — ей и правда любопытно. Не то чтобы мне было дело.
У меня кружится голова. Я испытываю облегчение от того, что мои родители носят свои кольца сокрытия. Она так свободно делится информацией. Слишком свободно — настолько, что я не уверен, правда ли это, или у неё есть иной мотив для такой откровенности.
Я постукиваю костяшкой по столу.
— Это едва ли выглядит надёжным. В ночь нашей встречи я тебя обманул.
Харлоу хмурится на меня, и кожа на её шее и щеках темнеет с бледной до светло-серой. Она краснеет.
Она прочищает горло.
— Если бы я не была так отвлечена предстоящим нежеланным браком, я могла бы обратить больше внимания.
— Да, конечно, именно поэтому, а не потому, что ты уже была готова позволить мне трахнуть тебя прямо в постели, — поддразниваю я.
— Не льсти себе. Меня злило, что родители снова меня продают⁠…
— Снова? — перебивает Брайс. — Ты уже была замужем?
Харлоу делает вид, что дуется.
— Ты думал, я просто старая дева?
Брайс подаётся вперёд и подмигивает.
— Конечно нет. Просто Генри нам ничего не рассказывает.
— Да, я уже была замужем. За человеком по имени Марк Бекли. Он умер, — говорит она.
Мы все выжидающе смотрим на неё.
— Да сопроводит Божественный Ашер его душу благополучно за завесу, — добавляет она с запозданием на долю мгновения.
Брайс смеётся.
— Ты, похоже, очень убита горем.
— Прошло шесть месяцев. У меня было время привыкнуть, — говорит она. — Я верила, что Божественные приведут ко мне мою истинную любовь, и вот он, — Она указывает на меня и притворно падает в обморок. — Как же мне повезло.
— Ты так искренна, — говорю я.
Она откидывается и делает долгий глоток вина. Я ищу признаки того, что она делится этим, потому что пьяна, но держится она хорошо. Я прокручиваю в памяти: в предыдущем баре у неё было не меньше половины бутылки, плюс ещё полтора бокала за нашим столом. Она должна бы уже чувствовать это, но выглядит невозмутимой.
— Думаю, справедливо сказать, что за тридцать лет я устала быть пешкой в играх моего отца, — говорит Харлоу. — Я не хочу выходить за тебя больше, чем ты за меня, и ни одному из нас не делает чести притворяться в обратном. Честнее назвать это тем, чем оно является — браком по неудобной необходимости. Это работа, и мы подойдём к ней с взаимным профессионализмом.
— Ладно.
Я откидываюсь и смотрю на неё.
— Твоё благословение от Полма?
Её взгляд скользит от Картера и Брайса ко мне.
— Нет, — говорит она.
Я хмурюсь. Ядовитый поцелуй — крайне редкий дар, но это должно быть дело Божества Злобы. Я смотрю на неё, пытаясь понять, какое ещё Божество могло бы даровать его.
— Ашер?
Она качает головой.
— Не Божество Конца.
Возможно, я выпил слишком много, но теперь я по-настоящему сбит с толку. И тут вспоминаю, как она представилась при нашей первой встрече. Стеллария, жена Ашера, сумевшая научиться владеть его магией так же, как своей собственной.
— Тогда остаётся только Стеллария.
Харлоу лукаво улыбается.
— Правда?
Она снова бросает взгляд на Брайса и Картера.
— Я, кажется, слишком небрежно обращаюсь со своими секретами.
Я закатываю глаза.
— Они почти семья.
— Твоя семья, — говорит она.
Брайс пожимает плечами.
— Слушай, эта игра, в которую вы двое играете, милая, но нам, наверное, стоит признать, что мы уже знаем о твоём любимом развлечении.
Харлоу мрачно смотрит на меня.
— А я-то думала, мы начали с такого доверия.
— Ты собираешься сказать, что твои брат и сестра не знают, в чём заключается моя магия? — спрашиваю я.
Она вздыхает.
— Ладно, засчитано. Моя магия — дар Хервейна.
Мы втроём замираем и уставляемся на неё. Я бы разозлился на Брайса и Картера за то, что они так плохо скрывают своё удивление, но меня самого это признание выбивает из равновесия не меньше.
— Божество Фортуны, — медленно произносит Брайс.
Я всматриваюсь в лицо Харлоу, пытаясь уловить ложь, но она лишь насмешливо улыбается.
— Да. Мне самой это кажется довольно занятным, но говорят, что он единственный из Божеств, у кого есть чувство юмора.
Возможно, она лжёт, но я не уверен, зачем бы ей это понадобилось. В сущности, не имеет значения, кто её благословил, но мне становится любопытно, как она использует этот дар. Многие считают, что Божественные раздают благословения в соответствии с характером. Им нужно, чтобы их магией пользовались, поэтому они выбирают тех, у кого есть воля и видение для её применения.
Но не меньше людей убеждены, что божественная магия случайна, так что, возможно, она права, и Хервейн увидел в ней проводника хаоса.
Картер хлопает в ладоши и ухмыляется мне.
— Редкий случай, когда ты лишился дара речи, Генри. Похоже, она на тебя хорошо влияет.
Он наливает всем эль и поднимает свой бокал.
— За смирение перед любовью.
Харлоу чокается с ним.
— За смирение перед работой.
Брайс машет рукой.
— Я придумал.
Он чокается с ними.
— За смирение перед красивой женщиной.
— За то, чтобы делать то, что необходимо, — говорю я, касаясь своим бокалом каждого из их бокалов.
Мы все пьём.
Я сразу наливаю себе ещё и оглядываю бар. То, что половина мужчин в зале всё ещё смотрит на Харлоу, наполняет меня нежеланным чувством собственничества. Я не хочу, чтобы их взгляды были на ней, даже если она должна стать моей женой лишь формально. Им следовало бы проявить хоть какое-то уважение, когда я сижу прямо здесь. Мужчина за соседним столом разглядывает её с неприкрытой похотью. Я представляю, как разбиваю бокал о его висок.
Я расправляю плечи, пытаясь избавиться от этого ощущения. Я на самом деле её не хочу. Мне просто не нравится, когда другие мужчины считают себя вправе смотреть — как бы она ни приманивала их.
Даже Картер, похоже, с трудом удерживается, чтобы не бросать взгляды на её вырез.
Я ловлю его взгляд и хмурюсь, а он отвечает выражением, которое говорит: я женат, а не мёртв.
Она шевелится, и разрез её платья поднимается выше, обнажая верх чулок и ленточные подвязки.
И сразу я снова в меблированных комнатах, целую её мягкие бёдра, слушаю, как она стонет, когда я провожу зубами по бледной коже. Я сжимаю край стола.
Когда я снова встречаюсь с ней взглядом, она приподнимает бровь — словно точно знает направление моих мыслей.
Я провожу ладонью по лицу.
— Может, нам прямо сейчас потрахаться и покончить с этим, мой дикий волк? — спрашивает она. — Я не хочу отвлекать тебя.
Брайс поперхивается, давясь элем.
— Зато прямо, — говорит Картер.
— Думаю, я довольно хорошо выдержала этот допрос, — говорит она. — Моя очередь задавать вопросы. Зачем искать невесту сейчас? Ты ведь не особенно молод.
— Я расчувствовался. Просто очень надеялся наконец остепениться и найти свою истинную любовь, — говорю я.
— Сарказм тебе не идёт. Мрачный ты мне нравишься больше, — говорит она, закидывая ногу так, что разрез поднимается ещё выше.
Ощущение её изгибов, прижатых ко мне, словно врезалось в память, и чем сильнее я пытаюсь это игнорировать, тем с большим удовольствием она, похоже, надевает самое вызывающее платье, чтобы я не мог. Моему телу, похоже, всё равно, насколько она опасна.
Взгляд Картера мечется между нами, а у Брайса он прикован к чему угодно, только не к разрезу её платья, который теперь открывает длинную полосу бледной кожи у края чулок.
— Я выложила карты на стол, Генри. Пусть между нами не будет секретов, — поддразнивает она.
— Если моя семья хочет удержать власть в Маунтин Хейвене, мне нужен наследник.
Это не вся история, но и не прямая ложь. Лучшие обманы содержат зерно правды.
Она кривит губы в преувеличенной обиде.
— И ни одна из твоих горных женщин не подойдёт?
— Наша магия ограничена с тех пор как…
Её лицо вспыхивает узна́ванием.
— С тех пор как случилось нападение десять лет назад.
Она хмурится, размышляя.
— Но ведь наверняка есть женщины с дарами — и даже так, нельзя гарантировать, что брак с благословлённой женщиной даст благословлённого ребёнка. Божественные делают, что хотят.
— В Маунтин Хейвене осталось мало магических женщин. — Ложь. — И в любом случае любым детям придётся посетить колодец, чтобы получить свои магические дары. — Ложь.
Она тихо смеётся.
— Ты всем девушкам лжёшь, или эта честь предназначена только для твоей невесты?
Я хмурюсь.
— Это не ложь.
— Возможно, не всё, но какая-то часть — да.
— Откуда ты знаешь?
Я звучу почти капризно, и её это, похоже, восхищает.
— Может быть, если будешь исключительно хорошим, я тебе скажу, — говорит она. — А может, оставлю при себе. Каждой женщине полагается несколько секретов.
Это плохо. Если Харлоу действительно чувствует, когда я лгу, моя задача только что стала куда сложнее.
Слишком многое поставлено на карту, а у меня всё меньше времени, чтобы вытянуть из неё всё, что мне нужно. Истощённые с каждым днём становятся сильнее и многочисленнее. Я знаю, горожане считают нас дикими и безрассудными, но Маунтин Хейвен всё ещё стоит лишь благодаря силе воли и безупречной системе.
Харлоу не понимает, что поставлено на карту — насколько редка магия моей матери. И это хороший знак: если бы её родители знали, они бы сказали ей. Чем меньше Карренвеллы знают о моей семье и о том, как мы пережили нападение десять лет назад, тем лучше. Если бы они знали, они наверняка попытались бы найти способ использовать мою мать в своих целях.
Резкий свист из-за стойки привлекает внимание Харлоу. Бармен салютует. Харлоу вскакивает на ноги.
— Что ж, господа, это была прелестная беседа, но, боюсь, мне нужно домой.
Она делает шаг мимо меня, но я хватаю её за запястье.
Я не могу ее еще отпустить. В этом восстании есть еще много загадок, и я хочу узнать все, что она знает об этом.
— Уже уходишь, красавица? — поддразниваю я.
— Боюсь, это необходимость. Если только ты не хочешь, чтобы мой брат застал меня здесь за сговором с тобой.
— Келлан?
Она кивает, вырывая запястье.
— Городская стража будет здесь меньше чем через две минуты, так что мне нужно сейчас же уйти через заднюю дверь и отправиться домой — туда, где, по его мнению, я и нахожусь.
— Ты выпила довольно много. По крайней мере позволь мне проводить тебя…
Харлоу уже пересекает зал, головы поворачиваются, пока она прикрывает это греховное платье плащом, и исчезает в затенённом коридоре в глубине бара.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Южная крепость должна быть безмолвной в этот час. Я столько раз пробиралась обратно внутрь глубокой ночью, зная в точности, где выставлены стражи и какие петли скрипят.
Но залы не тёмные и не тихие. Я замираю в проёме кухонной двери и вслушиваюсь. Где-то в глубине дома кто-то кричит.
Я поднимаюсь по задней служебной лестнице, перепрыгивая через две ступени, и замираю на площадке.
Ещё один крик раздаётся — на этот раз ближе. Я продолжаю подниматься, и под моей ногой скрипит ступенька.
Я прикусываю проклятие, замираю и прислушиваюсь, заметит ли меня стража. Никто не идёт проверять.
Крики отражаются от стен коридора, становясь громче и настойчивее.
Я выглядываю из лестничной клетки, вглядываясь в длинный проход. Ни одного стража в поле зрения. Волоски на затылке встают дыбом. Они должны сменяться по очереди. Обычно я жду в этой лестничной клетке, пока патруль пройдёт, и тогда у меня есть три минуты, чтобы пересечь длинный коридор до своей комнаты. Я считаю вдохи, ожидая, что появятся стражи, но никто не появляется.
Ещё один мучительный крик прорезает тишину. Он доносится из семейного крыла.
Бросив последний взгляд в сторону другой лестницы, я мчусь по коридору.
Я проскальзываю в свою комнату, как призрак, и сбрасываю плащ, вешая его на крюк внутри шкафа. Снимаю платье, натягиваю шёлковую ночную рубашку и кутаюсь в халат. Подкрадываюсь обратно к двери, приоткрываю её и вслушиваюсь.
В тишине я выскальзываю в коридор и замираю, держась за дверную ручку, ожидая, что кто-нибудь меня одёрнет, но коридор по-прежнему пуст, и упрёка не следует.
Мои мышцы натянуты, я не знаю, бежать ли из дома или идти дальше по коридору и выяснить, что за суматоха. Каждый инстинкт велит мне не вмешиваться, остаться здесь, в своей комнате, и запереть двери.
Но тайны — валюта в этой семье. Если я увижу то, чего не должна видеть, я смогу использовать это как предмет торга.
Я собираю всё своё мужество и иду по коридору.
В семейном крыле дома по-прежнему живут только мои родители, я и мой старший брат, Эйбл, со своей семьёй. Остальные мои братья и сёстры проживают в других привратных домах по всему городу.
Я прохожу мимо старой комнаты Айдии, рядом с моей. Затем — мимо детской спальни Келлана через коридор, и дальше, и дальше, пока не дохожу до источника суматохи: комнаты Эйбла.
— Тебе следовало бы быть в постели.
Я вздрагиваю от шёпота Гейвена так близко у моего уха.
— Кровоточащие леса, Гейвен! Я повешу на тебя колокольчик, клянусь Божествами, — задыхаюсь я, прижимая ладонь к груди. — Невозможно спать при таком шуме.
— Особенно учитывая, что ты была вне дома, — говорит он, его тёмные глаза прищурены и устремлены на меня.
— Понятия не имею, о чём ты. Я пошла на кухню за чаем, когда началась эта суматоха. — Я заглядываю в приоткрытую дверь спальни. — Ты знаешь, что прои⁠ …
— Ты не сможешь от них сбежать! Они сделают тебя одним из них! — голос Эйбла звенит, пронзительный и охваченный паникой.
Я распахиваю дверь и врываюсь в его спальню.
Света почти нет. Догорающий огонь и несколько свечей отбрасывают дрожащие тени на стены. Мои родители стоят у камина, их мрачные взгляды прикованы к Эйблу. Несколько стражей рассредоточены по периметру, но трое из них удерживают Эйбла на кровати.
Мне трудно осмыслить то, что я вижу. Эйбл всегда расчётлив, коварен и спокоен — тем тревожным спокойствием, которое даёт понять, что он контролирует всё и всегда. С выражением ужасающей паники на лице он неузнаваем.
Его ночная рубашка почти изодрана его же бьющимися руками, тёмные волосы прилипли ко лбу от пота, а его глубокие фиолетовые глаза распахнуты в истерическом ужасе.
— В стенах Истощённые. Истощённые на лестнице. Они идут за нами. — Его безумный взгляд метается к моему отцу. — Ты! — рычит он. — Ты их предводитель. Они ждут твоего приказа.
Он рвётся из-под стражей, удерживающих его, пока мои мать и отец наблюдают. Его аура раскрыта во всю ширь — её голубое, пульсирующее сияние заливает всю комнату.
— Они идут за нами! — кричит Эйбл. — Коридоры ими заполнены. Они прямо здесь. — Его глаза расширяются, когда он смотрит на стража, прижимающего его левую руку. — Ты один из них!
Он наносит дикий удар, едва не попадая в цель, но страж в последний момент уклоняется.
— Введите ему дозу, к Божествам проклятым, — произносит мой отец торжественно. — К утру ему станет лучше.
Я узнаю мужчину справа от Эйбла — это его телохранитель, Ник. Он говорит с Эйблом ровным, спокойным голосом, но Эйбл продолжает метаться. Целитель неловко выступает вперёд.
По другую сторону комнаты моя невестка Сьерра тихо всхлипывает в углу. Её золотые волосы каким-то образом по-прежнему безупречно уложены в закрученный завиток, но кожа на её шее покрыта синяками — следами пальцев Эйбла.
Гнев вспыхивает у меня в груди. Я выхожу охотиться на жестоких мужчин, а живу под одной крышей с собственным братом, который причиняет боль своей жене.
Я сдвигаюсь с места, и наконец мать замечает моё присутствие.
— Тебе не следовало быть здесь, — говорит она.
Я выразительно смотрю на Сьерру.
— Он не хотел, — говорит мать. — Он заперт в кошмаре. Мы говорили Сьерре не спать здесь, но она не слушает.
Целитель вонзает шприц в руку Эйбла. Его дёрганья и крики сразу замедляются, и мышцы обмякают.
— Это седативное, — говорит отец, явно только для меня, потому что все остальные в комнате, похоже, к этому привыкли. — Чтобы помочь ему уснуть. — Он выпрямляется чуть выше. — Наследник несёт тяжёлое бремя, и подобные кошмары — не редкость.
Я знаю этот тон. Им он умиротворяет наш народ. Это представление, но не то, в котором мне нужно участвовать.
Отец бросает взгляд на стражей.
— Оставьте нас.
Мужчины поспешно выходят.
Сьерра замирает у кровати, всхлипывая. Она кладёт ладонь на лоб Эйбла.
— Оставьте нас, — повторяет мой отец.
Она плотнее запахивает халат и Гейвен выводит её из комнаты. В коридоре он передаёт её стражу, закрывает за ней дверь и поворачивается к нам.
Значит, Гейвен тоже знает об этом. Похоже, я не единственная, кто хранит тайны.
Я устремляю на отца выжидающий взгляд.
— Мы полагаем, что Эйбл сходит с ума. — Он произносит это так спокойно, будто говорит о том, что ел на ужин, а не о рассудке своего сына и наследника.
Во рту у меня пересыхает.
— Простите?
Он хмурится, словно вечно разочарован тем, что я не понимаю столь внезапные новости.
— Ты слышала меня. Он сходит с ума.
Это не единичный случай — я поняла это по отработанной хореографии стражей и по тому, как они были готовы с седативным. Я не могу представить, как никогда прежде не становилась свидетелем подобного.
Хотя могу. Несколько ночей в неделю я провожу на охоте.
— Почему? Как? Сколько времени? — Мой голос звучит приглушённо у меня в ушах, словно я под водой.
— Ты должен сказать ей, Харрик, — говорит моя мать. — Конечно, Гейвен будет с ней в Маунтин Хейвен, но временами она будет одна. Ей нужно знать, что поставлено на карту, если она потерпит неудачу.
Отец прочищает горло и поправляет пояс на халате. В пижаме он выглядит далеко не таким величественным или грозным, но я бы не совершила ошибку, сказав ему об этом.
Он снова прочищает горло.
— У нас есть основания полагать, что колодец сводит нас с ума.
Слова спутываются у меня в голове. Колодец — исцеляющий. Магический. Это место, куда я иду, когда мне нужно почувствовать силу.
Мать заламывает руки.
— Эйбл стал ходить туда гораздо чаще, чтобы помогать твоему отцу каждую ночь воздвигать барьер священного огня, и, похоже, чем чаще он посещает колодец, тем хуже становится. Сначала это происходило очень редко, но за последние несколько месяцев всё… обострилось. Кажется, по ночам хуже. К счастью, ты спишь так крепко, иначе заметила бы раньше.
Гейвен ловит мой взгляд и приподнимает бровь, но я слишком потрясена откровением, чтобы беспокоиться о том, что он будет дразнить меня за ночные вылазки.
Колодец восполняет нашу магию. Отчасти поэтому мы ограничиваем знание о домашнем колодце. Это наш родовой секрет — на случай, если с Кровавым Колодцем случится что-то дурное.
— Но мы все входим в колодец, — говорю я.
Ровный взгляд Гейвена прикован ко мне. Он уже знал это. Для него не редкость знать что-то раньше меня. Отец доверяет ему больше, чем мне, и, хотя это не удивительно, это всё равно ранит.
Отец вздыхает.
— Да, и мы знаем, что ты ходишь туда чаще из-за твоего…
Дефекта. Он хочет произнести это слово, но мать отчитала его за это, и теперь он не может подобрать лучшего.
Отец переминается, его внимание скользит к матери. Он хочет, чтобы это сгладила она, потому что считает, будто на меня она имеет больше влияния. Она пожимает плечом, словно ей нечего добавить, но, думаю, она знает — её слова упали бы в пустоту. Прошло уже много времени с тех пор, как мне было важно, что она скажет.
— Состояние, — предлагает мать.
Я знаю, что у боли, терзающей меня, нет названия, но меня всё равно задевает то, что, сколько бы я ни делала для них, они видят лишь то, в чём я не дотягиваю. Словно моего собственного раздражения на своё тело недостаточно.
Они смотрят на меня — ждут, что я заговорю. После стольких лет, когда меня заставляли слушать их интриги, приятно видеть их обоих в растерянности. Я хочу удержать это — единственную власть, что у меня когда-либо была. Хочу показать им, что унаследовала их дар бить туда, где больнее всего. Но мне не нужно ничего говорить. Они и так знают: это открытие — срочность безумия, захватывающего моего брата именно в тот момент, когда мы сталкиваемся с новой внешней угрозой, — лишь усиливает мои позиции для торга, когда я добуду им то, чего они хотят.
Соблазнительно поиграть с ними, но я устала и раздражена предстоящим отъездом завтра. Мне нужна тишина моей комнаты, чтобы подумать.
Родители всё ещё смотрят на меня с ожиданием.
— Вы спрашиваете, не сошла ли я с ума тоже? — Я сдерживаю короткий смешок. — Полагаю, такая возможность существует. Я только что решила отправиться за линию врага, выйдя замуж за опасного мужчину во второй раз — после того как мне пообещали, что мой долг исполнен. — Я качаю головой. — Возможно, я и правда немного безумна. А вы, отец?
Отец скрежещет зубами, его лицо наливается яростью.
— Ты прекрасно знаешь, что нет.
— Знаю ли?
Мне не следует испытывать его терпение, но словно отсутствие Айдии вырвало из меня прежний огонь, и я уже не умею гасить его, как раньше. Всё детство я думала, что проблема во мне — что существует некая степень совершенства, которой я могла бы достичь и этим удовлетворить его. Я научилась читать его переменчивые настроения, как меняющуюся погоду, но как бы я ни изворачивалась, как бы ни уменьшала себя, избежать его капризной ярости было невозможно.
Голос матери выдёргивает меня из мыслей.
— Ты замечала какие-нибудь признаки?
— Признаки?
— Безумия, — нетерпеливо говорит она.
Я качаю головой.
— Нет.
Я мысленно перебираю, как часто посещала колодец. В последнее время — не так уж часто, потому что он почти не помогает от боли во время приступа или после него. Единственное, что он делает, — даёт мне больше энергии, делает мою ауру ярче, а магию — доступнее.
— Ты ни о чём не можешь вспомнить? — настаивает мать.
Я смотрю на Гейвена, который по-прежнему стоит прислонившись к стене у двери.
— А ты?
Он качает головой.
— Всё нормально.
Мои родители обмениваются взглядами.
— Может быть, у неё это проявляется только в приступах, — тихо говорит мать.
Отец кивает.
— Хорошо. Тогда ладно.
Я смотрю мимо них на Эйбла, спящего в своей постели.
— А что насчёт Эйбла? Если становится хуже, разве ему не следует перестать ходить к колодцу?
— Если он перестанет ходить к колодцу, я не смогу защищать этот город, — резко отвечает отец. — Стена теперь слишком велика. За время моего правления мы дважды расширяли город. Я не смогу питать её без него, так же как и он не сможет делать это без своего наследника.
Тяжесть положения обрушивается на меня. Каждый день на закате отец и брат вливают свою силу в специально обработанный солнечный камень, которым выложена верхушка городских стен. Эйбл берёт на себя северную половину города, а отец — южную. Требуются колоссальная сосредоточенность и мастерство, чтобы направить достаточно священного огня, растянуть его по всей длине стены и поддерживать горение всю ночь. Если кто-то из них сойдёт с ума настолько, что утратит способность владеть магией, ничто больше не помешает Истощённым взобраться на городские стены. Всё население Лунами́да останется беззащитным.
И хуже того — если колодец сводит нас с ума и брат с отцом уже в его власти, то мы остальные — следующие.
— Так было всегда? Это безумие? — спрашиваю я.
Отец качает головой.
— Нет. Это недавно началось. В семейных записях об этом нет ни слова.
— А стали бы писать? — скептически спрашиваю я.
— Существуют личные семейные записи, к которым имеет доступ только наследник. Там это было бы указано, — отвечает он.
Я пытаюсь проследить в истории нашей семьи что-либо изменившееся во время правления отца, но одна из причин, по которой город всё ещё стоит, заключается в том, что мы следуем правилам, установленным предками, и не отступаем от них. Любые изменения в нашей истории происходили под влиянием Божеств. Обычно Провидец, благословлённый Хервейном, передаёт Божественное пророчество, но иногда одно из Божеств является кому-то из нашей семьи — как в истории об Алистере Каррене.
Строгие правила — вот как нам удалось выжить так далеко в этих лесах столь долго.
— Это всё? — спрашиваю я.
Отец кивает, и я молча разворачиваюсь к выходу. Гейвен открывает мне дверь и следует за мной обратно к моей комнате.
Он собирается войти внутрь, но я останавливаю его.
— Вряд ли там меня поджидает убийца. Иди спать. У нас раннее утро.
Он хмурится, но уступает и исчезает в своей комнате напротив.
Я жду, пока его дверь щёлкнет, закрываясь, прежде чем закрыть и запереть свою. Затем бросаюсь на кровать, крепко зажмурив глаза. Воздух будто меняется, и я резко сажусь, разворачиваясь к шкафу; рука скользит к кинжалу, всё ещё пристёгнутому к моему бедру.
Но в тусклом свете догорающего огня там стоит не злодей.
Там стоит Айдия — бледная, как призрак, и измождённая.
— Айди.
Я так рада её видеть, что едва не начинаю плакать сразу же.
Она идёт ко мне, но останавливается у самой кровати.
Глаза жжёт, когда я тянусь к ней, но она отступает и поднимает руки, словно собираясь удержать меня на расстоянии.
— Не надо. Боюсь, я сейчас не в том состоянии, чтобы обниматься.
Облегчение от её появления мгновенно сменяется яростью.
— Снова рёбра?
Она улыбается вполсилы.
— В этот раз только ушибы. Не переломы.
— Я могла бы попросить Генри их исцелить. Он целитель.
Айдия качает головой; в её глазах мелькает тень страха.
— Лоу, я не позволю твоему угрюмому горному мужчине тратить ценное исцеление на меня, когда оно может понадобиться тебе завтра. Твой путь в Маунтин Хейвен опасен. А теперь ложись. Тебе нужно быть отдохнувшей перед дорогой.
Я хмурюсь. Хоть раз мне хотелось бы, чтобы она не вела себя как старшая сестра.
— Не могу поверить, что ты здесь.
— Официально ты меня не видела, — говорит Айдия.
— А неофициально? — спрашиваю я.
Она печально улыбается, её глаза блестят от невыплаканных слёз.
— Мне нужно было попрощаться, даже если ты вернёшься через две недели.
Я снова протягиваю к ней руку, но она не берёт её. Я не знаю, потому ли это, что она боится никогда меня не отпустить, или потому, что сейчас она так хрупка, что любая близость её сломает. Она всегда старалась не рассыпаться, когда мне нужно было, чтобы она оставалась сильной, но сейчас мне хочется, чтобы она позволила себе быть слабой.
Мои веки тяжелеют, пока я смотрю на неё в угасающем свете огня.
— С тобой всё будет хорошо, и через несколько недель я тебя увижу.
— А если нет? — спрашиваю я, моргая, глядя на неё снизу вверх.
Она мягко улыбается.
— Моё сердце.
Я закрываю глаза, ища в этих словах опору.
— Мои кости.
— Наша кровь. — Наш шёпот едва различим.
Пальцы сестры перебирают мои волосы, и я позволяю усталости дня унести меня во тьму.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Тень сторожевых башен Северной крепости нависает надо мной, пока я разглядываю сложную усиленную систему запирания ворот. Это чудо инженерной мысли, но я не имею ни малейшего представления, как она работает, потому что никогда прежде не подходила к воротам так близко в момент их открытия.
В нескольких ярдах отсюда несколько крупных меринов беспокойно переступают, пока Генри тихо беседует со своими родителями. Они привели в город удивительно небольшой отряд стражи. Я ожидала бы большей охраны для правителей их дома. Я не до конца понимаю масштаб благословения Ашера, Божества Завершений. Возможно, им не нужна целая орда стражников. От этой мысли по моей спине пробегает холодок.
Я рассеянно думаю о том, как держится оборона Маунтин Хейвен в их отсутствие. Как они удерживают стену без святого огня? В Лунами́де это редчайшая магия, дарованная Вардеком, Божеством Защиты. Лишь мой отец и Эйбл способны владеть ею. Но, полагаю, что где-то в Маунтин Хейвен скрывается кто-то столь же благословенный.
Я стараюсь не думать о том, что где-то внутри высоких стен поместья за нашей спиной Айдия, вероятно, наблюдает из какого-нибудь верхнего окна, дыша неглубоко, чтобы не тревожить ушибленные рёбра.
Я оборачиваюсь и машу рукой, но знаю: если сейчас встречусь с ней взглядом — с ней, остающейся в своей клетке, и мной, улетающей на волю, — я потеряю решимость.
Я делаю три глубоких вдоха и выдоха, стараясь унять скрученное, обнажённое чувство от того, что покидаю её. Это похоже на провал, на очередную капитуляцию перед родителями. Я не могу избавиться от ощущения, что предаю женщин города, которые рассчитывают на Ядовитую Лисицу. Как я могу бежать, когда столько других остаются в ловушке?
Но если я не уеду, я не смогу вернуться с ответами. А если я не оценю эту угрозу для родителей, я не получу доступ к туннелю.
Страх оседает в моих костях. Пока задача казалась далёкой, она выглядела вполне осуществимой, но впервые до меня доходит, что я могу никогда не вернуться. В попытке найти рычаг, чтобы спасти сестру, я могу обречь её навсегда остаться здесь одной.
Айдия всегда ощущалась словно пришитой ко мне. Я всегда думала, что нас разорвёт резкий, мгновенный надрыв, но это больше похоже на медленный, жестокий разрыв ткани. Я чувствую, как расстояние между нами растёт с каждой секундой, а я ещё даже не прошла через ворота во внешний мир.
Утро холодное; резкий ветер хлещет поверх стены. Я сосредотачиваюсь на его дыхание-крадущем холоде, чтобы удержать себя в руках.
Генри медленно приближается, возможно, чувствуя мою нервозность, а может, просто ожидая, что я вот-вот превращусь в поникший комок слабости. На нём тяжёлое пальто с меховой подкладкой и поношенные сапоги для верховой езды, волосы аккуратно зачёсаны назад. К моему величайшему раздражению, он выглядит привлекательно, словно какой-то мифический тёмный бог, уводящий дев в чащу леса.
Хотя я никогда не отличалась набожностью, я вскидываю подбородок и мысленно молюсь Божествам, чтобы всё, что я чувствую, не было написано у меня на лице.
Взгляд Генри задерживается где-то за моей спиной.
— Родителей нет?
— Мы попрощались прошлой ночью.
В его нахмуренных бровях мелькает оттенок неодобрения.
— Осторожнее, Генри. Сочувствие — всего лишь шаг до снисхождения., — поддразниваю я.
Его губы едва заметно дёргаются.
— Терпеть свою жену. Звучит ужасно.
За моей спиной хрустит гравий под чьими-то шагами, и Генри сжимает губы.
— Похоже, о тебе всё-таки не забыли. Твой брат пришёл проводить тебя.
Я оборачиваюсь как раз вовремя, чтобы увидеть, как Келлан сдержанно улыбается и кивает Генри тем самым мужским кивком, которым они небрежно отстраняют друг друга. Генри понимает намёк и возвращается к своей лошади у ворот.
Келлан отводит меня в сторону.
— Всё взяла? — спрашивает он.
Он имеет в виду мой кинжал.
Я похлопываю себя по бедру.
— Никогда не выхожу из дома без него.
— Правильно.
Голос Келлана тих. Его взгляд поднимается к особняку Северной крепости, и я знаю, что он думает об Айдии, запертой там, словно редкая птица. Он думает о том, что теряет ещё одну сестру — отдаёт её жестокому мужчине.
— Будь осторожна, — шепчет он.
— Я вернусь через несколько недель, Кел. Обними Либби и детей за меня.
Он вздыхает и качает головой.
— Кейт вне себя, что не сможет побывать на свадьбе тёти Харлоу. Но я сказал ей, что ты расскажешь всё в подробностях, когда вернёшься. Учитывая их обычаи, я попрошу тебя этого не делать.
Я едва сдерживаю смех — так легко, от того что он способен шутить, когда мне самой хочется разрыдаться.
Келлан притягивает меня к себе в крепкие объятия.
— Лоу, послушай, — шепчет он. — Отец не хотел говорить тебе это, потому что думал, что ты передумаешь, но я не могу отпустить тебя туда, не рассказав всего.
— Чего всего? — шепчу я, стараясь сохранить нейтральное выражение лица.
Генри наблюдает с расстояния примерно в двадцать ярдов. Он возится с седельной сумкой, но даже не пытается скрыть, что внимательно следит за нами.
Келлан наклоняется ближе.
— Есть вероятность, что они считают, будто наш отец виноват.
— В чём?
— В нападении Истощённых, которое почти уничтожило их десять лет назад.
Я резко отстраняюсь от Келлана.
— Что ты имеешь в виду? Мы не повелеваем Истощёнными.
Келлан качает головой, его взгляд мечется от Генри ко мне и обратно.
— Сосредоточься, Харлоу. Мне нужно было лишь, чтобы ты знала: это опасно. Я не понимаю, почему они объявились спустя столько времени, после всех наших поисков. Но я не могу исключить возможность, что у них есть счёт к нам — и что они хотят использовать тебя, чтобы его свести.
— Почему ты не сказал раньше? Почему ждать до этого момента?
Я поворачиваюсь спиной к Генри и провожу ладонью по лицу, пытаясь справиться с раздражением. Я так устала от секретов и разрозненных кусков семейных знаний. Я собираюсь войти в логово гадюк, а мои родители не сочли нужным меня предупредить.
— Это было не то, что тебе нужно было знать раньше, — говорит Келлан.
Он всегда действует так — через тайны, делясь лишь тем, что человеку необходимо знать в данный момент, а остальное удерживая при себе. Так он и держал город в узде все эти годы.
— Как они могут винить нас за то, что делают Истощённые? — спрашиваю я после долгой паузы.
Келлан потирает затылок.
— Потому что у нашего отца был выбор. И ответственность перед нашим народом.
Я хмурюсь.
— Ты хочешь сказать, что в их подозрениях есть основание?
Келлан смотрит туда, где Генри закрепляет седельную сумку на своём мерине.
— В Маунтин Хейвен тоже жили наши люди, — говорю я.
— Я знаю это! — шепчет он. — Но если бы та орда пришла к нашим воротам, они прорвались бы через город, становясь всё сильнее по мере продвижения. Иногда приходится жертвовать меньшинством, чтобы спасти большинство.
Я изо всех сил стараюсь сохранять спокойствие, но едва удерживаю голос на уровне шёпота.
— В Маунтин Хейвен были тысячи людей.
— Здесь их десятки тысяч, — отвечает он.
Я смотрю на него.
— Ты ведь не можешь быть с этим согласен. Ты знал многих из них.
Он кивает в сторону Генри.
— Его — нет.
Он прав, но то, как он говорит об этом — будто это математическая задача, а не человеческие жизни, — раздражает меня.
— Значит, чтобы всё было ясно. Десять лет назад наш отец каким-то образом отвёл орду Истощённых от наших ворот и направил её к Маунтин Хейвен. Десять лет мы считали, что та орда уничтожила их, и вдруг они неожиданно появляются и просят жену для своего наследника. А теперь ты отправляешь меня — свою сестру, уже однажды вышедшую замуж ради защиты этой семьи — с незнакомцем, который считает, что я убила его сестру, в надежде, что я выясню, чего именно они хотят?
Мой тон спокоен, лицо безмятежно, но внутри сердце в бешенстве колотится о рёбра.
Келлан хмурится, его лиловые глаза опущены.
— Да. В общих чертах — именно так.
— А если они убьют меня сразу по прибытии? Если бросят меня в лесу и отдадут Истощённым в отместку?
У меня уже на языке признание — сказать ему, во что именно я ввязываюсь, что это брак с неубиваемым мужем, — но что-то меня останавливает. Какой-то настойчивый голос в глубине сознания велит сохранить свои тайны — не из ложной преданности Генри, а из желания удержать ценную информацию как разменную монету. Келлан только что вновь доказал, как часто моя семья поступает со мной именно так. Мне стоит усвоить урок, который они упорно мне преподают.
Тяжесть нашей истории — моя ноша. Отец обидел Хейвенвудов, и это стоило им наследника. Возможно, мои родители даже не знают, что наследник Хейвенвудов погиб. Может быть, они считают, что Генри всегда был наследником. Или подозревают, что у Хейвенвудов есть другие дети.
И всё же мои родители спокойно отправляют меня на враждебную территорию, зная, что Хейвенвуды могут использовать меня для мести.
Я встречаю тревожный взгляд брата. Келлан всегда так рассудителен, так устойчив. Если он говорит, что есть повод для опасений, значит, у него есть основания так думать. Но сейчас я могу лишь быть осторожной.
Он кивает в сторону Гейвена.
— Я всё рассказал Гейвену, но вас двоих недостаточно против целой крепости. Если станет совсем плохо, я передал ему всё, что знаю о форте. Он поделится с тобой, когда появится возможность. Но тебе также следует попытаться выведать больше у Генри. Будь умной и делай всё, что нужно, чтобы выжить.
Келлан целует меня в щёку и отступает. Он бросает на меня последний взгляд, затем разворачивается и широкими шагами идёт обратно к Северной крепости.
Я смотрю ему вслед, когда рядом со мной становится Гейвен.
— Я охранял тебя с младенчества, Харлоу, и не позволил никому тронуть ни волоса на твоей голове.
Я бросаю на него взгляд.
— По-моему, мы оба знаем, что это не так.
Он отворачивается.
— Я не позволил никому другому тронуть ни волоса на твоей голове и не собираюсь начинать теперь. Но тебе нужно быть мудрой и держать свой острый язык при себе. Нас будут окружать враги, и если ты хочешь добиться того, ради чего отправляешься, тебе придётся быть терпеливой.
Я машу рукой — скорее от раздражения, чем потому, что ощущаю приближение Генри по его давящей ауре.
Он протягивает мне руку, чтобы проводить к лошади, и я принимаю её.
— У него есть благословение? — спрашивает Генри, бросив взгляд на Гейвена.
Мой телохранитель уже вскочил в седло и сидит прямо, ожидая сигнала к отъезду.
— Это чересчур личный вопрос, — отвечаю я.
— Боюсь, он необходим. Я привожу его в свой дом, — говорит Генри.
Я хмурюсь.
— Нет, у него его нет.
Губы Генри дёргаются.
— Утешительно знать, что ты такая ужасная лгунья, милая.
Я не могу понять, действительно ли он знает, что я лгу, или просто блефует, надеясь, что я сама себя выдам.
Я открываю рот, чтобы возразить, и только тогда понимаю, что он подвёл меня к своему огромному мерину.
Генри окидывает меня взглядом и хмурится.
— Ты недостаточно тепло одета.
— Это самая тёплая одежда, которая у меня есть.
Мои брюки для верховой езды подбиты овчиной, под ними — слоёная рубашка и два свитера, а плащ сшит из плотной шерсти цвета спелой сливы и подбит мехом. Я едва успела выйти из дома, уже вспотев.
— Если я надену ещё что-нибудь, я не смогу ехать верхом.
Он смеётся, будто я шучу, и похлопывает по полуночной чёрной лошади.
— Ты и не будешь ехать верхом.
Я скрещиваю руки на груди.
— Тогда как, по-твоему, я туда доберусь?
Он качает головой.
— Я имел в виду, что ты не будешь ехать одна. Ты поедешь со мной. Ты недостаточно сильная всадница, чтобы быть одной. Тем более если никогда не покидала городские стены.
Я смотрю на него с таким презрением, на какое только способна.
— Местность там опасная и непредсказуемая, Харлоу. Я уверен, что ты отличная наездница, но ездить ради удовольствия в безопасности этих стен — это не то же самое, что мчаться ради собственной жизни от орды Истощённых. На мне лежит ответственность сохранить тебя в безопасности.
Я злюсь на себя за то, что уезжаю. Я в ярости от того, что так долго оставалась. Больше всего я злюсь на себя за то, что так боюсь убежать, хотя всю жизнь мечтала о такой возможности. Я хочу драться. Я хочу причинить боль. Я хочу превратить свою боль в чью-то ещё.
— Поверь мне, милая, — говорит Генри тоном, который непростительно снисходителен, — я тоже не в восторге от этого, но иначе это не сделать безопасно. От этого зависит не только твоё благополучие.
Я бросаю взгляд на ворота, и Генри делает шаг ближе. Его рука ложится мне на бедро, рот склоняется к моему уху.
— Я знаю, ты смотришь туда и видишь свободу. Думаешь, сейчас день, и ничто не может до тебя добраться. Но в миле отсюда в лесу кроны смыкаются так плотно, что нам придётся мчаться во весь опор. Тебе может не понравиться это слышать, но я не поставлю твоё самолюбие выше твоей безопасности.
Я выпускаю тяжёлый, примирительный выдох.
Он шлёпает меня по ягодице.
— А теперь забирайся на чёртову лошадь, как хорошая маленькая жена.
Мне хочется ударить его в ответ, но его выходка уже привлекла внимание всех вокруг, и предупреждение Келлана ещё свежо у меня в памяти.
Брайс подмигивает мне со своего седла. Картер ухмыляется рядом с ним на огромном чёрном мерине.
Генри подсаживает меня на своего мерина и забирается в седло позади.
Кожаные штаны скрипят подо мной, когда я пытаюсь отстраниться от него, но он обхватывает меня за талию и притягивает к себе.
— Поездка будет легче, если ты просто расслабишься, — говорит он, его дыхание скользит по моему уху. — К тому же в прошлый раз, когда ты была прижата ко мне, тебе, кажется, это вполне понравилось.
— Придурок, — бурчу я.
Он усмехается и поднимает руку, подавая знак стражу у ворот.
Механизмы скрежещут, и тяжёлые металлические створки медленно распахиваются наружу. В ту же секунду, как они открываются, Картер и Брайс ведут отряд в дикую глушь.
Большую часть своей жизни я видела Лес Истощённых из окон, в туманных отблесках с вершины стены или сквозь щели ворот, ведущих во внешний мир. Теперь я собираюсь войти в него.
Мгновение, когда я переступаю порог в остальной мир, ощущается как первый в жизни полный вдох. Запах мха и влажной, перегнившей листвы, смешанный со свежестью сосен, складывается в приветственный аромат.
Я не понимаю, что со мной происходит. Я хватаю воздух рваными вдохами. Грудь разжимается — будто впервые за всю мою жизнь, — и глаза обжигают слёзы.
Я не ожидала такой телесной реакции. Я сжимаю веки, молясь Божествам, чтобы Генри ничего не заметил.
— Полегче, милая. Ты скоро вернёшься, — бормочет он так тихо, чтобы никто больше не услышал.
Я пытаюсь взять себя в руки, но плотина уже прорвана, и унизительные слёзы катятся по моему лицу. Я делаю ещё один глубокий вдох, и кажется, будто воздух разом выносит из моего тела всё, что в нём было заперто.
— Я не расстроена, — выдавливаю я.
— Можно было бы подумать иначе, — говорит он, придерживая лошадь и протягивая мне носовой платок.
— Я не расстроена из-за отъезда, — говорю я.
Я не знаю, как назвать то, что чувствую. Это похоже на облегчение. На то, будто я наконец вырвалась из-под контроля своей семьи, даже если всё ещё исполняю их волю.
— Теперь можем ехать быстрее. Со мной всё в порядке, — шепчу я, помня о людях рядом с нами и об Истощённых, которые могут скрываться где-то в лесных низинах.
Я не собираюсь рассказывать Генри, насколько зажатой я себя чувствовала и что эта миссия — самая большая свобода, которую мне когда-либо позволяли. Я прожила целую жизнь под тяжестью ожиданий своей семьи — и страхом их не оправдать — и впервые у них не будет простого способа следить за мной в течение нескольких недель.
— Немного ускоримся, а потом сбавим ход, когда отъедем подальше от ворот, — тихо говорит Генри. — Прости, что ты расстроена.
— Я не расстроена. Думаю, я даже почувствовала облегчение.
Признание срывается само.
Тело Генри на мгновение напрягается позади меня; лошадь чуть сбавляет ход, будто чувствуя его удивление, но затем он расслабляется, и мы снова ускоряемся.
Мне бы хотелось ехать медленнее. Деревья проносятся мимо, и я не успеваю насмотреться. Сейчас, на пороге зимы, нет цветов, но я уверена, что летом здесь должно быть невероятно красиво — зелено, пышно, полно красок, которых я никогда прежде не видела.
— Обычно их больше собирается у городских ворот.
Голос Генри едва слышен сквозь ветер и грохот копыт.
— К середине утра мы замедлимся.
Когда он сказал, что кроны смыкаются так плотно, что Истощённые прячутся в тенях, я решила, что это просто способ склонить меня к покорности. Но наша скорость и настороженные взгляды спутников говорят об обратном.
Утро сливается в размытое пятно зелени и бурых стволов, в полосы белёсого тумана, особенно густого в низинах леса. Мы останавливаемся лишь однажды — дать лошадям короткий отдых у ручья чуть в стороне от главной тропы, — и не задерживаемся надолго.
Генри молчалив, задумчив. Впрочем, я и не жду, что ему есть что мне сказать. Я знаю, кем я для него являюсь, потому что он для меня — тем же самым: бременем, которое я несу по долгу.
Я едва успеваю закончить лёгкий обед, как Генри снова подсаживает меня на свою лошадь, и мы трогаемся дальше. Я знала, что день будет долгим — нам нужно добраться до крепости к сумеркам, — но бёдра уже ноют от продолжительной езды.
Пока мы скачем, я думаю о том, как им удалось так долго держать восстановленный форт в тайне. Возможно, у них был мастер иллюзий, способный наложить чары и скрывать всё это время целую крепость, но это потребовало бы по-настоящему сильного благословения и редкого умения.
Я гадаю, избегали ли немногие торговцы, приезжавшие в город в последние годы, того места — или знали, что там всё ещё кипит жизнь, и хранили тайну. Чем больше я узнаю, тем меньше уверена в том, кому можно доверять — особенно после того, с каким рвением Генри расспрашивал о Рочелли.
Наш отряд продолжает путь через лес. Брайс и Картер ведут впереди, за ними — четверо стражников. Родители Генри едут перед нами, а Гейвен и ещё трое стражников следуют позади. Остальные переговариваются вполголоса, уже менее напряжённо, чем в начале пути.
— Лучше? — спрашивает Генри.
Я ощетиниваюсь.
— Не понимаю, о чём ты.
Он склоняется так, что его губы почти касаются моего уха.
— Я о том, что ты плакала раньше.
Я сжимаю зубы.
— У меня ужасная аллергия, но я уже привыкла.
Он тихо смеётся, и его рука крепче сжимает мою талию — будто в насмешку.
Хорошо. В эту игру могут играть двое.
Я едва заметно выгибаю спину, прижимаясь к нему ягодицами.
— Харлоу, — шипит он. Его тон низкий, предостерегающий.
— Ты произносишь моё имя так, будто я проклятие, которым тебя наградили.
Он издаёт звук между смешком и одобрительным гулом.
— Да избавят меня Божествá — если мне суждено пережить такое проклятие.
— Если они милосердны — не переживёшь, — отвечаю я.
Несколько мгновений мы едем в тишине, пока вопрос, который я так долго держала при себе, наконец не срывается.
— В Маунтин Хейвен для меня безопасно?
Его ладонь распластывается у меня на животе.
— А почему должно быть иначе?
— Я пытаюсь спросить, какой он.
— Он не дикий, как ты думаешь, — говорит Генри. — Мы следуем строгим правилам, потому что только так можно выжить. И да, я знаю, это будет идти против самой твоей природы, милая, но от моей жены ожидается, что она будет меня слушаться.
Я выпрямляюсь в седле, и он усмехается.
— Да, я предполагал, что ты отреагируешь именно так. Но ты увидишь, что там превыше всего ценится сила. А это значит, что, чтобы сохранить власть, я должен выглядеть сильным, а моя жена — одновременно сильной и послушной.
Он склоняется ближе.
— И прежде чем ты замахнёшься на меня, обрати внимание: я сказалвыглядеть послушной. Что ты делаешь в уединении наших комнат — твоё дело. Но самый быстрый способ погибнуть в Маунтин Хейвен — это никому не принадлежать. И я не о собственничестве, хотя это тоже имеет значение. Я о том, что если они решат, что ты сама по себе, тебя устранят. И хотя большинство поддерживает меня — благодаря моей кропотливой работе по укреплению нашего дома, — ты прекрасно знаешь: когда ты рискуешь всем и делаешь всю работу, всегда находятся те, кто считает, что справился бы лучше.
Это я понимаю слишком хорошо. Я не питаю любви к отцу, но видела, как тяжело он трудится ради безопасности наших людей — и как каждый думает, что мог бы сделать это лучше.
— Что произошло? — спрашиваю я. — Во время нападения десять лет назад? Как Истощённые добрались до вас? В детстве я всегда думала, что Маунтин Хейвен неприступен — я слышала истории…
— Каменные стены спереди и горная скала позади? — горько произносит Генри. — Всё рано или поздно ломается.
Я жду, что он продолжит, но он умолкает, погружённый в раздумья. Я подстраиваюсь под ровный ритм скачки и ощущение его позади — крепкого, сильного, защищающего. Рука, обвивающая мою талию, время от времени сжимается крепче, притягивая меня ближе. Я не могу понять, делает ли он это из неудобства или из опасения, что я могу упасть.
К этому моменту он наверняка чувствует, как уверенно я держусь в седле. Моё единственное напряжение — от него позади меня: его дыхание касается моего затылка, его твёрдая грудь заполняет моё пространство.
Он втягивает воздух носом в тот самый миг, когда Картер поднимает кулак впереди отряда. Все замедляются почти до полной остановки.
Картер поднимает два пальца, и все беззвучно выстраиваются парами на узкой тропе. Путь темнеет, увядающие кусты и папоротники подступают ближе.
Мы спускаемся по склону, и температура резко падает. Волоски на моём затылке встают дыбом, словно я прошла сквозь призрак.
— Что это за ме…
Рука Генри зажимает мне рот. Отряд почти остановился, все затаили дыхание. Воздух окрашен лёгким красноватым оттенком. Я щурюсь в тусклом свете, пробивающемся сквозь плотный лиственный свод, пытаясь понять, не игра ли это теней от деревьев делает свет таким странным.
Почти кажется, будто у этого места есть красная аура.
Генри прижимает палец к моим губам, давая знак молчать. Я вглядываюсь в потемневший лес справа от нас.
Генри снова втягивает воздух, и всё его тело каменеет, когда из глубины подлеска доносится низкое шипение.
— Вперёд! — кричит он.
Картер и Брайс срываются с места, пуская лошадей в полный галоп, больше не заботясь о шуме. Время осторожности прошло. Теперь мы мчимся прочь от невидимой силы в лесу, спасая свои жизни.
Моё сердце колотится. Я стягиваю перчатки и засовываю их в карман. Пальцы зудят в поисках оружия, но я боюсь уронить кинжал от волнения. Генри шарит в кармане, затем вкладывает в мою ладонь стеклянный флакон.
— Держи.
Генри сдёргивает перчатки и суёт их в карманы. Он выхватывает из ножен зловещего вида меч и замедляет лошадь.
— Откупорь и вылей на лезвие.
Я делаю, как он говорит, с немалым трудом на такой скорости, неловко разбрызгивая жидкость по клинку.
— Что это?
— Вода из колодца, — отвечает он, подгоняя лошадь быстрее.
Наш скакун держится устойчивее, чем я ожидала, но я всё равно кладу ладонь ему на шею.
— Держись, — говорит Генри.
Я с детства изучала нашу историю и магию Леса Истощённых, но чтение книги или рассказы у костра не способны передать тот ужас, который рождает оглушительный рёв кровавого тумана.
В историях, которые я слышала в тавернах, это — магическое течение, блуждающее по Лесу Истощённых в, казалось бы, случайном узоре, и всегда за ним следует орда Истощённых. В действительности туман врывается, как яростная река, не давая мне ни мгновения, чтобы сориентироваться на тропе впереди, прежде чем красная мгла заслоняет всё вокруг.
Воздух пахнет железом и солью. Я откидываюсь назад, прижимаясь к Генри, борясь с удушающим запахом крови.
— Просто дыши. Нам нужно лишь удержаться в седле и продолжать ехать. Но страх их притягивает, а твоё сердце колотится. Просто сделай вдох, — говорит Генри.
— Откуда ты…
Он шевелится, и я понимаю, что схватила его за руку.
— Я чувствую твоё сердце в твоей ладони.
У меня вырывается нервный смешок при мысли о том, чтобы когда-либо так свободно вручить своё сердце мужчине. Смех обрывается, когда что-то с размаху врезается в меня справа.
Генри сворачивается вокруг меня, принимая на себя основной удар, когда мы падаем на лесную землю. Я скатываюсь с него и приподнимаюсь, садясь.
Он уже через секунду на ногах, медленно разворачивается, держа меч наготове. Я встаю и тянусь к своему кинжалу. В тот миг, когда мои пальцы касаются прохладной рукояти, острые когти смыкаются на моём запястье, и меня волоком тащат к моей кровавой смерти.


    ГЕНРИ
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Всё чувство стратегии вылетает в окно в тот миг, когда Харлоу вскрикивает и её утаскивает в туман. Я бросаюсь на звук её борьбы.
Я ненавижу, что могу отыскать её по одному лишь запаху — ненавижу, что различаю в воздухе лёгкий след моего мыла, смешанный с её цветочными духами. Больше всего я ненавижу то, что иду за ней скорее из чувства собственничества, чем из долга.
Я должен думать о том, что скажут дома, если я не сумею защитить свою невесту даже в одном переходе через Лес Истощённых. Вместо этого я думаю о том, что одна из этих тварей касается её, — и от этого во мне закипает ярость.
Я бегу быстрее сквозь туман.
— Харлоу?
Раздаётся глухой удар, затем щёлканье зубов, и кровь стынет у меня в жилах. Я срываюсь на бег и едва не спотыкаюсь о Харлоу.
Она распростёрта на земле, кровь брызнула ей на лицо и шею. Паника сжимает горло, когда серокожая тварь нависает над ней, щёлкая зубами у самого её лица, и в тот же миг она вонзает кинжал вверх, прямо под его подбородок. Чудовище содрогается и валится на неё. Харлоу сталкивает его с себя.
Я оглядываю её, пока она поднимается на ноги.
Она вытирает лицо краем плаща.
— Это не моя кровь.
Голос её спокоен, но левую руку она держит осторожно.
— Оно тебя укусило?
Она замирает, и меня пронзает ужас. Но в следующую секунду она резко разворачивается и наносит удар, как раз когда Истощённый выскакивает из кустов рядом с нами. Лезвие входит ему в горло, и она проводит клинком по шее, пока он не рассыпается в пепел.
— Как ты…
— У них есть аура, — говорит она. — Точнее, отсутствие ауры.
Она закрывает глаза и слегка склоняет лицо ко мне.
— Над твоим левым плечом.
Я разворачиваюсь и рублю влево, когда из тумана прыгает тварь. Её кожа шипит там, где мой клинок её задел, и она издаёт леденящий кровь визг.
— Что это?
Харлоу метается влево, поднимая колено в живот одному из Истощённых, вырвавшемуся из тумана. Он хрипит и валится в сторону, а она вонзает кинжал ему в глаз.
— Это вода из колодца — она их ранит.
Она поворачивается ко мне с широко раскрытыми глазами.
— Откуда у тебя вода из колодца? И откуда ты это знаешь, а мы — нет?
Она выглядит поразительно спокойной, но её сердце колотится. Я уверен, Истощённые чуют её адреналин. Мне нужно, чёрт возьми, вытащить её из этого леса.
Она ждёт мгновение, пока я отвечу, затем закрывает глаза.
— Двое слева от тебя.
— Ты видишь ауры с закрытыми глазами?
— Да. И туман меньше меня отвлекает.
Её глаза резко распахиваются, когда из мглы выскакивает тварь с почерневшими когтями, рассекающими воздух. Я взмахиваю мечом, перерубая ей горло. Я едва слышу глухой удар её головы о лесную землю сквозь ревущий кровавый шторм.
Он становится громче по мере того, как туман сгущается. Я свищу, молясь, чтобы Найтсонг не убежал. Топот копыт нарастает, и сквозь туман появляется лошадь. Его лечили те, кто обладает особым даром исцеления, чтобы он был устойчивее в стрессовых ситуациях и быстрее восстанавливался. Именно поэтому он может нести нас двоих через лес так быстро и с такими редкими остановками.
Я хлопаю его по боку, радуясь, что он цел.
— Хороший мальчик, Найтсонг.
Позади меня Харлоу резко втягивает воздух. Я оборачиваюсь и вижу, как огромный, жуткий Истощённый сбивает её с ног. Я понимаю, что он новообращённый: у него ещё сохранилась большая часть волос, кожа лишь слегка посерела. Его руки всё ещё отдалённо напоминают человеческие пальцы, в отличие от более старых Истощённых, чьи когти вытягиваются до самых ладоней. Он стоит почти прямо, а не сутулится, как давно обращённые твари, и тело его более плотное, не такое иссохшее.
Я хватаю его за плечо и сдёргиваю с Харлоу. Она хрипит, когда его когти выходят из её кожи, оставляя кровь. Тварь бьётся, пытаясь снова дотянуться до неё, засовывая окровавленные когти себе в рот.
Я вонзаю меч ему в сердце, и он ещё мгновение бешено дёргается, прежде чем рассыпаться в пыль. Харлоу вскакивает на ноги.
— Они слишком обезумели. Нам нужно уходить отсюда сейчас же, — говорю я.
Я слышу, как её телохранитель сражается где-то неподалёку, и ещё кто-то борется чуть дальше, но если мы не уйдём, нас просто сметут.
Я громко свищу три раза — сигнал к рассеянию. Все, кто смогут, рванут к форту. Мы уже недалеко, и это крайняя мера, — но мне нужно доставить Харлоу туда живой, иначе все наши планы пойдут прахом.
Вынимая кинжал одной рукой, другой я тянусь к ней.
— Ты мне доверяешь?
— Нет.
Я давлюсь коротким, удивлённым смешком.
— После всей лжи твоя честность освежает, милая. Нам нужно уходить сейчас, и я — твой единственный выход из этой передряги.
Я сжимаю её запястье, переворачивая ладонью вверх.
— Если я брызну здесь немного твоей свежей крови, они хлынут сюда, а не за нами.
— Почему бы не использовать свою собственную кровь? — спрашивает она.
— Потому что ты так напугана. Твоя кровь пахнет для них лучше.
Её лицо искажается яростной гримасой, но она широко раскрывает пальцы, ожидая. Я провожу кинжалом по её ладони, удерживая её взгляд, ожидая, что она вздрогнет.
Она не вздрагивает. Она закрывает глаза, выискивая вокруг новых Истощённых.
Я вижу, как кровь собирается в её ладони тёмной полосой. Я переворачиваю её руку и даю крови стечь на высохшую лиственную подстилку лесной земли. Медный запах смешивается с ароматом мха и прелой гнили, исходящей от Истощённых, которых не коснулось лезвие, благословлённое водой из колодца. Они будут гнить медленно, вместо того чтобы обратиться в пепел.
Я настолько сосредоточен на её ладони, что мне кажется, будто я слышу первые капли её крови, падающие на землю, сквозь рёв тумана. Большинство цветов в моём сознании мутные, но кроваво-красный я помню до сих пор, даже если не видел его десять лет. Возможно, потому что ночь нападения навсегда отпечаталась в моём мозгу. Возможно, потому что улицы Маунтин Хейвен были буквально выкрашены кровью моего народа.
Я выжидаю ещё мгновение, пока не образуется приличная лужица, затем вытаскиваю носовой платок и обматываю им её ладонь. Туман настолько густой, что я едва различаю лицо Харлоу.
— Харлоу.
Она быстро моргает.
— А твоя семья?
— С ними всё будет в порядке. А вот с тобой — нет. Садись на чёртову лошадь.
Я подсаживаю её на Найтсонга. Истощённый вырывается из кустов рядом с нами, и я рассекаю ему грудь мечом. Он шипит, когда я вскакиваю в седло позади Харлоу и пускаю Найтсонга в галоп.
Мой конь — вернее, конь моей покойной сестры — к этому привычен, прекрасно выучен, направляем и защищён магией. Он защищён от Истощённых, но важнее всего — он столь же спокоен, сколь и упрям.
Чем дальше мы продвигаемся, тем больше рассеивается туман. Моё сердцебиение начинает выравниваться, и именно в этот момент я замечаю, как сильно дрожит Харлоу. Я притягиваю её ближе, стараясь плотнее запахнуть на ней плащ. Обе её дрожащие руки хватают меня за запястье, но она не отталкивает мою руку. Она цепляется за меня.
В тот момент она была поразительно спокойна, но я знаю эту реакцию — отложенную бурю адреналина, приходящую после того, как тело понимает, что оно в безопасности. Это рождается из насилия и травмы. Я видел это достаточно раз у тех, кто пережил нападение десять лет назад. Я видел это достаточно раз в самом себе.
— Это просто шок. Пройдёт через несколько минут, — говорю я.
Она кивает один раз, её тело едва заметно расслабляется, прижимаясь ко мне. Когда я провожу большим пальцем по тыльной стороне её ладони, она снова каменеет.
— Мне не нужна нянька. Это просто неистраченный адреналин, — огрызается она, бросая на меня хмурый взгляд через плечо.
Я ненавижу, что меня забавляет её колкость. Это должно было бы отталкивать, но либо у меня настоящий инстинкт самоубийцы, либо я настолько извращён, что меня радует мысль: её сломить будет непросто. И от этого победа станет лишь слаще. Если бы она была увядающим цветком, мне было бы неловко — словно я пользуюсь кем-то, кто действительно ни в чём не виноват. Но знание того, что под личиной лисицы скрывается гадюка, освобождает меня от этого сомнения.
Она снова ёрзает, пытаясь увеличить расстояние между нами, и я бы рассмеялся её упрямству, если бы каждое движение не прижимало её идеальную задницу к моему члену. Да избавят меня Божествá. Сколько бы я ни напоминал себе, что она — яд, моему телу на это плевать. Она сведёт меня с ума задолго до того, как мы доберёмся до крепости.
Я знаю, что это лишь отголосок схватки, пьянящее ощущение выживания после близости смерти, — заставляющее меня жадно цепляться за жизнь. Я знаю этот порыв — пить, трахаться, кутить, жить так, будто завтра умрёшь. Это не имеет к ней отношения. Это во мне — в моей природе и в магии, гудящей в моём теле.
Лес начинает редеть, и я придерживаю Найтсонга там, где тропа становится шире и светлее. Мы выезжаем из-за поворота, и я облегчённо выдыхаю, заметив впереди на тропе родителей, двух стражников, а также Картера и Брайса. Я знал, что с ними всё будет в порядке, но всё равно рад видеть их целыми.
Я останавливаю Найтсонга рядом с ними. Отец окидывает нас взглядом, втягивает воздух.
— Она ранена.
В его тоне звучит неодобрение.
— Вообще-то со мной всё в порядке. Просто не терпится слезть с этой лошади, — говорит Харлоу.
Брови моей матери взлетают вверх, и она поджимает губы так, как делает, когда старается не улыбнуться. Это возвращает меня в более простые времена, когда Холли вытворяла что-нибудь безрассудное, а мать пыталась её отругать, но не могла удержаться от смеха.
Где-то позади по тропе гремят копыта. Харлоу оборачивается и наклоняется, заглядывая мне за плечо, когда её телохранитель и остальные наши люди появляются из леса.
Несмотря на возраст, Гейвен выглядит невозмутимым после боя. Его одежда забрызгана тёмной кровью, но лицо остаётся бесстрастным.
— Он ещё поживёт, чтобы красться по углам, — поддразнивает Харлоу, но я вижу, что она рада его видеть.
— Вперёд, — говорит мой отец.
Мы продолжаем путь по тропе уже медленнее, и прежний ужас Харлоу словно забывается. Она оглядывается по сторонам, вглядывается в лес по обе стороны дороги, впитывая каждый клочок пейзажа так, будто он исчезнет в ту же секунду, как она отвернётся. Полагаю, для человека, всю жизнь прожившего за высокими городскими стенами, естественно хотеть вобрать это в себя.
Последние несколько миль до холма, на котором стоит Маунтин Хейвен, проходят тихо и без происшествий.
— Что будет, когда мы прибудем? — спрашивает она, когда мы выезжаем из леса и начинаем подъём по крутой горной тропе.
— Если ты имеешь в виду торжественную встречу, я бы на неё не рассчитывал. Я отведу тебя умыться, у тебя будет время отдохнуть и поужинать в своих покоях. Формально тебя представят завтра за ужином.
Она бросает взгляд вниз, в сторону обрыва, когда Найтсонг выходит на очередной серпантин.
— Лучше не смотреть вниз, — говорю я.
Она встречает мой взгляд через плечо.
— Думаю, лучше как раз смотреть.
Меня поражает её упрямство даже так далеко от дома — то, как она не вздрогнула, когда я разрезал ей ладонь и заставил кровь пролиться на лесную землю. Эта женщина, выросшая в безопасности, кажется удивительно неустрашимой перед лицом опасности.
Когда мы огибаем поворот тропы, перед нами наконец возникает высокая каменная стена Маунтин Хейвен, и Харлоу резко втягивает воздух. Я помню как закат окрашивает светлый камень в ослепительно-оранжевый цвет. Она смотрит, заворожённая, на уродливый шрам — участок более яркого белого камня, заложенный десять лет назад, когда Истощённые пришли и раскололи наш мир.
— Вот так выглядит выживание, — говорю я.
Каждый раз, видя это снаружи, я ощущаю тот же холод, ползущий вверх по позвоночнику. Страх в такие моменты свеж так же, как в ту ночь. Я здесь, цел и невредим, но глядя на дом со стороны, странно утешительно видеть памятник всему, что мы потеряли тогда.
— Они прорвались, — едва слышно шепчет она.
— Да.
— Но как? Я думала, они просто проломили ворота.
Она поворачивается ко мне, и в её лице смешиваются ужас и любопытство.
Она либо величайшая актриса на свете, либо действительно ничего не знает.
Мы достигаем вершины последнего подъёма, и массивные металлические ворота со скрипом распахиваются, когда мои родители подъезжают к ним.
Харлоу выпрямляется, её взгляд быстро скользит по входу.
— Ищешь лёгкий путь к бегству, милая? — поддразниваю я.
— Просто пленница оценивает свою камеру, мой дикий волк, — отвечает она слишком сладким голосом.
Как только Найтсонг проходит под сводом ворот, я чувствую на нас тяжесть взглядов. Харлоу смотрит прямо перед собой, будто тоже это ощущает.
Когда мы едем по узким улицам Маунтин Хейвен, её самообладание даёт трещину. Она глазеет на упорядоченные дома и на кипящий жизнью небольшой город, который мы построили.
— Я думала, вы ушли под землю.
— Так и было. На год. Пока мы восстанавливали стены.
— Я думала, ты говорил, что многие из ваших погибли.
— Так и было.
Я не добавляю ничего больше.
Она продолжает открыто разглядывать оживлённые улицы, пока мы проезжаем через шесть уровней крепости к дому Хейвенвудов.
Люди почти не обращают на нас внимания. Некоторые останавливаются, чтобы поглазеть на неё, но большинство продолжают заниматься своими делами, стремясь завершить работу до наступления сумерек.
Когда мы подъезжаем к конюшням, я спрыгиваю и помогаю Харлоу слезть. Она держится на ногах увереннее, чем я ожидал, хотя бёдра у неё наверняка ноют.
Её телохранитель спешивается и спешит к ней, разглядывая кровь, запёкшуюся в разрезах её плаща.
Она отмахивается от его рук.
— Это царапина, не суетись.
Гейвен бросает на меня взгляд, от которого у менее стойкого человека завяли бы колени.
— На тебе лежала ответственность.
Харлоу кладёт ладонь ему на грудь.
— Со мной всё в порядке, Гейвен. Генри доставил меня сюда целой.
Она встречает его взгляд, её голос понижается.
— Я видела и хуже.
Он хмурится, но его плечи расслабляются, и он отступает, сцепив руки за спиной.
— Мне нужен полный план поместья со всеми входами и выходами. И я хочу осмотреть покои Харлоу.
— Она будет жить со мной, — говорю я.
Я не уверен, какое безумие подсказывает мне, что это хорошая идея, но несколько наших стражников уже столпились у дверей поместья, чтобы взглянуть на неё, и я не собираюсь позволять ей стать уязвимостью для какого-нибудь ничтожества, мечтающего занять моё место. Я не боролся так долго и так ожесточённо, чтобы сейчас упустить шанс на месть. Моя семья не понесла невообразимых потерь и не вытащила наш народ с края гибели ради того, чтобы какой-то сторонний наблюдатель лишил меня этого.
Отец бросает на меня косой взгляд, но именно Харлоу скрещивает руки и сверлит меня глазами.
— Это неприлично для неженатой пары, — говорит она.
Я прочищаю горло.
— Я имел в виду, что ты будешь жить в смежных покоях, предназначенных для моей жены.
По правилам приличия до церемонии она должна оставаться в гостевых покоях, но наш народ не слишком цепляется за традиции, и я хочу, чтобы она была рядом — чтобы знать, что она замышляет.
Я протягиваю ей руку. Она продевает левую ладонь в мой локоть, морщась, когда я задеваю её. Я знаю, она повредила это запястье.
— Я отведу тебя в купальни и залечу твои раны.
— Это было бы крайне неподобающе, — говорит она громче, чем требуется.
— Ты вдруг стала скромницей, жена? — произношу я тихо.
— А ты вдруг перестал заботиться о внешнем виде, муж? После стольких усилий, потраченных на укладку волос?
Брайс тихо свистит рядом со мной.
— Разве у вас нет женщины-целительницы, которая занимается женщинами? — спрашивает она.
Я сжимаю зубы.
— Есть. Но я — лучший. И я твой жених, так что займусь этим я.
Я наклоняюсь ближе.
— К тому же нам нужно обсудить правила дома.
Её лицо заливает нерешительность, будто она пытается просчитать, что выгоднее — подчиниться или устроить сцену. Она бросает взгляд на воинов у входа и один раз кивает, соглашаясь.
Взгляд Харлоу скользит по всем вокруг. Я знаю, она оценивает, кто из них благословлён каким Божеством. Прежде чем я ввожу её внутрь, она бросает последний взгляд через плечо на своего телохранителя.
Я веду её по коридору к лестнице, ведущей в наше приватное крыло.
Харлоу замирает у подножия лестницы.
— Ты говорил, что мы идём в купальни.
— Передумал. Мы пойдём в нашу личную ванную наверху.
Она внезапно останавливается, её взгляд устремляется влево — туда, где слуга распахнул дверь бального зала.
Харлоу открыто разглядывает богато убранный зал, и я сдерживаю улыбку. Мне нравится видеть её выбитой из равновесия. Она ожидала, что мы живём как дикари, а не окажемся технологически изощрённее её изысканного города. Отдалённость сделала нас изобретательными, а меньший масштаб — подвижными так, как они никогда не смогут.
— После свадьбы я обязательно закружу тебя на танцполе, милая, — говорю я.
Она сверлит меня взглядом, выпускает мой локоть и стремительно поднимается по лестнице впереди меня. На верхней площадке она останавливается.
— Прямо, — говорю я.
Она идёт по коридору быстро, но я вижу, как краем глаза считает двери, выстраивая план дома в голове. Её подготовка куда лучше, чем я ожидал. Учитывая её положение, я сделал о ней немало ошибочных выводов.
— Направо.
Она кладёт ладонь на дверь справа и толкает её.
Чувствуя за нами телохранителя, я оборачиваюсь и киваю на дверь напротив.
— Чувствуйте себя как дома.
Он смотрит на меня подозрительно.
— С ней должны обращаться с уважением.
— Я окажу ей ровно столько же уважения, сколько она окажет мне, — отвечаю я.
Он проводит рукой по лицу.
— Вот этого я и боюсь.
Я усмехаюсь и закрываю за нами дверь. Почти натыкаюсь на её спину, когда она останавливается сразу у входа.
— Это твоя комната, — говорит она.
— Наша комната.
Её взгляд сразу падает на кровать.
— Представляешь наше счастливое будущее, милая?
— Скорее представляю, как душу тебя этими дорогими подушками, — огрызается она.
Она пересекает комнату, проходит через гардеробную в ванную. Проводит рукой по крупным камням на краю ванны.
— Солнечные камни для ванны. Опускаешь их в воду, пока она не станет нужной температуры.
Она кивает и кладёт большинство камней в ванну. Затем поворачивается и начинает открывать все шкафчики туалетного столика, перебирать мои вещи так, будто меня здесь нет.
— Что-то ищешь?
— Марлю, — отвечает она, не поднимая взгляда.
— Она тебе не понадобится. Как только искупаешься, я залечу твои раны.
Она открывает рот, чтобы возразить, но, должно быть, передумывает. Она проходит к двери по другую сторону ванной и распахивает её, на мгновение замирая на пороге своей гардеробной.
— Что это?
— Платья для тебя, — говорю я.
— У меня уже есть одежда.
— А я заказал ещё. Портниха внесёт любые правки и сошьёт для тебя дополнительные наряды по твоему выбору.
Она поднимает вешалку с тёмным кружевным бельём.
— Можешь обойтись без нижнего белья, если предпочитаешь, — говорю я. — Твоя комната по другую сторону гардеробной, так что я буду рядом, если понадоблюсь.
Она прожигает меня взглядом, возвращает вешалку на перекладину и возвращается в ванную.
— Прекрасно. Вон.
Она стягивает плащ и бросает его в меня.
Рана на её плече хуже, чем я думал. Свитер и рубашка под ним изодраны. Она прижимает ладонь к плечу, и та отнимается в крови. Запах ударяет мне в нос, и я подавляю желание сорвать с неё все слои и увидеть, насколько всё серьёзно. Только тогда я замечаю, что её рука всё ещё дрожит.
Мне не должно быть дела до того, ранена ли она. Мне и нет дела — кроме того, что её рана бросает тень на меня, и меня раздражает, что она не позволяет мне это исправить.
— Должно быть, у тебя всё болит. Я могу помочь…
— Убирайся из проклятой Божествами ванной, Генри. Я справлюсь без твоего нависания.
Я отступаю, закрываю за собой дверь и спешу принять ванну в другом месте.
Должно быть, ей не так уж больно, потому что Харлоу принимает неприлично долгую ванну. Когда она наконец открывает дверь ванной и впускает меня, я уже успел искупаться и переодеться.
В моём монохромном зрении её кожа кажется светло-серой. Щёки разрумянились, кожа влажная, мокрые волосы капают на халат.
Она садится на край ванны, и я опускаюсь перед ней на колено.
Я поднимаю руку, чтобы исцелить её, и она вздрагивает.
Мы оба замираем. Такая реакция — реакция женщины, готовящейся к удару. Её глаза расширяются, будто она показала мне нечто, чего не собиралась показывать.
Это слишком явная оговорка. Я не могу решить, игра ли это или же она так вымотана дорогой, что именно сейчас её маска впервые соскользнула.
— Я никогда не подниму на тебя руку, — шепчу я. — Разве что ты сама этого пожелаешь.
Она поджимает губы.
— Обязательно сообщу, если почувствую настоятельную потребность в пощёчине.
Я невольно смеюсь. Слава Божествам. Она всё ещё достаточно в себе, чтобы язвить.
— Покажи плечо.
Она позволяет халату соскользнуть, открывая гладкую, бледную кожу, пересечённую пятью рваными полосами, тянущимися от плеча к ключице.
— Больно?
Она отводит влажные волосы здоровой рукой.
— Немного ноет.
Я осторожно кладу ладонь на рану, и её боль обрушивается на меня — яркая, ослепляющая. Харлоу лжёт. Ей мучительно больно. Теперь я задаюсь вопросом, дрожала ли она тогда от шока — или просто страдала сильнее, чем я понял.
Я направляю магию в рану, не отрывая взгляда от кожи, которая срастается на глазах.
Её глаза прожигают меня.
— Твоя аура вспыхивает, когда ты работаешь.
Я согласно мычу.
— Она вспыхивает и тогда, когда ты чувствуешь собственничество.
Её наблюдательность раздражает. Мне не нравится, что преимущество сейчас у неё.
— Я не чувствую собственничества. Я чувствую ответственность. — Ей лгать легче, чем самому себе. — Я же сказал: мужчины здесь должны понимать, что ты моя, и я не боюсь это показывать.
— Они не видят магию.
— Но они её ощущают.
— Как? — спрашивает она.
— Покалывание. Это трудно объяснить.
Она каменеет.
— Зуд будет сильнее, потому что рана была серьёзнее.
Она кивает, крепко зажмурившись.
Раны заживают безупречно. Я не убираю ладонь, пока она наконец не открывает глаза.
— Ещё несколько дней будет чувствительность, так что придётся поберечься. Теперь дай посмотреть запястье.
Не дожидаясь её возражений, я беру её руку. Она морщится. Её бледная кожа покрыта пятнами синяков — для меня это оттенки серого, но для неё, вероятно, фиолетовые. Мои пальцы нащупывают выпирание в кости, и ослепляюще-белая боль пронзает моё сознание.
Я сжимаю зубы.
— Оно сломано.
— Я могла бы…
Я вправляю кость, и она хрипло выдыхает, из её рта срывается гортанная цепочка проклятий.
— Придурок.
Я беру её за подбородок и заставляю встретиться со мной взглядом.
— Не скрывай от меня раны.
Я почти говорю ей, что она и не сможет, но не хочу в приступе раздражения раскрывать что-либо о своей магии, особенно когда у неё уже есть преимущество — видеть ауры.
Я кладу ладонь на перелом и направляю исцеление сквозь кожу, глубже — через повреждённые ткани к сломанной кости. Кости лечить труднее, медленнее, но через несколько минут перелом срастается, и я перехожу к снятию воспаления вокруг травмы.
Я вздрагиваю, когда она прислоняется лбом к моему плечу.
— У меня никогда не чесались кости изнутри. Кровоточащие леса, это неприятно, — бормочет она.
Желание извиниться поднимается во мне, но я подавляю его.
Я напоминаю себе, что ничего ей не должен. Она — средство к цели. В тот миг, когда я это забуду, всё будет кончено.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Безумие коварно тем, что чем больше я о нём думаю, тем более параноидальной себя чувствую и тем меньше уверена в собственном рассудке.
Слова отца всё ещё звучат у меня в голове, как и видение Эйбла, бьющегося в своей постели. Но ни в одном из остальных моих братьев и сестёр я этого не вижу. Ни в Айдии — такой вспыльчивой и страстной. Ни в Келлане — прагматичном и невозмутимом. Ни в ком-либо из остальных столь рациональных на людях и занятых своими пустыми вечеринками или раздражающими детьми.
Впрочем, и Эйбл на людях такой же. Если бы я не увидела прошлой ночью всё собственными глазами, я бы ни за что не поверила.
Я иду по тёмному коридору в доме Хейвенвудов, игнорируя тихий стук сапог Гейвена по деревянному полу в нескольких шагах позади меня. На этот раз он не осуждает меня за то, что я исследую дом. Должно быть, он так же отчаянно, как и я, хочет разобраться в расположении помещений. Коридор слева освещён тусклым светом свечей и сероватым дневным светом, льющимся из окон.
— Что там?
— Библиотека и солярий, — отвечает Гейвен.
Я смотрю в коридор справа.
— Личная ритуальная комната, своего рода храм Кеннимире и несколько залов для собраний, — говорит Гейвен без моей подсказки.
Я направляюсь по правому коридору. Стражи поразительно мало. Насколько я могу судить, никто не наблюдает, и вокруг нет ни одной ауры, кроме моей собственной. Я ожидала, что здесь охрана будет усиленной, но всё кажется расслабленным.
— Что ты об этом думаешь? О шраме в стене? О кипящем городе? — спрашиваю я.
Гейвен ускоряет шаг, чтобы идти рядом со мной.
— За свою жизнь я повидал многое, но никогда — орду, способную сокрушить могучую стену Маунтин Хейвен.
— То есть?
— То есть я думаю, что кто-то помог этому случиться.
Я останавливаюсь и поворачиваюсь к нему лицом.
— Ты хочешь сказать, что кто-то изнутри помог Истощённым?
— Их когти ежедневно скребут наши стены, и городские стены сложены из того же камня. Они перебирались через них, ломали ворота или обманывали стражу у входа. Но им ни разу не удавалось проломить саму стену, как бы неистовой ни была их жажда. Мне трудно поверить, что они стали бы так стараться ради добычи куда меньшей, чем та, что ждала их в городе.
— Здесь много людей. Возможно, Истощённые умнее, чем мы думали. Возможно, они поняли, что Хейвен не так хорошо вооружён. Может быть, решили, что это более лёгкая цель, — говорю я.
Гейвен качает головой, бросая взгляд вдоль коридора, и по его лицу я читаю то же, о чём думаю сама. Шрам в стене. То, что рассказал Келлан. Всё это всё больше подтверждает мысль, что кто-то помог Истощённым проникнуть внутрь. Теперь мне нужно понять, была ли это действительно моя семья — или кто-то другой, кому было так же выгодно разрушить Маунтин Хейвен и выставить моего отца в дурном свете. Кто-то вроде Рочелли или Рейфа Мэттингли… если это не один и тот же человек.
Мы проходим мимо дверей залов для собраний и поворачиваем к храму и ритуальной комнате — и видим Генри, прислонившегося к стене.
— А вот и она. Моя прекрасная будущая жена.
Я хмуро смотрю на него.
— Ты сказал, что я могу исследовать дом.
— Я сказал, что проведу тебе экскурсию.
Я небрежно машу в сторону Гейвена.
— У меня уже есть сопровождающий.
Генри протягивает руку. Я неохотно принимаю её, позволяя ему повести меня по коридору. Он оборачивается через плечо к Гейвену.
— В твоих услугах нет нужды.
— Мои услуги не обсуждаются. Мисс Карренвелл под моей защитой, — говорит Гейвен.
— Как и под моей, — гладко отвечает Генри. — В моих интересах, чтобы с ней сейчас ничего не случилось.
Мы с Гейвеном встречаемся взглядами, и я знаю, что он сосредоточен на том же слове, что и я. Сейчас. Значит, моя безопасность напрямую связана с тем, насколько я полезна Генри. Я и так это знала, но приятно слышать, как он это признаёт.
— Можешь идти, Гейвен.
Я приподнимаю бровь, надеясь, что он уловит подтекст: иди и шпионь в другом месте.
Генри ждёт, пока Гейвен свернёт за угол, и только тогда разворачивается и идёт в противоположном направлении.
— Начнём снаружи. Тебе не помешает воздух.
Он ведёт меня за очередной поворот, и я вдруг понимаю, насколько этот особняк напоминает лабиринт. Я мысленно восстанавливаю путь, когда из двери в конце коридора появляется слуга с моим плащом в руках.
Генри помогает мне надеть его. Волчий узор на плече, разодранный когтями Истощённого, аккуратно зашит сложной золотой вышивкой. Я провожу пальцами по нити — и только вытянув её, понимаю, что это сигил Хервейна.
— Я не могу выйти в этом на улицу, — шепчу я. — Почему здесь вышит знак Божества Удачи? Если я надену это, люди решат, что мой дар — от Хервейна.
— И что, если решат? — дразнит он.
Я скрещиваю руки.
— Я сама должна решать, говорить им или нет. Не ты.
— А если я решу, что нет?
Моя кровь закипает, когда я сверлю его взглядом.
— Тогда тебя попросят пересмотреть своё решение.
Он долго удерживает мой взгляд — вызывающе.
— Забавно тебя выводить из себя.
Он указывает на воротник своего пальто, где вышит тот же золотой сигил.
— Мы все носим знак Хервейна на удачу. Ты увидишь его на форме стражей Хейвена, и раз уж ты станешь моей женой, ты будешь носить его так же, как я.
Я смотрю на него с недоверием.
— Ты ещё и будешь выбирать мне одежду на день? Раскладывать нижнее бельё, которое тебе нравится?
Его губы изгибаются в волчьей усмешке.
— С удовольствием.
Когда я не улыбаюсь, он качает головой и вздыхает.
— Это всего лишь способ дать всем понять, кто ты, и это считается знаком принятия. К тому же наши люди считают, что пережить нападение Истощённых в открытом лесу — признак благословения Хервейна. Так что ты это заслужила.
Я перевожу взгляд на другие сигилы рядом со знаком Хервейна.
— А эти что означают?
— Этот, с розой и шипами, — Кеннимира. Его тоже носят многие. Но только те, кто прошёл экзамен стражи Маунтин Хейвен, носят это пламя Вардекa — знак силы. У целителей — золотой лист и игла в честь Элводин. Многие рассказчики и иллюзионисты носят золотые звёзды и кинжал Стелларии. Самый редкий знак — Полма, он выглядит как золотой крюк и глаз.
Он поворачивается и указывает на последнюю вышивку на своём пальто.
— И, наконец, эта золотая луна — Ашера.
Генри замечает мой шок раньше, чем я успеваю его скрыть.
— Ты увидишь, что здесь почитание Божества Завершений не считается табу. Он один из наших покровителей, и по его милости мы восстали из пепла разрушенной крепости, — говорит он.
— Дело не в этом. Просто… — я колеблюсь. Я ему не доверяю, но это возможность выбить его из равновесия и проверить, связан ли он с повстанцами. — Просто повстанцы в Лунами́де выбрали своим покровителем Ашера.
Он хмурится.
— Любопытно.
Я жду продолжения, но он лишь поправляет воротник и кивает на моё плечо.
— Как твои раны?
— Как новые.
Я не понимаю, зачем он притворяется, будто ему есть дело.
Он скрещивает руки.
— Если ты так говоришь. С чего начнём? С города? С оружейной? С сада? С художественной галереи?
Я бросаю взгляд через плечо, вниз по коридору.
— У вас есть художественная галерея?
Генри фыркает.
— Разумеется. Любой культуре нужно искусство. Творчество жизненно важно.
Он едва ли похож на человека с тонкой душой, но на его лице нет ни тени шутки. Он проводит рукой по волосам, и они безупречно ложатся на место. Генри до неприличия совершенен — и это раздражает.
Он подставляет локоть.
— Так куда?
— В оружейную.
Он издаёт звук между смехом и вздохом.
— Почему я не удивлён? Надеюсь, ты не собираешься устроить резню в моём доме.
Я продеваю руку в его локоть, и он ведёт меня к двери в конце коридора.
— Откуда столько мыслей об убийстве? — спрашивает он, распахивая дверь.
— У каждого должно быть хобби.
Он вздыхает.
— Ты правда не собираешься мне рассказать?
— Правда не собираюсь. Можешь воспринимать это как знак прекратить расспросы.
Мы выходим в яркое серое утро. Я щурюсь, пока глаза привыкают к свету. Он ведёт меня через внутренний двор особняка. Он совсем не похож на аккуратные дворики и вымощенные площадки дома. Если дом Карренвеллов — это резкий, чистый камень и аккуратные клумбы с цветами, то дом Хейвенвудов — это мшистый камень и дикий плющ, вьющийся по стенам. Глубокие, кроваво-красные цветы растут пучками в трещинах стен и пробиваются сквозь щели между булыжниками, а железные ворота оплетены колючей, тёмно-фиолетовой лозой, всё ещё цветущей, несмотря на смену сезона и холодный горный воздух.
И всё же это не выглядит запущенным. Это выглядит сурово-красиво, словно всё здесь — памятник тому, что способно выжить в жестокой среде. Пожалуй, я впишусь.
Мы проходим через ворота и поворачиваем направо, спускаясь по широкой каменной дорожке. Дом Хейвенвудов возвышается на шестом и самом верхнем уровне крепости, а ниже каскадом расходятся ещё пять уровней. Я смотрю на оживлённую суету города внизу, пока мы идём. Несколько мужчин в форме стражи проходят мимо нас по извилистой тропе. У большинства сигилы заметно вышиты на груди, но есть и те, кто выбрал более сдержанный вариант, как у Генри.
— Что нужно, чтобы стать стражем? — спрашиваю я.
— Что, собираешься попробовать пройти испытание?
Я с шумом выдыхаю.
— Дай мне передышку, Генри. Не каждый вопрос — это оружие. Я в чужом месте, с культурой, которую не понимаю. Я пытаюсь привыкнуть к новой жизни.
Он морщится.
— Прости. Ты права. Чтобы пройти испытание, нужно прожить неделю в одиночку за стеной.
— Неделю! — я останавливаюсь, высвобождая руку. — В Лесу Истощённых?
Он кивает, когда мы огибаем угол внешней стены дома Хейвенвудов и сворачиваем в лабиринт узких, извилистых проходов между высокими зданиями.
Я не понимаю, пытается ли он запутать меня, чтобы я перестала задавать вопросы, или это и правда путь к оружейной.
— Значит, все те мужчины… — я бросаю взгляд назад, вниз по тропе, на далёкие фигуры патрулирующих стражей. — Все они пережили неделю там…
Оранжевая аура вспыхивает на периферии моего зрения. Я резко оборачиваюсь, вскидывая руку, как раз вовремя, чтобы перехватить запястье мужчины и остановить кинжал в нескольких дюймах от моей груди. Молниеносная боль пронзает только что исцелённое, но всё ещё чувствительное плечо. Глаза мужчины расширяются, когда я другой рукой выбиваю его клинок в сторону.
Его магия врезается в меня — магия внушения от Божества Зла. Я не жду, чтобы понять, как именно он пытается воздействовать на меня. Я ныряю под его руку и выворачиваю её назад. Жгучая боль простреливает левое запястье, и хотя я видела, как Генри его залечил, ноющая память травмы всё ещё жива.
Но боль — лишь точка опоры. Через неё можно прорваться.
Мужчина сжимает пальцы вокруг рукояти крепче, и я усиливаю давление на сустав. Страх растекается по моей крови, как лихорадка. Он не отпустит клинок. Я погибну. Я слишком слаба, чтобы удержать его.
Внушение так сильно, что во рту появляется вкус желчи.
Мои руки дрожат, всё тело трясётся под тяжестью его магии. Я держусь, давлю так сильно, что кость под моими пальцами скрипит.
И вдруг его резко дёргают назад — так внезапно, что я едва не падаю. Генри прижимает его к стене, сжимая горло.
— Серьёзно, Сет? — его голос — низкое рычание. — Нападаешь на мою жену?
— Она ещё не твоя жена, — выдавливает Сет. — Она одна из них.
— Теперь она одна из нас. И она безобидна.
Я ощетиниваюсь. Я покажу ему «безобидна», когда задушу во сне.
— Тогда почему она обучена? — хрипит Сет.
— Потому что, когда ты наверху, каждый хочет замахнуться, чтобы доказать, что может, — говорю я.
Оба мужчины резко поворачивают головы ко мне, будто забыли, что я здесь.
— В Лунами́де я пробыла меньше суток, и кто-то попытался меня убить. Справедливо, если я получу полный опыт, — добавляю я.
Генри ухмыляется мне и, не глядя, перерезает Сету горло. Я могу лишь представить, что выражение моего лица не менее потрясённое, чем у Сета.
Я часто моргаю, пытаясь понять, не привиделось ли мне это, но Сет сползает по стене, кровь хлещет из раны на его шее. Генри втягивает воздух, морщит нос и позволяет Сету рухнуть на землю, игнорируя хриплое предсмертное бульканье.
Мои колени дрожат так сильно, что я едва стою, но если есть одно чувство, к которому я привыкла, — это страх. Я ощущала его ледяную хватку каждый день с тех пор, как в шесть лет проявилась моя магия и я поняла, что значит по-настоящему бояться.
Генри хмурится, глядя на кровь на своей руке, наклоняется и вытирает её о край пальто Сета. Он идёт ко мне, и я делаю шаг назад.
— Всё в порядке, — мягко говорит он. — Это всего лишь магия страха.
— Да, это совершенно очевидно.
— Она на тебя не подействовала.
Это звучит как обвинение.
— Разве не подействовала? — я указываю на своё тело дрожащими руками. — Для человека, который упрекал меня за то, что я так легко убиваю, ты сам не колебался ни секунды. Почему?
— Потому что он напал на тебя.
— Разве у него не должно было быть суда или чего-то в этом роде? — спрашиваю я.
— Так вы поступаете в городе?
— Предполагается, что да, но… — я замолкаю.
Генри приподнимает бровь.
— Но?
— Но когда правосудие вершится теми, кто у власти, разве это когда-нибудь бывает настоящим правосудием?
Генри тихо свистит.
— Честно сказано. Удивлён, что мы нашли хоть в чём-то согласие.
Мои руки наконец перестают дрожать — магия покидает тело.
— Тогда зачем перерезать ему горло?
Генри прижимает меня к стене. Шероховатый камень цепляет мой плащ, когда его пристальный взгляд встречается с моим.
— Вот так выглядит выживание, Харлоу. Нужно быть жестоким и решительным. Это уродливо. Это тот самый шрам на стене крепости. Это необходимое насилие — отсечение слабых и нелояльных.
Всё, что я узнаю о Генри, противоречит тому, что я о нём думала. Я ожидала, что он будет относиться к своему народу с почтением, но теперь уже не уверена. Если здесь всё сводится к выживанию сильнейших, чем Маунтин Хейвен отличается от Лунами́да?
— Продолжим, или тебе нужно отдохнуть? Запястье, должно быть, болит.
Я хмурюсь, отталкиваю его и проскальзываю мимо.
— С запястьем всё в порядке. Продолжай хвастаться.
Я должна бы быть взвинченной — или хотя бы настороженной из-за того, что не чувствую этого, — но вместо этого я просто растеряна. Я снова продеваю руку в его локоть, и он ведёт меня по тропе к оружейной.
— Я убил его ещё и потому, что он видел, как ты защищалась. Я предпочёл бы, чтобы пока никто не знал, что ты умеешь себя защитить — или как работает твоя магия, — шепчет Генри.
— Ты бы предпочёл, чтобы я позволила ему убить меня?
Генри фыркает.
— Я бы его остановил.
Я указываю на плечо и запястье.
— Прости, что не стала задерживать дыхание в ожидании.
— Мне нужно, чтобы ты мне доверяла.
Я смеюсь.
— Ты всерьёз этого ждёшь? Особенно теперь.
Я выразительно смотрю в сторону тела Сета.
Его рука напрягается.
— Больше такого не будет.
Когда мы огибаем высокие садовые стены, оплетённые плющом, впереди появляется крупное здание, и воздух наполняется звоном сталкивающейся стали.
У входа расположено несколько боевых кругов. Несколько мужчин спаррингуют — одни с мечами, другие с перевязанными костяшками. Их стиль боя не показной. Он жестокий, эффективный — такой же, как у Генри в Лесу Истощённых. И всё же в их насилии есть своя элегантность, пусть и отличная от той формы, что преподают в Лунами́де.
— Не смотри так заинтересованно, иначе они это заметят. Ты должна быть пустоголовой городской девчонкой, — шепчет Генри.
— Ничто не мешает мне интересоваться тем, как дерутся красивые мужчины.
Его рука напрягается. Генри — загадка. В одну секунду он меня дразнит. В следующую — перерезает мужчине горло за то, что тот ко мне прикоснулся. Я знаю, что я ему не нравлюсь, но он явно считает, что я ему нужна — по крайней мере, пока.
Я отмечаю отсутствие стражи у дверей оружейной. По крайней мере, если понадобится, у меня будет доступ к оружию.
— Разве не стоит поставить кого-нибудь здесь для охраны?
Генри распахивает дверь и жестом приглашает меня внутрь.
— У нас недостаточно стражников для этого. Есть другие способы защиты.
Я замираю у входа, ослеплённая сиянием магических ловушек, заполняющих коридор. Слева — всполохи оранжевого света, взмывающие вверх и вниз рваными молниями. Справа — закручивающийся алый вихрь. В глубине я вижу ещё — почти все виды магии представлены здесь. В одном только коридоре не меньше дюжины.
Рука Генри на моей пояснице заставляет меня вздрогнуть.
— Как они выглядят?
— Смертоносная радуга. Как нам пройти?
Он подходит к резной каменной плите на стене.
— Иди сюда.
Он прижимает пальцы к острому белому камню, затем отдёргивает руку, позволяя капле крови упасть на камень под ним. Потом достаёт из кармана фляжку и платок, смачивает ткань алкоголем и вытирает острый выступ.
— Этот маркер зачарован. Когда мы поженимся, ты сможешь приложить палец сюда сама и войти. Но пока потребуется и моя кровь.
Он хватает меня за запястье и прижимает мой палец к острому краю. Я шиплю, когда он прокалывает кожу и выжимает каплю крови на камень.
— Сила превыше всего, — шепчет он.
Наша кровь шипит, и камень вспыхивает светом. Я оборачиваюсь и наблюдаю, как магические ловушки гаснут одна за другой, а тяжёлая дверь в конце длинного коридора со скрежетом распахивается.
Генри перехватывает моё запястье, когда кровь начинает капать на пол. Я ахаю, когда он берёт мой палец в рот и мягко всасывает. Тепло и давление притупляют жжение. Мне следовало бы почувствовать отвращение, но напряжённость его взгляда разливает тепло по крови. Его зрачки расширяются, когда он отпускает мой палец — рана уже затянулась под действием его магии.
— Неплохой трюк.
Я хотела, чтобы это прозвучало насмешкой, но дыхание слишком сбивается.
Он ухмыляется, продевает мою руку в свой локоть, и мы идём дальше по коридору, проходя через каменную дверь. За ней открывается большое хранилище с арочным деревянным потолком. Вдоль стен — ряды и ряды длинных мечей, коротких клинков, арбалетов и длинных луков. Маунтин Хейвен могли однажды застать врасплох, но ясно одно — повторения они не допустят.
Невозможно понять, в чём игра Генри. Я думала, он будет осторожен, показывая мне место, где я могу заполучить ещё больше оружия, но он ни секунды не колебался — привёл меня сюда и показал, как войти. Значит, он пытается усыпить мою бдительность, чтобы я расслабилась.
Несколько мужчин в помещении кивают Генри и возвращаются к работе — точат клинки, укладывают стрелы в колчаны. В дальнем конце зала один из них выливает воду из небольшого кувшина вдоль лезвия. Струйка стекает в ведро у его ног. Он держит клинок неподвижно, пока с него не перестаёт капать, затем вешает его на крюк на стене. Потом вставляет воронку в кувшин, переливает воду обратно и повторяет всё с новым клинком.
— Это вода из колодца, — говорит Генри. — Как ты, вероятно, заметила в лесу, она сжигает Истощённых дотла.
Колодцы хранят священную воду, так что логично, что она обжигает порождение вроде Истощённых, но меня поражает, что мы никогда не использовали её для защиты города. Мы всегда думали лишь о её целительных свойствах. Мне бы и в голову не пришло применять её как оружие, но теперь мне не терпится вернуться и рассказать об этом. Это может стать решением для защиты городских стен.
— Я не знала, пока не увидела, как ты её используешь, — шепчу я.
Во взгляде Генри появляется осуждение.
— В Лунами́де колодец — лишь часть священных церемоний.
Он машет рукой в сторону стены.
— Мы окунаем все выкованные здесь клинки в воду из колодца, чтобы они были готовы к любой атаке.
— Как у вас вообще есть доступ к воде из колодца?
— Тебя это особенно интересует, — замечает он, продолжая идти по центральному проходу.
Я ускоряю шаг, чтобы поравняться с ним.
— Интересно, с чего бы?
— А я-то думал, что не стану отвечать.
Он ухмыляется.
— Разве что ты захочешь обменяться секретами. Я скажу тебе, откуда беру воду, если ты расскажешь, почему убиваешь мужчин.
Я вздыхаю. Я и не ожидала, что будет легко, но хотелось бы, чтобы он хотя бы не получал такого удовольствия, подначивая меня.
У них, должно быть, есть поставщик в Лунами́де. Нужно рассказать об этом Келлану — возможно, то, что они берут воду без разрешения, портит поток в колодце. Но прежде чем говорить, мне нужно понять, для чего именно они её используют. Келлан иногда слишком быстро решает, что знает, как лучше, а если вода из колодца действительно даёт преимущество против Истощённых, это стоит знать. Ещё интереснее то, что он предложил обменяться информацией, — значит, Генри знает, каким образом они её получают.
Он мягко направляет меня обратно к выходу.
— Может, показать тебе немного искусства? Мы здесь не только грубая сила. Обещаю.
Генри шепчет магические слова к табличке у каменной двери, и она сдвигается в сторону. Мы выходим из здания. Вместо того чтобы повернуть обратно тем путём, которым пришли, Генри ведёт меня в противоположном направлении.
Чем дальше мы спускаемся по тропе, тем более дикой и прекрасной становится местность. Тропа сужается, и мне приходится прижиматься к боку Генри, чтобы не запутаться в рваных лозах и корнях разросшегося леса. Я щурюсь, всматриваясь в заросли. Это слишком дико, чтобы быть садом. Похоже, лес отвоевал эту часть крепости.
— Это живописный путь, — говорит Генри, заметив мой взгляд. — Может, он и не выглядит впечатляюще, но именно здесь произошла самая крупная часть битвы за крепость.
Я слышу в его голосе почтительность и вспоминаю, что он говорил о смерти своей сестры. Мне невольно приходит в голову, что это случилось именно здесь.
— Почему здесь? — спрашиваю я. Пролом в стене должен быть в милях отсюда. Я бы подумала, что бой развернулся у самой бреши.
Генри медлит, когда тропа выходит на открытое место. Вид перехватывает дыхание. Перед нами руины того, что когда-то было отдельным зданием. Лёгкий холод пробегает по коже, словно я шагнула сквозь призрак прошлого.
Мох заполняет следы когтей, исцарапавшие крошащийся камень, а плющ душит железные ворота, висящие на одной петле.
— Пути отхода, — говорит Генри. — У нас они есть, как и у вас в городе. На случай, если Истощённые прорвутся внутрь.
Я киваю. В городе у нас тоже есть стратегические планы по воротам и кварталам, позволяющие при необходимости защищать меньшую территорию.
— Последний рубеж — здесь, у особняка. Во время нападения людей согнали сюда, на возвышенность. И именно здесь большинство из них пало.
Здесь погибла его сестра.
— Мне жаль.
Он резко переводит взгляд на меня, словно думает, что я насмехаюсь, но я говорю искренне. Даже если он считает, что моя семья причастна к этому, даже если она и правда причастна, я не могу представить, что значит потерять сестру. Тем более когда вас было всего двое.
— Спасибо, — наконец произносит он. Проводит рукой по лицу. — В любом случае, я привёл тебя сюда не для того, чтобы вновь переживать нашу печальную историю. Я хотел сказать, что во время своих прогулок тебе не стоит заходить дальше этого места, в лес крепости.
Я смотрю за обвалившиеся стены, в сторону леса.
— Почему? Что там?
— Охотничьи угодья.
Я бросаю на него взгляд.
— Для дичи?
Лукавая улыбка медленно расползается по его лицу.
— Нет, прелесть. Другая охота. Для пиршеств Кеннимиры — как сегодня вечером.
Мои щёки вспыхивают жаром. Я вспоминаю истории о диких ритуалах в честь Божества Наслаждения, которые мы с Айдией подслушивали, тайком выбираясь в таверны.
Я обнимаю себя за плечи, словно мне холодно, надеясь скрыть смущение.
Он прочищает горло.
— Пойдём, заведу тебя внутрь.
Мы петляем по тропам, пока наконец в поле зрения снова не появляется дом Хейвенвудов.
Генри проводит нас через другую дверь, и мы оказываемся в длинном, тихом коридоре. Мы поворачиваем в его конце, и мои глаза привыкают к полумраку комнаты. Тени пляшут по трём статуям под вуалями. Белый мрамор резко выделяется на фоне чёрных стен, из-за чего фигуры кажутся призрачными. Даже сквозь покрывала видна изысканная тонкость резьбы.
— Красиво, — шепчу я.
— Трио Кеннимир и Стелларий. Их создал мой прапрадед. Это дело всей его жизни.
Лёгкий сквозняк колышет алую вуаль на ближайшей статуе Кеннимиры. Я делаю шаг вперёд, ожидая, что Генри меня остановит. Но он молчит, и я подхожу так близко, что носки моих сапог почти касаются постамента. Она в натуральную величину, чуть выше меня, и её лицо высечено с полуопущенными веками и едва заметной улыбкой.
— Зачем вуали? — спрашиваю я.
— Сегодня пир.
— Можно мне пойти?
Вопрос рождается из детского любопытства запертой девочки, а не из продуманной стратегии взрослой женщины, приехавшей сюда шпионить и добывать сведения.
Между вдохом и выдохом Генри оказывается у меня за спиной. Я даже не слышала, как он двинулся, но теперь его крепкая грудь прижата к моей спине, а дыхание касается раковины моего уха.
— Не уверен, что это уместно для женщины с твоими тонкими чувствами.
— Вдруг я почерпну идеи для нашей брачной ночи, — отвечаю я.
Я не знаю, какой реакции ожидала, но точно не укуса в шею. Я вздрагиваю и отталкиваю его, а он лишь ухмыляется.
Ранее сегодня он перерезал человеку горло за прикосновение ко мне, а теперь сам прихватил меня зубами за шею за вопрос о пире, на котором, насколько я понимаю, будет немало публичного распутства.
Я сделала своей задачей уметь читать мужчину с первого взгляда — понимать, что им движет, чтобы использовать это, — но Генри переменчив. Чем больше он меняется у меня на глазах, тем меньше я уверена, что смогу понять его достаточно хорошо, чтобы получить от него то, что мне нужно.
— Я знаю, тебе любопытно. Тебя выпустили из клетки, и теперь ты хочешь увидеть всё. Но при любых обстоятельствах ты не покинешь свою комнату после ужина сегодня вечером, — твёрдо говорит Генри.
Я приподнимаю бровь.
— Ты перережешь мне горло, если я ослушаюсь?
Он тёмно усмехается.
— Нет. Я сделаю хуже.
В его словах звучит угроза, но в похотливой улыбке обещано нечто совсем иное.
— Хуже бывает?
— Возможно, я утащу тебя во тьму вместе с собой. Увезу в какой-нибудь дикий угол леса и возьму своё.
Угроза разогревает мою кровь, но я скрещиваю руки.
— Давай кое-что проясним. Это не будет брак, в котором ты приказываешь мне сидеть на месте. Меня не поставят на место, кем бы ты ни воображал себя — чудовищем или кем ещё. Если ты сделаешь из себя нечто, внушающее страх, обещаю — я стану хуже.
Его глаза вспыхивают от вызова.
— Так вот что это? Соревнование — кто большее чудовище? Не угрожай мне хорошим времяпровождением. Я делал такое, о чём ты и представить не можешь.
— Тогда будем надеяться, что ты не настолько глуп, чтобы однажды выяснить, что ошибаешься, — отвечаю я. — Ты так осуждал меня за убийства в городе, но сам перерезал горло человеку, которого знал по имени, за попытку причинить вред мне — жене, которую ты даже не хочешь.
— Ты не имеешь ни малейшего представления о том, чего я хочу. Если разница между нами тебе не ясна, позволь объяснить. Ты убиваешь пьяных мужчин как хобби. Я убиваю жестоких — по необходимости. Каждый день я принимаю решения ради блага моего народа…
— Я тоже, — сквозь зубы говорю я.
Его брови взлетают вверх, и я понимаю свою ошибку. Я раскрылась. Теперь он знает, что мои убийства — не просто забава. Было безопаснее позволить ему думать именно так. Безопаснее держать его подальше от того, что он мог бы использовать против меня.
Он склоняет голову набок, изучая меня с новым интересом. Мысли лихорадочно мечутся в поисках того, чем отвлечь его от этой темы.
Красное пятно на белом каменном полу привлекает моё внимание.
— Это кровь?
Генри резко оборачивается, мгновенно прищуриваясь на пятне. Он тянет руку назад, задвигая меня за себя.
Я делаю шаг назад, к завуалированным статуям, но нога скользит на чём-то. Я пытаюсь удержаться, но Генри слишком далеко, и я падаю на пол. Опускаю взгляд. Кровавая полоса размазывается по дереву там, где мой сапог проехал по пятну.
Низкое рычание справа заставляет волосы на затылке встать дыбом. Я медленно поворачиваю голову и в темноте на меня смотрят два холодных голубых глаза. Я замираю, когда зверь выходит на свет. Из теней за статуями крадётся белый волк. В свете свечей видно, что его шерсть не чисто белая, в ней смешаны пепельно-серые пряди. Он тихо, глухо рычит, обнажая ряд острых зубов.
— Генри, — шепчу я.
Волк нюхает кровь на моём сапоге и толкает мою правую ногу мордой. Я стараюсь не дёрнуться и не сделать резкого движения, но мои руки дрожат.
— Что ты сюда притащил, Ки? Ты же знаешь, нельзя приносить свои трофеи в галерею, — говорит Генри. Его голос мягкий, в нём смешаны упрёк и насмешка.
Волк фыркает и возбуждённо подпрыгивает, оглядываясь в темноту, а затем снова переводит внимание на меня.
— Это что, твой питомец? — спрашиваю я.
Генри хмурится.
— Он не мой питомец.
— Но ты дал ему имя.
— Да. Кирин. Это значит «маленькая тайна».
— И ты его кормишь? — спрашиваю я.
Генри закатывает глаза и указывает на кровавый след.
— Иногда. Чаще он кормит себя сам, как видишь. Он просто живёт здесь и охотится со мной.
— Но он не питомец. Тогда кто он? Твой коллега?
Генри раздражённо выдыхает.
Я напрягаюсь, когда волк подкрадывается ближе, его окровавленная морда касается подола моей юбки. Лапы у него огромные. Он почти с меня ростом — вытянутое, мускулистое тело.
— Он тебя не тронет, — говорит Генри.
— Ты только что сказал, что он не питомец, а значит, он дикий зверь и…
У меня пересыхает во рту, когда зверь подходит ещё ближе. Медный запах его дыхания касается моего лица. Он смотрит на меня так, будто видит насквозь.
Я вздрагиваю, когда он внезапно плюхается на пол рядом со мной и переворачивается на спину, перекатываясь из стороны в сторону, как щенок. Невольный смешок вырывается у меня, но я всё ещё слишком напугана, чтобы сделать что-то большее, чем говорить.
— Серьёзно, Ки? Вот уж грозный защитник! Показываешь незнакомке брюхо, — ворчит за моей спиной Генри.
Волк переворачивается на живот и смотрит на меня. В его глазах светится разум, когда он пристально изучает меня, а затем бросает взгляд на Генри.
— Похоже, я не так уж ошиблась с твоим прозвищем, — говорю я.
Генри закатывает глаза.
— Мне стоит вернуть тебя наверх. Празднества начнутся с закатом, и к тому времени ты должна быть заперта в своей комнате.
— А ты пойдёшь?
Он ухмыляется.
— Разумеется. Я наследник Маунтин Хейвен.
Я бросаю взгляд на волка и медленно поднимаюсь на ноги.
— Почему? Это вызывает ревность? Я могу сопроводить тебя, но подумал, что мы будем вводить тебя в наш образ жизни постепенно. Если, конечно, ты не чувствуешь себя готовой. В конце концов, тебе предстоит стать миссис Дикий Волк.
Я сверлю его взглядом, но он лишь смеётся и кладёт ладонь мне на спину, направляя к нашей комнате. Я оглядываюсь на статуи.
— Мы скоро вернёмся и посмотрим остальное, но я решил, что ты захочешь смыть кровь кролика, — говорит Генри.
Я позволяю ему отвести меня наверх и оставить в нашей комнате под обещание, что останусь на месте, прекрасно зная, что ни за что не упущу возможность всё разведать.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Кирин трусит рядом со мной, пока я быстрым шагом иду по длинному коридору к личной гостиной моих родителей. Ранний вечер, до восхода луны и начала охоты остаётся час, но уже почти темно. Напоминание о том, что до Праздника Тёмной Звезды и самой холодной поры зимы остаются считанные недели.
— Вот уж грозный зверь, Ки, — поддразниваю я. — Ты прямо вселил в неё страх Божий.
Волк фыркает, будто бы считает так же и обо мне.
— Моя задача — заставить её раскрыться. Осторожным должен быть ты.
Мы сворачиваем в последний раз, и впереди показываются стражники у дверей родительской гостиной.
Кирин останавливается у резной двери и ложится ждать рядом с охраной.
Стражник справа кивает.
— Они ждут вас.
Я вхожу в комнату и нахожу родителей в мягких креслах у камина. Лицо матери озаряется при виде меня, привычная складка между бровями разглаживается.
— Садись, Генри. Я велела принести чай. Ты был на холоде — он поможет согреться, — говорит она.
Такая заботливость даёт ей ощущение нужности, но я бы хотел, чтобы она хоть иногда позволяла себе расслабиться. Если она не будет осторожна, то изведёт себя тревогами раньше времени. Смерть Холли дорого обошлась нам всем, но мать — ключевая часть того механизма, который удержал нас у власти и скрепил крепость после нападения. В своём горе она вытащила нас всех с края пропасти и помогала усмирять вспышки гнева все десять лет с тех пор.
Но я вижу, как бремя лишило её жизненной силы. Внешне она безупречна — тёмные волосы аккуратно скручены, платье идеально, ни единой складки. Но в углубляющихся морщинах вокруг её глаз я читаю цену, которую она заплатила за то, чтобы я стал наследником. Не из жажды власти — а из стремления быть твёрдой рукой, способной обуздать низменные инстинкты нашего народа. Если к власти придёт не тот человек, крепость легко может вновь погрузиться в хаос.
Я сажусь напротив них и наливаю себе чай.
— Ну? — спрашивает отец.
Я делаю долгий глоток, пытаясь решить, что сказать.
— Она чрезвычайно любопытна. Осматривала оружейную так, словно готовилась к грандиозному наступлению на Истощённых.
Отец морщится.
— Да, начинать экскурсию с оружейной — любопытный выбор.
— Я подумал, это усыпит её бдительность, — отвечаю я. — Она уверена, что мы замышляем для неё нечто ужасное. Я не могу рассчитывать, что она раскроется, если будет чувствовать угрозу. Мне показалось, это эффективный способ заставить её почувствовать себя как дома.
Мать переплетает пальцы.
— Мы так долго сдерживали людей обещанием крови. Они ждут результатов, а со стороны это выглядит так, будто мы вновь принимаем Карренвеллов под свой кров. Часы уже запущены, и мы с твоим отцом не знаем, сколько времени у тебя есть, прежде чем их недовольство перерастёт во что-то насильственное.
— Я знаю, мама. Не волнуйся.
Мать тихо мычит, пристально глядя на меня.
— Она умна. Это видно. В её глазах.
Я понимаю, о чём она. В Харлоу есть выражение — голод, который кажется мне пугающе знакомым… и притягательным.
— И клинком владеет, — говорит отец. — Как ей удалось удержаться в лесу против той орды?
— Она видит их заранее, — отвечаю я.
Брови отца взлетают вверх.
— Даже в кровавом тумане?
Я киваю.
— Она закрывает глаза и говорит, что они как пустоты — ауры чёрных дыр. Она указывала мне направление, откуда они шли, и открывала глаза в последний момент, чтобы вступить в бой.
— Как ты думаешь, сколько у неё было подготовки? — спрашивает мать.
— Много. Она неопытна, но инстинкты у неё хорошие, и во время нападения она держалась достаточно спокойно. Если бы нет, нас бы просто смели.
Отец потирает подбородок.
— Любопытно.
— Ты узнал что-нибудь ценное?
Я медлю. То, на что она намекнула — убийства ради исправления несправедливости в её общине, имеет смысл, но я не могу рассказать родителям о её «хобби» без объяснения, откуда я об этом знаю. Они слишком хорошо чувствуют ложь, чтобы я смог сейчас выкрутиться. К тому же я до конца не понимаю её мотивы и то, как она выбирает жертв, чтобы ответить на их вопросы.
— Она очень осторожна, но думаю, со временем смогу заставить её раскрыться, когда она немного освоится, — говорю я.
Отец коротко кивает.
— Хорошо. Ты присоединишься к ночной охоте?
— Разумеется, — отвечаю я.
— И Харлоу знает, что должна оставаться в своей комнате? — спрашивает мать. — Для первой ночи здесь это было бы для неё слишком сильным культурным потрясением.
— Да. Я прослежу за этим.
Я сразу понимаю, что в моём голосе слишком много напряжения, чтобы это прозвучало убедительно.
Родители переглядываются, и между ними проходит безмолвный разговор.
Наконец отец поворачивается ко мне.
— Эта женщина умна. Не дай ей понять слишком многое слишком быстро. Карренвеллы хитры. Харлоу не выросла в том доме, не усвоив их уловок.
Если бы он знал, сколько именно.
— Всё под контролем.
Он вцепляется в подлокотники кресла и выпрямляется.
— Думаешь, я не думала так же? Что я не видела эту семью, всех их детей и их непоколебимую преданность защите города? Что я не смотрела в лицо Харрику, когда он лгал, не моргнув глазом?
Мать цокает языком, прижимает ладонь к груди и склоняет голову — извиняясь за брань отца. Она всегда была более набожной, чем мы все. Возможно, это связано с её благословением от Ашера или с тем, как она черпала и черпала из колодца своей магии сразу после нападения, и тот почему-то не иссякал. Я не видел самого чуда — только последствия. Может быть, увидев его, я тоже стал бы верующим.
Я провожу рукой по челюсти и смотрю на отца.
— Я не потерял бдительность и не нуждаюсь в ежедневных напоминаниях. Всё под контролем. Оставлю вас готовиться к церемонии охоты.
Отец строго кивает, и я принимаю это как знак удалиться, прежде чем они продолжат наставления.
Кирин оживляется, когда я выхожу в коридор. Он вскакивает и тут же оказывается рядом, пока я иду к задней лестнице. Я останавливаюсь у двери своей спальни и прислушиваюсь. Треск огня перемежается тихим шорохом тапочек Харлоу по полу. Я вставляю ключ в замок как можно тише, выжидая, пока сильный порыв ветра не задребезжит окнами коридора, чтобы щелчок замка утонул в шуме.
Я поворачиваюсь к задней лестнице и замираю наверху.
— Сегодня тебе нельзя, Ки. И никаких прогулок в охотничьих угодьях. Лучше присматривай за Харлоу.
Он фыркает — и я могу лишь предположить, что это выражение негодования по поводу назначения сторожем, — но разворачивается и трусит обратно к моей комнате.
Я не иду через парадную дверь, потому что не хочу, чтобы меня остановили и спросили, буду ли я участвовать в сегодняшней охоте. Мне нужно выбраться, выпить и увидеться с друзьями — хотя бы на одно благословенное мгновение покоя, прежде чем моя жизнь в ближайшие недели окончательно погрузится в хаос.
Я выскальзываю через задний выход, предназначенный для прислуги. Как только я оказываюсь снаружи, холодный порыв ветра едва не вырывает дверь из моей руки. Такой ветер сделает охоту интересной. Ветер всегда меняет направление звука и запаха — и это обещает захватывающую ночь.
Я срезаю путь по подъездной дороге к более оживлённой части верхнего уровня крепости.
Улицы гудят. Большинство заканчивает последние дела перед охотой, но среди них есть и взволнованные молодые женщины в белых платьях, хихикающие по пути к церемонии. Несколько свободных от службы стражников идут позади них, но большинство участников игр проводят время за выпивкой с друзьями, прежде чем начнётся разгуляй.
Огни таверны манят меня, когда я сворачиваю в длинный тёмный переулок. Тяжёлая металлическая вывеска скрипит под порывами ветра, свет выхватывает ярко-красные буквы.
«Каменная Стража» — названа в честь прочных стен, которые годами защищали нас от Истощённых, находится на шестом уровне крепости, ближе всего к моему дому и охотничьим угодьям. Это наш любимый бар, излюбленное место охотников, а значит, отличная возможность наблюдать и собирать сведения. Но чаще всего мы оказываемся здесь потому, что здесь работает жена Картера, Найма.
Гул разговоров, музыка и смех накатывают на меня ещё до того, как я переступаю порог, и усиливаются, когда я распахиваю тяжёлую деревянную дверь. Внутри тепло; на каждом деревянном столе светятся солнечные камни, отбрасывая золотистый свет на простые стены.
У входа в зал сидят два барабанщика и скрипач, играя живую мелодию, которая всё ускоряется. Пары на танцполе с трудом поспевают за быстрым, сложным рисунком шагов.
С одной стороны зала длинный деревянный стол уставлен свежим хлебом, вареньями и обглоданными костями нескольких жареных кур. Вечера пира — своего рода общий стол, где входная плата — еда для всех. Это способ почтить щедрость Кеннимиры и отпраздновать удовольствие от изобилия.
Я протискиваюсь сквозь подвыпившую толпу и нахожу Картера и Брайса в глубине зала.
— Картера я ожидал увидеть, но ты, Брайс, меня удивляешь. Не в твоём духе так мало времени тратить на прихорашивание перед ночью пира, — говорю я.
Брайс ухмыляется.
— Не делай вид, будто я плохо выгляжу. К тому же я люблю выжидать до последнего. Новая добыча дольше набирается смелости, а новички веселее.
Картер качает головой.
— Только потому, что больше никто на тебя не позарится.
Брайс фыркает и откидывает волосы назад.
— Не завидуй. То, что ты выбрал одну киску на всю жизнь, не значит, что остальным придётся делать то же самое.
Он морщится, встретившись со мной взглядом.
— Без обид, Генри.
— Кто сказал, что будет только одна? — спрашиваю я.
Картер качает головой и делает глоток эля.
— Хотя бы убийственный взгляд твоей будущей жены.
— Да, но в этом и прелесть женщины вроде неё, — говорит Брайс. — Опасность.
Картер снова качает головой.
— Ничего весёлого в этом не вижу.
Брайс сверкнул хищной улыбкой.
— Это потому, что ты ни разу не трахал женщину, которая хотела бы тебя убить.
— Я за тебя переживаю, — говорит Картер.
Брайс пожимает плечами.
— Что поделать? У меня есть свой тип.
Хорошо иметь минуту с ними, прежде чем снова выйти и стать наследником. Там давление быть безупречным постоянно, но здесь Картер и Брайс обращаются со мной так же, как всегда — может, даже чуть более по-братски. Мы едва пережили то нападение. После него мы стали ещё ближе, скованные одним и тем же невыразимым ужасом.
Я делаю долгий глоток виски и ставлю стакан на стол. Сегодня нужно сохранить ясную голову.
Пристальный взгляд Картера впивается в меня.
— Ты в порядке? Давно тебя таким не видел.
Я бросаю на него взгляд.
— Намекаешь, что я не справляюсь?
— Намекаю, что ты рассеян.
Я хмурюсь.
— Из-за чего?
— Из-за своей хорошенькой невесты. Хотя, думаю, дело не только в её красоте.
Я скрещиваю руки. Родителям рассказывать о том, что я заметил, казалось неправильным — не из лояльности к ней, а потому что я сам не понимал, что с этим делать. Но Картер и Брайс — другое дело. Мы прошли через один и тот же горн, нас ковали одни и те же огни.
— Что произошло в лесу? — спрашивает Картер.
— Она боялась, но при этом… — я покачиваю жидкость в стакане.
— Но при этом… — подталкивает Брайс.
Я оглядываю бар — на нас никто не обращает внимания.
— Но при этом оставалась сосредоточенной и точной. Шок накрыл её только когда мы уже были вне опасности.
Брови Картера взлетают вверх.
— Значит, твоя городская девочка повидала кое-что?
Я киваю.
— Думаю, да. В Лунами́де её отец полоснул ей по руке, чтобы я продемонстрировал свои способности, и она даже не вздрогнула — а это была не царапина. Потом в лесу её ранили — когти в плечо, сломанное запястье — и она ничего не сказала.
Я провожу рукой по лицу.
Челюсть Картера отвисает.
— Она тебя зацепила.
Я резко качаю головой.
— Ничего подобного. Я вижу, как эти вещи у неё вырываются случайно, когда она этого не планировала.
Картер наклоняется вперёд, упираясь локтями в стол.
— То есть ты хочешь сказать, что женщина, которая спокойно отбилась от Истощённых, уже дважды пыталась тебя убить и тщательно выстраивает образ, чтобы заманивать и обманывать мужчин, — случайно проговорилась тебе?
Когда он формулирует это так, я начинаю сомневаться, но я знаю, что видел в её глазах, что чувствовал в те моменты.
— Всё, ты пропал, — смеётся Брайс и доливает мне виски.
Я провожу рукой по затылку.
— Я в порядке. Ничего не изменилось. Просто чувствую, что в ней есть ещё что-то, что нужно раскрыть.
Брайс игриво поводит бровями.
— Ещё как есть. Всего несколько дней — и ты сможешь раскрыть её полностью.
Я качаю головой.
— Лучше стой в конце толпы на свадебном ритуале. Я не собираюсь всю жизнь слушать твои шуточки о груди моей жены.
Улыбка Брайса становится шире.
— Ничего не обещаю.
Найма подходит к нашему столу с подносом в руках.
— Ничего не обещать — мудрое решение для тебя. Я уже наслушалась, как ты когда-нибудь расплатишься по счёту.
— Найма, ты ранишь меня, — Брайс хватается за грудь. — Ты же знаешь, я за всё плачу.
В её глазах вспыхивает улыбка, когда она собирает наши пустые стаканы и целует Картера в щёку.
— Я знаю, что ты годен только на неприятности. Присмотри за моим любимым сегодня вечером. Ты же знаешь, какими бывают эти грубияны, когда кто-то мешает их веселью.
Поскольку Найма и Картер состоят в моногамных отношениях, Картер часто берёт на себя роль надзирателя в ночь охоты, следя за тем, чтобы все соблюдали правила безопасности. Большинство строго им следует, опасаясь гнева Кеннимиры за осквернение священного ритуала. Но иногда кто-то теряет голову от разгула и становится особенно агрессивным и собственническим. Дежурить в патруле безопасности — работа не из лёгких.
— А ты, Генри? Сегодня на страже или будешь предаваться удовольствиям? — спрашивает Найма, лениво проводя пальцами по затылку Картера.
— Последний шанс перед тем, как стану женатым человеком. К тому же я слишком долго отсутствовал, чтобы пропустить, — отвечаю я.
Найма тепло улыбается, её светло-карие глаза искрятся лукавством.
— Картер говорит, твоя жена с характером. Думаю, она пойдёт тебе на пользу.
— Это не такой брак. Она просто часть моей работы, — говорю я.
Найма усмехается.
— Посмотрим, запоёшь ли ты так же, когда уложишь её в постель.
У них с Картером слишком романтичные представления, но то, что у них есть, — редкость.
Все, кто почти погиб десять лет назад во время нападения, потеряли способность видеть цвет — мир в один миг стал монохромным. Картер — один из немногих, кому цвет полностью вернулся. Он говорит об этом как о священном переживании — будто в тот момент, когда он понял, что влюблён в Найму, он родился заново, а возвращение цвета стало лишь признаком новой жизни.
Это тошнотворно.
В последние годы в Маунтин Хейвен ожидание возвращения цвета стало источником напряжения в отношениях. Я не намерен поддаваться этой безнадёжной фантазии и не стремлюсь к этому.
Десять лет у меня был один план: восстановление и месть. Я тщательно избегал привязанностей. Тысячи тех, кто выжил после нападения, разделились на два пути. Одни искали утешения в партнёрстве и семье — стремились использовать свой второй шанс. Другие, такие как я, отвернулись от этого полностью.
Наблюдать, как Картер тоскует по своей жене во время наших вылазок, было достаточно, чтобы окончательно отбить у меня всякое желание.
Снаружи звенит колокол, и в баре на мгновение стихает гул — люди прислушиваются к рисунку звона. Но это всего лишь один удар — предупреждение, что охота скоро начнётся.
— Ну что? — говорит Брайс, кивая в сторону двери.
Я встаю и иду за ним к выходу. Картер задерживается, целует жену и шлёпает её по ягодицам, когда она уходит.
Он догоняет нас с ухмылкой. Холодный воздух выбивает дыхание, как только мы выходим наружу, но я знаю, что озноб будет недолгим. Когда начнётся охота, кровь разгорится.
Я жажду этой охоты. Было бы проще списать нетерпение на долгое отсутствие, но, как бы мне ни было неприятно это признавать, не меньшую роль играет Харлоу — то, как она меня поддразнивает. А может, просто сама Харлоу — её хищная улыбка, греховное тело, пьянящий цветочный аромат кожи и тот горячий взгляд, когда я сегодня сосал её палец.
Есть немало вещей, раздражающих в положении наследника, но могу с уверенностью сказать: я получу огромное удовольствие, овладев Харлоу Карренвелл во всех смыслах этого слова.
Картер и Брайс идут впереди, а я провожу рукой по лицу. Нужно перестать об этом думать. Сегодня речь о нашем народе и о том, чтобы сыграть роль наследника.
Когда мы доходим до края руин, где всё ещё стоит статуя Кеннимиры, толпа уже собралась. Факелы горят вокруг круга святилища. Мои родители стоят перед большой мраморной статуей, их плащи украшены сигилом Кеннимиры. Я знаю, что плащи красные — цвет, посвящённый Кеннимире, — но для меня они просто угольно-тёмные.
Группа «добычи» — мужчины и женщины — поправляют свои белые плащи, выглядя как нервные призраки у входа в охотничьи угодья. Белый выбран для того, чтобы даже те из нас, кто не видит цвета, могли различать участников охоты.
По другую сторону круга стоят охотники в тёмных одеждах, их голодные взгляды оценивают возможные цели. Я присоединяюсь к ним, Брайс становится рядом со мной. Картер остаётся ближе к краю круга в своём зелёном плаще стражи.
Я сканирую толпу, пока не нахожу свою цель. Эти тёмные глаза и изгиб чувственных губ я узнаю где угодно.
Мириам.
Кровь разогревается во мне. Она стоит не меньше чем в двадцати футах, но ветер вздымает её волосы, и её запах достигает меня сразу — шалфей, цветы, знакомый до боли. Желание вспыхивает во мне. Возможно, мои друзья правы. Я заслуживаю немного развлечений. Я собирался просто перехватить Мириам и увести её, повеселиться по старой памяти. Я не собирался с ней спать, но презрение Харлоу очевидно, и она ясно дала понять, что ей совершенно безразлично, с кем я трахаюсь.
То, что между мной и Мириам, чистая сделка. Я не могу придумать лучшего способа изгнать из головы ощущение того, как тело Харлоу выгибалось у меня под руками. Это приведёт меня в чувство.
Мириам подмигивает, перебрасывает косу через плечо и затягивает ленту, перевязывающую её конец.
— Последний раз перед прощанием? — шепчет Брайс. — Вид у тебя такой, будто тебе это необходимо.
Я усмехаюсь.
— Разок побаловать себя не повредит.
Брайс хлопает меня по спине.
— Наконец-то. В последнее время ты стал чересчур серьёзным. Рад видеть старого доброго Генри.
Я отмахиваюсь от его руки.
— Я никуда не исчезал. Ну а ты за кем сегодня будешь охотиться?
Он кивает в сторону пышной женщины, которая застенчиво улыбается ему. Она поднимает руку, заправляя волосы за ухо, и демонстрирует ленту на запястье.
— Выглядит забавно. И новенькая. Обожаю тех, кто впервые.
Нетерпение толпы гудит у меня в костях. Мне просто хочется, чтобы всё началось.
Отец поднимает руки, и над толпой опускается тишина.
— Все участники обязаны соблюдать правила. Слово «Нарушение» немедленно прекращает любую игру, — говорит он, его строгий взгляд скользит по лицам. — А теперь будьте осторожны и веселитесь. — Он разводит руки, обрамляя статую позади себя. — Мы посвящаем эту охоту Кеннимире.
Страж на краю леса поднимает колокол.
— Добыча получает пять минут форы.
Он звонит, и участники в белом бросаются в деревья, исчезая, словно призраки, в темноте.
Скрипачи начинают играть громче, и «добыча» растворяется в охотничьих угодьях. Между нами и склоном горы всего пара миль — внутри этой небольшой территории, заключённой в стенах крепости, им некуда особенно деваться.
Эти несколько минут ожидания мои любимые. Почти вся наша жизнь здесь подчинена порядку и контролю. Мы держимся за дисциплину превыше всего. Эти ночи — редкая возможность стать такими дикими, какими хочется, пока есть согласие партнёра. И иногда это облегчение не скрывать стремление к чудовищности, особенно после того, как я так долго держал его на поводке рядом с Харлоу.
Образ того, как она бежит между деревьями в белом платье, вспыхивает в моём сознании непрошено. Я видел, как расширились её зрачки, когда я упомянул охоту. Ей было любопытно. И мне неприятно признавать, что мне столь же любопытно, как бы она отреагировала.
Стражи проходят сквозь толпу, напоминая нам правила, пока мелодия сменяется другой.
Я почти физически ощущаю гул возбуждения в воздухе, когда охотники запрокидывают головы, вдыхая запахи. Этот дар дан многим из нас благодаря благословению, ниспосланному Эльводин дому Давилианов. Тем, кто охотится в Лесу Истощённых, он необходим, чтобы чувствовать приближение кровавого тумана, и это обострённое обоняние спасает жизни.
Я всё ещё чувствую запах Мириам. Не знаю, просто ли она не успела далеко убежать или мои чувства так обострены, потому что я жажду этого, но мне всё равно. Главное, чтобы она была готова ко мне.
Рядом Брайс потягивается, разминая плечи.
— К Мириам пойдёшь?
Я киваю. Скрипка взмывает в новой волне звука, и я оглядываю толпу. Все захвачены предвкушением — кроме Стефана Лоуренса. Его прищуренные глаза устремлены на меня.
Брайс наклоняется ко мне.
— Думаешь, он злится из-за Сета?
Я качаю головой.
— Вряд ли. Это была проверка. Он хотел увидеть, как я поведу себя, защищая Карренвелл от одного из наших. Если бы он действительно хотел навредить ей, подождал бы, пока она останется одна, и послал бы кого-то более компетентного, с более сильной магией. Они не знают, на что способна Харлоу, хотя он точно не ожидал, что она умеет сражаться.
— Значит, он хочет выставить тебя в дурном свете, — говорит Брайс.
Я встречаю взгляд Стефана, когда тот поднимает флягу в притворном тосте. Он стал занозой в моём боку с тех пор, как мы оба прошли испытание стражей в один и тот же сезон отбора. Его семья любима в Маунтин Хейвен, и после нападения десять лет назад их влияние только усилилось. К счастью, наши усилия по восстановлению не остались незамеченными, а жители крепости суеверны, поэтому опасаются смены власти после того, как моя семья стольким пожертвовала ради их спасения.
Стефан знает, что не может бросить мне прямой вызов, но разумно подтачивает мою репутацию верности в тот момент, когда она и без того вызывает у людей сомнения.
Правду о брачном соглашении знают лишь я, мои родители и двое моих лучших друзей. Чтобы сохранить тайну, мы были вынуждены скрыть её от всех, понимая, что это вызовет гнев и разочарование. Но эти несколько недель обмана обеспечат им безопасность на всю жизнь. Проще просить прощения после того, как мы сокрушим семью Карренвелл.
Тогда с Лоуренсами будет покончено раз и навсегда.
Окинув взглядом остальных, я прикидываю: сегодня выходит не больше двадцати охотников. Добычи больше, чем хищников, — значит, кому-то выпадет больше одного круга, а кто-то из «добычи» останется разочарованным.
Брайс толкает меня кулаком в плечо.
— Будь осторожен. Он выглядит так, будто собирается создать проблемы.
— По одной проблеме за раз. Мне нужна эта охота, чтобы привести мысли в порядок.
Брайс ухмыляется, прокручивает плечо.
— Удачной охоты.
Через гомонящую толпу один из охотников поднимает колокол и звонит.
Охота началась.
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Брайс срывается в лес сразу же, но я жду, пока Стефан не исчезнет среди деревьев, чтобы быть уверенным — он остаётся впереди меня.
Стоит мне оказаться под тёмным сводом кроны, как меня мгновенно отвлекает окружающее. Охотничьи угодья не бесконечны. Они тянутся всего мили на три, пока не упираются в гранитную стену горы. Кто-то из «добычи» бежит всё это время, но опытные игроки, вроде Мириам, каждый раз выбирают одно и то же место.
Я сразу улавливаю её запах под хвойной нотой леса.
Краем глаза замечаю вспышку белой ночной рубашки в темноте. Я устремляюсь к ней, в несколько быстрых прыжков сокращаю расстояние и ловлю её в объятия.
Она взвизгивает, когда я прижимаю её к ближайшему дереву и целую. Она прикусывает мою нижнюю губу, её пальцы тянут меня за волосы, заставляя наклониться ближе.
Мириам пахнет восхитительно, и в этом есть новый, запретный оттенок, словно я делаю что-то более недопустимое теперь, когда у меня есть невеста. Чем сильнее я чувствую, как прежняя жизнь ускользает из-под ног, тем отчаяннее хочу насладиться каждым её мгновением.
Я целую Мириам жадно, пытаясь прогнать призрак поцелуя Харлоу, всё ещё мелькающий на краю сознания.
Подхватив Мириам, я прижимаю её к толстому стволу дерева. Она обвивает ногами мою талию.
— Пожалуйста, Генри. — В её голосе звучит такая же отчаянность, как и во мне.
Её бёдра мягкие и тёплые под моими ладонями. Она прижимается ко мне грудью, и я закрываю глаза. Но в голове тут же вспыхивает образ Харлоу в пансионе, как она выгибалась ко мне, как целовала с яростной жадностью.
Чёрт побери! Нужно вытеснить это видение чем-то другим.
Я скольжу губами по шее Мириам, и она вздрагивает.
Сзади хрустит ветка, и я замираю, прижав губы к пульсирующей жилке на шее Мириам. Она открывает рот, чтобы что-то сказать, но я прижимаю палец к её губам.
Ещё один треск листьев нарушает тишину, затем ветер дует мне в спину, принося знакомый мягкий цветочный аромат цветов Стеллариума.
Харлоу. Ненавижу, что узнаю её по одному лишь запаху.
— Да, жена? Тебе что-то нужно? — бросаю я через плечо. — Или тебе нравится смотреть?
Я почти физически ощущаю, как от неё веет раздражением.
Я медленно отпускаю Мириам. Она выглядит потерянной, моргает на меня широко раскрытыми глазами лани.
— Прости, Мириам. Похоже, моей будущей жене это не по душе. Беги. — Я шлёпаю её по ягодице, и она убегает, бросив через плечо раздражённый взгляд.
Когда звуки её шагов стихают, я поворачиваюсь. Харлоу стоит в десяти футах от меня, прислонившись к толстому стволу дерева.
— Прелесть, это не то, что ты думаешь. Это моя подруга Мириам.
— У меня тоже есть друзья, — говорит она. — Ничего особенного.
Мне не нравится ревность, сворачивающаяся в животе, когда я думаю о том, насколько это может быть правдой. Сколько мужчин сидели с ней в тёмных углах таверны, думая, что добьются её, а в итоге оказывались мёртвы. Я вспоминаю и симпатичную барменшу, которая так нежно ей улыбалась, и на один безумный, иррациональный миг я ненавижу каждого, кто когда-либо её касался.
Я отталкиваю это чувство и бросаюсь в атаку.
— Ты ревнуешь.
Её голова резко поворачивается ко мне.
— Только к тому, насколько ты заблуждаешься. Мне бы сейчас не помешало потерять связь с реальностью. — Она машет рукой в сторону, куда исчезла Мириам. — Ты мог не останавливаться из-за меня. Похоже, ты как раз добрался до самого интересного.
— Если ты считаешь это интересным, тебе ещё многому предстоит научиться. Не волнуйся. Я очень старательный учитель.
Она вскидывает подбородок, принимая вызов.
— Я тоже.
— Если бы это было так, ты бы не оказалась в этом лесу в ночь праздничной охоты. — Я начинаю медленно обходить её, сокращая расстояние. Она не двигается, стараясь выглядеть равнодушной. Но её сердце бьётся быстро, и я читаю в ней только возбуждение.
Я подхожу сзади и наклоняюсь ближе.
— Хочешь поиграть, Харлоу? Дам тебе фору.
Она подтягивает тёмный плащ.
— Разве ты не хотел, чтобы я не убегала от тебя? К тому же боюсь, я не совсем одета для такого случая.
Я продолжаю обходить её, и плащ распахивается, открывая мне вид на её ночную рубашку. Чёрт побери, ткань облегает её изгибы, а соски отчётливо проступают сквозь тонкий шёлк.
— Не знаю. Думаю, ты справишься, — говорю я.
На её губах появляется лукавая улыбка, и внезапно уже не так ясно, кто здесь охотник, а кто добыча.
Я качаю головой. Так не пойдёт.
— Ты явно пришла сюда шпионить, и я предупреждал тебя не выходить одной в ночь охоты. Ты могла получить крайне жестокое знакомство с нашими обычаями — только потому, что тебе было лень меня послушать.
— Ты мой жених, а не надзиратель.
— Посмотрим.
Я хватаю её за запястье и тащу глубже в лес. Неподалёку уже слышны первые звуки — кто-то начал, поэтому я сворачиваю с узкой тропы. Мы огибаем высокий каменный выступ и начинаем спускаться вниз. Когда оказываемся у подножия, тихий всхлип из-под каменного навеса подсказывает мне, что мы пришли куда нужно.
Я знаю это место. Небольшое святилище Кеннимиры, которое часто посещали во время празднеств до падения.
Теперь оно в руинах.
Я всматриваюсь в темноту и различаю широкую спину с знакомой татуировкой. Это Брайс.
— Чт…
Я зажимаю Харлоу рот ладонью и становлюсь за её спиной, прижимая её к своей груди.
Брайс цокает языком, глядя на светловолосую женщину перед собой.
— Непослушная девочка. Я сказал тебе стоять смирно.
Он разворачивает её, наклоняет через каменное ограждение, задирает платье и шлёпает по обнажённой коже.
Харлоу вздрагивает, но не издаёт ни звука. Моя рука скользит к её шее, пальцы замирают над бешено бьющимся пульсом.
Её взгляд прикован к Брайсу, когда тот снимает ремень, складывает его вдвое и с хлёстким звуком щёлкает им в воздухе.
— Есть что сказать? — спрашивает Брайс у женщины.
Он проверяет, готова ли она продолжать.
— Нет, — хрипло отвечает она.
В следующий миг ремень опускается на её ягодицы, и она вскрикивает.
Брайс замирает с поднятым ремнём. Он опытен. Ждёт, пока пройдёт первый шок, чтобы понять, не слишком ли это для неё.
— Ещё.
Слово вырывается на выдохе, и этого достаточно. Ремень опускается трижды подряд. Он не даёт ей опомниться, перехватывает её запястья за спиной и связывает их тем же ремнём. Затем опускается на колени и склоняется к ней.
Женщина громко стонет.
Харлоу сильнее вжимается в меня. Даже в полутьме я вижу её приоткрытые губы, расширенные зрачки. Блядь, она пахнет так хорошо, цветами Стеллариума и ночным лесом.
Мой член оживает в надежде, что прерванное ранее веселье сможет продолжиться.
Стоны женщины усиливаются, пока она не замирает, открыв рот в беззвучном крике. Наконец, она успокаивается, и Брайс встает, вытирая рот тыльной стороной ладони. Он хватает ее за длинные волосы, обматывая их вокруг кулака, и поднимает ее на дрожащие ноги. Он поворачивает ее к себе лицом.
— На колени.
Челюсть Харлоу отвисает, когда женщина поспешно опускается на колени и раскрывает рот. Брайс без колебаний освобождает свой член из штанов и толкается им в неё, пока она не давится. Он удерживает его там, ухмыляясь, глядя на её затуманенные слезами глаза.
Харлоу смотрит на них, приоткрыв рот, её грудь поднимается и опускается в неглубоком дыхании. Я обвиваю рукой её талию, кладу ладонь на тонкий шёлк, прикрывающий её живот, и прижимаю её к себе, чтобы она могла почувствовать, насколько я твёрд.
Её голова запрокидывается, взгляд резко устремляется ко мне.
— Ты этого хочешь? — шепчу я.
Она хмурится, но её взгляд вновь скользит к Брайсу, который теперь размеренно насаживает рот девушки на свой член, направляя её, сжимая в кулаке прядь волос. Она захлёбывается и давится, изо всех сил стараясь принять его.
Я склоняюсь ближе к Харлоу, чтобы прошептать прямо в раковину её уха:
— Ему нравится пользоваться ею, а она здесь именно потому, что хочет, чтобы ею пользовались.
Мой большой палец мягко скользит взад и вперёд по её животу, и она вздрагивает, прижимаясь ягодицами к моему члену.
— Тебе что-то нужно, красавица? — дразню я.
Как жаль, что она такая искусная лгунья. Невозможно понять, действительно ли она этого хочет.
Брайс резко останавливается, дёргает женщину за голову в сторону, поворачивая её. Он опускается на колени позади неё и раздвигает её ноги шире. Протягивает руки вокруг её тела и разрывает платье спереди, играя с её грудью. Его взгляд встречается с нашим, и он подмигивает Харлоу.
Харлоу вырывается из моей хватки и поворачивает обратно по тропе, по которой мы пришли. Разрывающий ночь крик наслаждения взрывается где-то позади меня. Я его игнорирую. Ночь Охоты полна таких звуков.
Я следую за Харлоу, осознавая несколько пар глаз, которые всё это время были устремлены на нас. Всем хочется узнать, как моя новая жена отреагирует на дикую натуру жителей Маунтин Хейвен.
Она стремительно направляется к дому с поразительной собранностью. Не могу поверить, как хорошо она успела сориентироваться.
Я иду за ней по пятам, словно призрак. Жду, пока мы выйдем из леса, пройдём через церемониальный круг, где музыканты всё ещё играют, и окажемся во внутреннем дворе дома, прежде чем заговорить.
— Ты должна была оставаться в своей комнате.
Она игнорирует меня, тянется к ручке двери особняка. Я прижимаю ладонь к тёмному дереву, не позволяя ей открыть её.
— Это было опасно, — шепчу я.
Она резко поворачивается ко мне и вскидывает подбородок, каким-то образом умудряясь смотреть так, будто это она глядит на меня свысока.
— Я не какая-то покорная жена, которую можно запереть в твоей жуткой башне. Я узнаю обычаи и церемонии этого места, и мне не нужно твоё разрешение.
— Твоя гордость утомительна. Она тебя убьёт или приведёт к чему-то худшему.
— Тогда, по крайней мере, избавит тебя от лишних хлопот, — парирует она.
Я отступаю на шаг. Она подслушала то, что не должна была, или у неё просто есть собственные подозрения насчёт того, чего хочет моя семья? Я бы не удивился, если бы она уловила чьи-то ворчания о её присутствии в крепости, но мне не нужно усложнять ей задачу довериться мне.
— Не смотри на меня так, — резко бросает она.
— Как?
— Будто ты забываешь меня ненавидеть. Будто тебе не всё равно.
Её слова пронзают меня. Я забываюсь, потому что напряжён. Потому что устал и голоден, и попытки справиться с этой женщиной уже оказываются куда более тяжёлой задачей, чем я предполагал. Почему она не могла оказаться красивой, избалованной дурочкой?
— Разве у тебя нет телохранителя, который должен удерживать тебя от таких поступков, как прогулки по лесу одной ночью? — спрашиваю я.
Она пожимает плечом.
Я бросаю взгляд на дом. Мне придётся поговорить с Гейвеном. Как получилось, что она так легко ускользнула от него в городе, чтобы отправляться на свои кровавые вылазки и здесь, чтобы попасть на праздничную ночь?
Если только он не вынюхивает что-то, а она — всего лишь отвлекающий манёвр. Раньше я об этом не задумывался, слишком занят был тревогой, что моя будущая жена окажется той, кто вонзит нож мне в спину, но теперь я вижу, что они действуют как команда.
— Тебе нужен сопровождающий, или тебе можно доверить добраться до своей комнаты одной?
Её глаза вспыхивают озорством.
— Есть только один способ узнать.
Она резко ударяет ладонью по моему локтю, заставляя меня убрать вес с двери, и проскальзывает внутрь, прежде чем я успеваю её отчитать. Дверь с грохотом захлопывается за ней, а я разворачиваюсь, чтобы вернуться к охоте, стараясь игнорировать запах её духов, оставшийся на моей одежде.
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Не уверена, что именно заставило меня прошлой ночью тайком выбраться посмотреть на охоту. Возможно, это безумие — подумать, что следовать за незнакомцем в тёмный лес во время какой-то странной игры, связанной с сексом, было хорошей идеей. Но дело не только в безумии. Ещё и в том, как выглядело раздражение на лице Генри, когда он понял, что меня не так легко удержать в рамках.
У меня было представление о том, какой окажется жизнь здесь, но ни одна из историй, которые я слышала подростком, не могла подготовить меня к тому, чтобы наблюдать, как друг Генри обращается с той женщиной.
Бродить там было безрассудно. Меня так же легко мог подобрать кто-нибудь другой, а не Генри. Мне нужно перестать вести себя так, будто я знаю опасности этого места так же хорошо, как знаю их дома, в Лунами́де. Здесь существует совершенно иной набор правил, и мне нужно с ними познакомиться, чтобы понять, как обходить их, не рискуя собственной жизнью.
Библиотека дома Хейвенвудов кажется самым очевидным местом, с которого стоит начать. Мне следовало бы искать тайные ходы или скрытые книги, но вместо этого я разыскиваю книгу о брачных ритуалах, потому что никто не рассказал мне ни единой вещи о том, чего следует ожидать.
Сегодня утром меня разбудил стук в дверь спальни. Две женщины. Они грубо ворвались внутрь, несмотря на протесты Гейвена, и принялись снимать с меня мерки для свадебного платья и ритуальной одежды.
Я, конечно, не ожидала здесь особого уединения, но и не ожидала, что две незнакомки станут спрашивать меня, в какой позе я собираюсь консуммировать брак, чтобы сшить нижнее бельё, которое лучше всего выставит мои достоинства напоказ.
Единственным светлым моментом было увидеть ошеломлённое выражение лица Гейвена над верхним краем ширмы для переодевания. Его почти невозможно удивить, но я никогда ещё не видела, чтобы он так стремительно вылетал из комнаты.
Теперь он стоит у дверей библиотеки, после того как осмотрел всё помещение так тщательно, будто где-то среди исторических разделов могла скрываться тайная армия, ожидающая случая меня убить.
Я понимаю такую бдительность, но сомневаюсь, что мы вдвоём способны остановить всю мощь крепости. Если они захотят меня убить, им это, скорее всего, удастся. И всё же я ценю то, что Гейвен будет сражаться до конца.
Библиотека оказывается больше, чем я ожидала. В Лунами́де люди уверены, что Маунтин Хейвен населён дикими людьми, которым нет дела до учёных занятий, но эта комната, должно быть, тянется через всю длину дома. Свет льётся из больших окон, освещая пылинки, медленно кружащиеся вокруг кожаных томов всех цветов и размеров.
Большая карта крепости украшает стену у входа. В ней шесть уровней, и дом Хейвенвудов расположен на самом верху крепости, последняя стратегическая твердыня на случай, если Истощённые нападут. Карта скорее декоративная, чем практичная, и хотя видеть ворота между уровнями полезно, она даёт мало подробностей, которых я уже не заметила своими глазами вчера. Когда мы въезжали в крепость, я обратила внимание на некоторые особенности каждого уровня — например, на то, что большинство садов и пахотных земель, похоже, расположены на первом уровне, но мне нужно будет спросить Генри, существует ли здесь иерархия того, кто где живёт. Интересно, живут ли самые бедные и наименее одарённые магией люди их сообщества на первом уровне так же, как бедные и неблагословлённые живут на самой внешней окраине Лунами́да.
Я иду вдоль узкого прохода, проводя пальцами по корешкам книг. Ни одно из названий не упоминает ритуалы или свадьбы. Когда я дохожу до конца ряда, замечаю небольшую нишу, вырезанную в стене и отделённую от остальной комнаты дверью с железными прутьями. Я заглядываю сквозь металлические планки, пробегая взглядом по книгам внутри, пока одна из них не привлекает моё внимание. Вся полка заполнена названиями, связанными с божественными ритуалами Маунтин Хейвен. Некоторые книги выглядят древними, их кожа стёрта и растрескалась.
Я пробую ручку двери, но она заперта. Когда я была маленькой, Келлан и я сделали из этого игру — вскрывать все немагические замки в доме Карренвеллов. Этот навык не раз оказывался полезным в моей двойной жизни Ядовитой Лисицы, но во время работы у меня обычно есть более профессиональные инструменты. Сейчас же у меня есть только шпильки в волосах, и хотя они, вероятно, выдержали бы попытку вскрыть такой замок, последнее, что мне нужно, это чтобы одна из них сломалась и оставила доказательство моего любопытства.
Вместо этого я пытаюсь протиснуть запястье в проём между прутьями. Это тугое, царапающее движение, но моя рука всё-таки проскакивает внутрь прямо рядом с ручкой. Я едва-едва дотягиваюсь до замка; мои пальцы скользят по нему достаточно, чтобы провернуть. Я снова пробую ручку, и дверь со скрипом открывается.
Высвободив руку, я быстро бросаю взгляд через плечо, затем ныряю внутрь и снимаю с полки один из томов, выглядящих поновее. Я выскальзываю из ниши и закрываю дверь за собой. Моё сердце начинает биться быстрее — пульсирующий ритм заглушает звук моих шагов, когда я иду к концу ряда и кладу книгу на стол, спрятанный между стеллажами.
Название вытеснено изящными красными буквами. Я провожу пальцем по словам:«Брачные ритуалы Маунтин Хейвен» . Кожа тихо скрипит, когда я открываю книгу и перелистываю страницы, исписанные от руки. Здесь есть сигилы Божеств, подробные рисунки того, где должны стоять супруги и члены их семей во время церемонии, и списки подношений, которые следует принести Божествам ради долгого и благополучного брака.
Согласно этому, брачные ритуалы Маунтин Хейвен состоят из трёх частей:Клятвы, Причастие и Консуммация.
Я листаю книгу, пока не нахожу раздел о ритуале консуммации. Мой пульс учащается, когда я переворачиваю страницу за страницей с диаграммами, изображающими всевозможные позы. Рядом сделаны заметки о том, какие пары скрепили свой брак тем или иным способом, включая имена и даты их соединения.
Вздрогнув, я переворачиваю сразу несколько страниц и останавливаюсь на изображении женщины с руками, закреплёнными на противоположных стойках балдахинной кровати. Её ноги тоже широко разведены и привязаны к стойкам внизу кровати.
Изящная надпись в верхней части страницы гласит:«Ритуалы Подчинения».
По-видимому, у каждой части церемонии существуют разные варианты, но этих людей ждёт разочарование, если они думают, что я собираюсь подчиняться этому самодовольному засранцу.
Меня тревожит не столько мысль о сексе на глазах у других людей, сколько страх, что мне может понравиться трахаться с Генри. Тепло разливается по моей крови при мысли о его грубых руках на моих бёдрах и о том, как он укусил кожу над моими чулками, будто точно знал, чего я хочу.
Последнее, что мне нужно, это питать к нему хотя бы крошечную толику привязанности. Это всего лишь работа и мне нужно закончить её как можно скорее, чтобы вернуться в Лунами́д и помочь Айдии. Чем быстрее я сумею убедить его, что я уязвима, тем скорее смогу выяснить, чего он и его семья на самом деле хотят.
— Если ты хочешь узнать о наших традициях, тебе достаточно просто спросить. Только ты сама ожидаешь от себя всеведения.
Голос Генри вырывает меня из моих мыслей.
Он стоит прямо позади меня. Я была так сосредоточена, что даже не услышала, как он вошёл в библиотеку.
Я продолжаю перелистывать книгу, игнорируя его, пока рассматриваю новые иллюстрации с различными позами.
— Разве это не из запертой секции библиотеки? — спрашивает Генри.
Я пожимаю плечом.
— Хлипкий замок больше походил на предложение, чем на запрет. Но если ты хочешь рассказать мне то, что мне нужно знать о церемонии, мне не придётся прибегать к мелким преступлениям. Я стремлюсь быть послушной женой и не хотела бы оскорбить Божеств, не почтив ваши обычаи.
Он тихо усмехается.
— Да, ты, без сомнения, очень набожна.
Я провожу пальцами перед губами.
— Я почитаю Божеств, используя дары, которыми они меня благословили. По крайней мере, так было, пока ты меня не прервал.
Он приподнимает бровь, затем перелистывает книгу обратно к началу и постукивает по странице.
— Сначала мы обменяемся клятвами в нашем храме Вардека. Он покровитель нашего дома, поскольку и мой отец, и моя сестра были благословлены его дарами. Насколько я понимаю, сама церемония почти такая же, как свадьба в Лунами́де, только с меньшим заискиванием перед правящей семьёй.
Он проводит рукой по щетине. Я заметила это ещё в ту первую ночь, когда мы встретились в баре, он делает так, когда не уверен, как я отреагирую.
— А потом у нас будет свадебный пир — музыка, хорошее вино и торт. Не такие чопорные мероприятия, к каким ты привыкла, — продолжает Генри. — Люди действительно танцуют и получают удовольствие. Мы очень серьёзно относимся к поиску всех удовольствий.
Мне бы хотелось, чтобы он перешёл к делу. Больше всего меня тревожат именно следующие две части.
— А потом у нас будет время побыть в единении друг с другом.
— И что это значит? — спрашиваю я.
Он улыбается с лукавой жестокостью.
— Это значит, что мы должны стать духовно и эмоционально близки, прежде чем станем близки физически. Ты сядешь со мной под вуалью, и нам придётся обменяться тайнами.
Я фыркаю.
— Нет, спасибо.
— Это не обсуждается.
Я небрежно взмахиваю рукой.
— А потом?
Он поджимает губы.
— А потом нас отведут в покои в задней части храма, где мы завершим наш брак перед свидетелями.
Весь этот разговор тревожит меня. Не потому, что мне неловко из-за собственного тела, а потому, что у него больше опыта — он уже видел подобное, тогда как я буду идти туда вслепую. Уже одно то, что я оказываюсь в невыгодном положении, достаточно выбивает из равновесия. Мне не нравится, что он знает больше меня.
— Затем, мне придётся… — Он прочищает горло.
— Трахаться со мной? — заканчиваю я. — Если ты даже произнести это не можешь, не уверена, что понимаю, как ты собираешься это сделать.
Его глаза сужаются.
— Это не игра, красавица. Мне придётся трахнуть тебя так, будто я заявляю на тебя право. Мне нужно довести тебя до оргазма. Все должны поверить, что ты моя, иначе могут возникнуть вызовы.
— Вызовы?
— Я уже говорил тебе: здесь сила ценится превыше всего, — говорит он, постукивая пальцем по книге. — Только сильнейшие из нас пережили нападение десять лет назад. Только сильнейшие проходят отбор, чтобы стать стражами. И если ты регулярно не доказываешь, что сильнее остальных, они придут за тобой — чтобы забрать то, что принадлежит тебе, ради блага нашего народа. Ты — могущественный союзник. Другие будут пытаться склонить тебя на свою сторону. Было бы глупо с их стороны не воспользоваться такой очевидной возможностью атаковать мои отношения, когда они находятся в самом уязвимом состоянии.
Я улыбаюсь.
— Так вот что это? Отношения? А я-то думала, что это скорее ситуация с заложником.
Он хмурится, его плечи напрягаются.
— Харлоу, это серьёзно. Я знаю, ты мне не доверяешь и это нормально. Я тоже тебе не доверяю. Но вот правда: я не смогу защитить тебя от них, если ты не позволишь мне. У нас здесь другие правила, другие обычаи.
— И эти обычаи не требуют согласия?
Он вскидывает руки.
— Согласие является предварительным условием участия⁠…
— То есть любой может делать всё, что ему захочется⁠…
— Я этого не говорил, — резко отвечает он. — У нас есть обычаи, вроде ночи охоты, которые необходимы, чтобы сохранять дикость в нашей культуре, когда охотники могут выслеживать и ловить свою добычу и трахать её, пока она не сдастся. Никого никогда не заставляют участвовать в игре, и охотники проходят полную подготовку заранее, чтобы понимать, как делать это безопасно. Но когда они выходят в те леса, возможно всё. Именно поэтому это необязательное событие.
— Это… — Я качаю головой, и у меня в голове вновь вспыхивает образ Брайса, трахающего ту женщину.
— Это триумф и подчинение. Ты бы всё равно не поняла. — Он проводит рукой по лицу. — Я рассказываю тебе всё это потому, что здесь все уже знают правила, а ты нет. И если ты не выучишь их быстро, если будешь продолжать сопротивляться мне на каждом шагу, я не смогу обеспечить твою безопасность. Меньше всего на свете я хочу войны с твоей семьёй.
По крайней мере, на эту последнюю часть я могу рассчитывать, она звучит правдой. Нет никакой возможности, что он действительно хочет открытой войны с Карренвеллами. Это было бы слишком грязно, и магия моей семьи и тех, с кем мы делим Колодец — легко сокрушила бы даже хорошо обученных убийц за стенами этой крепости. Но я всё равно не могу исключить возможность, что он хочет более тихой, более скрытной войны с нами. Он может работать с мятежниками. Насколько мне известно, он вообще может оказаться Рочелли, а вся атака на нашем помолвочном ужине была лишь хитроумным отвлекающим манёвром.
— Я знаю, что тебе противно слушать меня, да и вообще кого бы то ни было, если уж на то пошло, но есть вещи, которые ты здесь не можешь делать. Не флиртуй с другими. Это выставляет меня слабым, а значит делает уязвимой и тебя.
Я фыркаю.
— Значит, я не могу даже немного пофлиртовать с кем-то ещё, но тебе позволено трахать другую женщину в ночь охоты?
Генри приподнимает бровь.
— Я не думал, что тебе будет не всё равно, если я трахну кого-то ещё, красавица. Но теперь, когда я понимаю, что ты ревнуешь⁠…
— Я не ревную!
Его губы едва заметно дёргаются.
— Теперь, когда я понял, что ты твёрдо намерена иметь меня только для себя, я обещаю тебе вечную верность.
Я сжимаю зубы. Представляю, как приятно было бы вдавить пальцы в мягкую впадину у основания его горла, просто чтобы заставить его захлебнуться.
— Я имела в виду, что мне не нужна и не требуется твоя защита. Я могу позаботиться о себе сама.
Он качает головой.
— В Лунами́де не сомневаюсь. Но самый быстрый способ пострадать в Маунтин Хейвен это поверить, что тебе никто не нужен. Не флиртуй с другими. Не уходи далеко одна. И ни при каких обстоятельствах не убегай от меня.
Мне хочется проверить границы. Может быть, это годы ограничений и внезапная свобода от семьи, но мне хочется растянуть пределы. встряхнуть прутья своей клетки и посмотреть, что он сделает.
— И что будет, если я побегу?
Что-то угрожающее вспыхивает в его глазах.
— Я тебя поймаю.
Во рту у меня пересыхает, но я отказываюсь отводить взгляд.
Он вздыхает и проводит рукой по волосам.
— Мы можем просто заключить перемирие? Можем быть союзниками? Нам не обязательно быть чем-то большим. Я знаю, что ты вообще мне не доверяешь. Я знаю, что ты не планировала снова выходить замуж и что я для тебя лишь препятствие на пути, но можешь ли ты хотя бы довериться тому, что в моих интересах сохранить тебе жизнь?
Я скрещиваю руки на груди.
Он облизывает губы.
— Почему ты так особенно колюче реагируешь на всё это? Похоже, тебе просто нужен хороший трах.
Я фыркаю.
— Сомневаюсь, что найду его здесь.
Он сокращает расстояние между нами и прижимает меня к стене, его ладонь ложится мне на шею. Его тёмно-синие глаза впиваются в меня так, будто он видит меня насквозь и знает, почему мне неловко.
— Нет, дело не в этом. — Он тихо смеётся. — В ту ночь, когда мы познакомились, ты почти позволила мне трахнуть тебя. Тут что-то другое. Скажи.
Я отвожу взгляд, пытаясь найти хоть что-нибудь, на чём можно сосредоточиться, лишь бы не выдерживать напряжённость его взгляда. Ненавижу это. Ненавижу, что мне приходится показывать ему это. Я не хочу терять преимущество.
Его большой палец проводит по моей челюсти.
— Союзники, Харлоу?
Мне нужно дать ему хоть что-то. Я уже достаточно давила, чтобы он почувствовал, будто я иду на уступку.
— Союзники. — Я сглатываю, подавляя свою гордость, и выпаливаю правду: — У меня никогда не было оргазма с кем-то другим.
Он ухмыляется — пока не понимает, что я не шучу.
— Как такое возможно? Ты не похожа на человека, который станет мириться с тем, кто не знает, что делает. Это что-то эмоциональное? Например, тебе нужно быть влюблённой?
Я фыркаю, отталкиваю его руку и перехожу через комнату, чтобы смотреть в окно, а не встречаться с его взглядом. Я не могу смотреть на него, когда говорю об этом.
— Любовь тут ни при чём. — Я вздыхаю и запрокидываю голову. — Невозможно расслабиться рядом с кем-то, потому что как бы они ни напоминали себе, что им нельзя меня целовать, для других людей это рефлекс привязанности. Я никогда не могла достаточно забыться рядом с кем-то другим, чтобы дойти до края, потому что слишком боялась за их жизнь.
Когда я оборачиваюсь, он всё ещё смотрит на меня широко раскрытыми глазами.
— То есть ты никогда…
Я выпускаю раздражённый вздох.
— Не будь смешным. Конечно, я знаю, как довести себя до оргазма. Я делала это перед другими людьми, просто никогда не позволяла кому-то делать это для меня.
Понимание отражается на его лице, и я чувствую себя слишком обнажённой.
— Ты не можешь контролировать свой яд?
Я провожу пальцами по губам.
— Не здесь. Каждый человек, которого я когда-либо целовала в губы, умирал.
Он смотрит на меня с отвисшей челюстью, и это признание почти стоит того, чтобы увидеть его таким ошеломлённым.
Затем уголок его рта приподнимается в ухмылке, и я начинаю его ненавидеть.
— Значит, я был твоим первым настоящим поцелуем?
Как же приятно было бы стереть эту улыбку с его лица пощёчиной.
— Ты совсем не похож на человека, склонного к сентиментальности.
Он переминается и начинает играть с швом на обложке книги.
— Значит, ты не можешь контролировать это в губах, но можешь при любом другом прикосновении. Ты можешь призвать яд или изгнать его по собственной воле из своих рук, как сделала с моим вином на нашем помолвочном ужине.
Я прикусываю губу. Меня нервирует, что он знает этот секрет. Даже мои родители не знают в основном из упрямства с моей стороны. Даже Айдия не знает, потому что я не хотела давать ей тайну, которую пришлось бы скрывать от них.
В первые дни, когда я была Ядовитой Лисицей, мне действительно приходилось целовать своих жертв. Магия в моих руках тогда ещё не была проверена. Трудно практиковаться без жертв, на которых можно практиковаться, и поцеловать их было проще. Я изучала новые ядовитые растения и их действие, скорость, с которой они могли убить жертву, и то, насколько мучительной была смерть. Никогда прежде не было такого простора для изобретательности.
Со временем я стала увереннее использовать сначала руки, а губы оставлять как запасной вариант. К тому же у меня появилась возможность экспериментировать с разными видами яда.
Этот секрет вызывал почти постоянные конфликты, когда я была с Беа. Она ненавидела то, что я целую незнакомцев, даже если я это делала для того, чтобы их убить. А мне нравилось, что это заставляет её ревновать — нравилось, что я могу вызвать реакцию у человека, настолько уравновешенного.
Это был единственный секрет, который принадлежал только мне. До этого момента.
Надеюсь, не было ошибкой так быстро сдаться и открыть его.
— Держи это при себе, — говорю я. — Я предпочитаю, чтобы меня недооценивали. О людях можно многое узнать по тому, как они обращаются с теми, кого считают слабее.
Медленная улыбка расплывается на его лице.
— Твой секрет в безопасности со мной.
Пока что я ему верю, хотя ожидаю, что в тот момент, когда ему станет выгодно поделиться этим с кем-то ещё, он это сделает. Я не могу рассчитывать на него как на нечто большее, чем временного союзника, потому что надежды у меня изначально почти нет. У меня есть лишь крошечный шанс спасти Айдию и совсем немного времени, чтобы это сделать. Мне нужно принести родителям что-то ценное, чтобы получить ключ от туннеля и увезти её от Рейфа, прежде чем она окончательно сломается.
Я поворачиваюсь к Генри спиной и снова перелистываю книгу, пока не натыкаюсь на иллюстрацию, где изображена женщина, чьи конечности привязаны к четырём столбам кровати.
— Значит, это будет выглядеть так? Меня свяжут?
Внезапно он оказывается позади меня, его тело прижато к моей спине. Моё сердце начинает биться быстрее, когда его пальцы скользят по моему бедру.
— А ты бы хотела? — Его голос звучит иначе — низко и хрипло, так, что у меня в животе всё скручивается.
— Нет, не думаю.
Он тихо смеётся, и его дыхание шевелит мои волосы.
— Да, я тоже так думаю. Тебе нравится считать, что ты всем управляешь.
— Так и есть.
Он проводит пальцами вверх по моей талии, затем выше, скользит ладонью к моему животу и прижимает меня спиной к себе.
— Давай проверим эту теорию.
Он мягко целует меня за ухом.
— Что ты⁠…?
— Тсс, — бормочет он, его губы скользят по моему уху. — Тебе придётся привыкнуть к тому, что я буду к тебе прикасаться. Нужно, чтобы они поверили, что тебе это нравится.
— Хорошо, что я исключительная актриса, — говорю я, но мой голос звучит слишком прерывисто, чтобы это выглядело убедительно.
— У нас будет свадебная церемония и праздник примерно так, как я представляю себе это в Лунами́де.
Он целует мою шею, и так приятно не бояться, что он случайно убьёт себя, коснувшись губами моих.
Его дыхание касается моего затылка, когда он говорит:
— Затем нас приведут в церемониальный зал. В центре стоит кровать, а по периметру диваны и места для сидения, где каждый может расположиться.
— Чтобы смотреть? — спрашиваю я.
Он прикусывает мою шею, и я ахаю.
— Да. Чтобы засвидетельствовать, как я заявляю права на свою новую жену. Чтобы убедиться, что я способен доставить ей удовольствие.
Я хмурюсь.
— Множество женщин не могут испытать оргазм с партнёром, и это вовсе не их вина.
— Да, но между нами должна быть правдоподобная связь. Чтобы никто не подумал, что мы притворяемся в своей преданности друг другу. И на мне лежит особое давление, как на их наследнике — доказать, что я способен удовлетворить свою жену. Если я не смогу выполнить обязательство перед тобой, я не смогу выполнить его и перед ними. А поскольку моя семья уже однажды не смогла защитить их, давление сейчас особенно велико.
— Многим рискуешь ради незнакомки.
Особенно ради незнакомки, которую он, по идее, должен ненавидеть — незнакомки, чья семья почти уничтожила его народ, если он знает, что всё было именно так.
Его губы скользят по моей пульсирующей жилке. Инстинкт отстраниться борется с удовлетворением от того, что меня касаются именно так.
Слишком много времени прошло с тех пор, как была Беа, и почти целая жизнь до этого. Иногда случались короткие связи с каким-нибудь симпатичным идиотом из баров, куда я тайком выбиралась, но всё это всегда было быстро и разочаровывающе.
Медленные, чувственные поцелуи Генри на моей шее совсем другие и вовсе не неприятные. Он становится слишком дерзким, и никто здесь этого не видит. Я должна остановить его. Должна отстраниться.
— Мы поклоняемся Кеннимире, Божеству Наслаждения, и относимся к поиску удовольствий очень серьёзно, — говорит он.
— Мне придётся быть голой? Сегодня утром с меня снимали мерки для нижнего белья, — хрипло спрашиваю я.
Он делает паузу.
— Ты производишь впечатление человека, уверенного в своём теле.
— Это не значит, что я хочу делиться им со всем миром.
Он тихо мычит, прижимаясь губами к моей шее.
— Если хочешь, можешь оставить их на себе. Но сами действия предельно ясны. Что бы ты ни надела, это должно позволять мне добраться лицом между твоих бёдер.
Я невольно сжимаю ноги вместе. Пытаться отрицать своё влечение к нему на этом этапе было бы просто смешно. В красоте Генри есть какая-то грубоватость. Многие мужчины в Лунами́де красивы, но слишком мягки. Руки Генри покрыты мозолями, на его предплечьях видны бледные шрамы. И в нём есть уверенность человека, которому редко отказывали.
— Я заставлю тебя кончить своим ртом и своим членом.
Он говорит это так буднично, будто обсуждает погоду или то, что собирается надеть к ужину.
Я прочищаю горло.
— Не знаю, смогу ли я кончить больше одного раза.
— Сможешь.
Его уверенность раздражает. Она разрушает наваждение.
Я наклоняю голову и бросаю на него холодный взгляд через плечо.
— Это мы ещё посмотрим.
— Если ты так уверена, что являешься неразрешимой загадкой, возможно, нам стоит потренироваться заранее.
Его улыбка становится дерзкой.
Я давлюсь удивлённым смешком.
— Разумеется, именно это ты и предлагаешь.
— Я не выше того, чтобы принимать наставления. Покажи мне, как это делается.
Он кивает на стол.
Тепло поднимается по моей шее к щекам. Он хочет, чтобы я довела себя до оргазма перед ним — прямо здесь, прямо сейчас.
— Не думал, что ты из тех, кто краснеет, красавица, — говорит он.
Я закатываю глаза.
— Я не краснею. Просто не ожидала такого предложения. Не то чтобы я никогда не делала этого раньше.
— Значит, тебе нравится, когда на тебя смотрят?
Мой живот скручивает от хрипотцы в его голосе. Нравится. Но он ещё не заслужил знать это.
— То, что мне нравится, не имеет значения. Это деловое соглашение.
— Что ж, если у тебя такое отношение к сексу, я понимаю, почему у тебя не слишком получалось с партнёрами.
Я бросаю на него уничтожающий взгляд, но он лишь смеётся.
— Харлоу, тебе придётся немного расслабиться. Покажи мне. Обещаю держать руки при себе. Возможно, ты не так уж уверена в себе, как я думал.
Я должна принять вызов. Его нужно поставить на место. Слава Божествам, что я взяла с собой только самое скандальное нижнее бельё.
Я сталкиваю книгу на пол и одним плавным движением забираюсь на стол, поднимая платье вверх.
Он замолкает, когда замечает зелёные шёлковые подвязки.
— Для человека, который так любит говорить о практичности, ты, похоже, весьма ценишь изысканное нижнее бельё, — поддразниваю я, проводя пальцами по верхнему краю чулок.
— Что ж, на твоём теле они едва ли выглядят чем-то легкомысленным, хотя остаётся вопрос, зачем носить такую изысканную вещь, если ты не собиралась её показывать.
Я хмурюсь.
— Смелое предположение, думать, что я ношу их для кого-то, кроме себя.
Я щёлкаю одной из подвязок, и его руки сжимаются по бокам.
— Хочешь узнать, что мне нравится, Генри?
Он следит за моими пальцами, когда они скользят выше, мягко проводя по кружеву между моих ног. Я уже влажная, и я не сомневаюсь, что смогу легко довести себя до оргазма перед ним, просто потому, что он превратил это в вызов. Если бы я думала о чём-то, кроме финишной черты, я бы чувствовала себя более скованно, но сейчас меня занимает только одно — желание вернуть себе преимущество в нашем противостоянии.
Будь он одним из тех идиотов, с которыми я тайком встречалась в Лунами́де, я, возможно, устроила бы целое представление, дала бы ему получше посмотреть и напомнила бы, что ему нельзя ко мне прикасаться.
Но Генри совсем другое дело, и то, что я сосредотачиваюсь только на собственном удовольствии, подействует на него сильнее любой самой искусной игры.
Я закрываю глаза и запрокидываю голову, отводя полоску кружева в сторону. Генри тихо выдыхает, и я чувствую, как его взгляд прикован к моей руке. Стол тихо скрипит, когда я отклоняюсь назад и убираю руку, позволяя ему ясно видеть.
Затем я провожу пальцами по клитору и вздыхаю. С закрытыми глазами я наблюдаю, как пульсирует его аура, как она разрастается и меняется вокруг его тела, образуя грубый силуэт. Я старалась не изучать её слишком внимательно, но сейчас вижу её сложность. Она тёмно-фиолетовая, но по мере того как разрастается, у самой кожи кажется почти цветом обожжённой сливы.
Я двигаю пальцами быстрее, сжимая клитор, прежде чем скользнуть пальцем внутрь себя. Я стону.
Аура Генри вспыхивает шире, почти касаясь границы моей.
Моя кожа горит, когда я начинаю двигать пальцами быстрее и провожу основанием ладони по клитору. Мышцы напрягаются, пока я гонюсь за удовольствием и пытаюсь вовсе не думать о Генри.
Вместо этого я думаю о его глазах, о глубоком синем цвете вечернего неба перед бурей. Я думаю о том, как он прижимался ко мне прошлой ночью и о прикосновении его губ к моей шее. Я думаю о том, как заставлю его подчиниться моей воле и наконец верну контроль над своей жизнью.
Оргазм накрывает меня неожиданно — мягкая волна накопленного наслаждения прокатывается через всё тело. По коже пробегают мурашки, и я судорожно вдыхаю, переживая его до конца.
Когда я наконец открываю глаза, Генри стоит ближе, всего в нескольких дюймах — его взгляд прикован между моими бёдрами.
— Ты чему-нибудь научился, мой дикий волк?
Я вытаскиваю пальцы и медленно облизываю их, не сводя глаз с Генри.
Его ноздри раздуваются, руки сжимаются в кулаки по бокам. Он проводит языком по губам.
— Теперь, когда ты меня просветила, тебе следует знать, что завтра вечером у нас ужин со всеми самыми влиятельными семьями крепости. Я отправил платье в твою комнату, и от тебя ожидается безупречное поведение.
Я откидываюсь назад и дарю ему ещё один последний взгляд на своё бельё, прежде чем позволить платью снова опуститься на место.
— А это разве не моё лучшее поведение? Я ведь даже никого не убила.
Он приподнимает бровь.
— Пока что.
— Отличное замечание. Времени ещё достаточно.
Я бросаю взгляд на книгу рядом со мной.
— Есть ещё что-то, что мне нужно знать об этом?
— Они поймут, если ты будешь притворяться.
Я замираю.
— Как?
— Те, кто благословлён Кеннимирой, всегда могут это определить. А в изголовье кровати есть зачарованный золотой сигил, он впитывает высвобожденное наслаждение и служит подношением Божественной Кеннимире.
Я смотрю на Генри, ожидая, что на его лице появится хотя бы намёк на шутку, но он не шутит. Во рту у меня внезапно пересыхает, ладони становятся влажными.
— Не знаешь, что делать, когда придётся перестать притворяться, да?
Я бросаю на него сердитый взгляд.
— Больше беспокоюсь о том, что ты не сумеешь довести дело до оргазма.
Хищная ухмылка расползается по его лицу.
— Не могу дождаться, когда заставлю тебя кричать.
От этих слов по мне пробегает приятная дрожь.
Я спрыгиваю со стола и направляюсь к дверям библиотеки. Когда я выхожу в коридор, мне кажется, что без тяжести оценивающего взгляда Генри мне станет легче.
Но уверенность в его словах продолжает преследовать меня — их эхо следует за мной по коридору и до самой моей комнаты.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Генри сказал, что отправил платье, чтобы я надела его к ужину. Он не сказал, что это будет платье из тех, которые едва считаются приличными для появления на публике.
Красный шёлковый корсет на одно плечо усыпан сверкающими бусинами, а вырез опускается так низко, что открывает скандально большую ложбинку груди. Шёлк собирается у моего правого бедра и ниспадает в струящуюся юбку с разрезом по правому бедру почти до самой кости таза. Это именно то платье, в котором я отправилась бы на охоту за насильниками. Как раздражает то, что у Генри хороший вкус.
Ещё более раздражает то, что его всё ещё нет, и я вынуждена неловко улыбаться комнате, полной людей, чья ненависть ко мне почти ощущается как жизненная сила.
После нашей вчерашней встречи в библиотеке и всего, что я узнала о ритуале, я избегаю его. Не потому, что мне неловко, а потому, что я не хочу думать об этой договорённости больше, чем это необходимо.
Я окидываю взглядом столовую. Столы выстроены буквой «П»: наш с Генри стол находится во главе, а рядом стол его родителей. Это должно создавать ощущение, что у каждого есть равное место и одинаковый обзор комнаты, одновременно позволяя слугам легко подходить ко всем. К сожалению, это также означает, что у каждого есть возможность глазеть на меня.
Гейвен неподвижно стоит у меня за спиной, он прислонился к стене чуть за пределами моего бокового зрения. Я знаю, что для него привычно держаться вне поля зрения, чтобы быть менее навязчивым в моей повседневной жизни, но сейчас мне хотелось бы яснее ощущать его присутствие.
Я знала, что здесь мне будут не рады, особенно после того, что Келлан рассказал перед моим отъездом, но трудно понять — это потому, что они по природе своей не доверяют чужакам, потому ли, что они винят мою семью в резне вообще, или потому, что все они знают то, чем Келлан поделился со мной перед тем, как я покинула Лунами́д.
Даже если бы Келлан не рассказал мне перед моим отъездом из Лунами́да о причастности моего отца, я бы не удивилась, если бы жители Маунтин Хейвен винили мою семью. Защита и города, и крепости всегда была обязанностью семьи Карренвелл.
Большинство лиц в комнате носят одну и ту же маску раздражённой враждебности. Все — кроме одного мужчины за первым столом справа от меня. Когда я встречаю его тёмный взгляд, он выглядит почти позабавленным. Его оценка ощущается так, будто с моей кожи медленно снимают шёлк.
Игнорируя его, я ковыряю капли воска от свечи, стекшие на золотую скатерть передо мной, и залпом допиваю своё вино.
По комнате прокатывается едва уловимое затихание, когда Генри входит внутрь. Он подходит и становится рядом с моим стулом, наклоняется и целует мою руку, мягко коснувшись её губами.
— Добрый вечер моей прекрасной невесте, — шепчет он, снова выпрямляясь. — Добрый вечер всем. Прошу прощения за опоздание. Мне пришлось заняться раненым охотником, который вернулся вместе с сегодняшней послеобеденной группой.
Он поднимает бокал вина и обводит взглядом комнату.
— Спасибо, что пришли сегодня, чтобы познакомиться с моей будущей женой и выразить поддержку этому союзу, который обеспечит нам ресурсы и безопасность, необходимые для того, чтобы мы продолжали процветать.
Клянусь, я почти физически ощущаю их скепсис в том, как вспыхивает и колышется радуга их аур. Люди, которые не могут видеть магию, обычно гораздо меньше замечают, как их ауры меняются вместе с настроением. Это преимущество, о котором моя семья старается рассказывать как можно меньше. Никогда не знаешь, когда оно может пригодиться.
Генри дарит мне снисходительную улыбку.
— А теперь моей будущей невесте есть что сказать.
У меня обрывается желудок. Мне требуется весь мой многолетний безупречный самоконтроль, чтобы никак не отреагировать на этот неожиданный вызов. Он ни словом не обмолвился о публичной речи.
Я поднимаюсь со своего места и улыбаюсь комнате, пока слуга поспешно подходит вперёд, чтобы наполнить мой бокал вином. Моя ладонь настолько липкая, что я едва не роняю его, когда беру. Я делаю вдох, лихорадочно пытаясь придумать что-нибудь мудрое, что сказать комнате, полной людей, которые меня ненавидят.
Я прочищаю горло.
— Я никогда не покидала городских стен. Я знаю, о чём вы все думаете, что мне не место в браке с вашим наследником.
Выражения нескольких наблюдателей меняются — от ненависти к удивлению.
— Вы правы. Если бы решение зависело от меня, я бы этого не выбрала. Но много веков назад, когда мои предки обнаружили колодец, благословение, дарованное Божеством Вардеком, пришло вместе со священным долгом защищать свой клан. Десять лет назад моя семья не сумела защитить людей Маунтин Хейвен. Эта неудача стоила вам друзей и родных. Это долг, который я не могу вернуть. Я не стану притворяться, будто способна понять ваши потери, и нет ничего, что я могла бы сделать, чтобы утешить вашу скорбь. Но сейчас я здесь, чтобы попросить шанс попытаться хоть в какой-то мере исправить ошибки прошлого — покаяться от имени моей семьи, обеспечив ваше будущее.
Я замолкаю и смотрю на море ошеломлённых лиц. Некоторые из них всё ещё выглядят скептически. Я немного перегибаю, делаю всё слишком напыщенно, но я слишком нервничаю и слишком застигнута врасплох, чтобы лгать лучше.
Мой желудок бурлит, и мне приходится глубоко вдохнуть, чтобы не извергнуть своё вино прямо на прекрасную цветочную композицию из венков вокруг свечи в центре стола.
— Моя магия сильна, и Божество Вардек благословил мою кровь. — Мой тон выходит немного слишком резким, но я продолжаю. — Ни для кого не секрет, что вы потеряли своего наследника. У Божеств таинственные пути, и мы не можем постичь их замыслы для нас. Мы все знаем, что в божественных благословениях есть и врождённая, и приобретённая сторона, но я — последняя незамужняя из Карренвеллов. Мой брак с Генри — лучший шанс для вас продолжать жить здесь в безопасности, когда будущие Хейвенвуды будут защищать ваши стены священным огнём. Я не могу отменить прошлое, но могу обеспечить ваше будущее.
По толпе проходит движение, и я делаю паузу, позволяя им осмыслить мои слова.
— Я не прошу вас любить меня или даже испытывать ко мне симпатию, — говорю я. — Я лишь прошу, чтобы вы меня терпели.
Я поднимаю бокал.
— Пусть Семь Божеств благословят этот союз, этот пир и эту крепость. За колодец.
Все повторяют за мной и делают глоток вина.
Я сажусь рядом с Генри, надеясь, что не пропотела насквозь через своё платье. Паника в моём теле постепенно рассеивается, оставляя за собой тупую боль за глазами. Это может быть вино или мои нервы, но это — первый намёк на беду. Моё тело всегда это чувствует, так же, как у некоторых людей кости ноют перед тем, как небо темнеет от надвигающейся бури.
Я делаю три глубоких вдоха, пытаясь отогнать приступ. Я не могу справляться одновременно с крепостью, полной врагов, женихом, на которого не действует яд, безумием, которое ждёт меня в тот момент, когда я ослаблю бдительность, и с невыносимой болью.
В миллионный раз с тех пор, как эти приступы начались у меня в детстве, меня раздражает неудобство быть обременённой этим телом.
Генри наклоняется ближе.
— Это была впечатляющая речь, но ты выглядишь немного бледной. Не любишь публичные выступления?
Я фыркаю.
— Перед комнатой людей, которые меня ненавидят?
Он вздыхает.
— Они не ненавидят тебя, Харлоу. Они просто не доверяют тебе. Они не доверяют никаким чужакам. Ни одному торговцу, который приезжает сюда, не позволено подниматься выше первого уровня крепости. После нападения наши люди стали гораздо осторожнее.
У меня уже вертится на языке вопрос, как именно обрушилась стена, но если я спрошу слишком рано, он поймёт, что эта информация мне нужна, а это лишь даст ему ещё больше причин скрывать её.
Я смотрю через плечо Генри на мужчину, который наблюдает за мной, потягивая своё вино.
— Кто это?
Генри прослеживает мой взгляд, и его лицо мгновенно мрачнеет. Он касается поцелуем моей щеки и наклоняется к самому моему уху.
— Стефан Лоуренс. Его семья важна, их любят, и они очень хотели бы стоять здесь у власти.
Я тихо мычу, забавляясь.
— Я люблю амбициозных мужчин.
— Только не его, красавица. — Генри слегка прикусывает мочку моего уха. — Ты — слабость.
Я фыркаю.
Он шепчет прежде, чем я успеваю возразить:
— Ты моя слабость в его глазах. Если он сможет причинить тебе вред или, что ещё хуже, переманить тебя на свою сторону — это подорвет доверие людей во мне.
Сила превыше всего. Здесь правит именно это. Я начинаю понимать, какой хаос могла бы устроить, но создавать его не стоит, если это не приведёт к лучшему исходу.
— Ни при каких обстоятельствах не подходи к нему, — говорит Генри.
— Похоже, он собирается подойти ко мне.
Рука Генри ложится мне на поясницу, когда он выпрямляется и поворачивает меня лицом к приближающемуся врагу. Это было бы куда веселее, если бы у меня не начинала пульсировать голова. Я бросаю взгляд на Гейвена, и вокруг канделябра рядом с ним образуется мутноватый ореол.
В груди расцветает страх, явный признак надвигающегося приступа боли. Мне нужно выбраться отсюда, и быстро. Я смотрю на дверной проём, делая долгий глоток вина. Похоже, Гейвен замечает моё беспокойство. Я вижу вопрос в его глазах, но сейчас из этой комнаты нет лёгкого выхода.
Ярко-оранжевая аура раздувается на краю моего зрения. Я поворачиваюсь обратно к Стефану. Он выглядит куда более аккуратным, чем я ожидала бы от горного человека, но, возможно, он думает, что гладко выбритое лицо и зачёсанные назад тёмные волосы вводят людей в заблуждение. Взгляд его тёмных глаз слишком напряжённый.
Его магия прощупывает меня. Дары Божества Злобы имеют щупальца, которые тянутся наружу, ища, за что можно зацепиться в своей жертве.
Но это не похоже на то, что случилось с Сетом, потому что у Стефана нет преимущества внезапности. Магия страха и манипуляции требует найти путь в психику другого человека. С его стороны это смело — ведь он не знает, какой магией обладаю я, но это далеко не первый раз, когда мужчина пытается испытать меня.
Я собираюсь, не давая ему ничего, кроме уверенной улыбки. Я встречала немало мужчин его породы, и большинство из них теперь мертвы.
Он тычет в меня своей магией, пытаясь уловить хоть малейший намёк на страх или сомнение. Когда он понимает, что не может вонзить в меня свои крючья, он отступает и окидывает меня долгим, похотливым взглядом.
— Когда я услышал слухи, что ты собираешься жениться на Карренвелл, я не поверил, Генри. Из всех людей именно ты.
Рука Генри скользит с моей спины, обвивая мою талию.
— Но теперь я понимаю привлекательность. Хотя я думал, потребуется нечто большее, чем красивое лицо, чтобы ты забыл, кто не сумел защитить нас десять лет назад, — говорит Стефан.
Генри напрягается; его рука сжимается на моей талии.
— Я сосредоточен на обеспечении нашего будущего, а не на трагедии нашего прошлого. Но ты никогда не отличался дальновидностью. Вот почему ты стоишь здесь и грубишь моей будущей жене на глазах у всех. Вот почему ты, кажется, удобно забыл, что те, кто живёт лишь принципами, и погибают от них.
Стефан замирает, словно раздумывая, продолжать ли или вернуться на своё место.
— Трогательно видеть, как ты уже её защищаешь. Но я просто обязан был подойти поздороваться после того, как твоя невеста так долго пожирала меня глазами раньше.
Я смеюсь от чистого шока.
— Можно и так это увидеть. Я всего лишь изучала тебя, как когда замечаешь зверя в дикой природе. Но я не играю с дикими животными. Я охочусь на них.
Самодовольная ухмылка Стефана рассыпается.
— Острый язычок для городской девчонки.
— Что я могу сказать? Мне нравится вкус крови, — отвечаю я.
Брови Стефана взлетают вверх, и он переводит взгляд с меня на Генри.
— Правда? — Кривая улыбка расползается по его лицу. — Полагаю, тогда ты отлично впишешься в эту паразитирующую семью, которая живёт за счёт тяжёлого труда людей Маунтин Хейвен.
Наверное, мне стоило бы искать мира, а не войны, в конце концов, мне нужно, чтобы Генри работал со мной, но я не могу удержаться, когда мужчину необходимо поставить на место.
Я склоняю голову набок и почти морщусь от пульсирующего давления, растущего за глазами.
— И всё же вот ты сидишь за их столом и пьёшь их вино после того, как всего несколько мгновений назад пытался использовать на мне свою магию.
Стефан хмурится. Я почти вижу, как его решимость начинает ослабевать — приходит осознание, что он выбрал неверный подход и произвёл плохое первое впечатление.
— Ну же, красавица. Давайте будем любезны, — укоряет Генри.
Стефан скрещивает руки на груди и выставляет подбородок вперёд, явно жаждая публичного конфликта с Генри. Теперь он понимает, что я — не просто пешка. Мне любопытно посмотреть, как он воспользуется этой информацией и что я смогу узнать из его попыток.
Генри, очевидно, лишён такой мудрости, но его недооценка моё преимущество, поэтому я и не собираюсь просвещать его, пока не буду уверена, что смогу нанести смертельный удар.
— Поговорим наедине? — спрашивает Генри. В его голосе звучит едва заметная угроза.
Стефан поджимает губы.
— Ты бросаешь мне вызов?
— Я лишь спрашиваю, нужно ли нам поговорить наедине, — холодно отвечает Генри.
Я хочу остаться и посмотреть, как развернётся эта драма между Генри и Стефаном. Любой враг Генри — человек, на которого стоит хотя бы обратить внимание. Если я смогу понять, где у людей Маунтин Хейвен болевые точки, я смогу выяснить, кто из них охотнее всего поделится секретами о Хейвенвудах.
Боль вспыхивает за моими глазами. Мне нужно уйти, пока Генри отвлечён, разговаривая вполголоса со Стефаном. То, что было лёгкой ломотой, с каждой секундой становится всё сильнее. Я закрываю глаза, пытаясь прогнать это ощущение, но когда открываю их снова, яркое кольцо белого света приглушает моё зрение.
Паника скручивается в груди. У меня начинается приступ — в комнате, полной людей, которые не перестают на меня смотреть.
Прямо напротив меня находятся две двери, ведущие на внешнее патио. Это не идеально, но это вариант. Позади нас ещё три пары дверей, но я не могу рассмотреть самый удобный путь, не выдав своего намерения броситься бежать.
Я пытаюсь торговаться с безжалостным богом моего собственного тела, умоляя не делать этого сейчас в комнате, полной противников, так далеко от дома. Но у боли нет хозяина. Это когтистый зверь, которого я больше не могу долго сдерживать. Мне нужно бежать.
Я смотрю на Гейвена и трижды постукиваю по своей груди. По милости какого-то Божества, которое меня ещё не ненавидит, он понимает намёк. Он сокращает расстояние между нами несколькими быстрыми шагами, но прежде чем он успевает добраться до меня, Генри берёт меня за руку.
— Потанцуем, красавица?
Я смотрю мимо него, но Стефана уже нет, его прогнали обратно к его столу, и теперь он метает в Генри убийственные взгляды.
Я хмуро поднимаю взгляд на Генри. Его аура превратилась в яркий, сияющий фиолетовый свет.
Это катастрофически неудачный момент. Даже с пульсирующей головной болью и зрением, плывущим в свете, я чувствую на нас взгляды всех присутствующих в комнате.
Генри наклоняется ближе, и его лицо начинает проясняться перед моими глазами.
— У тебя огромные зрачки. Ты что-то приняла?
Я качаю головой. Ошибка. Кровь в голове тяжело перекатывается, и меня почти валит с ног волной головокружения.
— Слишком много вина.
Из-за соседнего стола раздаётся смешок и несколько приглушённых шёпотов, которые я не могу разобрать. Мне ужасно неловко, но лучше пусть думают, что я просто плохо переношу алкоголь, чем что со мной что-то не так.
Последнее место, где мне нужно показывать свою слабость, это в милях от дома, в самом сердце враждебной крепости. Единственный человек в этой комнате, которому я доверяю, Гейвен, и даже ему я доверяю лишь настолько, чтобы он смог безопасно проводить меня обратно в мою комнату.
Голова Генри резко поворачивается в сторону, он явно замечает, что Гейвен направляется ко мне.
— Что происходит, Харлоу? — шепчет Генри.
— Думаю, мне просто нужно прилечь. Вино ударило в голову.
Он наклоняет голову. Его запах зимнего леса обрушивается на меня сразу, и мне приходится бороться с желанием прижаться к нему, уткнуться лицом в изгиб его шеи и просто отдохнуть.
Очевидно, мне очень плохо.
Генри не моё спасение. Он даже не мой друг. Он всего лишь средство для достижения цели. Мне конца, если я не буду осторожнее.
— Скажи мне, что происходит прямо сейчас, — шепчет Генри.
— Я уже сказала, — огрызаюсь я.
Зрение покрывается пятнами, кровь грохочет в ушах. Приступ накатывает слишком быстро. Раньше это занимало больше времени. Раньше у меня было больше времени, чтобы спрятаться. Становится хуже.
— Гейвен сейчас проводит меня обратно в мою комнату. Спасибо, что так переживаешь о том, чтобы я хорошо выспалась. Такой заботливый будущий муж, — громко говорю я.
От столов вокруг нас поднимается несколько смешков. Они думают, что я дразню его, и, наверное, так и есть, но лучше пусть это выглядит как поддразнивание, чем как бегство.
За плечом Генри в поле зрения появляется тёмное пятно Гейвена. Я узнаю его по естественно жёсткой походке, потому что он шёл рядом со мной всю мою жизнь, и мне часто приходилось искать его, будучи ослеплённой болью и пытаясь её скрыть.
Боль словно разрывает меня изнутри, тошнота переворачивает тот крошечный ужин, который мне удалось в себя запихнуть. Всё происходит слишком быстро. Мне нужно выбраться из этой комнаты, прежде чем я окончательно развалюсь.
Я обхожу Генри и беру Гейвена под руку.
— Доброй ночи, мой волк, — говорю я через плечо, заставляя своё лицо расплыться в яркой, дразнящей улыбке.
Как раз перед тем, как мы выходим из комнаты, я слышу, как Брайс смеётся и передразнивает:
— Мой волк.
В коридоре Гейвен крепче сжимает меня.
— Насколько плохо? — спрашивает он, поспешно ведя меня по полуосвещенному коридору.
— Ужасно. Я не понимаю почему. Я была у колодца прямо перед тем, как мы уехали из дома. Так не должно быть.
Если только это не выходит за пределы исцеления колодца. Или, что ещё хуже, не является порчей от самого колодца, напоминанием моего тела о том, что я настолько наполнена ядом, что гнию изнутри.
— Сколько у нас времени? — Гейвен обвивает рукой мою талию, когда мы добираемся до лестницы, и почти тащит меня вверх по двум пролётам.
— Секунды.
Несколько слуг таращатся на нас, когда мы проносимся мимо, но я даже не пытаюсь улыбнуться или сделать вид, что всё в порядке. Пусть думают, что я пьяна. Это лучше, чем если они решат, что я слаба.
Я спотыкаюсь по тёмному коридору. Из-за пульсации в голове я не возражаю против тусклого света, но моё расплывающееся зрение с ореолами бросает странное свечение в коридор, будто мы идём сквозь море призраков.
Просто дыши, Харлоу. Просто дыши.
Я полностью теряю ощущение времени и рассудка. Есть только я и жгучая боль, раскалывающая мой мозг надвое. Вот и всё. Я боролась и боролась, но на этот раз — конец.
На этот раз агония победит. На этот раз я умру.
Боль — лгунья. Но сейчас я ей верю.
Я знаю это опасное чувство, тот переломный момент между желанием выжить и страхом выжить.
Призрачный шёпот Айдии отзывается эхом в моей голове.
“У некоторых людей есть нечто большее, что ими движет, Лоу. Ты — выжившая.”
Сейчас я себя такой не чувствую.
Наконец мы добираемся до двери моей комнаты. Гейвен распахивает её, едва не уронив меня в процессе. Меня слишком захлёстывает ослепляющая боль, чтобы укорять его. Я просто хочу что-нибудь холодное на голову.
Он с глухим звуком пинает дверь, захлопывая её за нами, и щёлкает замком.
— Пол в умывальной, — хриплю я.
Гейвен тащит меня в смежную комнату и опускает рядом с ванной.
Я указываю на дверь, ведущую в комнату Генри.
— Запри её. Не пускай его. Он не должен узнать об этом до свадьбы.
Прежде чем Гейвен успевает закрыть дверь умывальной, ведущую в комнату Генри, внутрь вбегает Кирин. Гейвен замирает, но я лишь стону. Если волк захочет перегрызть мне горло, по крайней мере это положит конец моим мучениям.
Но вместо этого Кирин тихо скулит и толкает носом мою руку.
— Уходи, — стону я, отдёргивая ладонь.
Волк снова скулит.
Я пытаюсь придать голосу хоть какое-то подобие властности.
— Я сказала — уходи. Возвращайся в его комнату.
Я морщусь и открываю глаза, чтобы увидеть, как Кирин делает два шага к неправильной двери — той, что ведёт в мою комнату.
— Хочешь, я… — голос Гейвена обрывается, когда он не может предложить никакого решения.
— Просто запри дверь в комнату Генри. Один зверь за раз, — говорю я, переворачиваясь на бок и обнимая свой взбунтовавшийся желудок.
Гейвен закрывает дверь. Открывается кран, и мгновение спустя он кладёт мне на лоб прохладную влажную ткань.
— Спасибо, — шепчу я.
Моё дыхание поверхностное. Пол холодный под моей липкой щекой. Пот собирается на задней стороне шеи.
Голос Гейвена прорезает гулкий стук моего сердца в ушах.
— Я буду снаружи, у твоей двери.
Его сапоги щёлкают по полу, когда он уходит.
— Гейвен, — шепчу я. — Не уходи пока.
Даже с закрытыми глазами я чувствую, что он стоит рядом, разрываясь между тем, чтобы остаться или уйти. Поскольку вся сила Гейвена — заимствованная, его аура белая, как у тех, кто не обладает магическим благословением, дарованным Божествами.
Гейвен видел те мгновения, когда боль только начинает приближаться, но его всегда отсылали прочь прежде, чем она полностью поглощала меня. Как бы то ни было, в нет тепла. Он всегда держал чёткую границу между охранником и тем, кто заботится обо мне. Сомневаюсь, что теперь он её нарушит, но мне почти всё равно.
Моё платье липнет к влажной коже. Я одно сплошное страдание, и я не могу выносить его в одиночестве.
Кирин недовольно фыркает с порога моей комнаты.
Мгновение спустя свет за моими веками меняется. Гейвен вздыхает и садится рядом со мной. Я протягиваю руку, и он берёт мою ладонь.
— Я скучаю по Айди, — шепчу я.
Я звучу так жалко. Тридцатилетняя женщина, которая хочет свою сестру, потому что ей одиноко и больно. Когда мне больно, всё то, что я так старательно отталкивала от себя, начинает пробиваться наружу. Мне мучительно стыдно за эту глубокую слабость — за то, что её видит кто-то, кроме моей сестры.
Гейвен сжимает мою руку.
— Я знаю, — говорит он после долгой паузы.
Мы остаёмся так долг, он ведёт себя так, будто это совершенно обычная просьба, а я просто дышу сквозь эту невыносимую агонию.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Три проклятых Божествами дня. Именно столько Харлоу прячется в своей комнате. Именно столько я заперт вне собственной умывальной. Именно столько она занимает Кирина.
По-детски ревновать из-за того, что мой волк так предан ей. Я хочу, чтобы он защищал её в крепости, ведь она столь же безрассудна, сколь и любопытна. Но Кирин никогда ни к кому не проникался теплом, кроме меня. Он даже с Брайсом и Картером держится угрюмо. И всё же он не отходит от Харлоу ни на шаг.
Это заставляет меня ещё сильнее задумываться, что именно она там делает, потому что, несмотря на то, что её телохранитель уже не раз говорил обратное, я не верю, что она заперлась там, чтобы молиться Божествам.
Холодный утренний воздух жжёт щёки, пока я бегу по охотничьим угодьям за поместьем. Резкий ритм знакомой поступи Картера и Брайса позади меня успокаивает, как и их вечные перепалки. Но каждый раз, когда я нахожу нужный темп, мысли снова возвращаются к Харлоу, к её глазам, лихорадочно ярким, когда она выбежала из зала во время ужина.
Я знаю, что она не была пьяна. Мне нужно понять, что её так напугало.
Призрачный туман стелется между деревьями и над тропой впереди нас. Погода для пробежки не самая приятная, достаточно холодно, чтобы жечь лёгкие, и достаточно сыро, чтобы всё натирало. Но после того, как нас заставили провести первые два года после падения стены в основном под землёй, я слишком рад этой свободе, чтобы жаловаться.
Я бегал по этой тропе столько раз, крутая горная стена справа от меня, лес и крепость слева. Слой сухих сосновых иголок на тропе не даёт земле превратиться в грязь и наполняет воздух их землистым запахом. Пахнет домом.
Завтра новолуние и наша свадьба, и Харлоу должна быть готова. Я разрываюсь между тревогой и предвкушением. До сих пор она держалась хорошо, но завтра окажется вне привычной для себя среды. Ей понадобится, чтобы я провёл её через наши обычаи, и это ставит её в невыгодное положение. Это заставляет её стать тем единственным, чем она категорически отказывается быть рядом со мной — уязвимой. Я знаю, что могу задеть её за живое, и сейчас я настроен сильнее, чем когда-либо.
— По тому, как быстро ты бежишь, можно сказать, что тебе отчаянно нужен хороший кувырок, — кричит Брайс в нескольких ярдах позади меня. — У тебя столько энергии бывает только тогда, когда ты несчастен.
Я ускоряюсь ещё сильнее, преодолевая последнюю половину мили до горного аварийного тоннеля. Наконец я выпрямляюсь во весь рост и поднимаю руки, втягивая воздух, пока проверяю листву, скрывающую вход в тоннель.
Ветви и сеть из лоз, скрывающие дверь, на месте. Любой другой пропустил бы тайный вход, но нас учат узнавать эти пути бегства в темноте, одним лишь прикосновением. Эти тоннели спасли нас десять лет назад. Они до сих пор нас спасают.
Я не особенно набожен. Смерть Холли и мои собственные столкновения с Завесой позаботились об этом. Но то, что трое самых младших детей нашей общины были благословлены Божеством Удачи даром заставлять растения расти в свете солнечных камней, позволило нам создать полноценную систему земледелия внутри горных тоннелей. Это, вместе с нашим чудесным выживанием, вдохновило многих людей в нашей общине на преданность. Они думают, что если мы попросим, Божества дадут.
Я в этом не так уверен. Если Божества так готовы являться по первому зову, где они были в ту ночь, когда пала крепость?
Чья-то рука хлопает меня по плечу. Я резко оборачиваюсь, отталкивая её.
Картер сразу поднимает руки, готовясь к драке.
— О, значит, сегодня вот так?
Я колеблюсь. Было бы приятно ударить что-нибудь — кого-нибудь — просто чтобы хоть над чем-то сейчас иметь контроль, но мне нужно сохранять ясную голову.
Я отступаю на шаг и провожу рукой по влажным от пота волосам.
— Она не выходит из своей чёртовой комнаты. Я уже несколько дней не могу попасть в собственную умывальную.
— Это потому, что Кирин любит её больше? — спрашивает Брайс, прислонившись к дереву и растягивая икры.
— Кирин просто меня дразнит, — говорю я.
Они переглядываются, и в этом взгляде между ними проходит безмолвный разговор.
— Сегодня утром прилетел голубь из Лунами́да. — Картер лезет в карман и достаёт крошечный свиток.
— И ты не подумал сказать об этом раньше? — спрашиваю я.
Картер усмехается.
— Ты рванул бежать ещё до того, как мы успели поздороваться. Когда бы я успел?
Я разворачиваю записку, адресованную Харлоу, и читаю.
Эйбл скучает по тебе. Он надеется, что ты успеешь выйти замуж и вернуться к его дню рождения. — Мама
— Похоже на безобидное сообщение, — говорю я, пряча записку в карман.
Картер пожимает плечом.
— Похоже, если не знать, что день рождения Эйбла был три лунных цикла назад.
— Думаешь, это код?
Брайс толкает Картера плечом.
— Мы думаем, что они были бы идиотами, если бы не придумали безопасный способ общаться с ней, и похоже, что им зачем-то срочно нужно вернуть её назад. Настоящий вопрос — почему.
Я вспоминаю ужин с её семьёй. Она даже не взглянула на своего старшего брата. Наследник семьи Карренвелл — напыщенный осёл, насколько я успел понять: он смеялся, рассказывая о том, как пил вино с мэром, и совершенно игнорировал свою мрачную жену, которая рядом с ним угрюмо уткнулась в собственный бокал.
Это было совсем не похоже на то, как Харлоу вела себя рядом с Келланом.
— Я спрошу её, — говорю я, отбрасывая со лба мокрые от пота волосы. — Посмотрю, как она отреагирует. Мне только нужно вытащить её из ...
Картер поднимает руку и медленно поворачивается к лесу за нашими спинами. Откуда-то впереди, с затянутой туманом тропы, доносится тихий звук шагов.
Мгновение спустя из тумана выходит Стефан, а за его спиной идут его друзья — Зак и Даррен.
Увидев меня, Стефан на секунду замедляется, а затем бросается прямо ко мне. Он останавливается всего в футе.
— Ты чёртов предатель своего народа, — рычит Стефан. — Ты перерезал горло Сету за то, что он прикоснулся к Карренвелл.
Я скрещиваю руки на груди и оцениваю его с ленивым равнодушием.
— Сет прекрасно знал, что не стоит прикасаться к моей невесте. Он пытался использовать на ней свою магию.
Брайс подходит слева от меня, а Картер становится справа. Они готовы к драке. Как бы мне ни хотелось сцепиться со Стефаном, семья Лоуренс лишь использует любую потерю самообладания как доказательство того, что я не достоин быть наследником. Хуже того — друзья Стефана тоже происходят из семей, которые обладают большим влиянием в крепости, и хотя сейчас они преданы моим родителям, нет никакой гарантии, что эта преданность перейдёт ко мне.
Стефан горько смеётся.
— Не могу поверить. Один хороший трах с этой городской шлюхой и ты уже убиваешь собственных людей ради неё.
Брайс рядом со мной напрягается, вспыльчивый, как всегда, готовый ввязаться в драку.
Я знал, что наш народ усомнится в этом плане и что Стефан с его семьёй воспользуются этим, чтобы посеять сомнения. Это просчитанный риск, но я надеялся, что хотя бы успею жениться на ней, прежде чем начнётся мятеж.
— Оставь это, Стефан. Мы уже сказали тебе, что у нас есть план, — говорю я. — Я понимаю: когда у тебя в руках молоток, всё вокруг кажется гвоздями. Но нам не нужно рисковать новым кровопролитием, если дипломатия может дать нам всё, чего мы хотим.
Он хрустит костяшками пальцев.
— Я был терпелив десять лет, Хейвенвуд. Я следовал правилам вашей семьи и ждал, когда этот счёт будет закрыт. А вместо этого ты приводишь одного из них в наш круг.
Его гнев почти ощутим, словно покалывание в воздухе. Жаль, что я слишком хорошо его понимаю. Нельзя сказать, что я сам не чувствую этой неотложности. Я ненавижу, что всё затянулось так надолго. Нет ни одного дня, когда бы я не ощущал стремительное ускользание времени, постоянную вину за то, что я до сих пор не отомстил за свою сестру. Это всего лишь ещё одно напоминание о том, что у меня остаётся всё меньше времени доказать нашему народу, что мы можем дать им ту месть, в которой они нуждаются. Они заслужили мир, но никто из них его не получит, пока с Харриком Карренвеллом не будет покончено.
Я бы с удовольствием ударил по Карренвеллам напрямую, но это самый быстрый способ погубить нас всех.
— Ты не единственный, кто потерял кого-то, кто потерял самого себя в тот день, Стефан. — Я цепляюсь за последние, уже истончающиеся остатки спокойствия. — У нас есть более широкий план. Я и не ожидал, что ты поймёшь что-то, что можно решить без кулаков.
— Бьюсь об заклад, твою новую Карренвелл я тоже мог бы решить кулаками, — бросает он через плечо своим двум прихвостням.
Зак и Даррен одобрительно посмеиваются, и моя кровь закипает. Понадобились годы, чтобы научиться владеть своим нравом, не бросаться в бой при каждом удобном случае. Показать слабость сейчас означало бы разрушить ту добрую волю, которую я так долго и упорно пытался выстроить после многих лет сдержанности. Единственное, что сейчас отделяет меня от Стефана, это моя способность сохранять самообладание и думать о более широкой картине.
Половина меня почти хочет позволить ему попробовать. Я не могу решить, что было бы приятнее, самому сломать ему нос или увидеть ошеломлённое выражение его лица, когда это сделает Харлоу.
Все они думают то же, что думал и я до встречи с ней, что она избалованная городская девчонка. Но она не мягкая и не доверчивая. Она жестока и коварна гадюка, ожидающая своего момента для удара.
Улыбка Стефана медленно превращается в хмурое выражение. Его не устраивает, что ему не удалось спровоцировать меня на драку. Я годами держал язык за зубами, когда хотелось поставить кого-нибудь на место. Годами слушал, как половина крепости рассуждает о том, как они управляли бы лучше моей семьи, ни разу не поняв тяжести решений, от которых зависит жизнь тысяч людей. Годами терпел осуждение методов, к которым прибегла моя мать, чтобы спасти нас.
Им не нравится думать о том, кто стоял бы на той стене каждую ночь, пока мы восстанавливали крепость, если бы она не приняла эти тяжёлые решения — если бы она не довела себя до предела возможного своей магией. Здесь есть люди, которым неприятны дары Ашера, но я не знаю никого из вернувшихся, кто не чувствовал бы благодарности за то, что он здесь, кроме, пожалуй, Стефана.
Он опускает руки, снова сжимая и разжимая пальцы.
— А если мои кулаки не сработают, я могу преподать ей урок получше своим членом. Я слышал, она появлялась на ночи охоты. Пусть ещё раз туда придет, и я посоревнуюсь с тобой, Хейвенвуд. Я сломаю её куда лучше, чем ты когда-либо смог бы.
Моё сердце грохочет в груди, а руки чешутся разбить его лицо в кровавое месиво.
Мне нужно выпустить пар, прежде чем я сделаю что-нибудь глупое. То, что я не трахнул Мириам в ночь охоты, здорово меня выбило из колеи. Во мне скопилось слишком много напряжения, и при отсутствии хорошего секса мне отчаянно хочется хорошей драки.
Рука Картера ложится мне на плечо.
— Насколько горячо, Генри?
Эти слова действуют как ведро холодной воды. Холли всегда говорила так, когда мой характер начинал брать надо мной верх — поддразнивание рассудительной старшей сестры своему вспыльчивому младшему брату. Она была лучшим бойцом, меньше ростом, но быстрая и хитрая. Ей хватало нескольких минут, чтобы довести меня до бешенства.
Я почти вижу, как она наблюдает за моей тренировкой с кем-нибудь и кричит это с края круга.
— Насколько горячо, Генри?
Картер — единственный, кто говорит это, потому что хотя Брайс тоже знает эту фразу, он скорее подстрекнёт к драке, чем остановит её.
— Уверен, если бы ты собирался бросить мне настоящий вызов, ты прошёл бы через официальные каналы, а не подкарауливал меня на утренней пробежке, — говорю я.
Почти невозможно просто уйти от Стефана. Единственное утешение — тлеющая ярость в его глазах, когда я напоминаю ему, что он меня боится. Если бы он бросил официальный вызов, ему пришлось бы победить меня в бою, и тогда семья Лоуренс стала бы правящей семьёй Маунтин Хейвен. Единственная причина, по которой Стефан до сих пор этого не сделал, он не уверен, что сможет. Я надеюсь, так и останется.
Его самолюбие может однажды подтолкнуть его проверить это, но я уже знаю ответ. Как бы мне ни хотелось поставить его на место, есть люди, которых я оттолкну, если убью его.
Я обхожу Стефана и продолжаю идти по тропе медленным шагом, пока не слышу позади шаги Картера и Брайса. Мы идём ещё несколько минут, пока не убеждаемся, что Стефан не идёт за нами. Деревья становятся реже, и впереди открываются руины любимого святилища моей матери. Камни лежат там, где упали в ночь вторжения, но статуя Ашера поднята и стоит прямо, будто ничего не случилось. Единственное напоминание о битве — засохшая кровь, окрасившая белые мраморные ступни Божества в тёмно-ржавый цвет.
Чуть ниже основания из камней торчит железная рукоять. Она почти полностью обмотана полосами ткани, пропитанной кровью. Моя мать приходит сюда каждый раз, когда скучает по Холли. Каждый раз, когда хочет почтить Божество Ашера за то, что он дал ей силу спасти одного из своих детей.
Это напоминание наполняет меня раздражением. Я думаю о Харлоу, запершейся в своей комнате.
— Она не показывалась с того ужина и той речи. Вы слышали, что они там говорили. Что люди подумают?
— Что она боится, — говорит Брайс.
Картер шлёпает его по руке.
— Он говорил риторически.
Я бросаю на Брайса мрачный взгляд.
— Большая от тебя помощь в этом вопросе.
Он скрещивает руки на груди.
— Сомневаюсь, что это моя вина, что она пробралась на ночь охоты. К тому же, по-моему, ей даже нравилось это зрелище.
— Похоже, тебе нравилось, что она смотрела, — говорю я.
Брайс приподнимает бровь.
— Ты проявляешь чрезмерную собственническую позицию по отношению к человеку, который для тебя всего лишь работа.
— Работа или нет, она всё равномоя работа.
— У вас было достаточно времени, чтобы пообщаться с Мириам, прежде чем вас прервали? — спрашивает Картер.
Брайс громко хохочет.
— Так мы теперь это называем?
Картер пристально смотрит на меня.
— Ты понимаешь, о чём я. У тебя уже некоторое время такой взгляд, и я не могу понять, из-за Харлоу это или…
— Ничего такого, — резко обрываю я. — И да, я позаботился о своих нуждах — теперь оставьте это. Вы оба знаете, как это бывает. Собственнические чувства идут вместе с этим. Я не ожидал, что это будет так сильно, когда я ничего к ней не чувствую.
Они переглядываются, и между ними снова проходит безмолвный разговор.
— Тебе нужно зайти в восстановительную комнату перед тем, как идти к ней. Ты слишком взвинчен и с тех пор, как мы ушли от Стефана, всё ещё тяжело дышишь, — говорит Картер.
Он прав. В груди слишком тесно. Я запрокидываю голову и медленно, глубоко втягиваю воздух.
Он поднимает ладонь в примиряющем жесте.
— Это нормально. Мы все иногда с этим боремся. — Он морщится, продолжая: — И Мириам сказала мне, что вас прервали и что той ночью она больше тебя не видела.
— Мне не нужно, чтобы вы меня проверяли, — огрызаюсь я. — Я виделся с другой.
Брайс делает шаг ко мне.
— Нет, не виделся. И на тебя не похоже лгать.
Осознание обрушивается на меня сразу, и я отворачиваюсь от него, упираясь ладонями в ствол дерева.
— Вы следили за мной?
— Только с тех пор, как объявили о помолвке, — говорит Картер. — Мы беспокоились, что некоторые люди могут воспринять это плохо.
— Я наследник Маунтин Хейвен. Мне не нужна проклятая Божествами нянька, — резко бросаю я.
Картер не обращает внимания на мою злость.
— Мы знаем. Ты думаешь, что всесилен и неуязвим, но ты знаешь, что это не так. Мы просто пытаемся убедиться, что у тебя будет шанс обрести тот покой, который тебе нужен.
Я смотрю на грязную землю под ногами. Это легче, чем смотреть на пропасть между нами — на то, как Картер и Брайс исцелились, тогда как я остался расколотым. Они смогли оставить позади ту ночь, когда Истощённые едва не захватили крепость, но иногда мне кажется, будто я только делаю свой первый вдох после того, как закончилась прежняя жизнь. Будто я всё ещё моргаю на серый рассвет, понимая, что встречаю первый день в мире без моей сестры — и что это моя вина, что её больше нет.
Горе похоже на сосульку, застрявшую в моей грудине. На мгновение я настолько скован, что не могу вдохнуть.
Я тяну ворот рубашки. Вдруг мне нестерпимо хочется выбраться из этого липкого льна и надеть сухую одежду. Сейчас совсем не тот разговор, который я хочу вести.
— Ладно, — ворчу я. — Я зайду в восстановительную комнату после того, как помоюсь. Кризис предотвращён. А потом пойду вытащу Харлоу из её комнаты и выясню, что с ней происходит.
Картер заговаривает первым.
— Ты уверен, что ничего к ней не чувствуешь?
Я склоняю голову набок.
— Раздражение. Фрустрацию. Изнеможение.
Картер прикусывает губу, сдерживая улыбку.
— Обычно тебя не так легко вывести из равновесия.
Я отмахиваюсь.
— Ты слишком много времени проводишь со своей женой и её романтическими фантазиями. Мужчине вредно быть таким счастливым.
— Никто бы тебя не осудил. Она так же умна, как и красива, — говорит Картер, широко ухмыляясь.
Я вспоминаю, как загорелись её глаза, когда она смотрела на стойки с оружием в оружейной.
— Она опасна и что-то скрывает. — Я провожу рукой по лицу. — Телохранитель что-то знает. Мне просто нужна хоть какая-то зацепка, что она там делает…
— Лёд.
Я резко поворачиваю голову к Брайсу.
— Одна из кухарок. Она болтлива, знаешь ли… после. — Он игриво шевелит бровями.
Я закатываю глаза.
— Сосредоточься, Брайс. Что со льдом?
— Кухарка говорит, что со всем, что им отправляют в её комнату, всегда идёт вода, и телохранитель ещё просит дополнительный лёд, — говорит Брайс.
— Думаешь, у неё жар? — спрашиваю я.
Брайс пожимает плечом.
— Кухарка не знает, для чего Харлоу его использует, только что поднос всегда возвращают без единого кусочка льда несколько раз в день.
— Почему она просто не скажет мне, если больна? — спрашиваю я.
Картер смеётся.
— Разве это не очевидно? Ты ведь всё время рассказывал ей о нашей культуре, не так ли? Почему ей хотелось бы выглядеть слабой, если сила здесь так важна?
— Но я…
— Чужак, — перебивает Брайс. — Ты тот парень, за которого её семья выдаёт её замуж. Она вовсе не застенчивая девица. Ради Полма, она уже была замужем. Но она тебя не знает. Ты ожидал, что она будет покорной, а она не такая. Она вполне оправданно насторожена, особенно теперь, когда ты знаешь о её любимом… хобби.
Картер наклоняется вперёд, упираясь локтями в колени, и бросает на меня тяжёлый взгляд.
— Слушай, то, что Брайс пытается сказать и у него плохо получается, она явно не в восторге. Если ты хочешь вбить клин между ней и её семьёй, начинать нужно с этого. Покажи ей что-нибудь, предложи ей что-нибудь и посмотри, что она с этим сделает. Если ей нездоровится, у тебя есть очень большой секрет, который можно обменять на немного доверия. Ей просто нужен этот первый толчок.
Я вздыхаю и провожу рукой по волосам. Оба они достаточно тактичны, чтобы не напоминать мне, что в той атаке они тоже что-то потеряли, что они жаждут мести так же сильно, как и я. Их шанс свести счёты зависит от того, сумею ли я переманить Харлоу на свою сторону. Мне нужно перестать забывать, что всё это гораздо больше, чем просто я.
Если я стану слишком добрым слишком быстро, она мне не поверит. Она слишком умна для этого и даже так я чувствую тяжесть оценки её телохранителя. Я не до конца понимаю их отношения, но вижу, что она ему доверяет.
У неё есть секреты, которыми можно торговать, но у меня тоже есть секреты. Это огромный риск, но если ей действительно больно, это может чудесным образом укрепить наши отношения.
— Вы правы. Я покажу ей Горный Колодец.
Два часа спустя, после купания, еды и немного проведённого в тишине времени в восстановительной комнате, я наконец чувствую, что готов столкнуться с Харлоу.
К сожалению, когда я сворачиваю в коридор, Гейвен всё ещё стоит на страже у её двери.
— Мисс Карренвелл погружена в глубокую предсвадебную молитву и медитацию.
Надо отдать должное телохранителю, он произносит это, не дрогнув ни одним мускулом. От этого мне только сильнее хочется его убить. Я думаю об этом с того самого момента, как мы покинули Лунами́д. Я надеялся, что переход через Лес Истощённых избавит меня от Гейвена, но он оказался на удивление живучим. Придётся сделать это самому.
— Мы оба в это не верим, — говорю я. — Свадьба завтра. Я больше не собираюсь ждать. Мне нужно поговорить с ней.
Гейвен скрещивает руки на груди.
— Прерывать её сейчас вызовет неблагосклонность Божеств.
Я знал, что он станет проблемой, ещё когда пережил Лес Истощённых, но чем дольше он продолжает быть преградой, тем больше я задаюсь вопросом, как именно он выжил среди той орды Истощённых, не обладая никакой магией.
— Что бы её ни мучило, у меня есть решение, — говорю я.
Он хмурится.
— Ей не нужен целитель, иначе я бы уже позвал вас.
Я фыркаю.
— Сомневаюсь. Мне нужно увидеть мою будущую жену. Прошло уже три дня. Ты можешь впустить меня в эту комнату или мы можем отменить свадьбу.
Гейвен даже не моргает.
— Значит, отменяется.
Я стискиваю зубы.
— Впусти меня в эту чёртову комнату.
— Боюсь, тебе придётся пройти через меня, мальчик.
Я снова скриплю зубами.
— Я не мальчик.
Гейвен медленно окидывает меня взглядом.
— Я сражался с Истощёнными ещё до того, как ты стал Божественным мечтанием. Ты ребёнок, играющий в мужчину. Мужчины не угрожают. Они действуют.
Мне хочется просто перерезать ему горло, но мне нужно проявить сдержанность. Мне приходится разыграть единственную карту, которая у меня осталась — ту, что покажет, действительно ли с ней что-то не так.
— У нас есть колодец.
Прямо сейчас слуги готовят его. Я уверен, что это по крайней мере пробудит их интерес, так что даже если Харлоу не пойдёт со мной сейчас, я готов поспорить, что позже она всё равно отправится разнюхивать сама.
Мне нужно понять, что для Гейвена важнее — слушаться Харлоу или её благополучие. Это ценная информация, и она ничего мне не стоит.
Глаза Гейвена слегка расширяются, и его поза немного расслабляется.
— Что ты имеешь в виду?
— У нас есть колодец. Ну, знаешь святая вода, благословлённая Божествами, — продолжаю я, игнорируя раздражённое выражение на его лице. — Все думают, что Кровавый Колодец — первый колодец. Тайный колодец дома Карренвелл, куда допускаются только высшие дома, — второй. Но на самом деле первый колодец наш. Таяние снега из Горного Колодца начинается здесь, затем течёт на юг к Кровавому Колодцу, а потом к дому Карренвеллов.
Я наблюдаю, как до него начинает доходить смысл сказанного. Он хочет возразить, а может, назвать это богохульством, но ему достаточно важно благополучие Харлоу, чтобы задуматься о том, чтобы впустить меня.
— Наши свадебные церемонии довольно… энергичны. Она явно крепкая, но я хочу, чтобы она чувствовала себя готовой к этому. В моих же интересах, чтобы она была готова ко всему, — говорю я. — Так или иначе, мой успех связан с её успехом.
По выражению его глаз я понимаю, что попал в точку. Он мне не доверяет, но верит, потому что знает — мои мотивы далеки от великодушия.
Гейвен колеблется, его рука лежит на дверной ручке. Он тихо стучит в дверь. Когда голос Харлоу зовёт его внутрь, он приоткрывает дверь и проскальзывает в комнату, прежде чем я успеваю хоть что-нибудь увидеть. Замок щёлкает, и я пытаюсь подавить раздражение.
Я едва успеваю почувствовать всю силу своей злости, как замок снова поворачивается и дверь распахивается. Гейвен жестом приглашает меня внутрь.
Я ожидал увидеть Харлоу в постели. Вместо этого Кирин устроился на кровати, наблюдая за ней. Она сидит в кресле у балконных дверей, потягивая чашку чая, в лёгком шёлковом платье, слишком тонком для этого времени года. Её лицо выглядит немного бледнее обычного, а волосы небрежно собраны на макушке, и несколько тёмных прядей падают на её тонкую шею.
Мой волк склоняет голову набок и смотрит на меня.
— Предатель. — Я качаю головой в его сторону, затем поворачиваюсь к Харлоу. — Ты хорошо себя чувствуешь?
Она сладко улыбается.
— Настолько хорошо, насколько можно ожидать при условии, конечно, что свадьба всё ещё состоится.
Мне хочется перекинуть её через колено и стереть эту самодовольную улыбку с её лица. Вместо этого я делаю вдох.
— Слуги сказали, что ты заказываешь довольно много льда к своим напиткам, и я подумал, может быть, у тебя жар.
Её губы приоткрываются от удивления.
— Возможно, мне просто нравятся очень холодные напитки. — Она склоняет голову набок и смотрит на меня так, будто я самый глупый мужчина из всех, кого она когда-либо встречала. — Это помогает поддерживать глубокую заморозку моего холодного, убийственного сердца.
Я тихо хмыкаю в знак согласия.
— Возможно. А возможно, тебе просто нездоровится, и ты слишком горда, чтобы сходить к нашему семейному колодцу. Обычно в это время года там холодно, но моя мать недавно установила несколько солнечных камней, чтобы подогреть воду, так что теперь там вполне комфортно.
Её спина едва заметно выпрямляется, взгляд скользит от меня к Гейвену. Телохранитель почти незаметно кивает.
— Очень хорошо. Я знаю, как вы, мужчины, любите хвастаться. Отведи меня к этому колодцу.
Она протягивает руку, насмешливо изображая сказочную девицу в беде. Я беру её и помогаю ей подняться на ноги.
Мы молча идём по коридору, Гейвен следует за нами по пятам. Внизу лестницы, на главном этаже, я останавливаюсь и поворачиваюсь к нему.
— Боюсь, здесь нам придётся расстаться.
Страж хмурится, но Харлоу прерывает любой возможный протест, отводя в сторону разрез своего платья и показывая кинжал, пристёгнутый к её бледному бедру.
— Со мной всё будет в порядке, Гейвен.
Он кивает и принимает свою привычную неподвижную стойку в коридоре, руки сцеплены за спиной, внимательный взгляд прикован к нам.
Я достаю повязку и поднимаю её перед Харлоу.
— Надеюсь, ты шутишь.
Я улыбаюсь.
— Не волнуйся, красавица. Я буду рядом, чтобы ты не споткнулась.
Она ворчит, пока я завязываю шёлк у неё на глазах. Я обнимаю её за талию и веду по коридору через несколько поворотов, пока мы не оказываемся у входа к колодцу.
Я веду её вниз по лестнице так, словно похищаю в какой-то тёмный подземный мир, где и сам могу потеряться. Я крепко держу её за талию, пока мы спускаемся, и молюсь Божеству Хервейну о удаче, чтобы именно это наконец заставило её опустить свою защиту.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Аура Генри беспокойно пульсирует вокруг нас, когда он ведёт меня вниз по каменной лестнице. Он нервничает.
Я не могу понять, потому ли это, что ему не следовало показывать мне этот колодец, надеялся ли он сохранить эту тайну до более стратегического момента, или же это и есть тот самый стратегический момент, и он просто пытается заставить меня сказать ему, что со мной не так.
Я дезориентирована без зрения, с головой, всё ещё затуманенной остатками боли. Каждая мышца в моём теле напряжена до предела от попыток противостоять этой боли, и хотя худшее уже прошло, её остатки всё ещё держатся, как предупреждение — не позволять себе расслабиться.
И всё же внутри меня вспыхивает дикая искра надежды. Если этот колодец ближе к источнику той магии, что наполняет воды нашего Семейного Колодца, возможно, она будет сильнее. Возможно, он наконец сможет исцелить то, что со мной не так.
Пугающая мысль прожигает мой разум. Может быть, он сведёт меня с ума, как моего отца и Эйбла. Может быть, сделает меня ещё хуже.
Моя шёлковая туфелька скользит по ступеням, и Генри крепче сжимает меня. Без зрения я неуклюжая, слишком близко к нему и слишком неустойчива, и я так зла на своё тело за то, что оно слабо тогда, когда мне нужно, чтобы оно было сильным.
Моё сердце лихорадочно бьётся, когда до меня доходит влажный, свежий запах воды. Слабый звук журчания эхом отдаётся в лестничном пролёте.
Наконец мы достигаем нижней площадки спуска, и Генри останавливает меня. Он снимает повязку с моих глаз, и я моргаю, пытаясь привыкнуть к тусклому пространству.
Свет исходит из бассейна передо мной. Пар поднимается с поверхности воды, искажая отражения на сводчатом каменном потолке. На дальней стороне комнаты стоит стол с графином воды и стопкой льняных полотенец.
Это место не такое вычурное, как Семейный Колодец Карренвеллов. Вместо нарядного выбеленного камня колодца, с которым я выросла, эта комната выглядит так, будто её вырезали прямо в самой горе. Тёмные гранитные стены искрятся в танцующем свете солнечного камня, но тёмный цвет пространства словно поглощает это сияние. Эффект немного клаустрофобный — словно меня впустили в место слишком интимное для новизны нашего знакомства.
Я недоверчиво смотрю на воду. Что делает этот колодец?
Так долго я верила, что единственные колодцы, существующие в мире, это Семейный Колодец и Кровавый Колодец. Как мог существовать ещё один всё это время, а мы об этом не знали? Я никогда не была настолько наивна, чтобы думать, будто мой отец знает всё, но он был кем угодно, только не человеком без мотивации к собственному выживанию. Нет никакой возможности, чтобы он знал о существовании этого места и хотя бы не попытался исследовать его после падения крепости.
Генри смотрит на меня так пристально, будто пытается увидеть сквозь мою кожу и всё понять.
— Как это работает? — спрашиваю я.
— Ну, милая. Ты просто заходишь в воду и…
Я мрачно смотрю на него.
— Эту часть я знаю, болван. Я имею в виду, как вы подаёте сюда воду? Наш колодец всегда холодный. Вода проходит через него мягким течением, а здесь она неподвижна.
Генри обходит бассейн и подходит к дальней стене. Он похлопывает ладонью по тому, что похоже на длинный каменный желоб, образующий сток в бассейн.
— Как ты можешь заметить, мы спустились довольно глубоко под уровень земли. Сам поток колодца проходит выше этого места. Примерно в двадцати футах справа от того места, где мы стоим. Здесь есть клапан. — Он кладёт руку на рукоять, которую я раньше не заметила. — Если я поверну его, вода потечёт сюда. Холодная, как ледник. Совсем неприятная. Поэтому мы используем солнечные камни. Для тебя вода должна быть приятной и горячей.
— А когда вы заканчиваете — куда уходит сток? — спрашиваю я.
Я и не ожидаю, что он ответит. Он уже сообщил мне ценную информацию.
— Ты видела это в оружейной. Обычно мы пользуемся колодцем примерно раз в неделю. Оставшаяся вода используется повторно — ею обрабатывают оружие и укрепляют стены крепости.
— Для ваших людей это, должно быть, довольно долгий путь, чтобы приносить кровавую десятину. Полагаю, вы делаете это все в один день, вместо ежедневных очередей, как у нас в Лунами́де, — говорю я.
Генри качает головой.
— Мы не приносим регулярных кровавых десятин. Люди жертвуют кровь только если сами хотят — раз в год, в День Основателя.
Я смотрю на него, ошеломлённая. Если они не приносят десятину колодцу, это наверняка влияет на его магию — но я не хочу говорить это и оскорблять его, когда он предлагает мне способ исцелиться.
Он прислоняется к стене и скрещивает руки.
— Ну что, я удовлетворил твоё любопытство? Ты скажешь мне, что с тобой не так? Может быть, я смогу помочь, если колодец не сможет.
Я качаю головой.
— Ни одна магия целителей не подействовала.
Он хмурится, но в его тёмных глазах появляется любопытный блеск.
— Что именно?
Я подхожу к краю бассейна и смотрю вниз на своё отражение. Я не знаю, чего ожидаю. Даже мне самой трудно понять, как что-то невидимое может так сильно меня мучить. Из-за этого всё кажется менее реальным или, по крайней мере, таким, с чем не стоит никого беспокоить.
— По крайней мере, это не видимый недуг. Благодари Божеств за это. По крайней мере, эта красота может принести пользу.
Слова моей матери выжжены в моей памяти. Мне интересно, что бы она сказала, если бы увидела, какой растрёпанной стала моя причёска перед моим будущим мужем.
Это дар, которым мои родители обладают от природы — никакого благословения Божеств для этого не требуется. Их слова всегда со мной; я не могу избавиться от их неодобрения, даже если на время избавилась от их взгляда.
— Ты скучаешь по дому? — спрашивает Генри, вырывая меня из моих мыслей.
Я смеюсь. Этот вопрос кажется мне таким абсурдным. Я ждала возможности сбежать из того дома двадцать четыре года — с тех самых пор, как проявилась моя магия. Конечно, жить в крепости опаснее, чем находиться в безопасности за укреплёнными стенами Лунами́да, но это также самая большая свобода, какую я когда-либо знала, и хотя пристальное внимание здесь по-прежнему значительное и пропитано неприязнью, никто здесь не отчитывает меня за то, что я выгляжу уставшей или растрёпанной.
Генри, вероятно, даже не представляет, каково это; его родители заботливы. Они встретили его за тем ужином с настоящим теплом, а не с той фальшивой игрой, которую разыгрывали мои родители.
Мне трудно даже представить себе такую заботу. Я выжила вопреки своим родителям, а не благодаря им. Корни неповиновения глубоко вросли в мои кости. Я не хочу быть такой, но я не знаю ничего другого.
— Нет. Я совсем не скучаю по дому. Почему ты спрашиваешь?
— Кажется, ты пользуешься каждой возможностью, чтобы уколоть нас тем, насколько здесь всё дикое.
Наконец я поднимаю на него взгляд.
— Здесь и правда всё дикое.
Он ждёт, что я скажу что-нибудь ещё, но я могу заморозить его холодом молчания, пока он не уйдёт.
Я сглатываю и указываю на светящийся бассейн воды.
— Спасибо, что привёл меня сюда.
Это должно было стать намёком на прощание, но он остаётся. Тишина растягивается.
Я жду, что он уйдёт, поймёт, что есть граница, которую я не переступлю — даже ради своего долга. Раскрыть этот секрет сейчас может поставить под угрозу всё наше соглашение.
Но вместо того чтобы отступить, он расстёгивает воротник, а затем манжеты, и в его глазах вспыхивает намёк на вызов.
— Что ты делаешь? — хрипло спрашиваю я.
— Я собираюсь купаться вместе со своей невестой в колодце моей семьи. Представь, что её внезапно одолеет боль, и она соскользнёт под воду. Как бы я потом жил с этим, если бы не был рядом, чтобы помочь?
Моя кожа разгорается жаром, когда я сверлю его взглядом.
— А если она не желает купаться с тобой?
Он небрежно машет рукой в сторону лестницы за своей спиной.
— Тогда она может уйти.
Я могла бы. Было бы легко развернуться и оставить его здесь, но я хочу узнать, что делает этот колодец, и боюсь, что если не войду сейчас, то навсегда потеряю решимость. Кто знает, представится ли мне ещё одна возможность с таким лёгким доступом к нему?
Я смотрю на мерцающую воду. Я боюсь даже надеяться на исцеление. Меня удивляет, что во мне вообще ещё осталось хоть какое-то подобие надежды, что я найду лекарство от этой странной боли, которая меня мучает. Приступы так долго были изнуряющими, и попытки скрывать это от моих новых родственников, чтобы они не сочли меня ущербной, стали настоящим испытанием. Сейчас я слишком сломлена тупой болью, пульсирующей в висках, чтобы притворяться.
Генри сбрасывает рубашку, обнажая широкую, мускулистую грудь и живот. Но не его телосложение заставляет меня ахнуть. Его кожа, словно гобелен из жестоких шрамов — особенно выделяются рваные следы когтей, пересекающие его грудь, блестящие и на несколько оттенков светлее его кожи, и бугристый белый шрам, будто кинжал был вдвинут между его левыми рёбрами.
Годы притворного безразличия сейчас совершенно бесполезны. Я слишком ошеломлена, чтобы не смотреть. Мне следовало бы отвернуться. Я бы не хотела, чтобы кто-то так разглядывал мои шрамы, но чем дольше я смотрю, тем яснее вижу насилие его прошлого, вырезанное на его коже.
Когда он поворачивается, чтобы повесить рубашку на крючок в стене пещеры, свет выхватывает короткий аккуратный шрам над яремной веной и то, что похоже на два прокола на его спине, словно от стрел.
Подготовка охотников, которые выходят за стены крепости, сурова и изнурительна, но Генри выглядит так, будто пережил куда больше, чем мои ядовитые губы.
Есть и другие, более бледные шрамы на его предплечьях и плечах: следы долгих лет тренировок, такие же, какие часто можно увидеть у городских стражников в Лунами́де.
Генри цокает языком, расстёгивая брюки.
— Я знаю, что я красив, Харлоу, но если ты не перестанешь пялиться, я покраснею.
Наконец я отрываю взгляд и занимаюсь пуговицами на спине своего платья. Я соскальзываю бретелями с плеч, позволяя шёлку упасть на пол алой лужицей на тёмном камне.
Генри замирает, когда его брюки уже спущены на бёдра. Он наблюдает, как я наклоняюсь, чтобы расстегнуть подвязки. Он тяжело сглатывает, его взгляд прикован к полоске кожи над моими чулками, и я знаю — он вспоминает, как целовал меня там, так же как я помню острый укус его зубов, следовавший за каждым поцелуем. Я стягиваю чулок с правой ноги медленнее, чем нужно, наслаждаясь этой властью над ним. То же самое я делаю со вторым чулком, прежде чем выпрямиться и расстегнуть корсет, позволяя ему соскользнуть по моим рукам.
Наконец он встречает мой взгляд и ухмыляется, стягивая брюки, пока я выскальзываю из своего кружевного белья. Я стою перед своим будущим мужем обнажённой, стараясь не позволять своему взгляду опускаться ниже его груди, даже чувствуя его откровенно хищный, изучающий взгляд.
Он издаёт низкий звук, похожий на гул, затем входит в бассейн. Возможно, той ночью он был готов трахнуть кого-то другого, но сейчас ясно, всё его внимание принадлежит мне.
На несколько футов ниже есть уступ, на который он опирается, медленно опускаясь в парящий бассейн.
Глядя вниз на воду, я пытаюсь собрать в себе смелость сделать шаг. А что, если она причинит мне боль? Что, если эти воды такие же, как дома, и они лишь уносят меня течением к безумию?
Чем дольше я стою здесь, тем больше вопросов возникает в его голове.
Я заставляю себя подойти к воде, молча молясь любому из Божеств, кто услышит, чтобы этот колодец оказался тем, что исцелит меня, а не сведёт с ума. Молясь, чтобы эта тайная святая вода, которая, кажется, ещё ближе к источнику, не стала тем, что раз и навсегда докажет, насколько сломано моё тело.
Я замираю, занеся ногу над водой. Я ненавижу себя за эту одну секунду слабости. Я не могу позволить себе быть слабой здесь.
Глубоко вдохнув, я опускаюсь на уступ. Горячая вода кажется невероятной на моих ноющих икрах. Всё моё тело так долго было сжато от боли. Возможно, по крайней мере, тепло поможет ослабить напряжение.
Генри берёт меня за руку и помогает спуститься ниже.
Вода поднимается чуть ниже моей груди, и я опускаюсь ещё глубже, задерживая дыхание, сама не знаю почему. Не то чтобы дома облегчение наступало мгновенно. Обычно требуется по меньшей мере пятнадцать минут, чтобы отмокнуть. Как правило, я остаюсь дольше.
Вопросы отскакивают от стенок моего сознания. Что, если близость к источнику означает, что безумие наступит быстрее? Что, если это усилит боль? Что, если Генри это заметит?
Я провожу руками по поверхности воды, словно могу стряхнуть с себя эти непрошеные мысли. Генри наблюдает за мной с другой стороны бассейна. Нас разделяет десять футов бирюзовой воды, но он всё равно кажется слишком близким. Его аура растянута широко, пульсирует медленно и ровно. Здесь он спокоен и чувствует себя уверенно.
— Как часто ты купаешься здесь? — спрашиваю я.
Он неопределённо пожимает плечами.
— После каждой охоты за стенами.
Мысленно я прикидываю, как часто это бывает, вспоминая книгу, которую он дал мне — о базовых правилах жизни в крепости. Несколько раз в неделю охотничьи отряды, состоящие из самых спокойных и лучше всего обученных людей Маунтин Хейвена, выходят за стены крепости на охоту. Работа опасная, хотя при дневном свете не такая смертельная.
— Вы работаете по сменам, верно?
Он кивает.
— Обычно получается два-три раза в неделю, в зависимости от того, сколько людей здоровы и могут выходить. Я стараюсь ходить чаще, чтобы появляться на публике.
— Всегда рабы внешнего впечатления, не так ли? — вздыхаю я. — Как ты обычно чувствуешь себя после? Я была только в Семейном Колодце и Кровавом Колодце.
Генри смотрит вниз на воду.
— Сначала это обычно едва заметно, просто ощущение свежести. И только когда я выбираюсь и иду обратно в свою комнату, я замечаю, насколько меньше скованности и усталости чувствует моё тело.
Между нами опускается тяжёлая тишина, и я использую это время, чтобы оглядеть пространство. Оно не очень большое, и вход здесь только один. Наверное, я должна нервничать из-за этого сильнее, чем на самом деле нервничаю. По крайней мере, Гейвен знает, что я спустилась сюда. Если я не выйду обратно, он будет знать, кого винить и где искать тело.
— Почему лёд? — спрашивает Генри.
Этот вопрос вырывает меня из задумчивости.
— Прости?
— Пока ты была в медитации.
Думай. Думай. Придумай любое оправдание.
— Дань боли. — Это срывается с моих губ, и я тут же жалею об этом.
Тёмные брови Генри взлетают вверх.
— Какому из Божеств?
— Хервейну, разумеется.
— Ты приносишь дань боли своему покровительствующему Божеству с помощью льда?
— Разумеется, — говорю я.
— Чтобы благословить наш брак?
Я смеюсь. Вопрос так меня поражает, что я не могу удержаться. Он ни за что в это не поверит. Мне нужно сказать хотя бы какую-нибудь полуправду.
— Я плачу её, чтобы они помогли мне контролировать мою магию или… — я запрокидываю голову и стону. — Или чтобы забрали её. Я знаю, это звучит неблагодарно. Возможно, так и есть, но я никогда до конца не понимала, почему у меня именно такой дар, и хотя я нашла ему хорошее применение в своём увлечении, я бы с радостью жила обычной жизнью, не боясь, что могу случайно убить кого-то, кто мне дорог.
Это лишь частично правда. Лучшая ложь всегда такая. Когда-то я действительно желала излечиться от своей жестокой магии. Но я перестала желать этого, когда перестала надеяться на лучшее и начала делать себя хуже. Если мужчинам Лунами́да нужны последствия, чтобы вести себя прилично, я стану вестницей этих последствий.
Когда я наконец встречаюсь взглядом с тёмно-синими глазами Генри, он выглядит менее скептичным, но всё ещё не до конца верит. Ничего страшного. Пусть подозревает. Это лучше, чем если он узнает, что я дефектна. Это может разрушить всё наше соглашение. Я не могу себе этого позволить, когда мне нужна эта благосклонность моих родителей, когда Айдии нужно выбраться из клетки Лунами́да, прежде чем она задушит её. На мгновение у меня перехватывает дыхание. Я закрываю глаза, и передо мной встаёт только её преследующий взгляд, когда она лежала со мной в постели в ночь перед тем, как я покинула дом.
Вода колышется, когда он садится на уступ рядом со мной.
— А лёд — это для…
Я моргаю и открываю глаза.
— Ты когда-нибудь держал руку в ледяной воде несколько минут? Это очень больно.
Он тихо мычит. Это не совсем согласие, но, похоже, достаточно, чтобы он перестал давить.
Обычно, когда я охочусь в Лунами́де, мне не приходится так много разговаривать, и уж точно не приходится добровольно рассказывать о себе вещи, которые хотя бы частично правдивы. Я начинаю понимать, насколько я здесь не в своей стихии. К счастью, мой первый муж считал меня не более чем красивым украшением и вовсе не стремился слышать, как я говорю.
Только теперь я начинаю осознавать, насколько отличается фальшивая близость от настоящей. Когда мужчина знает, что ты уже дважды пыталась его убить, он не склонен верить лёгкому флирту. Мне нужно заставить его поверить в мой интерес так же, как мне нужно позволить ему думать, что я раскрыла информацию, которую на самом деле не хотела выдавать.
Мне нужно заставить его говорить о чём-то другом. Я прочищаю горло и киваю на аккуратный шрам на его горле.
— Похоже, это было больно, но слишком чисто для следа от Истощённых. Как ты его получил?
Он поджимает свои полные губы.
— Сразу бьёшь в горло. Почему я не удивлён?
— У тебя много любопытных шрамов. Я могла бы выбрать другой, — предлагаю я.
Он склоняет голову и замирает так неподвижно, что я боюсь даже дышать. Когда он снова поднимает на меня взгляд, видно, что он ведёт внутреннюю борьбу.
— Тебе не обязательно…, — говорю я в тот же момент, когда он произносит:
— Я ненавижу говорить о дне, когда пала крепость.
Он проводит рукой по волосам; вода приглаживает его волны и стекает по вискам. Его глаза где-то далеко. Свет свечей отражается от поверхности колодца, отбрасывая странные тени на линии его лица.
— Здесь об этом никто не говорит, — говорит он. — Нам не нужно… или, может быть, нужно, но мы просто не знаем, как говорить о таком ужасе. — Он делает паузу и облизывает губы. — Я боец. Каждый мужчина в Маунтин Хейвене воспитан быть бойцом. Ты преследуешь. Ты охотишься. Но больше всего защищаешь. И для меня эта ответственность была ещё тяжелее. Меня растили с клинком в руке, чтобы я не боялся чудовищ в этих лесах, что окружают нас, потому что бояться — значит притягивать их. Но одно дело — идти к ним туда, где они обитают, и совсем другое, когда они приносят бой к тебе. Я никогда не испытывал такого страха, как в тот день.
Он медленно вдыхает и смотрит на меня. Впервые с тех пор, как мы познакомились, на его лице нет ни тени настороженности, и в его глазах нет намёка на хитрость. Он выглядит опустошённым.
— Ты настороженно относишься ко мне и чувствуешь себя неуютно так далеко от Лунами́да и в одиночестве. Я ничего не сделал, чтобы ты почувствовала себя здесь как дома, и я мог бы сказать, что мне жаль, но мы оба знаем, что я бы этого не имел в виду. В конце концов, ты пыталась меня убить. Однако в какой-то момент между нами должен появиться хотя бы базовый уровень доверия, иначе всё это развалится.
Я облизываю губы.
— Это справедливо.
— У меня нет иллюзий. Я знаю, что у тебя есть свои цели, Харлоу. Ни одна взрослая женщина не вступает во что-то подобное без веской причины. Но я собираюсь рассказать тебе тайну и прошу не делиться этой информацией ни с кем другим.
Во рту у меня пересыхает. Я не должна чувствовать себя так неловко, когда получаю то, чего хотела, но мне не нравится эта версия его.
— Кольцо, которое я носил в городе, скрывает ауры. Оно сделано с защитной магией Вардека. Работа моей сестры. Она была одарена не только священным огнём защиты. У неё была ещё и своего рода магия границ. Мои родители тоже носят такие.
Это объясняет, почему я не могла видеть ауры его родителей.
— Но сейчас я вижу твою.
— Я не ношу его рядом с тобой, потому что думаю, что это, должно быть, тревожит — когда ты привыкла видеть ауры всех вокруг. Я надевал его в городе только тогда, когда не хотел, чтобы меня заметили остальные члены твоей семьи. Но мои родители носят их всегда, потому что моя мать благословлена Ашером.
Его тёмные, напряжённые глаза впиваются в меня.
— Она воскресительница.
Его слова выбивают у меня дыхание. Воскрешение самая редкая из магий. У нас были веские основания подозревать, что это так, но совсем другое, услышать это из уст Генри.
Когда я ничего не отвечаю, он продолжает:
— Это редкий дар, но и ужасно истощающий.
Он открывает рот, чтобы сказать что-то ещё, затем снова закрывает его.
Наконец он поворачивается на уступе лицом ко мне, и я чувствую тяжесть того, что он собирается сказать.
— В тот день, когда пала стена, я был не просто ранен. Я умер. И моя мать вернула меня назад.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Потрясение сковывает меня на месте. Эти два коротких слова эхом звучат в моей голове: Генри умер.
У меня так много вопросов, но грудь внезапно сжимает острая скорбь.
— Как? — хрипло спрашиваю я.
Он похлопывает по следам когтей на своей груди.
— Потеря крови из-за них почти убила меня. — Он на мгновение закрывает глаза. — Прошло почти десять лет. Это кажется и целой жизнью назад, и так, будто всё случилось вчера.
— Мне жаль. — Хотя я действительно это имею в виду, из-за потрясения это звучит как автоматический ответ.
— Ты видела, как устроена крепость, она похожа на город. Запасные планы и безопасные зоны. Истощённые никогда раньше не делали ничего большего, чем взбирались на стены по нескольку за раз. До того дня у нас даже не было ни одного прорыва за внешнюю стену. — Он вздрагивает. — В тот день пали первые пять уровней крепости. Холли и я… — Его голос хрипнет, и он делает ещё один медленный вдох. — Ты видела, что здесь сила, самая ценная валюта, и ты знаешь, каково это — быть правящей семьёй. Если ты не защищаешь свой народ, ты ничего не стоишь. Мы должны были быть на передовой. Мои родители остались позади, стараясь удержать людей в спокойствии и помочь как можно большему числу добраться до безопасных зон, и держать последнюю линию, чтобы помочь раненым. Я, Холли и последние из наших охотников — Брайс, Картер и ещё сотня, держали стену шестого уровня.
Он вздрагивает и проводит рукой по лицу.
— Я вырос, часто бывая в лесу. Я знаю, как действуют Истощённые. Невозможно охотиться за дичью за стенами, не имея глубокого понимания, как они ведут себя. Ты учишься, что для них нормально и как иногда они действуют группами. Но это было совсем не похоже ни на что из того, что я когда-либо видел. Целая орда. Тысячи. Ты должна понять: каждый мужчина и женщина, стоящие на той стене, уже много раз смотрели страху в лицо. У нас есть планы и запасные варианты — вещи, которые вбивают в нас с детства, чтобы в момент, когда всё идёт не так, тело действовало на одних рефлексах. Но передняя стена была сметена за считаные минуты. Раздался взрыв, стена рухнула, и началось безумие.
Я разрываюсь между желанием услышать продолжение и желанием убежать от этого. Келлан считает, что наша семья каким-то образом причастна, и хотя я не имею ни малейшего представления, как это вообще может быть правдой, я доверяю своему брату. Мой желудок сводит. Я чувствую себя виноватой по ассоциации. Будто я сама не выбрала бы родиться в любой другой семье.
— Мы потеряли так много наших лучших бойцов на нижнем уровне крепости, — продолжает он. — Нас оттеснили, и мы едва сдерживали натиск, чтобы успеть эвакуировать наших людей. Поэтому Холли, Брайс, Картер, я и сотня лучших воинов отступили до самого конца. Мы знали: если не удержим стену шестого уровня, остановить их уже не сможем. С каждым уровнем Истощённые питались павшими воинами. Ты знаешь, что происходит, когда они получают кровь вообще, но чем более жизненная эта кровь, тем сильнее становятся Истощённые. Они становились быстрее и ещё страшнее. Поэтому мы держали линию, и это довело каждого из нас до предела нашей магии. Я лечил людей между боями. Холли накрывала священным огнём те участки стены, где наши ряды редели. Но этого было недостаточно.
Я думаю о колоссальных размерах крепости, о уровнях, ведущих к поместью, о количестве людей, которых я видела на улицах по дороге в город.
Генри проводит руками по перекрёстным шрамам.
— Мы уже почти отбили последнюю крупную волну Истощённых, но все мы были на пределе. Брайс получил тяжёлый удар от одного из них, и я отвлёкся на долю секунды, и один из них достал меня. Я упал и сразу понял, что всё плохо. Но я исцелил так много людей, что у меня ничего не осталось для себя. Это было слишком медленно, и я не мог дышать, потому что один из когтей пробил мне лёгкое. Я чувствовал, как угасаю, и Холли сорвалась. Она буквально превратила себя в живой огненный шар, прыгнула прямо в их толпу и уничтожила всех оставшихся Истощённых сразу. Но это стоило ей жизни. Она направила слишком много магии за раз и сожгла себя изнутри. От неё ничего не осталось — только пепел.
Генри смотрит вниз на прозрачную голубую воду.
— Последнее, что я помню, — это как смотрел через обрушившийся край стены, пока моя сестра сгорала в пыль, унося с собой остальных чудовищ. — Он тяжело сглатывает. — Потом я закрыл глаза, и этого момента я уже не помню, но моя мать добралась до меня сразу после того, как я умер. Она вернула меня. Мне повезло, наверное. Если душа уходит слишком далеко, она уже не может вернуть её назад. Она вернула к жизни столько из нас, сколько смогла: Брайса, Картера, Стефана и ещё около пятнадцати охотников, которые стояли на той стене вместе с нами, но Холли уже не было. Тот день сломал мою мать. Она всегда была набожной, но не смогла смириться с потерей Холли. Она молилась Ашеру днями, и он ответил ей. Он даровал ей способ сделать так, чтобы она больше никогда не потеряла ни одного ребёнка. — Его глаза встречаются с моими, и я не могу отвести взгляд от боли в них. — Божественный Ашер дал ей и способ, и волю исполнить её мольбу. Какую бы смерть я ни встретил однажды, я не смогу встретить её снова.
Мне требуется целая минута, чтобы понять, что именно он говорит.
— Тебя нельзя убить одним и тем же способом дважды, — шепчу я.
Мне уже никак не вернуть себе самообладание, потому что это гораздо хуже, чем если бы он просто был невосприимчив к моей магии. Возможно, я вообще не смогу его убить.
Я указываю на бледный шрам на его шее.
— Это она сделала?
Генри прикусывает губу.
— Технически эту часть сделал мой отец. Она просто вернула меня обратно. Он занимается насилием. Найма лечит, а моя мать возвращает мою душу.
Он указывает на шрам между левыми рёбрами.
— Клинок в сердце. — Он отводит волосы с левого виска, чтобы я могла увидеть голую линию шрама на его голове. — Треснувший череп.
Он опирается рукой на край колодца, выглядя пугающе непринуждённым для человека, который описывает свои многочисленные мучительные смерти. Мне хочется спросить, какая из них была самой страшной. Хочется спросить, что происходило после того, как он умирал. Но я не спрашиваю.
— А есть ещё все невидимые: раздавлен насмерть, сломанная шея, утопление, лихорадка и переохлаждение. — Он перечисляет всё это так буднично, но его аура вспыхивает яростно. — И, как ты заметила в ту ночь, когда мы встретились⁠…
— Яд, — заканчиваю я.
Он кивает.
— Вот почему я могу тебя целовать.
Я поднимаю взгляд и выпускаю воздух, который всё это время был зажат в моей груди.
— С моей магией всё в порядке.
Я не собиралась произносить это вслух, но облегчение так глубоко, что я не могу сдержаться.
Генри приподнимает бровь.
— Ты думала, что уезжаешь на многие мили от дома, в лес, полный вампиров, с мужчиной, который тебя ненавидит, пока твоя магия не работает?
— Да.
Он тихо свистит.
— Ты смелее, чем я думал.
Я пожимаю плечом.
— Или безрассуднее.
Он ухмыляется.
— Или просто законченная идиотка.
Я слишком поражена тем, что он сейчас шутит, чтобы не рассмеяться.
— Ты думал, что именно такой я и буду? Красивой идиоткой?
Он смущённо улыбается.
— Должно быть, ты чертовски разочарован.
Он смеётся, и это настоящий смех. Кажется, ему самому стало легче от этой лёгкости, но моя кожа зудит. Я хочу как можно скорее выбраться из этой комнаты и уйти от этой неуютной близости. Он, вероятно, думает, что после его откровений я почувствую себя обязанной, но мне хочется только бежать.
В горле встаёт ком, грозящий задушить меня.
— Мне жаль твою сестру, — хрипло говорю я.
Я удивлена тому, насколько искренне это звучит. Я знаю, каково это — смотреть, как кто-то дорогой тебе ускользает. Я думаю о лице Айдии, когда она лежала рядом со мной в постели в ночь перед тем, как я покинула город. Я не могу представить, что бы сделала, если бы потеряла её. Так же, как не могу представить, что он просто отпустит всё это, если считает мою семью виновной в произошедшем. Он потерял сестру, которую любил и сам умер.
А ещё есть все те разные способы, которыми его убивали.
Возможно, я наконец загнала себя в ту единственную ловушку, из которой не смогу выбраться поцелуями — в брак с неуязвимым мужем.
Если я выйду за него замуж завтра, у меня не останется никакого выхода.
Невольная дрожь проходит по моему телу.
Этот фиктивный брак оказался куда большим, чем я рассчитывала. Мне нужно отправить сообщение Келлану. Мне нужно, чтобы Гейвен помог мне найти отсюда выход. И мне нужно как минимум ещё три изобретательных способа убить человека.
— Что ж, я благодарна тебе за откровенность и никому об этом не расскажу. Я чувствую себя вполне хорошо и хотела бы теперь вернуться в свою комнату, — говорю я, отворачиваясь от него и поднимаясь, чтобы встать.
Резкий вдох Генри заставляет меня вздрогнуть. Я замираю, стоя на уступе. Я знаю, что он увидел, и не могу поверить в собственную глупость. Моё стремление поскорее уйти оставило меня беззащитной. Я вступила с ним в эту обнажённую игру дерзости, не подумав о том, что он может увидеть то, что я годами скрывала от всех — с помощью тщательно подобранных платьев и одежды, закрывающей это.
Я встречаю его взгляд через плечо. Его глаза прищурены, челюсть напряжена.
— Джентльмен отвернулся бы.
Его взгляд задерживается на моих шрамах.
— Ты должна стать моей женой.
— Значит, у тебя есть право на моё тело? — спрашиваю я, и в слова просачивается яд.
Меня приводит в ужас ярость и жалость в его глазах.
— Конечно нет. Я думал… — Он сглатывает. — Прости. Ты так спокойно чувствовала себя в библиотеке, что я сделал выводы, и мне не следовало этого делать. Я могу уйти, а ты потянешь за шнур вон там, когда закончишь, и я приду, чтобы провести тебя обратно в твою комнату.
Мы стоим, глядя друг на друга через воду. Свет свечей отражается от поверхности. Он отбрасывает странное сияние на его лицо и вытягивает его тень высокой и искажённой на стене позади него.
— Кто сделал это с тобой? — спрашивает он.
— Сделал что?
Его челюсть дёргается, руки сжимаются в кулаки по бокам.
— Кто оставил шрамы на твоей спине? Кто тебя обжёг, Харлоу?
Этот вопрос лишает меня дыхания, и моя ярость поднимается огромной волной, которая никак не может обрушиться. Она лишь растёт и растёт, пока становится слишком огромной для слов. И вдруг я уже выскальзываю из настоящего — в прошлое.
Воспоминание рвётся и скачет. Боль слишком яркая, чтобы всё могло сложиться воедино.
Рука Айдии — прохладная на моей шее.
— Прости, Лоу. Моё сердце… моё сердце… моё сердце…
В её голосе — сломанная агония, пока я не произношу:
— Мои кости.
И она разражается такими отчаянными рыданиями, что я едва могу разобрать, когда она говорит:
— Наша кровь.
Тихий голос Айдии у самого моего уха.
— Это настоящее начало твоей истории, Харлоу. Боль — не тлеющий уголь, который гаснет, — это искра, с которой ты подожжёшь этот мир. То самое место, из которого просачивается боль, это место, куда проникает надежда.
Прикосновение моих пальцев к бугристой коже на пояснице возвращает меня в настоящее. Эти раны никогда не казались местом, где могла бы жить надежда. Те побои должны были сломать меня. То, что я выжила, не столько подарило мне надежду, сколько превратило меня в оружие, чтобы ранить мир, а не в инструмент, которым может воспользоваться кто-то другой.
Я не помню самой жестокости. Но я помню подкрадывающийся ужас, отвратительную неизбежность боли — удушающую, клаустрофобную панику от того, что выхода нет.
Больше всего я помню беспомощность. И я больше никогда не буду беспомощной.
Я позволяю ему смотреть. Я потратила столько времени, стараясь не дать никому увидеть это — носила тщательно скроенную одежду, никогда полностью не обнажалась перед любовниками. Мне кажется, будто из меня сочится уязвимость, словно я показала ему место, где я нежна, и теперь жду удара.
Но Генри не двигается. Он стоит так неподвижно, что я не уверена, дышит ли он.
Какая-то часть меня хочет, чтобы он смотрел — хочет, чтобы хоть кто-нибудь стал свидетелем этой тайной ноши, которую я так долго несу.
Желание показать свою силу может сыграть мне на руку. Генри уже видел это. Я могу позволить ему смотреть сколько угодно и убедиться, что меня не так легко сломить.
— Харлоу… кто сделал это с тобой? — Его голос сжат от гнева.
Может быть, он зол, что его невеста оказалась небезупречной. А может, он просто хочет узнать моё прошлое, чтобы понять, как меня напугать. Он будет разочарован, узнав, что это невозможно.
Генри ждёт, пока я заговорю, его взгляд словно пьёт карту моей спины.
Я облизываю губы.
— Как ты сказал? Твоими же словами: вот как выглядит выживание.
Он тяжело сглатывает, его взгляд скользит по звёздному узору у самого основания моего позвоночника, будто он сможет прочитать там правду, написанную на моей коже. Полагаю, именно это она и есть, но её невозможно прочитать, если ты не знаешь языка такой жестокости.
— Ты имеешь право на моё будущее, Генри. Не на моё прошлое.
Он удерживает мой взгляд, но я не уступаю ни на дюйм. Я знаю, о чём он думает — что ему что-то причитается, потому что он поделился со мной. Это ловушка, которую он пытался расставить. Он не может злиться на меня за то, что я не шагнула в неё. Я держу подбородок высоко, скрещиваю руки на груди и поворачиваюсь к нему лицом.
— Делись, если хочешь, но не жди, что я почувствую себя обязанной делать то же самое.
Если я скажу это сейчас, он может решить, что мы квиты. Но это может и насторожить его. Думаю, ещё слишком рано, чтобы он поверил, будто это действительно честная победа. Точно так же, как и я не верю, что он был великодушен, когда рассказал мне свою тайну. Ему нужна жалость.
— У всех нас есть свои тайны, Харлоу. Но здесь разница между жизнью и смертью в том, чтобы знать, какие из них сохраняют тебе жизнь, а какие будут стоить её. Эти отметины — они не… — Его голос обрывается, а на лице смешиваются злость и растерянность. — Естественные, — наконец говорит он. — Я не осуждаю тебя, но как моя жена ты должна понимать: люди всегда будут искать твою слабость, потому что ты будешь моей слабостью. Если кто-то здесь увидит эти шрамы, тебе придётся быть твёрже. Если они увидят место, куда можно ударить, они этим воспользуются.
— Похоже, я буду здесь как дома.
За всё время нашего общения Генри всегда чувствовал себя уверенно, но теперь он неловко шевелится; вода вокруг него колышется, когда он скрещивает руки, а затем снова опускает их по бокам. Будто он не может решить, как восстановить стену, которую разрушила эта нежеланная близость.
Я понимаю это чувство. Не то чтобы я не ожидала, что это всплывёт. Через несколько дней он всё равно увидит меня обнажённой, но я надеялась раскрыть свои тайны в момент, который выберу сама — когда их можно будет использовать, чтобы стратегически обезоружить его, а не так, чтобы я чувствовала себя обнажённой и беззащитной.
Он смотрит вниз на рябящую воду, затем снова поднимает взгляд на мои глаза, и я сразу понимаю: даже если всё это началось как способ испытать меня, то, что он чувствует сейчас, — настоящее.
— Не смотри на меня так, — шепчу я.
Он хмурится.
— Как?
— Как будто забываешь меня ненавидеть. — Я приподнимаю бровь и бросаю взгляд на его тело, мерцающее в воде. — Только не размягчайся сейчас, Генри.
Его губы изгибаются в хищной улыбке, когда его взгляд скользит к моей груди.
— Думаю, в ближайшие несколько дней ты убедишься, что как бы я на тебя ни смотрел, риска этого нет.
Что ж, по крайней мере, это работает в мою пользу. Секс — один из самых действенных рычагов, которыми я пользовалась.
Генри вздыхает.
— Ладно. Если ты не хочешь рассказывать о шрамах, то хотя бы скажешь, почему ты заперлась в своей комнате на три дня и Кирин не отходил от тебя?
Я смотрю на него. Я не могу понять, подстроил ли он всё это со своей чрезмерной откровенностью, или же у меня трагически появилась совесть, из-за которой мне неловко, что он говорил так открыто, тогда как я держала всё в себе.
— Если я расскажу тебе это, ты должен поклясться, что сразу не откажешься от свадьбы.
Он замирает совершенно неподвижно, будто боится, что любое резкое движение может меня спугнуть.
— Харлоу, что бы это ни было, твоя тайна в безопасности со мной. Считай это взаимным гарантированным разрушением. Ты знаешь мою, а теперь я буду знать и твою.
— Я предпочитаю просто знать твою, — говорю я.
Уголок его губ дёргается.
— Конечно, предпочитаешь.
Я отворачиваюсь. Я не хочу видеть разочарование на его лице, когда скажу это.
— Всю мою жизнь меня мучают эти… приступы. Я всегда чувствую, когда они приближаются. Обычно сначала появляется чувствительность к свету и эти светящиеся орбы, которые сияют вокруг источников света. Иногда у меня кружится голова или меня тошнит. И с того момента, как появляются первые предупреждающие признаки, у меня есть от нескольких минут до часа, чтобы добраться до какого-нибудь уединённого места. Они могут длиться от нескольких часов до нескольких дней. Я знаю, что сила здесь имеет значение, но и для моей семьи также важно всегда выглядеть сильными и едиными. Нашим людям нельзя знать, что у меня есть такая слабость.
— Это не слабость, — говорит Генри. — Ты знаешь, что их вызывает?
— Не уверена. Я побывала у каждого целителя в Лунами́де, и ни у кого из них нет ни малейшей идеи. Стресс может их усилить, но, если честно, они, кажется, приходят совершенно случайно, и когда начинается приступ, он парализует. Я не могу ничего, кроме как лежать на полу умывальной комнаты, блевать и пытаться пережить это. Всё это выглядит довольно жалко.
— Харлоу… — В его голосе звучит мольба. Наконец я позволяю себе встретиться с ним взглядом.
Та жалость, которую я вижу в его глазах, хуже отвращения или злости. Я ненавижу её.
— Не смотри на меня так, — резко говорю я. — Именно поэтому я никому об этом не рассказываю. Это просто то, с чем я живу. Я не хочу слышать, что я храбрая или сильная. У меня нет выбора, кроме как терпеть это. Мне нужно, чтобы этот брак состоялся, чтобы защитить мою семью. Поэтому, если это что-то меняет, пожалуйста, не злись. Я не пыталась тебя обмануть, и у меня нет причин думать, что это может передаться нашим детям.
Генри хмурится.
— Значит, лёд — для твоей головы?
Я киваю.
— Иногда помогает.
— Им не следовало давить на тебя так сильно. Они должны были найти тебе поддержку, чтобы справляться с этим. Наверняка существует какое-нибудь травяное лечение. Может быть, у нас здесь есть целитель, который знает что-то подобное. Жена Картера — превосходная травница. Я мог бы поговорить с ней осторожно, чтобы узнать, не…
— Прекрати! Я не задача, которую нужно решить. Мне не нужно, чтобы ты меня чинил.
Ему хватает ума выглядеть пристыженным.
— Прости. Я не это имел в виду.
Я сжимаю переносицу.
— Я знаю. Ты хочешь помочь. Но иногда сама мысль о том, что я могла бы и должна постоянно делать ещё больше, чтобы разобраться с этим, ложится на меня огромным грузом, когда мне и так уже неловко из-за того, что мне вообще нужна помощь.
Та же жалость снова появляется в его глазах.
— Я не должен был…
— Не надо. Не относись ко мне теперь иначе. Это ощущается ещё хуже — когда со мной обращаются так, будто я слабая. Ты не знаешь, что требуется, чтобы переносить это регулярно. Если приступ не слишком тяжёлый, я заставляю себя продолжать свой день.
Он проводит рукой по затылку и впервые выглядит по-настоящему сбитым с толку.
— Теперь, когда я знаю, что ты делаешь это всё время, я чувствую себя дерьмово из-за того, что так давил на тебя насчёт силы.
Я отвожу взгляд. Это слишком. Мне хочется вылезти из собственной кожи. Я никогда не говорила об этом так подробно ни с кем, кроме Айдии, и даже ей это было трудно объяснить.
— А что насчёт вашего семейного колодца?
Я качаю головой.
— Он помогает после, от боли в мышцах и усталости, но никогда не останавливал приступ и, думаю, ничего для меня не улучшал. — Я провожу рукой по поверхности воды. — Я боялась входить сюда, потому что если это не сработает, значит, я действительно сломана.
Произнеся это вслух, я чувствую, будто зашла слишком далеко. Желание убежать возвращается.
— Я не ожидаю, что ты будешь каждый день преодолевать это. Я хочу, чтобы ты говорила мне, когда тебе нужен перерыв. Если тебе нужно отдохнуть, Харлоу, тебе всегда будет позволено это достоинство здесь.
Я сердито смотрю на него.
— Если я буду ложиться каждый раз, когда плохо себя чувствую, я вообще не буду вставать с постели. У меня нет роскоши безболезненных недель. Мне нужно жить, Генри. Мне нужно что-то делать.
— А что происходит, если ты просто лежишь неподвижно?
Ответ на этот вопрос опасно многое раскрывает. Это и есть моё безумие? Неспособность просто замереть? Страх, что всё, что я так старательно запихнула в глубины сознания, наконец настигнет меня, если я остановлюсь. Моя рука рефлекторно касается спины — того места, где метка связана с каждым воспоминанием, которое я сейчас не хочу распутывать.
— Думаю, на сегодня достаточно обнажённых душ. Я ответила на твои вопросы, и ты меня не отверг — пока.
Он тихо смеётся и отводит взгляд.
— Какая колючая.
— Ты тоже был бы, если бы три дня блевал и корчился от боли.
— Как ты себя чувствуешь сейчас?
Я скрещиваю руки.
— Как будто раскрыла о себе достаточно.
Его взгляд опускается на мою грудь.
— Не знаю. По-моему, как раз в самый раз.
В его глазах вспыхивает горячий интерес. Это было бы тревожно, если бы я не почувствовала облегчение от того, что он всё ещё смотрит на меня так же.
Генри качает головой и выбирается из бассейна, берёт полотенце со стола у стены комнаты и оборачивает его вокруг бёдер, прежде чем снова повернуться ко мне.
— Ладно. Думаю, на сегодня нам обоим хватит, и последнее, что мне сейчас нужно — чтобы мои родители узнали, что я показал тебе это место. Харлоу… — Он ждёт, пока я выберусь из воды, и протягивает мне полотенце. — Тебе нужно понять, что это очень большая тайна. Не для моего народа, но…
— Для моего народа. Я знаю, — говорю я, прекрасно понимая, что это будет первое, что я сообщу своим родителям.
— Пойдём, милая. Это было хорошее начало, но тебе стоит отдохнуть перед свадьбой.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Ночь свирепа, холод перехватывает дыхание. Ветер рвёт мой плащ, когда я прохожу через ворота с второго уровня крепости на первый. Холодок пробегает вверх по моему позвоночнику.
Я пытался изгнать этот ужас, снова и снова возвращаясь сюда, приучая себя к нахлынувшей памяти о том мгновении, когда я впервые понял, что крепость может пасть. Но все мои усилия оказались тщетны. Страх той ночи так и не покидает меня до конца. Он пустил корни у меня в груди. Месть Карренвеллам — единственное, что может вырвать его оттуда.
Кирин трусит рядом со мной, ближе, чем обычно. Думаю, он чувствует мою тревогу. Может быть, именно поэтому он наконец-то покинул сторону Харлоу, а может, он и оставался рядом с ней потому, что знал, что ей больно. Чем ниже я спускаюсь через уровни крепости, тем ближе ко мне держится Ки.
Одиннадцать колоколов разносятся с вершины стены шестого уровня. Мне следовало бы быть в постели, отдыхать перед завтрашней свадьбой, но вместо этого я бреду через тёмную крепость, и в небе лишь тонкий серп луны.
Дальтонизм, который пришёл вместе с моей первой смертью, раньше досаждал мне в такой темноте. Но там, где моё зрение ослабло после моего перехода через завесу, остальные чувства вернулись более острыми. Думаю, к этому моменту я смог бы пройти по этим улицам и переулкам даже с завязанными глазами.
Меня переполняет энергия от этого нового знания о моей будущей жене. У Харлоу есть боль, которую не способен исцелить колодец в Лунами́де. Хотя я занимаюсь ею лишь недолгое время, этот шанс на месть я ждал так давно. Наконец-то я знаю нечто ценное.
Я понимаю, что о Харлоу предстоит узнать гораздо больше. Сначала я думал, что её манера говорить уклончиво, результат того, что она выросла среди людей, обладающих магией, которые, вероятно, могли понять, что она чувствует и о чём не говорит, отработанный танец человека, которому всегда приходится быть осторожным. Но в её глазах была настоящая боль, когда я рассказал ей о Холли.
Если бы она оказалась той идиоткой, избалованной городской девчонкой, какой я ожидал её увидеть до нашего знакомства, возможно, мне стало бы неловко из-за того, что я использую рассказанное ею. Но Харлоу — достойный противник. Вероятно, прямо сейчас она пересказывает всё, что я сказал ей, своему телохранителю. И я внезапно рад, что сжёг записку от её семьи и приказал голубятникам конфисковывать любую переписку, которую она или Гейвен попытаются отправить.
Музыка выливается из таверны справа от меня; звуки смеха и звона бокалов прерывают неистовую скрипичную мелодию. Эти знакомые звуки обычного вечера должны бы успокаивать, но вместо этого они лишь взвинчивают мои нервы.
Я всегда чувствую себя так, когда нахожусь ночью на первом уровне крепости, но теперь, когда здесь Харлоу, это ощущение становится сильнее. Ставки выше.
Ярко-белый шрам починки на фоне более тёмного, выветренного кремового камня остальной стены невозможно не заметить даже в таком слабом свете. Я сворачиваю на прямой проход, ведущий к передней стене, пытаясь унять беспокойство, которое не покидает моё тело с тех пор, как я проводил Харлоу обратно в её комнату и убедился, что она действительно прочитала порядок завтрашней церемонии.
Предсвадебная нервозность была бы понятна, если бы я и впрямь переживал за успех нашего брака. Но это скорее растущее ощущение, что я ввязался в дело, которое мне не по силам. Чем больше я узнаю о Харлоу, тем меньше понимаю её. Не то чтобы я ожидал, что будет легко свергнуть семью, правившую Лунами́дом на протяжении поколений, но это — вид войны, к которому я не готов.
Кирин трусит впереди меня, его когти цокают по камню. Я поднимаюсь по ступеням вслед за ним и сворачиваю направо, кивая стражнику, стоящему у колокольной башни возле передних ворот, пока иду к починенному участку стены.
Мой отец стоит именно там, где я и ожидал его увидеть. Он часто делает так — вечером проходит через крепость, проверяя наших людей, пока спускается к стене. Он задерживается здесь на некоторое время, иногда просто наблюдая за лесом или за теми, кто ходит по стене.
Он улыбается, когда я подхожу.
— Удивлён видеть тебя здесь внизу. Завтра большой день. Полагаю, у тебя есть новости.
Я становлюсь рядом с ним и опираюсь локтями о каменное ограждение, глядя на возвышающиеся деревья.
— Харлоу нездорова. У неё случаются приступы сильной боли в голове, которые сопровождаются тошнотой и изменениями зрения.
Отец поворачивает ко мне лицо. Я не могу прочесть выражение его лица, когда за его спиной горит факельный свет.
— Поэтому мы не видели её последние несколько дней?
— Да, она заперлась у себя в комнате под предлогом молитвы и медитации перед нашей свадьбой. Похоже, колодец в Лунами́де не может её исцелить.
— Не всё предназначено быть исцелённым Божествами, — говорит мой отец. — Некоторые недуги — учителя.
— Сомневаюсь, что она согласилась бы с такой оценкой.
Он негромко хмыкает.
— Да. Уверен, ты прав. А её семейный колодец даёт ей хоть какое-то облегчение?
— Похоже, что нет.
Мы погружаемся в молчание, и он проводит пальцами по белому камню, которым заделана стена. Стоя на вершине пролома, стена выглядит прочнее, чем когда-либо. И это действительно так. Камень был восстановлен одной из самых могущественных семей крепости — Ратенами. На эту тонкую работу у них ушли месяцы, и все эти месяцы я охранял их, пока они, используя защитную магию Божественного Вардека, сплавляли камень обратно воедино.
Когда я спросил одного из Ратенов, как им это удалось, он сказал, что нужно напомнить камню, что он живое существо, и его воля должна быть сильнее того, что кажется возможным.
Каждый раз, когда я смотрю на эту отметину на стене, я вспоминаю эти слова.
— Что-нибудь ещё? — спрашивает мой отец.
Вырезанные линии ожогов на спине Харлоу непрошено всплывают в моём сознании. Они не случайны. Это — искусство. Кто-то превратил её боль в искусство.
— У неё на нижней части спины большой и очень необычный шрам, похожий на клеймо.
Отец проводит рукой по своей бороде.
— И что ты почувствовал?
Вопрос настолько неожиданный, что я не успеваю придумать ни лжи, ни уклончивого ответа.
— Тревогу. Будто я недооценил своего противника.
— Но ты уже в этой битве.
Я киваю.
— И я не ждал бы почти десять лет, чтобы не довести её до конца.
— Что ж, если верить всем сведениям и донесениям, которые мы получали, в Лунами́де никто не осмеливается поднять руку на Карренвелла, не заплатив за это, — говорит он. — А это значит, что либо это сделал мёртвый человек, либо⁠…
— Родственник, — заканчиваю я за него.
Эта мысль наполняет меня иррациональной яростью. Кожа была зажившей, шрам старый и белый, будто кто-то вручную нарисовал там падающие звёзды, тогда как на самом деле их выжгли на её плоти.
— Неплохая идея — разыграть эту карту и посмотреть, что ты сможешь выяснить. — Отец склоняет голову набок и ухмыляется. — Любопытно, как это ты увидел её обнажённой.
Я медленно поворачиваюсь к нему лицом.
— Она была слишком закрытой. Мне нужно было дать ей что-то, если я хотел получить что-то от неё. Я подозревал, что она болела, когда на несколько дней заперлась у себя в комнате.
Лицо моего отца остаётся маской спокойствия.
— Значит, ты показал ей колодец?
Я киваю.
— И она увидела твои шрамы?
Я снова киваю.
Он вздыхает.
— Что ж, мы знали, что тебе, вероятно, придётся когда-нибудь раскрыть это. Невозможно, чтобы она увидела все эти шрамы и не начала задавать вопросы. Лучше, чтобы ответ она получила от тебя, а не от кого-то с длинным языком. Она не может знать всей истории, пока вы не поженитесь.
Я знаю, что он прав. Очень немногие знают правду, но они знают, что те из нас, кого вернули к жизни, отличаются от остальных. Какое бы благословение ни даровал нам Ашер, оно сделало нас более низменными, более звериными. Эта собственническая жажда, которую я чувствую по отношению к Харлоу, всего лишь часть того первобытного инстинкта, с которым я вернулся.
Перекатив плечами, я пытаюсь стряхнуть с себя эти похотливые мысли. К сожалению, когда я прогоняю их, остаётся лишь тревожное ощущение, что, возможно, не всё моё желание защищать её рождено каким-то низменным животным собственничеством. Какая-то небольшая часть меня наслаждается тем, как она бросает мне вызов. В том, что она смотрит на меня без всякого страха — словно видела вещи куда хуже, — есть одновременно и что-то успокаивающее, и что-то тревожащее.
Я отталкиваю эту мысль.
Отец хлопает меня по спине.
— Не беспокойся о колодце. Мы давно подозревали, что Харрик Карренвелл знал о Горном Колодце. Думаю, именно поэтому он был готов пожертвовать нашими людьми. Если бы крепость пала, у него появился бы ещё один тайный колодец.
Я сжимаю зубы. Жадность и жажда власти Харрика Карренвелла не знают границ.
— И учитывая, что мы вернулись спустя десять лет без всякого страха перед тем, что он может сделать, он, должно быть, предполагает, что у нас есть сильное магическое сообщество, раз мы выжили. Мы не смогли бы этого сделать, если бы не проводили собственные церемонии у колодца и если бы у нас не продолжали рождаться новые поколения, благословлённые дарами Божеств. — Отец поправляет рукава своего шерстяного пальто. — Харлоу готова к завтрашней свадьбе?
Я киваю.
— Она утверждает, что прочитала всё, что я ей дал, и, судя по всему, намерена вести себя уважительно и довести всё до конца. Я пока не понял, что именно она из этого получает, но это должно быть что-то достаточно ценное, раз она проделала такой путь от дома и рискнула жизнью, чтобы разрушить мою.
Мой отец смеётся — глубоким, гулким смехом, который я слышу так редко, что невольно улыбаюсь.
— Божественные силы, пощадите нас! Похоже, ты не рассчитываешь увидеть цвета в ближайшее время.
Я смеюсь вместе с ним над самой абсурдностью этого. Даже до того, как стена пала, я не был склонен к романтическим порывам, но после нападения, которое опустошило меня изнутри, я заполнил каждый пустой уголок внутри себя тлеющей яростью. Каждый раз, когда Стефан отпускает свои язвительные замечания. Каждый раз, когда я думаю о том, как Карренвеллы беззаботно правят Лунами́дом без всяких последствий. Каждый раз, когда мне приходится исполнять какую-нибудь официальную обязанность наследника и я вновь остро ощущаю утрату Холли.
Уши Кирина поднимаются, и шерсть на его спине встаёт дыбом, когда он смотрит вниз вдоль стены. Он обнажает зубы и издаёт низкое рычание.
Колокола начинают бить знакомым узором. Это отчаянное, протяжное звяканье означает прорыв. Истощённые прорвали стену. Раздаются ещё два коротких треля.
— Охотник пал!
Крик доносится из темноты дальше по стене слева от нас, и Кирин с рычанием срывается туда.
Страх приходит раньше, чем какие-либо из моих чувств успевают осознать, что происходит. Он появляется и исчезает так быстро — вытесненный годами тренировок и глубоким знанием того, что происходит с охотниками, которые поддаются панике, когда нападают Истощённые.
Мой отец уже в движении: в одной руке он держит клинок, другой льёт по его лезвию воду из колодца. Я следую за ним, покрывая свои клинки, пока мы мчимся по вершине стены на звук сталкивающихся когтей и стали.
Мы пробегаем мимо четырёх факелов, и запах крови и гниения ударяет в нос как раз перед тем, как в поле зрения появляется бой.
Двое охотников отбиваются от четырёх Истощённых. Их движения вспыхивают и исчезают в тенях. Лучше было бы сражаться в полной темноте. Дёрганый, пляшущий свет факелов и иллюзия того, что можно что-то разглядеть, лишь отвлекают.
Я преграждаю отцу путь, вынуждая его остаться позади меня, пока сам врываюсь в схватку. Это меньшее, что я должен сделать. Будь я мудрее, я бы отослал его прочь. Но глава Маунтин Хейвен не может быть замечен бегущим от боя.
Я узнаю охотника ближе всего ко мне — Пелан Лэнгли. Он прикрывает кого-то раненого, лежащего на земле. Это приём, которым пользуемся мы все, — его называют кровавой приманкой. Когда Истощённые чувствуют свежую кровь, они так отчаянно стремятся к ней, что всегда выбирают кратчайший путь. Легче отбиться от дикого зверя, если знаешь, что им движет.
Их внешний вид остаётся человекоподобным, ведь когда-то они были людьми. Я так и не могу привыкнуть к их жуткому облику. После обращения Истощённые становятся всё более сгорбленными и звероподобными, их кожа сереет, тела истощаются, а глаза чернеют, как ночь. Их пальцы удлиняются, превращаясь в тёмные когти, а зубы становятся пугающе острыми.
Тварь рычит мне прямо в лицо, когда я становлюсь между ней и раненым охотником. Её дыхание пахнет железом и падалью. Я сжимаю рукоять меча так сильно, что становится больно, — чтобы не осталось места для страха, который вызывает этот запах.
Кирин щёлкает зубами у щиколотки одного из Истощённых, но тот взмахивает когтями в мою сторону. Я резко ухожу влево и провожу мечом по его рёбрам.
Он визжит, когда вода из колодца шипит на его коже. Он отшатывается назад, и я вгоняю клинок между его рёбрами, прямо в сердце. Истощённый издаёт громкий вой и сгибается вперёд. Всё его тело трещит, когда он испускает последний визг и рассыпается в пепел. Я поворачиваюсь как раз вовремя, чтобы увидеть, как мой отец сталкивает тварь со своего клинка и сбрасывает её за край стены. Пелан тоже уже расправился со своей тварью, как и другой охотник, в котором я теперь узнаю Кейлин Рейас. Она кивает мне, опускаясь на колени рядом с Пеланом, чтобы заняться раненым. Наконец я перевожу взгляд на пострадавшего охотника. Максим Пейлмор. Один из самых свирепых людей во всей крепости, на пять лет старше меня и всё ещё в расцвете сил в свои тридцать восемь.
Кирин ходит взад и вперёд рядом со стражниками.
— Они его укусили? — спрашиваю я.
Максим качает головой, но мы никогда не можем полагаться на слово жертвы. Мы всегда должны проверить. Хотя их когти могут изуродовать, именно укус Истощённого переносит болезнь. Всё начинается с жара, а затем наступает почти мёртвое состояние, когда сердце замедляется настолько, что его биение едва уловимо. Потом они пробуждаются — жестокие и голодные.
Мы видели, как охотники переживали укус, всего три раза. Все остальные либо были убиты в момент превращения, либо вскоре после него. Укус Истощённого почти всегда считается смертельным ударом.
Однако нередко мужчины отрицают это и лишь позже признаются в том, что произошло. Это ставит под угрозу безопасность всей крепости.
Пелан поднимает взгляд от раны вдоль живота Максима.
— Не укус. Только когти, но рана глубокая. Ему нужен целитель, прежде чем он сможет спуститься вниз.
Я смотрю на колокол рядом с ближайшим факелом и быстро звоню в него пять раз, вызывая целителя. По меньшей мере трое целителей всегда находятся у стены первого уровня, чтобы откликаться на подобные чрезвычайные случаи.
Мой отец кивает Пелану и Кейлин.
— Очистите участок. Убедитесь, что больше никого нет. Мы удержим это место, а Генри займётся им, пока не прибудет целитель.
Двое охотников расходятся в противоположные стороны, следуя протоколу, который мы используем, чтобы убедиться, что других прорывов нет.
Мой отец опускается на колени рядом с Максимом, а я подхожу к стене.
— Прислушайся к туману. Потом помоги ему.
Перегнувшись через край, я всматриваюсь в темноту, прислушиваясь к стремительному шуму. Никогда не было ясно, следуют ли они за кровавым туманом или же туман следует за ними. Стена достаточно высока, чтобы удерживать большинство Истощённых, но находятся и такие, кто настолько голоден, что стирает когти до основания, пытаясь взобраться по ней. Думаю, именно так произошёл этот прорыв. Беспокоит меня то, что иногда они охотятся вместе на земле, но, если не считать ночи падения крепости, обычно они взбираются поодиночке.
Холод пробегает по моему позвоночнику, когда я поворачиваюсь и опускаюсь на колени рядом с Максимом. Он морщится, когда я осторожно прощупываю окровавленную рану.
Справа раздаётся тяжёлый топот шагов. Я вскакиваю на ноги, выхватывая меч. Но из теней появляются лишь Кейлин и целительница. Женщина мягко оттесняет меня в сторону и сразу принимается за работу, тихо разговаривая с Максимом, пока осматривает рану. После нескольких напряжённых мгновений Максим уже может сесть с помощью Кейлин.
— Отведите его в лечебницу внизу, чтобы он мог отдохнуть, и пока что пришлите сюда резервного охотника ему на замену, — говорит мой отец.
Кейлин кивает и уводит Максима в темноту.
Мы ненавидим прибегать к резервам. Это значит, что мы будим человека, который, вероятно, уже отработал свои обязательные смены на этой неделе. Стоять настороже на стене — тяжёлый труд, и именно поэтому мы ограничиваем длительность смен. Но отчаянные времена требуют отчаянных мер. Если бы не свадьба завтра, я встал бы на смену сам.
Мы погружаемся в молчание, стоя друг напротив друга и опираясь на каменное ограждение стены.
— Это уже четвёртый охотник за две недели, — тихо говорит мой отец.
Наима сможет исцелить его так, что он будет как новый, но Максим очень опытен. Это лишь признак того, насколько редеют наши ряды. Когда стена пала, мы потеряли половину самого нового набора охотников, потому что у них было меньше всего опыта в борьбе с Истощёнными, хотя почти все они были размещены на втором и третьем уровнях. За одну ночь я потерял половину мужчин, с которыми вырос, и треть женщин.
Со временем эта проблема лишь усугубилась: старшие охотники уже не могут выдерживать прежнее количество патрулей, а у нас недостаточно подготовленных людей, чтобы заменить их.
— Стоять ночью на этой стене — работа, которую способен выполнить далеко не каждый, — говорит мой отец. — Нам нужно, чтобы Карренвеллы прислали нам этих крепких стражников как можно скорее. Как только эта часть брачного договора будет выполнена, мы сможем перейти к следующей части нашего плана и начать подтачивать их власть в Лунами́де.
Я смотрю в тёмный лес. Почти ничего не видно, но где-то глубоко среди деревьев время от времени слышится уханье совы. Звуки животных — всегда хороший знак. Они затихают, когда поблизости Истощённые. К тому же Кирин снова лениво бродит вдоль стены вместо того, чтобы рычать в темноту. Если он ничего не слышит, значит, пока мы в безопасности.
— Откуда ты знаешь, что те, кем ты собираешься их заменить, окажутся лучшим вариантом? — спрашиваю я. — Что если мы просто расчистим дорогу кому-то ещё хуже?
Мой отец поворачивается ко мне лицом. Свет факела отбрасывает тени на его глаза.
— Я уже совершал такую ошибку однажды. Второй раз я её не повторю. Ты ясно дал понять, что хочешь знать весь план, но я снова напоминаю тебе, что есть причина, по которой мы разделили информацию, и ты слишком глубоко вовлечён, чтобы мы могли рассказать тебе всё⁠…
— Я не⁠…
Он поднимает руку, заставляя меня замолчать.
— Я не о том, что не доверяю тебе. Я о том, что не хочу ставить тебя в положение, где тебе придётся поставить план под угрозу, чтобы завоевать её. Лучше, если пока ты будешь знать меньше.
— Я бы так не поступил.
Он кладёт руку мне на плечо.
— Я знаю, что сейчас ты так думаешь. Но когда это благословение вступит в силу, ты можешь уже не быть так уверен. Я знаю, что все эти годы истинной силой, которая двигала тобой, был огонь мести. Я боюсь того, что ты будешь делать без него. Боюсь, что ты продолжишь гореть даже после того, как эта борьба будет выиграна.
Я сглатываю ком в горле и медленно выдыхаю, наблюдая, как облачко пара растворяется в воздухе.
Мне хотелось бы сказать, что он ошибается, но иногда мне кажется, будто я целиком состою из этой бурлящей жажды мести. Способность превращать ярость в действие — заново выстроить и перековать себя в человека, который способен свести счёты любой ценой, я смог обрести только потому, что перестал думать о том, какой ценой мы дошли до этого.
Мой отец отворачивает лицо, и в свете факела он выглядит старше, чем когда-либо.
— Иногда мне кажется, что в тот день я потерял вас обоих. Холли ушла, а ты вернулся кем-то другим, с лишней тяжестью на плечах, которую так и не смог сбросить. Я молюсь Божествам, чтобы, когда всё это закончится, тебе стало легче. Я скучаю по своему сыну.
Он сжимает моё плечо, и мне так отчаянно хочется его успокоить. Но где-то глубоко внутри я знаю, что уже слишком глубоко увяз во всём этом, и после сегодняшнего нападения у меня нет роскоши времени, чтобы беспокоиться о своей душе и о том, какую цену эта борьба может с меня взять.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Свадьбы в Лунами́де всегда яркие и сияющие, с огромными цветочными гирляндами и шумной музыкой, но в Маунтин Хейвен единственный свет в комнате исходит от нескольких дрожащих свечей.
И в этом отчасти моя вина. Свадебные церемонии и в Лунами́де, и здесь, в крепости, повторяют предания о Божественных. Я выбрала историю любви Ашера и Стелларии — историю тьмы.
Я думала, Генри очарует отсылка к ночи, когда мы встретились. Я также думала, что это напомнит ему, что наше первое взаимодействие заключалось в том, что я пыталась его убить, на случай если кто-то из нас забудет, что этот брак, всего лишь средство для достижения цели.
Я надеялась, что темнота будет казаться утешительной, но она нисколько не успокоила мои нервы. В историях, передаваемых из поколения в поколение, Божественный Злобы, Полм, не нравилось, что его дочь, Стеллария, теряет сосредоточенность на своих небесных обязанностях как Божественная Звёзд, предпочитая вместо этого проводить ночи с Божественным Концов. Полм захватил Ашера и увёл его прочь.
Полм думал, что Стеллария, всегда послушная дочь, поймёт намёк и вернётся к работе. Он считал их любовную связь чем-то временным, ведь вечность существования означала, что большинство Божественных не склонны к привязанностям. Он не осознавал, что Ашер и Стеллария уже связали себя друг с другом божественным подобием брака.
Стеллария не вернулась к своим обязанностям. На целых три дня она заслонила звёзды, солнце и луну. Она превратила весь мир в самую глубокую, самую тёмную ночь и отправилась вернуть Ашера.
И теперь комната, полная влиятельных семей Маунтин Хейвен, ждёт, когда я заявлю о своём выборе и пообещаю себя мужчине, которого не выношу, прежде чем мне предстоит пировать и трахаться перед ними. Я знала, что это будет неловко, но не подумала о том, что все гости жениха носят чёрные маски, показывая свою поддержку ему, тогда как единственный человек здесь ради меня — Гейвен. Он стоит напряжённо у задней стены комнаты — единственная серебряная маска, мерцающая в море матово-чёрного.
Он даже не останется на церемонию. Хотя я почти уверена, что во время части с клятвами и благословением ничего скандального не произойдёт, я не собираюсь рисковать. К тому же я решила, что сегодняшние торжества станут для него лучшей возможностью осмотреть остальную часть дома Хейвенвудов, почти никого не потревожив.
Я не рассчитывала, насколько будет выглянуть наружу и не видеть ни одного дружелюбного лица. Полагаю, это хотя бы сделает ритуал консуммации менее неловким, если я не смогу узнать каждое отдельное лицо в толпе.
Совокупная тяжесть каждого взгляда в комнате скользит по тонкому серебристому шёлку моего платья и его едва подходящему для свадьбы крою. Тонкие бретели перекрещиваются у меня на спине там, где ткань драпируется чуть выше моего шрама. Шёлк настолько тонок, а вырез между грудями опускается настолько низко, что я не могла надеть никакого нижнего белья.
Удивительно, что у них есть доступ к таким деликатным тканям в этой удалённой крепости. В целом они, кажется, сосредоточены лишь на предметах первой необходимости. Но тот факт, что я прибыла к шкафу, полному платьев, мехов и пальто, всех созданных в соответствии со вкусами и предпочтениями Генри — заставляет меня задуматься, не является ли это лишь фасадом.
Меня всегда учили, что Маунтин Хейвен изолирован, что единственный путь наружу проходит через главные ворота. Но, находясь здесь, я начинаю задаваться вопросом, действительно ли они так изолированы, как кажутся.
При всей их речи о необходимости урожаев, они выглядят поразительно хорошо обеспеченными. Каждый приём пищи, который у меня был, включает свежие фрукты и овощи, и хотя я знаю, что на нижних уровнях крепости есть несколько участков для выращивания, и здесь ничего никогда не пропадает зря, всё равно разнообразия больше, чем я ожидала, что они смогут предоставить.
Мой желудок опускается, когда мать Генри, Эванджелин, протягивает мне подсвечник. Мне не следует нервничать. Эта часть достаточно проста. Я киваю ей, и толпа встаёт.
Она идёт по проходу передо мной.
— Ночь приходит быстро. Дочь гнева. Она пришла забрать свою любовь.
Я жду, пока Эванджелин займёт своё место в передней части комнаты. Все свечи в комнате, кроме той, что у меня в руке, одновременно гаснут.
Воск стекает по боку свечи, и я стараюсь держать её ровно, чтобы он не капал на моё платье. Всё, что я чувствую, это запах растопленного пчелиного воска, смешанный с тонким цветочным ароматом цветов Стеллариума, которые выстилают мой путь.
Нужно целую маленькую вечность, чтобы пройти по короткому проходу. Это лишь первая из трех частей церемонии. Сначала клятвы и благословение, затем причастие, и, наконец, консуммация. Рационально я должна была бы больше всего нервничать из-за публичного секса, но самая большая точка провала — это моя способность находиться в эмоциональном и духовном единении с Генри. Секс — это одно, но близость неестественна.
Я дохожу до передней части толпы, где Генри сидит на стуле, а его отец, Филип, стоит над ним.
Филип встречается со мной взглядом.
— Тебе не следует быть здесь, дочь. Эта истерика должна закончиться. Возвращайся на небо и выполняй свою работу.
Он проецирует свой громкий, ровный голос так, чтобы его мог услышать каждый в комнате.
— У вас есть кое-что, что принадлежит мне.
Я чувствую облегчение от того, что мой голос не выдаёт моих нервов.
Филип скрещивает руки.
— Теперь он мой. Он согласился остаться.
Я не чувствую особой связи со Стелларией, но истории о ней всегда заставляют меня думать об Айдии. Я поднимаю подбородок и пытаюсь призвать упрямство моей сестры.
— Ты не можешь заявить на него права. Он мой так же, как я его. Мы связаны духом, завесой, и кровью. Ты не можешь удерживать то, что тебе не принадлежит. Я — тьма на краю мира. У тебя нет власти надо мной и над тем, что принадлежит мне.
Я тянусь к руке Генри и поднимаю его на ноги.
— Хвала Божественным, — говорит Генри.
В тот же миг свечи в комнате вновь вспыхивают пламенем, заливая пространство золотым светом.
— Божественные благословили нас, — отвечает толпа.
Они одобрительно аплодируют.
Я знаю, что свечи — всего лишь работа кого-то в комнате, получившего благословение Стелларии, чтобы сделать это переживание более настоящим, но всё равно тревожно ощущать руку божества в комнате вместе с нами, даже если это всего лишь представление.
Филип поднимает руку, и в комнате воцаряется тишина.
— Для меня честь, как для мэра этой крепости и как для отца, приветствовать всех вас, пришедших засвидетельствовать соединение моего сына, Генри Ашера Хейвенвуда, с Харлоу Кэтрин Карренвелл⁠…
Филип продолжает говорить, но я слишком сосредоточена на близости Генри, чтобы внимательно слушать. Мне не нравится то, как он смотрит на меня.
Трудно даже встретиться с ним взглядом после того, как он увидел мой шрам, после всего, что он сказал мне прошлой ночью. Но я заставляю себя выдержать его взгляд, потому что это всего лишь работа. Я всего лишь женщина, выходящая замуж, чтобы защитить свою сестру.
Взгляд Генри медленно скользит по мне — от свободной косы в моих волосах, усыпанных цветами Стеллариума, вниз по платью, которое почти ничего не оставляет воображению. Шёлк настолько тонок, а платье так точно облегает мои изгибы, что я боялась, что даже не смогу в нём сесть.
— Ты выглядишь потрясающе, — шепчет он.
Мой рот на долю секунды раскрывается от шока, прежде чем я успеваю овладеть собой, и его глаза вспыхивают.
Проклятье Божественных. Я не должна позволять ему так легко выводить меня из равновесия. Одна жалостливая история и одна небольшая услуга — и я уже таю перед ним. Что бы сказала Айдия?
Она, наверное, сказала бы, что он очень красив и что мне стоит расслабиться и насладиться весёлой частью этого задания, которое дали мне наши родители.
Он раздражающе привлекателен. Его тёмные волосы немного длинноваты, но зачёсаны назад аккуратными волнами, вместо того чтобы падать на его тёмно-синие глаза. Он сменил свою кожаную броню на безупречно белую рубашку с воротником, чёрный жилет с золотой вышивкой и идеально сидящий пиджак в тон, который подчёркивает его широкие плечи и мускулистую грудь.
— Харлоу? — шёпот Генри вырывает меня из мыслей. — Ты готова к благословению? Это может быть⁠…
— Интенсивно. Я знаю, — шепчу я.
Генри ловит мой взгляд и приподнимает бровь, словно ждёт, что я возражу против формулировки, но я отказываюсь доставить ему это удовольствие. Он проводит большими пальцами по тыльной стороне моих рук успокаивающим движением, от которого мне хочется оттолкнуть его от себя. Мне не нужно его утешение. Его презрение куда предпочтительнее.
Филип поднимает руку, и все в толпе поднимают руки, подражая ему.
— Пусть благословения Божественных сияют над ними во благо Хейвена, — хором произносит толпа.
— Во благо Хейвена, — повторяет Филип.
Комната настолько неподвижна, словно мы все вместе задержали дыхание. Ничего не происходит.
Затем свечи вспыхивают, превращаясь в факелы, и тёплое покалывание разливается по моему телу. Генри сжимает мои руки немного сильнее, и я впиваюсь ногтями в его ладони, пытаясь удержаться на ногах, пока это мощное, нарастающее ощущение прокатывается через моё тело.
Моё дыхание неглубокое и частое. Я не могу понять, то ли это само благословение, то ли просто шок от того, что я вообще что-то чувствую.
Это длится всего мгновение, но когда жужжание наконец стихает, у меня такое ощущение, будто внутри меня всё наполнено пузырьками.
Филип отпускает нас и делает шаг назад.
— Благословение было даровано. Теперь пара обменяется клятвами.
Я чувствую облегчение, возвращаясь к прописанной части церемонии.
Нам разрешили выбрать из нескольких вариантов клятв. Генри специально выбрал самые общие. У меня есть свои догадки, почему. Базовые клятвы ничего не говорят о защите своего партнёра. Если он в какой-то момент планирует убить меня, или хотя бы причинить мне вред, ему не стоит нарушать клятвы, данные перед лицом Божественных. Некоторые верят, что Божественные делают свою часть, помогая обручённой паре соблюдать клятвы, что они принуждают верующего не нарушать данное слово.
Но в городе было полно людей, обещавших верность и всё равно изменявших своим жёнам. Я ни разу не видела, чтобы рука Божественных вмешивалась, чтобы исправить этот порок в Лунами́де. Сомневаюсь, что увижу это здесь. Я сама по себе.
И всё же приятно, что не приходиться лгать, потому что как только я получу от него то, что мне нужно, я убила бы его без малейшего колебания, если бы смогла придумать достаточно изобретательный способ, который действительно сработает. Очень вероятно, что именно этого мои родители и попросят от меня.
Филип кивает мне, позволяя начать первой.
— Я, Харлоу Кэтрин Карренвелл, беру тебя, Генри Ашера Хейвенвуда, в мужья. Я обещаю быть твоим партнёром в этой жизни, стоять рядом с тобой в радости и в горе, в твоих слабостях и в твоей силе. Я клянусь высоко чтить тебя и нести твоё бремя вместе с тобой.
Эванджелин протягивает украшенный драгоценностями церемониальный клинок, и я беру его в одну руку.
Я провожу остриём по внутренней стороне безымянного пальца на левой руке.
— Пусть эта метка служит напоминанием о моих клятвах. Пусть моя кровь станет залогом моей веры. Когда ты истекаешь кровью — я тоже истекаю кровью.
Я возвращаю клинок Эванджелин. Она брызгает на него водой из колодца и вытирает его начисто.
Когда я встречаюсь взглядом с Генри, в его глазах что-то вспыхивает, и он открывает рот, чтобы заговорить.
— Я, Генри Ашер Хейвенвуд, беру тебя, Харлоу Кэтрин Карренвелл, в жёны. Я обещаю быть твоим партнёром в этой жизни, стоять рядом с тобой в радости и в горе, в твоих слабостях и в твоей силе. Я клянусь высоко чтить тебя и нести твоё бремя вместе с тобой⁠…
Он на мгновение запинается, облизывает губы и продолжает.
— Я клянусь защищать тебя от всех, кто пожелает причинить тебе вред, и принести правосудие тем, кто поступил с тобой несправедливо.
Я стараюсь никак не отреагировать на изменение клятвы. Защита и месть изначально даже не обсуждались. Он не стал бы предлагать подобное без веской причины. Я смотрю на него, пытаясь понять, в чём его расчёт и что, по его мнению, это предложение должно ему дать.
Что изменилось между тем моментом, когда мы выбирали клятвы, и сейчас?
Меня поражает догадка. Мой шрам. Он увидел мой шрам и решил, что знает, откуда он взялся, что в этом одном наши жажды мести совпадают. И внезапно я так злюсь на него за то, что он считает, будто знает меня достаточно, чтобы манипулировать мной.
Генри проводит лезвием по внутренней стороне своего левого безымянного пальца.
— Пусть этот знак служит напоминанием о моих клятвах. Пусть моя кровь служит залогом моей веры. Когда ты истекаешь кровью — я тоже истекаю кровью.
Он поднимает ладонь, и я прижимаю свою окровавленную руку к его.
— Я клянусь в этом под бдительным взором Божеств и произношу эти слова свободно и по собственной воле, — произносим мы в унисон.
Это неправда ни для одного из нас, но, будем надеяться, Божеств это не заметят.
Генри подносит мою руку к своим губам и целует порез на моём пальце.
Рана покалывает и зудит. Он её исцеляет. Когда его губы отрываются, они испачканы кровью, но, кажется, его это совершенно не беспокоит — он просто слизывает пятно со своих губ. Я смотрю на него, пытаясь понять, что всё это значит.
Будь он умнее, он бы выбрал именно эти клятвы с самого начала, вместо того чтобы оставить нас с этой конкретной несправедливостью. Может быть, он чувствует уверенность в том, что неуязвим. Но он ещё не сталкивался с моей решимостью. Я могу быть очень изобретательной.
Я слышу вопрос Айдии у себя в голове. Что единственное сильнее, чем фундамент этого дома?
Моя воля.
Я ухмыляюсь своему мужу и даю самой себе безмолвную клятву. Если я не смогу его убить, я заставлю его пожелать, чтобы он мог умереть.
Филип поднимает руки.
— Клятвы приняты, и благословение даровано. Теперь скрепите церемонию поцелуем.
Генри склоняет голову, зловеще улыбаясь.
— Ты позволил бы мне причинить тебе боль? — шепчу я.
Он наклоняется ближе, так что наши губы разделяет лишь дыхание.
— Я позволил бы тебе попробовать.
Он не даёт мне времени ответить, прежде чем целует меня.
Это уже не просто формальный поцелуй, скрепляющий наши клятвы. Он тянет меня за волосы, заставляя запрокинуть голову, а другой рукой обхватывает мою талию, прижимая меня к своему телу. Он целует меня жёстко, так же, как в ночь нашего знакомства. Быстро, страстно, властно. Это ритм, который я узнаю инстинктивно, будто одного поцелуя с Генри оказалось достаточно, чтобы навсегда выжечь его в моей мышечной памяти.
Эта мысль резко не сочетается с тем, что я чувствую по отношению к дикому мужчине, за которым должна шпионить. Как ни странно, но мне нравится целовать его — это получается одновременно ново, и привычно.
Когда он наконец отстраняется, я задыхаюсь, и всё моё тело звенит от удовольствия.
Импульс сбежать настолько силён, что я делаю шаг назад. Ближайший выход находится в конце комнаты. Слишком далеко, чтобы добраться быстро, и совершенно невозможно добраться незаметно, потому что каждый взгляд в комнате прикован ко мне.
Это всего лишь поцелуй, Харлоу. Возьми себя в руки.
Он берёт меня за руку, поворачивается к толпе и поднимает наши переплетённые пальцы. Толпа ликует. Вообще-то они аплодировали всё это время, просто во время поцелуя я на мгновение совершенно потеряла рассудок.
Я всё ещё наполовину оглушена, когда Генри обвивает рукой мою талию и ведёт меня обратно по центральному проходу, пока толпа хлопает.
Люди поздравляют нас, когда мы проходим мимо, но у меня всё ещё кружится голова, и я могу ответить каждому лишь глупой улыбкой.
Когда мы доходим до конца зала церемонии, Генри снова поднимает наши соединённые руки, и комната взрывается криками, прежде чем он ведёт меня по длинному коридору в бальный зал.
Столы уставлены высокими канделябрами и композициями из полевых цветов. Воск стекает по бокам тонких свечей, и каждый букет отличается от другого. Я так привыкла к аккуратным, выверенным сервировкам в Лунами́де, что мне нравится этот беспорядок — хотя бы потому, что кажется, будто сама природа проникла в бальный зал. Лозы плюща вплетены в люстры, придавая пространству ощущение романтической дикости. Это так красиво. Никто никогда не посмотрел бы на такую комнату и не подумал бы, что это фиктивная свадьба двух людей, которые ненавидят друг друга.
— Это вторая часть, красавица. Причастие, — шепчет Генри. — Мы будем делить еду и вино, а ты будешь сидеть у меня на коленях и откроешь мне свою душу.
— О, всего-то?
Он игнорирует мою язвительность.
— Обычно одного секрета достаточно, чтобы завершить эту часть ритуала. А потом мы перейдём к той части, которой ты так ждала.
Мой желудок так резко сжимается, что у меня даже не хватает сосредоточенности для ответной колкости. Утром я чувствовала себя уверенно во всём этом, но когда Генри ведёт меня к нашему почётному месту в передней части бального зала, а гости в масках начинают стекаться внутрь, я чувствую себя совершенно неподготовленной.
Существует вполне реальная и непосредственная опасность того, что я испорчу священный ритуал Кеннимиры. Я едва ли верующая, но всё равно кажется дурным тоном начинать брак, каким бы фальшивым он ни был — с такого же фальшивого оргазма. На тот случай, если Божественная действительно наблюдает за этим подношением, я не хочу рисковать вызвать её гнев.
Генри садится в своё кресло и тянет меня на стул рядом с ним. Слуги наливают нам обоим вино, и я сразу же залпом выпиваю половину бокала.
Он накладывает еду на мою тарелку. Множество маленьких закусок. Сыр, завёрнутый в какой-то вяленый мясной деликатес, ломтики дыни, печенье с ягодным джемом и беконом. Он добавляет еду, пока тарелка не оказывается доверху наполненной, и смотрит на меня выжидающе — словно я собираюсь пройти через остальную часть этого ритуала с полным желудком.
Я отмечаю, что он выбрал только те блюда, которые мне нравятся. Мне не нравится, что он так внимательно присматривался ко мне за то короткое время, что мы общались, тогда как я совершенно не знаю его предпочтений. Я внезапно чувствую себя в невыгодном положении и странно неловко из-за такой публичной близости с мужчиной, которого едва знаю.
Учитывая, что мой желудок и без того ощущается так, будто в нём мечется целая стая почтовых голубей, я не думаю, что сейчас разумно наедаться.
Я беру кусочек дыни, чтобы его успокоить. Она восхитительна; настолько спелая, что сок стекает по моему подбородку. Я съедаю ещё несколько ломтиков дыни и половину печенья, но на этом мой желудок сдаётся.
— Пора, — шепчет Генри, когда его мать подходит к столу и ставит перед нами маленькие песочные часы.
Над толпой опускается тишина, когда Эванджелин поднимает руки.
— Мы просим Божественных стать свидетелями этого причастия новобрачных.
Я делаю ещё один глоток вина, пытаясь успокоить бешено колотящееся сердце. Я не знала, что это будет по времени. Я думала, это займёт всего минуту или две. Мысль о том, что все будут смотреть на меня, пока я смотрю на него и рассказываю ему свои секреты, заставляет меня хотеть сбежать.
Я могу это сделать. Что такого минуту или две просто смотреть ему в глаза с любовью?
Двое слуг становятся за спиной Генри, держа в руках алую вуаль. Они выжидающе смотрят на меня, но я не могу вынести мысли о том, чтобы оказаться запертой под этой церемониальной вуалью вместе с Генри. Это всего лишь кусок ткани, но он кажется мне клеткой.
Эванджелин взмахивает руками в воздухе.
— Пожалуйста, ешьте и пейте в их честь, пока мы даём счастливой паре их десять минут причастия.
Десять минут! Моё сердцебиение гулко отдаётся в ушах.
Я заставляю себя встать и вложить свою руку в руку Генри.
Бег — первый и самый важный навык выживания, который я когда-либо усвоила. Этот импульс врождённый, мышцы моих ног уже подрагивают, готовые сорваться в движение. Но в этот единственный раз я подавляю этот порыв и позволяю этому хищнику притянуть меня к себе на колени и удержать в ловушке своего взгляда.
Затем слуги опускают на нас вуаль, и я остаюсь наедине с мужчиной из своих кошмаров.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Вблизи Харлоу выглядит не такой злой, какой хочет казаться. Она изучает меня с заворожённым вниманием, словно я загадка, которую она пытается разгадать. Её нижняя губа выдвинута вперёд в лёгком надутом выражении, пока она сосредоточенно смотрит куда угодно, только не мне в глаза.
Эти полные губы отвлекают. Жаль, что я так жадно поцеловал её после наших брачных клятв. Я всё ещё чувствую её вкус, и каждый раз, когда смотрю на её нижнюю губу, мне хочется впиться в неё зубами и снова услышать её вздох.
От неё всегда пахнет цветами Стелларии, но с цветами, вплетёнными в её волосы, этот аромат становится ещё сильнее. Если бы не напряжённость в её глазах, коса, платье и цветы придавали бы ей какую-то сладкую наивность. Но в том, как она смотрит на меня, нет ничего невинного.
Жаль, что меня так тянет к ней. Тогда я бы не сидел здесь, гадая, насколько же фиолетовыми бывают её глаза.
— Ты хорошо себя чувствуешь? — спрашиваю я.
Она замирает на долю секунды.
— Да, со мной всё в порядке.
— Ты выглядишь напряжённой, — говорю я.
Её глаза сужаются, и она пытается немного отодвинуться от меня. Неприлично откровенное платье натягивается на её груди. Сквозь шёлк проступают её соски. Мне хочется укусить их, просто чтобы увидеть, как она отреагирует, но это причастие должно быть посвящено эмоциональной и духовной близости. Физическая близость придёт позже.
Ненавижу признавать, что на моих коленях ей удобно. Её тело идеально ложится к моему.
Я провожу пальцами вверх по её правой ноге, следуя разрезу на платье.
— Ты почти не притронулась к своему первому блюду, — шепчу я.
— Простите меня за то, что я не слишком голодна.
— Нервничать — это нормально.
Она сладко улыбается.
— Я лишь беспокоюсь, что мой новый муж может не суметь выступить перед толпой.
Я сжимаю зубы.
— Об этом можешь не волноваться.
Её щёки темнеют. Она прекрасно знает, что её ждёт в той комнате. Она видела меня обнажённым прошлой ночью.
— Я знаю, что мы всего лишь притворяемся, но эти игры могут стать грубыми, Харлоу. Тебе нужно стоп-слово.
Харлоу выпячивает нижнюю губу в надутом выражении.
— Очень мило с твоей стороны так думать.
Я провожу рукой вверх по её затылку и сжимаю её волосы, резко и крепко дёргая.
— Обещаю, что понадобится.
По её коже пробегают мурашки. Это приносит больше удовлетворения, чем должно бы. Я уже знаю, что для неё приемлемо. Она всё это записала для меня. Но увидеть это на бумаге и увидеть это в действии — две совершенно разные вещи.
Её взгляд то и дело метается к двери зала церемонии. Я понимаю её настороженность. Для неё это, должно быть, выглядит странным обычаем, и, если быть честным, самому кажется странно непринуждённым — пировать прямо рядом с комнатой, где мы должны провести сексуальный ритуал в честь Кеннимиры. Как бы мне ни было неприятно это признавать, она ведёт себя на удивление спокойно по отношению к обычаям Маунтин Хейвена.
Похоже, ей понравилось наблюдать за Брайсом в ночь охоты, но это вовсе не обязательно значит, что ей понравится, когда наблюдают за ней. К тому же одно дело — когда на тебя смотрит человек, которому это нравится, и совсем другое, когда на тебя смотрит целая комната людей, которые тебя не любят.
Я бы никогда не признался ей в этом, но меня тоже тревожит эта церемония. Быть наследником, значит жить под ожиданиями, и, учитывая, что Харлоу — дочь нашего врага, я знаю: все хотят увидеть, как я сломлю её в постели. Возможно, мне бы это даже понравилось.
Но есть особое удовольствие в долгой игре. Если я смогу склонить её на свою сторону, добиться, чтобы она сама решила опустить свою защиту и дать мне то, что я хочу, эта победа будет куда более сладкой.
— Звёзды, — наконец говорит она.
Я наклоняюсь ближе так, что мои губы касаются завитка её уха.
— Хорошая девочка. Не могу дождаться, когда увижу выражение твоего лица в тот момент, когда ты поймёшь, что сейчас кончишь.
Я тихо усмехаюсь, и она извивается.
— Я знаю, ты будешь бороться со мной, но когда будешь сопротивляться, просто помни: мне будет приятно знать, что тебе ненавистно то, насколько ты мокрая из-за меня.
Шок в её глазах появляется и исчезает так быстро, но он проходит по моему телу, словно дрожь. Она наклоняется ближе, её дыхание касается моих губ.
— Я задушу тебя во сне.
А потом она целует меня. Комната взрывается улюлюканьем и аплодисментами.
Во время этого причастия нам вообще-то не полагается целоваться. Почти уверен, что она это знает, но из всего, что она увидела в форте до сих пор, именно эта близость вызывает у неё наибольший дискомфорт. Ей не нравится близость, которую она не контролирует. Меня иррационально будоражит мысль о том, как сильно мне понравится учить её тому, что подчинение тоже может приносить удовольствие.
Я опускаю руки и сжимаю её ягодицы, и она тут же отстраняется, чтобы бросить на меня сердитый взгляд.
Я цокаю языком.
— Понимаю, тебе трудно держать руки подальше от меня, но вообще-то ты должна смотреть мне в глаза и рассказывать все свои самые глубокие, самые тёмные тайны.
Её губы едва заметно дёргаются, намекая на улыбку. Она запускает руку в мои волосы и тянет мою голову назад. Придвигается ближе, трётся обо меня, о мой полувозбуждённый член, и прижимает грудь к моей груди.
— Хочешь узнать мой самый глубокий, самый тёмный секрет, мой волк?
Её улыбка лукавая, но такая поразительная. Она освещает всё её лицо. Божественные проклятья, она прекрасна. Она убеждается, что я смотрю ей в глаза, когда говорит:
— У моего первого мужа был член побольше.
Я настолько ошеломлён, что смеюсь. По-настоящему смеюсь.
— Нет, не был.
Она наклоняет голову и одаривает меня покровительственным взглядом, прижимая палец к моим губам.
— Не переживай. У тебя всё равно очень достойный.
— Посмотрим, насколько он достойный, когда ты будешь им давиться.
Я прикусываю её палец, и она ахает.
В её глазах вспыхивает жар. Я задаюсь вопросом, думает ли она о той ночи в пансионе и о том, насколько всё было между нами инстинктивным и притягательным, и каким это остаётся до сих пор.
Я целую палец, который только что укусил.
— Расскажи настоящий секрет. Скажи мне, почему ты это делаешь.
Она на долгий момент закрывает глаза и вздыхает. Я вижу, что она понимает, о чём я.
— Они все насильники.
Я жду, что она скажет больше.
Она открывает глаза и проводит пальцами по моим волосам. Для человека, у которого почти нет опыта близости, она пугающе хорошо умеет притворяться.
— Мне нужна ещё какая-то причина? — спрашивает она. — Никто больше не защищает этих женщин.
— Я не об этом спрашивал. Я спросил почему. Что заставило тебя начать что-то настолько опасное?
Она раздражённо вздыхает.
— Это правда необходимо?
Я выгибаю бровь и бросаю взгляд по комнате. Большинство гостей заняты пиршеством, но мои родители, Гейвен и Стефан сосредоточенно наблюдают за нами.
Она прослеживает мой взгляд и вздыхает.
— Рейф Мэттингли.
Я хмурюсь.
— Мэр?
Она кивает.
— Муж твоей сестры.
Той самой сестры, к которой она привязана — Айдии.
— Насильник моей сестры.
Я хотел узнать этот секрет, а теперь хотел бы вернуть его обратно. Я думал, что не существует веской причины для женщины из высшего магического дома Лунамида заниматься чем-то вроде случайного насилия, но в её работе нет ничего случайного.
Если бы какой-нибудь мужчина поднял руку на Холли, я сделал бы куда больше, чем просто отравил его. Я бы разорвал его на части, и даже тогда было бы слишком рано, когда он сделал бы свой последний судорожный вдох.
Она смотрит мне прямо в глаза.
— Никто не называет это насилием, когда мужчина поднимает руку на свою жену. Они называют это не своим делом. Но в тот момент, когда женщина даёт отпор — вот тогда это насилие.
Она качает головой и горько улыбается.
— Рейф слишком публичная фигура. Я не могу убить его… пока. Единственный способ для меня выжить — не разорвать его голыми руками каждый раз, когда я его вижу — это стать той неизбежностью, которой мужчины Лунамида боятся. Наш город остаётся таким маленьким, потому что женщины всё ещё связаны со своими мужьями. Я не могу помочь Айдии, но могу помочь чьим-то другим сёстрам, чьей-то подруге, чьей-то матери.
В её глазах есть вызов, будто она осмеливается проверить, дрогну ли я. Я не дрогну. Если это поединок, чтобы выяснить, кто из нас чудовищнее, она не победит.
Я собираюсь трахнуть её, а затем использовать её привязанность ко мне, чтобы разорвать её семью на части. Её насилие это мелочь по сравнению с той местью, которую я собираюсь обрушить.
— Значит, ты убиваешь других жестоких мужчин в городе.
Она кивает, её взгляд скользит по комнате, проверяя, нет ли поблизости кого-нибудь, кто мог бы услышать.
— У меня есть сеть и процедура, которой я следую, чтобы убедиться в достоверности всех обвинений. Я не выбираю наугад.
Это слишком удобно. Её семья могла как-то вложить в её уста эту душещипательную историю — отличный способ расположить меня к ней.
Но есть что-то в напряжении её взгляда. В том, как она злилась, когда я помешал её «охоте» в ночь перед тем, как мы покинули город. Тогда я не мог понять её спешки. Но если её история правдива, тогда вполне понятно, что она считала ту работу своим последним шансом помочь женщинам Лунамида.
— В ночь, когда мы встретились, меня подставили.
Она проводит пальцами по волосам у меня на затылке.
— Это была моя вина. Помолвку объявили внезапно, перед всеми главными магическими семьями города. Я просто хотела выполнить ещё одно последнее дело, прежде чем меня втянут в очередной политический брак, и я пропустила часть своей проверки. Клянусь, я не знала, что это был ты.
Её раздражение кажется искренним.
— А теперь расскажи мне секрет в ответ, и он должен быть хорошим, — говорит она.
Капризная часть меня не хочет ничего ей давать. Но я не смогу раскрыть её, если не найду способ хоть немного её обезоружить. Вчера вечером я увидел на это намёк, но пока еще не достиг цели.
— Когда я впервые увидел тебя, я подумал, что ты самая красивая женщина из всех, на кого я когда-либо смотрел, даже в чёрно-белом цвете.
Она закатывает глаза, совершенно не очарованная моей честностью.
— Фу, Генри. Это жалкий секрет. Я дала тебе настоящий. Скажи мне, почему ты действительно явился с предложением брака после десяти лет молчания или скажи, почему ты изменил свои клятвы.
Я провожу большим пальцем по её челюсти, и она хмурится. Я не хочу давать ей ничего, но я никогда не признаюсь, почему изменил клятвы. Если я покажу ей хоть какую-то слабость сейчас, она воспользуется этим, и я потеряю все свои преимущества.
Но это часть ритуала. Я не могу уклониться. Маленькие песочные часы на столе почти полностью пересыпали песок. Я мог бы тянуть ещё несколько минут, а затем солгать ей, когда время ритуала истечёт, но, как бы сильно я ни чувствовал себя покинутым Божествами, я не хочу рисковать, нарушая наши обычаи.
— Нам нужны люди, чтобы охранять стену, — говорю я после долгой паузы. — Истощённые становятся всё хуже.
Она наклоняет голову и прищуривается, глядя на меня. Она понимает, что я тяну время.
— Ладно, — раздражённо выдыхаю я, понижая голос. — Нам нужен наследник со священным огнём или какой-нибудь защитной магией. Ты знаешь, насколько редок этот дар, Харлоу. Как ты и сказала, мой лучший шанс соединить свою родословную с родословной, в которой эта магия тоже есть. Семьи здесь, в форте, у которых есть это благословение, имеют только сыновей. Ты была нашим последним выходом. Если мы скоро не получим дополнительных стражей, мы можем не пережить зиму.
Она поджимает губы, обдумывая мои слова. В них есть правда. но не вся.
Я позаботился о том, чтобы она не увидела масштаб наших проблем с людьми, приводя её только туда, где посты полностью укомплектованы охотниками, но рано или поздно она заметит. Вчерашнее ранение Максима на стене это ясно показало.
Она цокает языком.
— О, мой дикий волк, ты очень хороший лжец. Ты сказал правду, но не всю. Молись, чтобы Божественные этого не заметили.
Я сжимаю зубы от раздражения. Я не знаю, как она понимает, что я лгу, но это делает всё намного сложнее.
Комната взрывается аплодисментами, заставляя нас обоих вздрогнуть. Быстрый взгляд на таймер и я понимаю, почему. Мы завершили вторую часть ритуала.
Ещё один шаг и Харлоу будет связана со мной. Наконец. После многих лет ожидания, после всех планов, после всей боли и скорби я наконец сделаю первый шаг, чтобы всё исправить.
Харлоу почти выпрыгивает с моих колен и грациозно возвращается на своё место. В толпе раздаётся мягкий смех, пока она одним глотком допивает остаток вина.
Музыканты начинают играть, и слуги вносят основное блюдо. Даже когда пир продолжается, гости заполняют танцевальную площадку, кружась по залу в ярких вспышках цвета и чёрных масках. Облегчение видеть, что все, кажется, пока довольны, несмотря на то, что Харлоу — Карренвелл. Возможно, её речь произвела нужное впечатление.
Когда слуга ставит передо мной и Харлоу дымящуюся миску пасты, я ускользаю из-за стола и пересекаю зал к бару. Слуга там уже держит для меня мой любимый виски, но я едва успеваю сделать глоток, как рядом со мной появляется отец.
— Ты изменил клятвы.
Я знал, что этот разговор будет.
— Да.
— Почему? Благословение уже начинает давить, сын?
Благословение это то, что я со временем смогу обуздать. Неважно, если оно уже заставило меня оступиться. Я могу использовать этот момент слабости себе на пользу. Этого мгновения удивления было достаточно, чтобы выбить её из равновесия, особенно потому, что она уже произнесла свои клятвы.
Я качаю головой и через весь зал бросаю взгляд на Харлоу. Она потягивает своё вино и метает убийственные взгляды в сторону Стефана. Она заноза в заднице, но, по крайней мере, умеет сплотить ряды, когда это необходимо.
Мне просто нужно убедиться, что она не войдёт во вкус и действительно его не убьёт. Это плохо скажется на семье.
— Она очень недоверчива, — говорю я. — Мне нужно было, чтобы она подумала, будто я изменил решение в последнюю минуту. Если бы я начал именно с этих клятв, это выглядело бы так, словно я пытаюсь усыпить её бдительность. Импульсивное решение звучит правдоподобнее.
Хмурое выражение моего отца сменяется улыбкой.
— Слава Божествам. Я уж было подумал, что она уже вонзила в тебя свои когти.
Я криво улыбаюсь.
— Только в самом буквальном смысле.
Он усмехается.
— Похоже, ты держишь всё под контролем. Готов к последней части церемонии?
Я киваю.
— А она?
Потягивая свой напиток, я наблюдаю за Харлоу поверх края бокала. К еде она так и не притронулась, но что-то делает с моей. Наверное, травит её. Нужно будет проследить, чтобы позже нам принесли что-нибудь поесть в комнату.
— Посмотрим, что будет.
Отец хлопает меня по плечу.
— Мы долго ждали этой возможности. Это последний шаг, чтобы закрепить этот союз. Он даст нам людей, которые нужны для охраны стены, и, если Божественные будут благосклонны, со временем принесёт нам немного мира.
Я беспокоюсь, что приглашение людей из Лунамида в форт просто создаст совершенно новый набор проблем, но у нас не так уж много выбора. Нам отчаянно нужна поддержка.
То, как прошлой ночью на стене рухнул Максим, стало тревожным сигналом.
Отец сжимает моё плечо.
— Мы с твоей матерью будем стоять у двери, как можно дальше от самой церемонии. Можешь сказать это Харлоу. Возможно, ей станет немного спокойнее.
Я сомневаюсь, что хоть что-то сможет успокоить её, когда ей придётся быть трахнутой мужем, которого она не хочет, перед толпой людей, ненавидящих её и её семью.
Я вдруг рад, что она решила надеть бельё. Слишком много было бы просить — быть обнажённой и уязвимой под взглядами стольких людей.
Я качаю головой. Что со мной не так?
Я опрокидываю остаток виски и протягиваю бокал слуге, чтобы он налил ещё.
— Иди поешь что-нибудь. Тебе понадобятся силы. И через некоторое время выведи её потанцевать. Она выглядит скованной, это может помочь ей расслабиться, — говорит отец.
Я киваю и пересекаю зал. Несколько гостей поздравляют меня, когда я прохожу мимо, но не меньшее число смотрят на меня с недоверием, будто этот брак был моим выбором из любви, а не из необходимости.
Через весь зал Стефан прислонился к барной стойке и разговаривает с несколькими видными семьями форта. Он выглядит как король, принимающий подданных — сплошные улыбки и остроумие, пока они смеются над какой-то историей, которую он рассказывает. Это легко, когда у тебя есть лишь теоретические идеи о том, как исправить наши проблемы. Всё чаще кажется, что у наших людей кончается терпение и они предпочитают фантастические обещания тяжёлой правде.
К тому времени, когда я сажусь рядом с Харлоу, меня уже переполняют сомнения. Что, если этот план принесёт больше вреда, чем пользы? Что, если я не смогу достаточно быстро заставить Харлоу открыться мне, чтобы склонить мой народ на свою сторону?
Я смотрю на свою тарелку, пытаясь собраться с мыслями, и проходит целая минута, прежде чем я понимаю, что Харлоу передвигала мою еду по тарелке и длинной, тянущейся полоской пасты выложила слово.
Инфекция?
Когда я встречаю её выжидающий взгляд, она ухмыляется.
— Ну?
Я смеюсь, из-за странности этого дня, из-за напряжения, которое давят на меня все эти ожидания, и из-за того, что я думал, будто моя новая жена нервничает, а на самом деле она всё это время просто планировала мою смерть, мысленно вычёркивая способы, которыми могла бы меня убить, из своего воображаемого списка.
Этот вопрос выравнивает почву между нами. Я должен был бы злиться. Мы женаты всего полчаса, а она всё это время придумывала изобретательные способы меня убить. Но я чувствую облегчение потому что, какими бы ни были наши клятвы, правда остаётся прежней. Она — мой противник до мозга костей.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я испытываю облегчение оттого, что оказалась вдали от жара и жгучих взглядов бального зала. Я почти могу притвориться, что меня не собирается трахнуть новый муж, которого я ненавижу, прямо перед комнатой людей, ненавидящих меня и мою семью.
Я благодарна за несколько мгновений относительного уединения в этой маленькой комнате, спрятанной за пространством, где проходила церемония. Это всего лишь помещение без окон с серыми каменными стенами, туалетным столиком, парой стульев и мягким сиянием солнечных камней в камине.
Мы уже договорились о позах и о том, что для меня приемлемо, в библиотеке, но я всё равно напряжена. Что, если он проигнорирует мои желания и сделает всё, что захочет? Он ждал десять лет, чтобы трахнуть мою семью. Какое может быть лучшее время, чем тогда, когда он буквально трахает меня?
Но Генри не кажется таким типом. Он захочет сделать всё в точности так, как я позволила, и всё равно заставить меня кончить. Он хочет доказать, что может, потому что знает: это будет более унизительно, чем всё, что он мог бы сделать иначе.
Жаль для него, что это не сработает.
Я снимаю серебряное платье, осторожно оставаясь лицом к служанке, когда передаю его ей. Последнее, что мне нужно, чтобы кто-то, кроме Генри, хотя, полагаю, кроме Генри и его родителей, знал о моих шрамах. Мне приходится исходить из предположения, что он поделился с ними всем, о чём мы говорили.
Служанка аккуратно вешает платье и протягивает мне красную комбинацию, которую я заказала для этой церемонии. Тонкий шёлк и нежное кружево гладко скользят по коже, когда я натягиваю её на себя.
Я прохожу через комнату к зеркалу рядом с камином.
Служанка становится рядом со мной. Она красивая молодая женщина с медово-светлыми волосами, полными розовыми губами и туманной фиолетовой аурой. Она благословлена Элводин, Божеством Силы. Интересно, есть ли у неё исцеление, как у Генри, или какой-то другой вид магии силы.
— Распустить вам волосы, мисс? — спрашивает она.
Я встречаюсь с её взглядом в отражении зеркала.
— Как вы думаете, у Генри есть предпочтения?
Она тепло улыбается, явно довольная тем, что я интересуюсь её мнением.
— Думаю, большинству мужчин в форте нравится видеть своих жен с распущенными волосами. Обычно мы все ходим с причесанными волосами.
Я киваю, и она принимается за работу, вынимая цветы из сложной свободной косы, на плетение которой раньше ушло больше часа. Она распускает плетение секция за секцией, пока мои волосы не оказываются свободными, мягкие волны спадают по спине.
— Как тебя зовут? — спрашиваю я, когда она берёт рулон льняной ткани с комода рядом с нами.
— Кора, — говорит она, поднимая рулон и краснея. — Это на потом… для крови.
— О, я не буду кровоточить. Это не в первый раз. Я уже была однажды замужем⁠…
— Нет. — Щёки Коры становятся ярко-красными. — Я думала, вам сказали. В церемонии есть кровная связь, вы порежете ладонь. Я уверена, Генри её исцелит, но вы же не хотите испачкать комбинацию. Этот шёлк очень тонкий.
— В книге, которую я читала, было не очень подробно объяснено, что означает кровная связь, — осторожно говорю я. Не знаю, было ли отсутствие подробностей намеренным.
Взгляд Коры метается к двери и обратно ко мне.
— Всё это для Божественной Кеннимиры, ради удовольствия и жизненной силы. Большинство церемоний включает удовольствие плоти, которое измеряется тем, сколько жизненной силы остаётся в крови после. Вы прижмёте ладонь к сигилу Кеннимиры в изголовье в центре там есть острый шип, и вы просто держите там свою окровавленную ладонь. Если её порадует ваше подношение, он засияет золотым.
— Понимаю.
На самом деле я совсем ничего не понимаю. Здесь всё куда более ритуально, чем я привыкла, но что такое немного крови между двумя врагами?
— Ты хорошо знаешь Генри? — спрашиваю я.
Кора снова краснеет и отводит взгляд. Она кажется слишком застенчивой, чтобы быть в его вкусе, но у такого человека, как Генри, здесь наверняка есть любовницы. Он привлекателен в том диком, горном мужском стиле, который, кажется, популярен, и я, конечно, замечала, как он привлекает женские взгляды.
— Только мимоходом. Он уважителен, но молчалив, — говорит она.
— Я соперничаю с кем-то за его расположение?
Кора слабо улыбается.
— Я бы не беспокоилась о Мириам, мисс.
Я натягиваю улыбку, словно понимаю, о ком она говорит.
— Его глаза следят за вами, куда бы вы ни пошли.
Да, потому что он мне не доверяет.
— Конечно, мы все понимаем, что это политический брак, но, похоже, вы действительно его покорили. Многие женщины здесь гадают, как вам это удалось, — говорит Кора. Словно один вопрос выпустил наружу все слова, которые были у неё внутри. — Как вы это сделали?
— Я пыталась его убить, — говорю я. — К сожалению, не получилось.
Кора на мгновение замирает, а затем разражается смехом.
Я улыбаюсь и делаю вид, что смеюсь вместе с ней, словно это шутка, а не самая честная вещь, которую я сказала с тех пор, как прибыла в Маунтин Хейвен.
— У вас острый язык, — говорит Кора. — Неудивительно, что он выглядит таким очарованным.
В дверь раздаётся стук.
Кора выпрямляется чуть прямее.
— Это значит, что вас уже ждут.
Я киваю и встаю, когда она протягивает мне красный шёлковый халат, подходящий к моей комбинации.
Кора перебрасывает мои волосы через плечи и ярко улыбается.
— Пусть Божественная Кеннимира благословит ваш союз.
Я киваю и пересекаю комнату. Гейвен ждет меня, когда я открываю дверь в небольшую прихожую, соединяющуюся с церемониальной комнатой. Он сразу отводит взгляд, прикладывая руку к серебряной маске на лице для большей выразительности.
— Я знаю, ты хотела, чтобы я был в другом месте, но мне было тревожно так долго отсутствовать, — говорит Гейвен. Он колеблется, и я не уверена, что когда-либо видела его таким неловким. — Не то чтобы я хотел находиться в комнате, но думаю, что должен. А вдруг меня запрут снаружи?
— Гейвен, у них уже были более лёгкие возможности убить меня. Если ты будешь в комнате во время этого, я сама захочу, чтобы им удалось прикончить меня.
Он издаёт удивлённый вздох, больше похожий на полусмех.
Я похлопываю его по плечу.
— Со мной всё будет в порядке. Просто держись вне пределов слышимости. Считай это приказом. Лучшего времени, чтобы пошпионить здесь, не будет.
Он вздыхает и коротко кивает, затем распахивает для меня тяжёлую деревянную дверь в зал церемонии. Я без колебаний вхожу внутрь.
Примерно сорок масок поворачиваются ко мне, когда я вхожу в помещение. Перешёптывающаяся группа стихает и расходится, занимая места полукругом вокруг кровати. Несколько мужчин стоят ближе к передней части толпы, их яркие ауры широко расправлены.
Хотя сегодняшний ритуал посвящён Божественной Кеннимире, я знаю, что на самом деле нам нужно впечатлить глав самых могущественных семей крепости.
Комната залита золотым светом свечей, красных свечей в настенных подсвечниках. Тени мерцают по потолку, делая сучки в сложной деревянной балке похожими на гротескные лица. Слуги снуют по комнате, наполняя бокалы вином. В дальнем конце есть дверь, ведущая обратно к пиру. Музыка праздника просачивается сквозь щель под дверью.
Наконец я поворачиваюсь к кровати и к своему новому мужу, стоящему рядом с ней. Генри переоделся из свадебной одежды в красный шёлковый халат, такой же, как у меня. Верх распахнут, обнажая его широкую, покрытую шрамами грудь, пока он протягивает руку в приглашении. Когда я беру её, он резко притягивает меня ближе и прижимает моей спиной к одному из столбиков кровати. Он жёстко целует меня. Я настолько ошеломлена, что позволяю ему.
Моё сердцебиение ускоряется, и внезапно я нервничаю не столько из-за публичного секса, сколько из-за того, что, кажется, я не смогу сохранить самообладание. Что бы ни сделало то благословение или, может быть, какое-то безрассудное желание забвения — это заставляет меня хотеть его.
Генри отрывается от моих губ и целует вдоль линии моей челюсти, задерживаясь у уха.
— Ты уверена, что тебе это подходит?
Мне не нравится чувствовать себя в его власти. Мне нужно что-то, хоть что-нибудь, чтобы уравновесить эту динамику между нами. Генри настолько высок, что нависает надо мной. Его взгляд на мне тяжелее, чем вес всех остальных взглядов в комнате.
— Мириам, это та женщина, с которой ты пытался переспать в ночь охоты? Она сегодня здесь? — спрашиваю я.
Аура Генри вспыхивает удивлением.
— Я не думал, что ты из ревнивых. Я достаточно умён, чтобы не приводить её знакомится с моей убийственной женой.
Я смотрю на него с раздражением, но испытываю облегчение, что замечание произвело нужный эффект. В его глазах появляется тень досады.
Он движется так быстро, что я едва успеваю уследить, как он подхватывает меня рукой под ноги, поднимает и затем бросает на кровать. Я один раз подпрыгиваю на матрасе, и прежде чем успеваю выпрямиться, он уже нависает надо мной. Он развязывает мой халат и откидывается назад, разглядывая меня.
Беа когда-то говорила, что моё тело создано для секса. Моя грудь полная, но упругая. Талия тонкая, но бёдра широкие, а ягодицы высокие и округлые от всех этих пробежек.
Это не первый раз, когда Генри видит меня обнажённой, но под его оценивающим взглядом я вдруг задумываюсь, не предпочитает ли он кого-нибудь с более пышной фигурой, вроде Мириам.
— Это красный? — шепчет он, проводя пальцем по кружевному краю выреза.
Я киваю, и он тихо мычит, закрывая глаза. Думаю, пытается ли он вспомнить красный цвет. Я пытаюсь представить, каково это — иметь чувство, а затем потерять его.
Он кладёт руку мне на грудь, но не сжимает её и не касается соска. Он просто прижимает свою огромную, мозолистую ладонь к мягкой коже, его пальцы лежат у точки пульса на моей шее.
Моё сердце бьётся так сильно.
— Я прикрою тебя, — шепчет он.
Когда он целовал меня, было легко игнорировать взгляды в комнате, но теперь, когда он напомнил мне о них, я чувствую, как задыхаюсь под их вниманием. Краем зрения я вижу только чёрные маски. Я рада, что Гейвен послушал меня, и анонимность масок делает всё это немного менее неловким, но совсем чуть-чуть.
Мне хочется задушить Генри за то, что он так заставляет меня осознавать их. Я смотрю на него вверх с тем количеством вызова, на какое только способна.
— Я не стыжусь своего тела.
Мышца на челюсти Генри дёргается. Он проводит пальцем по центру моей груди, затем хватает верх моей комбинации и рвёт её посередине, обнажая меня перед комнатой. Насилие этого движения настолько внезапно и ошеломляюще, что мы оба замираем. Его голодный взгляд скользит по моей коже, и он облизывает губы.
Он обхватывает мою правую грудь, мягко проводя большим пальцем по соску. Он слегка сжимает его. Когда я не реагирую, он сжимает сильнее, и я выгибаюсь над кроватью, вжимаясь в его ладонь. Он тихо мычит, на его губах едва заметно дёргается подобие ухмылки, пока он ласкает мою кожу.
Он снова целует меня, и я разрываюсь между желанием оттолкнуть его ниже, чтобы мы могли быстрее покончить с этим. Мы заранее обсудили, что для меня приемлемо, но я не ожидала, что он будет так много меня целовать, и каждый раз, когда он это делает, я чувствую себя сбитой с толку тем, насколько мне нравится эта близость. Боль — она заземляет, но нежность тревожит меня.
Словно почувствовав моё отвлечение, он сжимает мой сосок ещё сильнее, и я стону ему в рот и вздрагиваю. Влажное тепло приливает между моих бёдер. Я сказала ему, что люблю грубость, потому что думала, что это будет легче продать, чем какое-нибудь медленное, чувственное занятие любовью, но теперь я начинаю беспокоиться, что именно такая безрассудность может во мне пробудить.
Он прикусывает мою челюсть, зарывается рукой в мои волосы и тянет мою голову назад, чтобы ему было удобнее. Его другая рука скользит вниз по моему боку, проходя по тёплой коже, разорванному шёлку, а затем снова по коже. Он проводит пальцами вверх и вниз по моему бедру, постепенно перемещаясь с внешней стороны на внутреннюю.
Он сильно кусает меня за шею, и я задыхаюсь. Рука на внутренней стороне моего бедра подталкивает остатки моей комбинации выше. Прохладный воздух касается моей киски, и я ощущаю, насколько уже влажная.
Первое прикосновение его пальцев ко мне настолько мягкое, но я вздрагиваю так, будто меня ударило электрическим разрядом. Он тихо смеётся мне в шею.
Ему это нравится, и я ненавижу это. Возможно, именно поэтому ему и нравится. Мне хочется ударить его, но вместо этого я прижимаю ладонь к деревянному изголовью. Холодный металл сигила Кеннимиры, врезанного в дерево, заземляет меня.
Пока он целует мою грудь и втягивает один из моих сосков в рот, он вводит внутрь меня толстый палец. Я настолько влажна, что он легко скользит внутрь. Он сгибает палец и сильно прикусывает мой сосок, и я теряю всякое самообладание.
Я стону. Моя рука рефлекторно ложится на затылок Генри, но не для того, чтобы оттолкнуть его. Я подталкиваю его продолжать. Он сильно втягивает сосок, чтобы унять боль, и моя киска сжимается вокруг его пальца, когда он начинает двигать им внутрь и наружу.
Я почти теряю рассудок от удовольствия, смешанного с болью. Мне хочется списать всё на благословение, на церемонию и на то, как я напряжена, но какая-то часть меня задаётся вопросом, неужели он действительно сможет довести меня до края.
Его рот перемещается к другой груди, прикусывая мою кожу по пути. Я буду вся покрыта синяками, но когда он кусает второй сосок и вводит в меня второй палец, я слишком одурманена желанием, чтобы переживать об этом. Он двигает пальцами быстрее, прижимая основание ладони к моему клитору, создавая трение.
Он оставляет грубые поцелуи вдоль моего живота, вытаскивает пальцы и резко разводит мои бёдра в стороны, открывая меня ему и всей комнате.
Я вдруг осознаю, сколько людей вокруг нас — ближайшие стоят не дальше чем в восьми футах. Они могут видеть всё. Я не стыдлива, но всё равно странно, когда на тебя так смотрят.
На самом деле мне всё равно, пока они не видят мою спину и пока Гейвен не находится здесь.
Генри не даёт мне времени думать об этом. Он удерживает мой взгляд, пока опускает голову и медленно проводит языком, затем погружает его внутрь меня. Я рефлекторно пытаюсь сомкнуть бёдра, но его руки прижимают их обратно к кровати, когда он начинает трахать меня языком.
Преимущество того, что я дважды пыталась его убить, в том, что я уверена: ему ничто не повредит. Впервые в жизни я могу расслабиться и наслаждаться происходящим, не опасаясь, что он забудется и умрёт.
Я стараюсь игнорировать заворожённые взгляды толпы. Их маски делают их более безликими, но я узнаю Брайса и Картера, и это тревожит.
Генри вводит в меня два пальца, полностью возвращая моё внимание к нему. Мне хочется большего. Этого недостаточно. Мне нужно, чтобы он перестал играться и трахнул меня. Я согласилась на это, потому что он сказал, что это необходимо, чтобы доказать его преданность служению, но я просто хочу, чтобы всё это поскорее закончилось.
Его рот с идеальной силой втягивает мой клитор, пока он быстрее двигает пальцами. Он распластывает язык по мне, чередуя это с втягиванием и лёгкими касаниями зубов. Это безумно эффективно. Другой рукой он поднимается выше и начинает поочерёдно сжимать мои соски.
Кровоточащий лес. Он знает, что делает. Моё тело покалывает, мои конечности наполнены тёплой жидкой тяжестью.
Он кусает мой клитор, и боль настолько ошеломляющая, что я застываю, вся сжавшись. Он вводит в меня третий палец и сильно втягивает ноющую плоть. Это боль такая идеальная. Я так наполнена им; он заполнил собой каждое чувство в моём теле.
Я хлопаю ладонью по сигилу, едва осознавая, как остриё впивается в мою ладонь, когда удовольствие взрывается сразу и полностью. Я будто зависаю в каком-то пограничном месте, пока волна за волной накрывает меня. Это продолжается и продолжается — экстаз такой тёплый и пузырящийся, что я едва могу дышать сквозь него. Звук, который он вырывает из меня, почти звериный: гортанный полукрик-полустон женщины, разорванной из той, кем она была, и созданной заново во что-то иное.
Он яростно двигает пальцами, другой рукой прижимая мои бёдра к кровати, чтобы я не могла уйти ни от его пальцев, ни от ритма зубов, языка и втягивания на моём клиторе.
Я и раньше доводила себя до удовлетворения, но никогда не чувствовала ничего подобного. Меня вдруг охватывает страх, что это лучшее ощущение, которое я когда-либо испытаю. Моё тело всегда было лишь тюрьмой, где я заперта вместе с болью, или приманкой, чтобы заманить жестокого мужчину на смерть. Оно никогда не было местом удовольствия дольше, чем на короткое мгновение.
Но это — вечность экстаза, переплетённого с острой болью, поднимающей и опускающей меня снова и снова, пока я не остаюсь без дыхания, ноющая и готовая отдать ему всё, что он попросит. Мои бёдра сжимаются вокруг его головы, когда последние судороги проходят сквозь меня.
Когда я наконец открываю глаза, они затуманены слезами. Освобождение настолько сильное, что все эмоции, которые я сдерживала, вырываются наружу после оргазма. Я прикусываю губу, сдерживая потрясённый смех.
Генри выглядит таким же измученным, как и я, когда нависает надо мной и наклоняется ближе.
— Я хочу слышать, как ты так стонешь каждую ночь, — бормочет он мне в ухо.
Генри опускается на колени и облизывает губы. Он не даёт мне прийти в себя. Он сбрасывает свой халат и влажной рукой дважды проводит по своему члену, прежде чем направить его к моему входу и резко войти до самого основания.
Я громко стону, моё тело выгибается ему навстречу, словно оно создано для этого. Я настолько возбуждена, что почти не чувствую боли, но он, безусловно, самый крупный мужчина из всех, с кем я была. Это растяжение перехватывает дыхание.
Он толкается снова и выдыхает проклятие в пространство за моим ухом.
— Ты создана, чтобы принимать меня вот так.
Мои мышцы тут же снова начинают сжиматься, и я испытываю облегчение от знакомого ощущения чего-то грубого и чисто физического. Он обхватывает мою грудь и сильно сжимает сосок, и я задыхаюсь, когда он выходит и снова входит.
— Тебе нравится быстро и грубо? — Его голос хриплый шёпот, пока он продолжает двигаться.
Если бы это не было так приятно, я бы больше злилась на то, что не могу взять себя в руки, но я наполовину лишена рассудка от желания снова почувствовать то, что только что испытала.
Он замедляется и засовывает пальцы, которые только что были внутри меня, мне в рот.
— Почувствуй вкус того, как сильно ты только что кончила для меня.
Он так самодоволен.
Я кусаю его, но он проталкивает пальцы глубже мне в горло. Когда я давлюсь и открываю рот, он тихо смеётся мне в ухо.
— Не могу дождаться, когда сделаю это своим членом.
Его голос достаточно тихий, чтобы слышала только я, и от этой мысли меня пробирает дрожь. На самом деле я этого не хочу. Мой разум всё ещё затуманен после оргазма.
Разумеется, он не собирается делать это сейчас. Мы не обсуждали ничего подобного.
— О нет, не сегодня ночью, прекрасная, — дразнит он, его голос низкий и уверенный. — Ты сама попросишь об этом снова, и когда мы будем далеко от этой толпы, мне будет так же приятно смотреть, как ты давишься моим членом, как и тебе, когда я заставлю тебя это делать.
Я запускаю руку в его волосы и удерживаю его на месте, пока кусаю его за ухо.
— Только в самых влажных своих мечтах ты увидишь меня на коленях перед собой.
Он толкается во мне сильнее и смеётся.
— Это звучало бы правдоподобнее, если бы ты не была такой мокрой для меня. Если ты становишься такой влажной для того, кого не выносишь, мне бы хотелось увидеть, как ты реагируешь на того, кто тебе действительно нравится.
— Замолчи и двигайся, — рычу я ему в ухо.
Этот мужчина словно намеренно делает всё, о чём я прошу его не делать. Он откидывается назад, смотрит мне прямо в глаза и останавливается, так что давление, которое нарастало, рассеивается. Его самодовольная улыбка выводит меня из себя.
Я на мгновение задумываюсь, не ударить ли его, но боюсь, что ему это понравится.
Он меняет положение, подхватывая мои ноги под коленями и поднимая их выше, к моим плечам. Новый, более глубокий угол заставляет меня выгнуться над кроватью.
Я ругаюсь, сжимая простыни в кулаках. Он так глубоко, и я должна бы ненавидеть это, но это ощущается настолько хорошо, что мне трудно дышать, когда он находит более медленный ритм.
Он наблюдает, как его член скользит внутрь и наружу из меня, полуприкрытыми глазами, и я не могу отвести взгляд. Это так хорошо.
— Ты так красива, когда принимаешь меня вот так. Ненавижу, что кто-то ещё это видит. Я хочу твоё удовольствие только для себя.
Мне не должно нравиться слышать это, но собственническая нотка в его словах, которая обычно оттолкнула бы меня, кажется невероятно возбуждающей, когда я так близка к разрядке.
Единственное, что удерживает меня, постоянное напоминание о всех в комнате, наблюдающих за нами. Они не двигаются, но все разговоры стихли, и их голодные взгляды устремлены на нас.
Генри стонет, его тёмно-синие глаза сужены в напряжённой сосредоточенности. Клянусь Божествам, мне кажется, будто он становится больше, но, должно быть, это нарастающее удовольствие. Я сжимаюсь всё сильнее с каждым медленным толчком.
Когда он снова встречается со мной взглядом, его глаза полны жара и странной мягкости.
— Я знал, что тебе нужно именно это. Как бы мне ни хотелось душить тебя, пока ты не кончишь на моём члене, я знаю, что тебе нужно — хороший, сладкий трах. Нежный трах для тайно нежной женщины.
Он входит глубже, и мои глаза закатываются, ногти царапают его спину.
— Вот так, милая…
Он обрывается на каком-то неразборчивом хриплом восхвалении, когда моя киска ещё сильнее сжимает его, а он прижимает мои ноги ещё дальше.
— Блядь, ты гибкая, — стонет он.
На мгновение он теряет контроль, начиная трахать меня жёстко и быстро. Я хватаю ртом воздух, впиваясь ногтями в его плечи, пока напряжение в моём теле становится таким сильным, что перед глазами начинают мелькать тёмные пятна. Я так близко, что это почти больно.
Но затем он внезапно останавливается. Из моего горла вырывается унизительный жалобный звук. Его аура вспыхивает яркими всплесками во все стороны. Он тоже близок, но остановился, чтобы смотреть мне в глаза.
Его ладони поднимаются к моему лицу.
Затем он резко целует меня и снова начинает двигаться. Он освобождает руки из-под моих ног и обхватывает ладонями мои ягодицы. Я обвиваю бёдрами его талию, выгибаясь навстречу каждому толчку.
И сразу же снова теряюсь в ослепительном блаженстве.
Это из-за поцелуев. Меня пугает, как эта нежность так быстро разрушает мою выдержку. Я сдерживаю оргазм одной лишь силой воли. Я не хочу доставить ему удовольствие тем, что это окажется так легко.
Он целует мою челюсть и тихо смеётся мне в ухо. Тёплый тембр этого смеха посылает по мне дрожь, почти доводя до края.
— Мне нравится смотреть, как ты сопротивляешься. Мне нравится, что ты сейчас испытаешь лучший оргазм в своей жизни, и именно я тебе его даю. Но больше всего мне нравится, как сильно ты это ненавидишь. — Его голос хрипит у моего уха, но уверенность в нём заставляет меня содрогнуться. — Вот так. Будь хорошей маленькой женой и дай мне то, что я хочу.
Заманчиво ослушаться его, но он снова целует меня, и напряжение в моём теле становится таким сильным. Каждое нервное окончание в моей коже наэлектризовано удовольствием. Разрядка уже близко, но всё же ускользает. Что, если я не смогу? Что, если мы провалим ритуал?
Моя кожа покрыта мурашками, а соски так затвердели, что болят.
Я чувствую себя умирающей звездой, которая только и делает, что втягивает в себя всё больше и больше. Я хватаю ртом воздух, впиваюсь ногтями в спину Генри, сжимаюсь вокруг его члена. Я хочу ещё — всего, больше. Я так, так близко, что это больно.
Его руки сжимаются на моих ягодицах, его аура настолько широка и мощна, что заполняет всю кровать. Он тоже на пределе.
Генри ясно сказал, что в рамках ритуала должен закончить внутри меня, но если я не кончу первой, это может не сработать. Мы можем оскорбить Кеннимиру.
Меня накрывает страх провала, ужас от мысли, что полная комната людей, ненавидящих меня, наблюдает, как я завершаю свой брак лучшим сексом в своей жизни.
Генри встречается со мной взглядом, и внезапно он выглядит очень серьёзным.
— Ты в безопасности, Харлоу, — шепчет он.
Я знаю, что это не совсем правда, но эти слова словно искра, вспыхнувшая внутри моего тела. Оргазм накрывает меня, как буря.
— О, блядь, блядь…
Его ругательства обрываются, когда он начинает двигаться во мне быстрее и сильнее.
Только слабое предупреждение в голове напоминает мне, что я должна коснуться сигила, потому что я вот-вот умру от удовольствия. Я ударяю всё ещё окровавленной ладонью по сигилу.
Я никогда не чувствовала ничего подобного. Словно меня одновременно ломают и собирают заново, словно меня создаёт и разрушает одно только удовольствие.
Я кричу громко, разрывая горло. Всё моё тело содрогается от удара молнии удовольствия. Я слепа и задыхаюсь, хватаю воздух короткими, прерывистыми вдохами, пока моё тело гудит от экстаза, а стремительное тепло наполняет меня дрожащими волнами. Это продолжается и продолжается, и я так сильно сжимаюсь вокруг члена Генри. Мои бёдра дрожат. Пальцы на ногах скручиваются, пока их не сводит судорогой.
Я понимаю, что Генри всё ещё здесь, только по тому, как он бормочет тихую похвалу между ругательствами и стонами.
Это продолжается даже дольше, чем первый раз, пока я не начинаю быть уверенной, что и моё тело, и разум сейчас сломаются. Пока я почти не рыдаю от удовольствия. Наконец волны начинают стихать, и я с облегчением делаю глубокий вдох.
Но затем Генри кусает мягкое место там, где моя шея соединяется с плечом. Боль посылает по мне новую волну удовольствия, влажное тепло снова приливает между моих бёдер. Он сжимает мои бёдра с силой, оставляющей синяки, и толкается так глубоко, как только может, когда изливается внутри меня. Мы оба стонем одновременно.
Он остаётся глубоко внутри меня, его бёдра вздрагивают от последних толчков.
Генри кладёт свою ладонь поверх моей на золотом сигиле.
Должно быть, я выгляжу потрясённой, потому что он усмехается и кивает в сторону изголовья.
— Я же говорил, что заставлю тебя это сделать.
И правда — когда я поднимаю взгляд, сигил сияет золотом. Свет становится всё ярче и ярче, пока мне не приходится щуриться. Раздаётся громкий металлический треск, и кусок металла отламывается.
Сияние гаснет, и в комнате воцаряется мёртвая тишина.
В толпе раздаются ошеломлённые перешёптывания, а затем люди начинают аплодировать. Я вздрагиваю от напоминания об их присутствии, но ужас ощущается более далёким в одуряющем послевкусии удовольствия.
Генри отпускает меня и поднимается на колени. Он выходит из меня, и я чувствую, как он вытекает. Его взгляд прикован к пространству между моими ногами, и я позволяю бёдрам разойтись шире, чтобы он мог смотреть сколько захочет.
Я говорю себе, что делаю это, чтобы вернуть себе преимущество, но правда в том, что сейчас я настолько одурманена и истощена, что позволила бы ему всё, что он захочет.
— Вон, — голос Генри звучит как клинок, проведённый по точильному камню.
Толпа мгновенно направляется к двери комнаты.
Он не отводит взгляда от моей киски, пока за последним человеком не закрывается дверь. Музыка из бального зала становится громче, и наконец Генри выходит из своего оцепенения.
Я поднимаю сломанный кусок сигила с подушки над моей головой.
— Так и должно было случиться? Это сработало?
Генри проводит рукой по лицу.
— Я бы сказал, мы в безопасности. Никто никогда не доставлял столько удовольствия, что ломал сигил, Харлоу.
Я мрачно смотрю на самодовольное выражение его лица. Пусть считает этот раунд своей победой, особенно если из-за этого он ослабит бдительность. Я позволю ему думать, что сегодняшний вечер — его триумф, а не напоминание о том, что этот сигил, лишь первая из многих вещей, которые я сломаю, чтобы получить желаемое.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Нет ничего более оскорбительного, чем Генри, крепко спящий рядом со мной. Как он смеет быть настолько уверенным, что проснётся — таким блаженно неосведомлённым о том, что я провела каждую минуту после пробуждения, наблюдая, как солнечный свет медленно ползёт по линиям его спокойного лица и придумывая изобретательные способы его убить.
Инфекция отпадает, вместе с целым списком других причин смерти. Возможно, я думаю слишком мелко. Его ведь наверняка никогда не обезглавливали. Похоже, это бы точно подействовало.
Я дам ему повод потерять сон. Более того, я сочту это огромным личным провалом, если он когда-нибудь снова почувствует хоть мгновение покоя.
Странно просыпаться рядом с кем-то. Я никогда не спала с любовником. Люди теряют контроль во сне. Когда одного полусонного касания губ достаточно, чтобы получить на руках ещё одно тело, рисковать не стоит. Единственный человек, рядом с которым я когда-либо спала, это Айдия, и то лишь тогда, когда я была наполовину без сознания от боли.
Есть какая-то незаслуженная близость в том, чтобы наблюдать, как Генри спит. Я не думала, что он из тех, кто долго спит по утрам, но, видимо, мы вчера изрядно вымотали друг друга.
Лично я спала спокойно — до тех пор, пока он не перекинул руку через мою талию и не прижал меня к кровати. Тогда я мгновенно проснулась и начала ощущать каждое место, где наши тела соприкасаются. Как же обидно, что годы подавления желания физической ласки принесли мне одновременно и утешение, и отвращение.
Я сдвигаю руку под подушку, размышляя, душили ли когда-нибудь Генри до смерти и смогла бы я удерживать его достаточно долго, чтобы проверить этот способ.
К тому моменту, когда Генри просыпается, я уже не меньше часа смотрю на него, наблюдая, как утренний свет проходит по чертам его лица, превращая резкие тени во что-то мягкое и почти невинное. Он шевелится, и я ухмыляюсь, ожидая, когда он поймёт, что обнимает меня.
— Доброе утро, любимый муж.
Он резко отстраняется, наконец отпуская меня. Он трет глаза и смотрит на меня так, будто знает: я лежала рядом с ним и с рассвета придумывала новые способы его убить.
— Любимый?
Я машу рукой.
— Ненавистный было бы точнее, но это менее социально приемлемо, учитывая необходимость вдохновлять массы нашей великой историей любви.
Он прочищает горло.
— Ты хорошо справилась прошлой ночью. Я знаю, тебе нравится издеваться надо мной по этому поводу, но ты была очень уважительной и… отзывчивой.
Это последнее, о чём я хочу говорить. Я отодвигаюсь от него и сажусь.
— Да, ну. У нас было соглашение. Я держу слово, так же как, уверена, и ты сдержишь своё. — Я вытаскиваю несколько шпилек из спутанных после сна волос. — А теперь, когда ты освободил меня от своего угнетающего обнимания, я бы хотела пойти на пробежку.
Генри фыркает.
— Ты не можешь пойти на пробежку.
— Ты сам знаешь, что выносливость здесь — вопрос выживания. Я достаточно долго сидела без дела. Мне нужно восстановить всё, что я потеряла, пока была заперта в своей комнате.
— В молитве? — саркастически спрашивает он.
— Да, — медленно отвечаю я. — Когда женщина проводит столько времени на коленях, важно иногда делать перерывы и менять положение.
Он проводит рукой по лицу.
— У тебя грязный рот.
— Ядовитый до крайности, знаю. — Я подмигиваю.
— Ты не можешь бегать здесь, Харлоу.
Я сердито смотрю на него.
— Тебе придётся это объяснить. Что вообще не так с бегом?
Генри щиплет переносицу.
— Начнём с того, что если кто-то в крепости увидит, как ты бежишь, они решат, что я не могу тебя защитить.
— Это нелепо. Крепость окружена лесами, кишащими вампирами. Люди здесь должны как-то тренировать выносливость.
— Тренируют. — Он меняет положение и садится, опираясь спиной на изголовье. Простыня сползает к его талии, и яркий утренний свет освещает его покрытую шрамами грудь. Он проводит рукой по челюсти, и я почти ощущаю, как его щетина царапает мои бёдра.
Я инстинктивно отвожу взгляд. После прошлой ночи всё, что я знаю о нём, кажется слишком интимным. Как бы я ни понимала, что те секреты, которые он рассказал мне у колодца, были частью продуманной манипуляции, я всё равно чувствую странный долг перед ним. Хотелось бы мне отказаться от этого знания, потому что теперь меня преследует мрачное любопытство — каково это было, умереть.
Я никогда не была особенно духовной. Детство, полное насилия, и проклятый Божествами магический поцелуй, созданный, чтобы убивать людей, способны сделать такое с девушкой. Но где-то внутри всегда жила настойчивая, мрачная жажда — не просто увидеть, что находится за высокими стенами Лунамида, но и понять, что существует за пределами этого мира.
Обычно я умею подавлять это желание верить во что-то большее. Но что-то во всём этом, в том, как жизнь за последние месяцы стала такой удушающей в городе — заставляет меня хотеть знать, что впереди есть нечто большее, чем просто выживание.
— Если здесь тренируют выносливость, то, должно быть, бегают по периметру. Не то чтобы можно было пойти поплавать, — говорю я.
Аура Генри раздувается, выбрасывая вспышки. Он раздражён. Отлично.
— Да, они бегают, но это другое.
Мне стоит огромных усилий не огрызнуться на него. Я не то чтобы тоскую по дому, но чувствую беспокойство, словно сбежала из старой камеры только для того, чтобы оказаться запертой в клетке поменьше. После нескольких дней боли, а затем того брачного ритуала мне просто нужен свежий воздух и время наедине с собой, чтобы привести мысли в порядок. Когда я сдвигаюсь по кровати ниже, чтобы смотреть на него прямо, простыня соскальзывает.
Его взгляд медленно скользит по чёрной шёлковой ночной рубашке, которую я надела перед тем, как рухнуть в постель, когда мы вернулись в комнату после церемонии. Дело не в скромности. До прошлой ночи я никогда не спала в одной кровати с любовником, и мне казалось слишком уязвимым быть полностью обнажённой.
— Почему для меня это иначе? — спрашиваю я.
— Потому что если ты побежишь, я погонюсь за тобой, Харлоу.
Я вздрагиваю.
— Тогда беги со мной, если уж на то пошло.
— Я думал, ты знакомишься с нашими обычаями. Я оставил тебе те книги, пока ты была в своём… духовном уединении.
Я прочитала всё об их культуре охоты, где на первом месте сила. Просто хочу услышать, как он объяснит это вслух.
— Так и было. И ты помнишь, что я видела ночь охоты.
Он усмехается.
— Ты видела лишь крошечный намёк. Дары, которыми нас благословили… есть причина, почему заранее устанавливается так много правил согласия, потому что всё это очень интенсивно. Но теперь всё иначе, ведь ты моя жена. От меня ожидали бы, что я трахну тебя до покорности прямо там, на лесной земле.
Эти слова посылают по мне безрассудную и совершенно нежеланную дрожь. Слава Божествам, что он не видит ауры, потому что моя уже раздувается на периферии моего зрения.
— Честно говоря, если ты хочешь снова трахнуть меня, тебе придётся догнать меня, мой волк. Я просто недостаточно хорошая актриса, чтобы притворяться второй раз, и мне было бы жаль задеть твоё эго.
Глаза Генри вспыхивают вызовом.
— Значит, ты пытаешься сказать, что прошлой ночью притворялась? На моей спине есть следы от твоих ногтей, которые говорят об обратном.
— Я царапаюсь, когда нервничаю. Мне не нравится, когда на меня смотрят.
— В библиотеке на днях тебе, похоже, это вполне нравилось, — дразнит Генри.
Мне требуется огромное усилие, чтобы скрыть, что я чувствую при воспоминании об этом — при воспоминании о прошлой ночи. Я сделаю всё, что нужно, чтобы избавиться от этой неловкости, а злость — самый простой способ сбить его с толку.
Я притворно надуваю губы.
— Я просто выполняла свою работу. Божественная милость, Генри. Готова поспорить, ты думаешь, что и шлюхи тебя любят.
Он скрещивает руки и откидывается на изголовье.
— Не знаю. Мне никогда не приходилось платить за секс.
— Мне тоже. — Я смеюсь. — Я рада, что была настолько убедительна. Я просто выполняла свой долг примерной жены, учила тебя, как довести женщину до оргазма.
Он сжимает зубы. Меня завораживает его собственничество. Он продолжает говорить, что это часть культуры крепости, и я видела это в языке тел между парами здесь. Но эти люди действительно нравятся друг другу, тогда как Генри едва терпит меня. Внешний вид собственничества имеет смысл, но сейчас никто не смотрит.
Я прижимаю руку к груди.
— О, я задела твои чувства, мой волк?
Он облизывает полные губы.
— Нет, любимая. Просто я не думаю, что ты могла притворяться, будучи такой мокрой. Или тем, как твоя киска сжимала мой член. Или тем, как твоё удовольствие оказалось настолько сильным, что буквально сломало сигил Кеннимиры. Эта штука пережила сотни лет ритуалов.
Его слова разливают жар по моей крови. Я почти чувствую, как он шепчет мне на ухо, как хорошо я ощущаюсь. Чувствую, как его руки оставляют синяки на моих бёдрах. Чувствую медленное скольжение его… Нет. Ни за что. Я отказываюсь фантазировать о своём муже. Я не могу представить себе худшую судьбу, чем действительно заинтересоваться мужчиной, за которого вышла замуж.
Я хмуро смотрю на Генри и бросаю свою стратегию.
— Поздравляю. Иногда у каждого получается что-то хорошо. Я признаю эту разовую случайность. Похоже, тебе нужна победа. Поздравляю с первым оргазмом, который ты кому-то дал.
Он поднимается на колени, и я замираю, увидев хищное выражение в его глазах.
— Я докажу это снова, прямо здесь и сейчас, Харлоу. Я буду трахать тебя, пока ты не будешь кричать так громко, что ни у кого в этом поместье не останется сомнений, притворялась ты или нет.
У меня пересыхает во рту, и кажется, будто все мои инстинкты выживания внезапно исчезли. Я не знаю, почему не могу перестать поддевать его. Чем спокойнее он держится, тем сильнее мне хочется увидеть, насколько далеко я могу зайти, прежде чем он сорвётся.
Это проверка, просто необходимость узнать своего врага, понять, где проходит граница, чтобы я могла ходить по ней, не оступаясь.
По идее меня должно отталкивать то, насколько он собственнический. Последнее, чего я хочу, это властный мужчина, контролирующий меня. Я видела, чем это заканчивается.
Но в его контроле есть что-то, напоминающее заботу, а это очень опасная вещь. Этот мужчина не хочет заботиться обо мне. Он лишь хочет выглядеть так, будто заботится. Если забыть об этом, в лучшем случае это разобьёт мне сердце. В худшем, лишит меня жизни.
Я видела, как он бывает смертоносен без всякого усилия, и, учитывая то, что Келлан сказал мне перед моим отъездом, у него есть очень веская причина направить эту жестокость на меня. Мне стоит быть осторожнее.
— Значит, если я побегу, ты погонишься за мной и трахнешь меня? — спрашиваю я.
Он кивает, и напряжение между нами немного ослабевает.
— Тебе сначала придётся меня поймать.
И в тот же миг вызов снова между нами, и он выглядит так, будто готов вскочить и схватить меня прямо сейчас.
— Я знаю эту крепость как свои пять пальцев. Я поймаю тебя. И я не просто повалю тебя на землю, Харлоу. Я буду трахать тебя, пока полностью не выдохнусь. Я знаю, ты не уважаешь наши обычаи, но я думал, у тебя больше здравого смысла, чем сомневаться в моих словах на этот счёт.
Я отодвигаюсь назад по кровати и сердито смотрю на него.
— Просто мне кажется очень удобным, что твои правила делают невозможным для меня даже на несколько минут от тебя сбежать.
Он наклоняет голову и внимательно смотрит на меня.
— И зачем же тебе это?
— Я не для того сбежала из одной тюрьмы, чтобы жить в другой, — резко отвечаю я.
Я даже не знаю, откуда взялись эти слова. Словно они вырвались из какого-то места под рёбрами. С тех пор как я встретила Генри, я поддевала его за его дикость, но теперь чувствую себя загнанным зверем. По крайней мере, в Лунами́де я могла бродить по городу одна ночью. Здесь Генри нависает над каждым моим шагом.
Аура Генри вспыхивает, и мышца на его челюсти напрягается. Он отводит взгляд и берёт себя в руки. Он так легко умеет очистить своё лицо от любых эмоций. Его аура вспыхивает, когда он лжёт или раздражён, но быстро успокаивается. Мне бы очень хотелось знать, как он это делает.
— Я позволю тебе ненадолго сходить в художественную галерею, — наконец говорит он. — Но потом мы должны вернуться в эту комнату и выглядеть так, будто занимаемся тем, чем занимаются молодожёны.
— Придумывают изобретательные способы убить своего супруга? — предлагаю я.
Его губы дёргаются.
— Посмотри, как свободно ты угрожаешь мне. Кажется, это и называют близостью.
Я сползаю с кровати и направляюсь к умывальной комнате и своей спальне по другую сторону, но резко останавливаюсь, когда замечаю алое платье, висящее в шкафу Генри, вместе с подходящим бельём.
Я медленно поворачиваюсь к нему и указываю на платье.
— Что это, блядь, такое?
Он безмятежно улыбается.
— Это то, что ты наденешь сегодня, любимая. Традиция для новоиспечённых мужей Маунтин Хейвена — начать свои обязанности заботы с оргазма на свадебной церемонии и выбирать гардероб своей жены на первые две недели брака.
Скрестив руки, я снова смотрю на платье. Алый шёлк тонкий, но прекрасный, а силуэт простой, но невероятно соблазнительный. Я даже без примерки знаю, что оно будет убийственным. Особенно с тем, как чашечки прозрачного кружевного корсета будут выглядывать из глубокого выреза, а драпированная спина откроет тонкий кружевной рисунок. Это платье, на которое невозможно смотреть, не думая о том, как легко его можно снять.
— Оно красное.
— Так мне сказали, — отвечает Генри. — Красный обычный цвет для новых невест, ищущих благословения Кеннимиры для брака, полного удовольствия. — Он на мгновение замолкает. — Тебе не нравится носить красное?
— Мне нравится красный, но обычно я надеваю его только тогда, когда хочу, чтобы мужчины на меня набрасывались. Учитывая, как часто это работало для меня раньше, возможно, тебе не стоит выпускать меня в нём из этой комнаты.
Генри смотрит на меня так, что этим взглядом можно было бы засушить даже самое крепкое дерево из Леса Истощённых.
— Просто надень это чёртово платье, Харлоу. Сыграй свою роль, и я отведу тебя в галерею, чтобы ты перестала быть такой ебаной занозой в моей заднице.
Так и тянет с ним поспорить, но позволить ему эту бессмысленную победу не повредит ничему, кроме моей гордости. К тому же нет ни малейшего шанса, что он сможет смотреть на меня в этом платье и не вспомнить прошлую ночь, а одного этого может хватить, чтобы выбить его из равновесия.
— Пожалуйста, Харлоу?
Я ахаю, изображая притворный шок.
— У чудовища есть манеры.
Генри с рычанием раздражения падает обратно на кровать, а я ухожу в умывальную комнату, смеясь.
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Двойные двери художественной галереи — большие, из тёмного дерева тянутся до самого потолка. Они куда более простые, чем двери в поместье моей семьи, чем двери во всех великих домах Лунами́да.
Это имеет смысл. Крепость оборудована несколькими запасными укреплениями, так же как и город, но угроза нападения Истощённых здесь присутствует постоянно. Им не нужны красивые двери. Им нужно то, что выдержит натиск зверей.
Хотя я знаю, что Гейвен намеренно держится подальше, чтобы мы в конце концов снова смогли смотреть друг другу в глаза, я всё равно продолжаю ожидать увидеть его здесь, как угрюмую тень. Вместо него позади меня стоит Генри, ожидая момента, чтобы показать галерею. Он не стал комментировать тот факт, что мой телохранитель сегодня утром так и не появился, и я надеюсь, что он решит, будто тот просто взял выходной, а не заподозрит более вероятный вариант, что он незаметно рыщет по дому. Надеюсь, он занят тем, что пытается выяснить, почему мы до сих пор не получили никакой корреспонденции от моих родителей.
Моё тело гудит от беспокойной энергии. Мне нужен свежий воздух и жжение в ногах от тяжёлого бега, а не прогулка по душной художественной галерее.
Я тянусь к ручке дверей галереи, но Генри перехватывает мою руку.
— Подожди. — Он указывает на зачарованный замок рядом с дверью.
Он точно такой же, как тот, что в оружейной. Я не вор, но мне любопытно, какое искусство требует запертой двери. Даже если кто-то здесь и смог бы его украсть, не похоже, что он сумел бы его продать.
— Вечно всё связано с кровью, — говорю я. — Могу я сделать это сейчас?
— Я был бы не очень заботливым мужем, если бы позволил тебе, но да. Теперь, когда мы женаты, ты можешь открыть эту дверь. — Он прижимает палец к острому шипу замка, и через мгновение засов щёлкает. — Искусство требует крови.
Я морщу нос, но всё же откладываю это новое знание в памяти. Возможно, это объясняет, почему он не выпускает меня из виду. Если теперь я могу открыть любую дверь в крепости, кто знает, какие тайны я могла бы раскрыть, а чем раньше я это сделаю, тем скорее смогу вернуться домой и вытащить Айдию.
— Я говорю метафорически, Харлоу. А теперь, если позволишь. — Он поднимает повязку для глаз.
— Ты, должно быть, шутишь.
Он вздыхает.
— Ну же, Харлоу. Не сопротивляйся. Ты только возбудишь меня.
Во мне всё протестует против того, чтобы просто уступить, но я иду по очень тонкой грани. Мне нужно, чтобы он думал, будто может добраться до меня. Если я сдамся слишком легко, он не поверит, что действительно меня покорил, но если я буду слишком сильно сопротивляться, он никогда мне не доверится.
Я киваю, и он завязывает шёлковую повязку вокруг моих глаз, отрезая меня от мира. Он обвивает рукой мою талию и притягивает меня вплотную к своему боку. От него пахнет можжевельником и свежим снегом, и я не могу сказать, что мне это неприятно.
Дверь скрипит, открываясь, и Генри вводит меня внутрь. Он закрывает её за нами, и через секунду замок снова щёлкает.
Даже с повязкой и закрытыми глазами я вижу, как его аура расширяется, когда он входит в пространство. Она слегка пульсирует, вероятно, в такт его сердцебиению.
Он мягко подталкивает меня вперёд, и я неловко позволяю ему вести себя вглубь комнаты. По эху его шагов я понимаю, что пол здесь, вероятно, каменный, а потолки должны быть высокими.
Интересно, увижу ли я сейчас ещё больше тех пугающих скульптур, вырывающихся из мрамора, как в коридоре, или в их семейной линии был не один художник.
— Мне не нравится это лишение чувств, — шепчу я. — Не знаю, должно ли это быть сексуально, но я не в восторге от того, чтобы бродить тут как идиотка.
Генри шикает на меня, его дыхание едва касается задней стороны моей шеи, когда он останавливает меня и поворачивает вправо.
Его тело тёплое и крепкое, и я не могу перестать думать о том, как это тело прошлой ночью было обнажённым и лежало на мне сверху. Последнее, о чём я хочу думать, — это о том, как мои бёдра никак не переставали дрожать, или о том, как он понял, что может достать меня, если будет нежным.
Это тревожит — когда тебя знает твой враг. Ведь это я должна работать над ним. Завлекать мужчин — моя работа.
— Ты готова? — шепчет Генри в изгиб моего уха.
Я киваю.
Он ловко снимает повязку с моих глаз, и я моргаю, пытаясь дать глазам привыкнуть.
Серый солнечный свет льётся из световых окон под потолком, образуя идеальные прямоугольники на белом мраморном полу. Стена перед нами тоже белая и украшена тремя большими картинами. Я подхожу к квадратной — той, что слева. Позолоченная рама выглядит старой и немного потёртой временем — или, возможно, тяжёлым путешествием через горы или Лес Истощённых.
Я делаю шаг вперёд, всматриваясь в то, что отдалённо напоминает поле диких цветов. Затем цвета картины начинают двигаться.
Я щурюсь. Наверняка это просто игра света, но теперь бирюзовые, синие, белые и зелёные оттенки стремительно движутся, смешиваясь и образуя новые узоры.
— Что, во имя Божеств, это такое? — хриплю я, и во рту вдруг пересыхает.
Это не похоже ни на одну магию, которую я когда-либо видела, и как бы это ни было поразительно, я не могу отвести взгляд. Цвета меняются и перетекают друг в друга, а текстура переходит от мягкой к чему-то резкому.
Генри подходит ближе сзади, его грудь касается моей спины.
— Это называется зеркальное искусство. Оно показывает, что ты чувствуешь. А похоже на то, что ты чувствуешь… — Он бросает взгляд на картину. — Колючесть.
Картина действительно приняла более агрессивный узор. Текстура изменилась: стала колючей, вместо плавных, мягких мазков, с которых всё началось. Она выглядит как разноцветная взрывающаяся звезда.
Желание бежать настолько сильно, что я делаю шаг к двери.Последнее, что мне сейчас нужно, это комната, полная искусства, которое раскроет Генри всё, что надёжно спрятано в моём сердце.
Генри, похоже, чувствует себя здесь спокойно. Обычно в его теле есть сдержанная жёсткость. Его движения целенаправленные и быстрые, а когда он неподвижен, он всегда стоит почти сверхъестественно неподвижно.
Когда я немного расслабляюсь, картина снова начинает меняться. Генри проводит пальцами по моему бедру. Шёлк такой тонкий, что я ощущаю тепло его кожи.
— Кто их написал? — спрашиваю я, наблюдая, как картина снова изменяется.
— Моя сестра.
Я на мгновение перестаю дышать и вытягиваю шею, чтобы посмотреть на него.
— Как она смогла создать это, если её магией была защита?
Генри колеблется, но в его глазах появляется гордость, пока он наблюдает, как картины перед нами меняются.
— Холли была дважды благословлена. Один раз Вардеком и один раз Полмом.
У меня отвисает челюсть от чистого потрясения. Я наблюдала годы Божественных крещений, но ни разу не видела, чтобы кто-то был благословлён более чем одним Божеством. Я знаю, что это возможно, потому что родители вбивали нам в головы, что мы должны быть крайне внимательны, чтобы не пропустить более тонкие благословения. Но если колодец здесь мощнее, возможно, он дарует двойные благословения чаще — те, о которых у нас нет никаких записей.
Он тихо мычит.
— У Холли был невероятно изобретательный ум. Она понимала, как соединять свои магии очень творческими способами. Она говорила, что хочет превратить своё искусство в защиту, и что может защитить мою семью лучше, чем искусство по всему дому, которое позволит нам понять, остаются ли наши союзники нашими союзниками? Которое даст нам представление о том, что они чувствуют. Она направила дар чтения эмоций и основу магии манипуляции в каждое произведение так, чтобы оно отображало чувство.
Я потрясена. Моя магия всегда была бременем, и хотя я нашла способ превратить её во что-то полезное, я никогда не могла представить применения дальше, чем просто варьировать разные типы ядов на основе растений, о которых я узнала.
Это искусство поразительно не только своей практичностью, но и тем огромным мастерством и творчеством, которые требуются, чтобы научиться направлять дары Божеств новым способом. Большинство благословлённых Полмом думают лишь о том, как использовать это для манипулирования другими людьми, но эта манипуляция исходит из глубокого понимания чужих эмоций и умения их читать. Ей пришлось вплести половину этой магии в картину в то же самое время, когда она направляла в неё магию защиты.
Я никогда не видела ничего подобного.
Гордость на лице Генри трогательна. Как бы я ни ненавидела его, я уважаю эту искренность. Он любил свою сестру, но эта любовь означает ту разновидность горя, которая не проходит. И это горе может стать тем, что меня убьёт. Мне нужно быть осторожной. Если он привёл меня сюда, значит, он хочет увидеть проблеск того, что я чувствую.
Я наблюдала, как Айдия училась переходить от маленьких гламуров и изменений внешности к самостоятельным иллюзиям — настолько большим, что они могли изменить весь фасад нашего семейного поместья. Научиться использовать этот навык новыми способами невероятно трудно — на это способны только самые благословлённые Божествами, — и это было лишь для одного вида благословения.
Глядя на искусство Холли Хейвенвуд, я едва дышу.
— Оно интерпретирует все чувства? — спрашиваю я.
— Каждое из них показывает разные аспекты человека. Это самое сильное чувство в данный момент. — Он слегка подталкивает меня вправо, к узкому прямоугольному полотну. — А это показывает желания.
Картина смутно напоминает закат над горами. В ней есть пульсирующая энергия, которая касается моей кожи, когда я подхожу ближе. Ритм отдаётся во мне, и вдруг мне кажется, будто я снова в церемониальной комнате, Генри возвышается надо мной, пульсация наслаждения бьётся в моей крови и…
Я делаю шаг назад, выходя из досягаемости картины. Все цвета вытекли из центра, оставив чёрную бездну и пару тёмно-синих глаз, смотрящих на меня в ответ. Глаза Генри.
— Кровавый лес, — бурчу я.
Генри тихо смеётся у моего уха.
— Рад узнать, что я произвёл на тебя достаточное впечатление, раз ты связываешь меня с желанием, красавица.
Если я отреагирую, это лишь доставит ему больше удовольствия, поэтому я стою совершенно неподвижно, пытаясь заставить своё желание превратиться во что угодно другое.
— Как ты себя чувствуешь? — спрашивает он.
Его вопрос возвращает меня в настоящий момент.
Я бросаю взгляд через плечо на него. Он слишком близко. Эта близость — не спектакль, как прошлой ночью. То было предназначено, чтобы убедить всех остальных. Этот спектакль предназначен, чтобы убедить меня, но я не настолько проста.
— Я же тебе говорила, всё, что ты делал, было хорошо. У меня немного болит, но не сильно.
Его взгляд становится горячее, и он облизывает губы.
— Я исцелил все твои синяки, пока ты спала. — Он проводит рукой выше, так что костяшки его пальцев касаются нижней стороны моей груди. — Я говорил тебе, что ты всё равно будешь чувствовать меня сегодня, но я имел в виду — как твоя голова?
Тепло разливается по моей крови, но я отказываюсь позволить ему выбить меня из равновесия.
— Всё нормально.
— После колодца боли не было? — спрашивает он.
— Не было.
Прошёл всего один день, но я так же боюсь надеяться, что это сработало, как и боюсь того, что это значит, если не сработало. Если колодец здесь исцеляет, а тот, что дома, нет, то я всё так же далека от понимания, почему.
Мысль о днях без боли, о том, чтобы никогда не беспокоиться о приступах, которые приходят без предупреждения и выводят меня из строя на несколько дней, о том, чтобы больше никогда не переживать, как скрыть свою слабость от мира, кажется почти невозможной.
Я слишком боюсь желать этого, слишком напугана снова проиграть, чтобы позволить себе по-настоящему поверить, что это возможно.
И всё же какая-то маленькая, непокорная часть меня отказывается позволить надежде умереть. Прошлая ночь была интенсивной, и то, что я пережила всё это всего лишь после того, как оправилась от головной боли, кажется хорошим знаком.
Я снова поворачиваюсь к картинам и подхожу к последней. Основа изображения напоминает каменную стену, отмеченную ярким белым шрамом. На самом деле она немного похожа на стену крепости, но пролом произошёл в ночь, когда погибла Холли, так что это должно быть что-то другое. Разве что Генри думает о проломе, что вполне возможно, ведь это искусство его сестры.
— Что она делает? — спрашиваю я.
Вокруг неё в воздухе словно потрескивает статика. Колючее ощущение пробегает по моей коже, и я закрываю глаза.
Генри подходит сзади, его тепло прижимается к моей спине, пока магия, заключённая в картине, давит на меня спереди. Я едва заметно откидываюсь назад, к нему. Я глубоко вдыхаю, и меня даже не раздражает, что я вдыхаю его запах — запах холодного леса. Странное спокойствие накрывает меня. Оно напоминает то умиротворение, которое я чувствую, когда лежу в постели с Айдией, а она улыбается.
Когда я снова открываю глаза, картина изменилась. В самом центре ярко-красное пятно, а от него расходятся мелкие брызги. Это похоже на пятно крови.
Я смотрю на него, едва осмеливаясь дышать. В памяти вспыхивает непрошеное воспоминание — вспышка крови, боли и захлёбывающихся, рыдающих слёз.
Я срываюсь с места. Я даже не думаю о предупреждении Генри никогда от него не убегать, пока не распахиваю дверь галереи.
— Я не убегаю. — Мой голос звучит хриплым шёпотом.
Он уже позади меня.
— Я знаю. Это у всех самая нелюбимая. На неё трудно смотреть, — тихо говорит он. — Она называется зеркалом сердца. Она должна показывать скрытые части сердца человека.
Он протягивает руку, чтобы коснуться моего плеча, но в последний момент, кажется, передумывает.
Генри сделал это нарочно. Он хотел посмотреть, что произойдёт. Я не должна была доверять тому, что это великодушный жест. У него всегда есть расчёт.
Я оглядываю коридор в поисках чего-нибудь, что отвлекло бы внимание от моей потери самообладания. Полузаконченная картина прямо напротив двери галереи привлекает мой взгляд. Я направляюсь к ней. Левая сторона картины, вихрь тёмно-синих и фиолетовых оттенков, усыпанный жёлтыми точками. Она похожа на ночное небо здесь, в крепости, по крайней мере на его половину. В городе так много света из домов и фонарей, что звёзды почти не видно, но здесь, в горах, ночью крепость так темна, что небо сияет ослепительным множеством звёзд.
Видеть нечто столь прекрасное незавершённым вызывает во мне странную, иррациональную печаль. Не то чтобы я знала её, но она была такой молодой и просто пыталась защитить своего брата.
— Эта была в работе, когда крепость пала, — говорит Генри.
Небольшая табличка под картиной гласит:
В память о павших и Возвращённых из пролома.
— Я знаю, кто такие павшие, но кто такие Возвращённые? — Как только я задаю этот вопрос, до меня доходит.
— Те из нас, кого моя мать призвала обратно.
Я киваю. Я всё только ухудшила. Мне хочется бежать. Я чувствую себя потерянной, будто скорблю о том, чего сама не пережила, и о людях, которых не знаю, и моя кожа словно зудит от желания сорваться с места.
— Мне следовало предупредить тебя о зеркале сердца, — тихо говорит он. — Мне следовало предупредить тебя.
Я стараюсь не думать о кровавой картине, но она снова всплывает в моей голове.
Генри проводит меня через порог и дальше по коридору.
— Пойдём. У меня для тебя есть свадебный подарок.
Недоверчиво глядя на него, я усмехаюсь.
— Что-то большее, чем твоё вечное недоверие и ненависть? Мой волк, ты поистине слишком щедр.
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Харлоу даже не пытается притвориться, что ей нравится её свадебный подарок. Она просто смотрит на маленькую комнату, сморщив нос, словно я подарил ей коробку из-под обуви, полную крыс.
— Это… кладовка? — говорит Харлоу.
В её защиту можно сказать, что смотреть тут особо не на что. Тёмно-серые стены, поглощающие скудный свет от солнечного камня на простой деревянной столешнице. Единственная другая мебель: бархатное кресло для чтения прямо напротив дверного проёма, в котором мы стоим.
Она поджимает губы.
— Кресло красивое.
Я качаю головой.
— Эта комната была благословлена Холли уникальной и мощной защитной магией. Это безопасная комната, и её защита может быть перенесена на человека по моему выбору. Я сделал так, что только ты можешь войти сюда.
Она осматривает пространство с таким скепсисом, который ясно даёт понять: она никогда не доверила бы ни одному месту звание безопасного. Краешек её рта дёргается, намекая на улыбку.
— Я заметила дверь на днях. Мне было интересно, что здесь.
— Ещё бы. — Запертая дверь внутри шкафа в моей спальне была для неё слишком заметной, чтобы её проигнорировать. Я знал, что она начнёт копаться при первой же возможности.
Кровь капает с её пальца на пол. Я хватаю её за запястье и обхватываю ладонью рану. Порез от замка на двери неглубокий. Требуется всего мгновение, чтобы он зажил. Она смотрит на меня выжидающе, пока я не достаю платок и не вытираю её кожу начисто.
— Если она могла сделать такое, почему не защитить весь дом — весь форт, если уж на то пошло? — спрашивает Харлоу.
Умный вопрос. По правде говоря, Холли защитила также главные ворота и центральные ворота каждого уровня форта.
— Ей потребовалось огромное количество магии, чтобы защитить даже эту маленькую комнату. Есть ещё несколько мест в форте, которые она защитила таким образом. Она бы сделала больше, если бы у неё было время, но, как ты знаешь, любой, кто владеет святым огнём, тратит на это значительную часть своей магии.
Она согласно мычит, затем кладёт ладонь мне на спину.
— Спасибо.
Она звучит так искренне, что моя настороженность мгновенно возрастает.
Она толкает меня к двери. Я врезаюсь в невидимую магическую границу, словно меня швырнули в кирпичную стену. Мои зубы впиваются в губу.
Когда я поворачиваюсь к ней лицом, она ухмыляется и тянется вверх, проводя большим пальцем по влажному месту.
Её рука отрывается от моего рта в крови, и она не отводит взгляда, слизывая пятно со своего пальца. В её глазах — вызов, тот самый, что я видел вчера во время причастия. Она не понимает, что чем больше показывает мне свои когти, тем сильнее мне хочется их почувствовать.
— Просто проверяла, врёшь ли ты, — говорит она, толкая плечом меня, когда переступает порог — в единственное место в Маунтин Хейвен, куда я не могу за ней последовать.
Шёлк обтягивает её зад, когда она специально покачивает бёдрами. Драпировка сзади опускается достаточно низко, чтобы показать кружевной корсет, надетый под платьем. Платье греховное. Было глупо с моей стороны заставить её надеть его.
Она опускается в кресло, и я не упускаю того, как осторожно она садится.
— Немного болит, жена?
Она откидывается назад, её колени расходятся, и её губы тянутся в порочную улыбку.
— Тебя бы это порадовало, не так ли? Знать, что ты причинил мне боль.
Глубокое, животное удовлетворение поднимается во мне.
Её пальцы сминают шёлк, пока разрез над её правым бедром не поднимается достаточно высоко, чтобы я увидел маленькие ленточные подвязки, соединяющие её чулки до бедра с бельём, которое я для неё выбрал. Я на мгновение закрываю глаза, представляя красный цвет на её бледной коже. Когда я снова открываю их, её рука уже поднялась выше, лениво двигаясь под тонким шёлком.
— Что ты⁠…
— Наслаждаюсь своим новым личным пространством, муж. — Она вздыхает и надувает губы. — Ты уверен, что не хочешь помочь?
Вот настоящее испытание. Она не поверила, когда я врезался в магическую границу, и теперь пытается подтолкнуть меня. Меня бесит, что это работает.
Харлоу ставит каблуки на противоположные подлокотники кресла и отводит в сторону своё бельё, бесстыдно обнажаясь передо мной. Во рту у меня пересыхает, когда я смотрю, как два её влажных пальца кружат по клитору, а затем входят в её лоно.
Мои проклятые, обострённые чувства без труда вызывают вкус её кожи и ощущение её мягкого тела.
Она стонет. Она бросает мне вызов, и я так сильно хочу её наказать. Прошлая ночь была мягкой. То что она осторожно сидит — этого недостаточно. Я хочу шлёпнуть её по прекрасной заднице и трахать её, пока она не станет слишком болезненной, чтобы сидеть целую неделю.
Я несколько раз прохожу взад-вперёд по шкафу, затем упираюсь руками в дверной косяк.
— Иди сюда, — резко говорю я.
— Заставь меня.
Я замираю. Но её лицо застывает в упрямом вызове. Она просто играет, проверяя, смогу ли я до неё добраться. Соблазнительно попытаться найти способ обойти границу, но я знаю только один, и он потребовал бы магии манипуляции.
Я оглядываю шкаф в поисках чего-нибудь, что могло бы выманить её наружу, и мой взгляд падает на коробку, перевязанную широкой лентой. Вторую часть её свадебного подарка.
— У нас есть игрушки, знаешь? И книги, чтобы привести тебя в нужное настроение.
Она останавливает движение.
— Игрушки? — интерес в её глазах — опасная вещь.
— Да. Как и принято для любой новой жены в Маунтин Хейвен, у меня есть ещё один подарок для тебя, если ты выйдешь.
Она скептически наклоняет голову.
— Но я так наслаждаюсь этим подарком прямо сейчас, и это похоже на уловку, чтобы выманить меня из этой комнаты.
— Никаких уловок. Игрушки действительно существуют. И книги тоже. Я мог бы почитать тебе одну, если хочешь.
— Твой голос раздражает. Гораздо вероятнее, что я выйду, если ты будешь молчать, — дразнит Харлоу.
— Вчера ночью это было не так.
Она отводит взгляд, но продолжает двигать рукой между бёдер. Я хочу привязать эти руки к изголовью своей кровати и заставить её расплатиться за то, что она меня дразнит. Я хочу, чтобы она кричала, извивалась и кончала, и я⁠…
Я резко ухожу, перекатывая плечами, пытаясь избавиться от беспокойного желания, грохочущего во мне. Чтоб его, божественное проклятие. Благословение Кеннимиры станет моей смертью. Я почти задыхаюсь от желания к Харлоу, а она собирается прятаться в своей безопасной комнате вечно. Это должно было дать ей чувство защищённости, но я явно просчитался.
Я хватаю подарочную коробку, сдёргиваю широкую атласную ленту и возвращаюсь к дверному проёму. Я наклоняю коробку так, чтобы она могла увидеть, что внутри.
Она сразу же прекращает свои движения, её взгляд прикован к игрушкам. Мне интересно, пользовалась ли она когда-нибудь чем-то подобным. В городе к таким вещам относятся довольно чопорно, но Харлоу уже проявляла интерес и некоторое знание наших ритуалов.
Я провожу пальцами по толстым, бугристым стеклянным стержням.
— Это вводится внутрь тебя. — Я поднимаю шёлковые ленты. — Эти, покороче, используются, чтобы связать твои запястья, а эти длиннее — для бёдер или лодыжек. Или у меня есть комната со скамьёй, к которой я мог бы тебя пристегнуть, если ты боишься шёлковых ожогов на этой красивой бледной коже.
Она облизывает губы, заворожённая предметами в коробке.
Наблюдать за её реакцией сводит меня с ума. В ту секунду, как она выйдет из этой комнаты, я заставлю её заплатить.
Когда я поднимаю из коробки маленький хлыст для верховой езды, она вздрагивает. Почти незаметно.
— Я не знал о твоих предпочтениях, когда покупал это, — говорю я. — Я подумал, что ты из тех женщин, которым нравится немного жгучести.
Как только я отбрасываю его в сторону, она снова начинает двигаться, но я знаю, что видел. Это вздрагивание вместе с тем, что я знаю о её шраме, наполняет меня адским гневом. Я хочу что-то сказать, но потребуется гораздо больше, чтобы она раскрылась и подтвердила мои подозрения.
А это кажется маловероятным, учитывая, что я даже не могу заставить её выйти из этой комнаты.
Она издаёт тихий стон.
— А книга?
— Это рукописные истории. Самые востребованные рассказы рассказчиков форта.
Она облизывает губы.
— Люди заказывают откровенные истории на публике?
Я ухмыляюсь. Я её поймал.
— Заказывают в баре «Падающая Звезда». Это бар рассказчиков форта. Большая часть нашей истории передавалась через рассказы у костров, но не все эти истории были правдивыми. Многие из них существовали исключительно для развлечения. Традиция жива и по сей день — для преданий любого рода.
В её глазах появляется искреннее любопытство.
Я слегка встряхиваю коробку.
— Я знал, что тебе понравятся твои подарки. Так почему бы тебе не выйти сюда, и я прослежу, чтобы ты ими насладилась.
Наконец она сдаётся в своей игре, и раздражающее покалывание возбуждения вспыхивает у меня в груди. Она поднимается из мягкого кресла.
Как только она переступит порог, я потащу её к кровати за волосы. Я сделаю всё то, что сделал бы прошлой ночью, если бы не был так сосредоточен на том, чтобы обезоружить её мягкостью.
Она пересекает маленькое пространство и останавливается в нескольких футах от дверного проёма, словно боится, что я каким-то образом дотянусь и схвачу её.
Широкая усмешка расплывается на её лице, когда она понимает, что я не могу.
— Это действительно щедрый подарок, мой волк. Идеальный подарок. Как жаль, что ты не можешь насладиться им сам.
Она подносит к губам пальцы, которые только что были внутри неё, и высасывает их дочиста с выражением непристойного удовольствия на лице.
А затем она захлопывает дверь безопасной комнаты прямо у меня перед носом.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Эль выплёскивается из кружки Картера на узловатый деревянный стол, когда он разражается громовым хохотом.
Несмотря на шумную музыку и громкие разговоры вокруг, смех Картера заставляет людей по всему бару оборачиваться.
— Может, вы оба уже возьмёте себя в руки? — огрызаюсь я.
Брайс почти задыхается от смеха. Он вытирает слёзы с глаз.
— И после всего этого она захлопывает дверь прямо у тебя перед носом, — говорит он между судорожными смешками. — Тебе, должно быть, больно.
Так и есть. Я пытался выманить Харлоу едой и вином, но она упрямо просидела запертой в своём маленьком убежище весь день, занимаясь, Божествам известно чем. Я представлял себе множество вещей, которыми она могла бы заниматься одна в той комнате.
Когда она отказалась выйти даже поесть, я наконец сдался. Оставив её под присмотром вечно бдительного Гейвена Помероя, поставленного у двери нашей спальни, я сразу отправился в комнату восстановления в доме Хейвенвудов, чтобы попытаться успокоиться. Тишина помогла, как и дыхательные упражнения. Комната восстановления стала убежищем для Возвращённых. Иногда мир здесь слишком громкий и подавляющий. Иногда наши обострённые чувства оказываются слишком сильными. Комната восстановления стала тем местом, где мы можем найти мгновения покоя.
Когда мне удалось немного утихомирить нервы, я вышел из дома, чтобы выпустить пар.
Несомненно, мои родители узнают об этом от слуг, и завтра мне придётся выслушать длинную лекцию о соблюдении традиций и терпении. Я знаю, что нам нужно, чтобы Харлоу раскрылась и рассказала нам не только о том, какими магическими благословениями обладают её братья и сёстры, но и о любых других тайнах, которые могут помочь нам лишить её отца власти.
Но мои родители не знают, что Харлоу проклятый Божествами серийный убийца. После церемонии мой отец сказал, что она, должно быть, благословение, посланное прямо Кеннимирой, но я клянусь Божествам, что она проклятие от Полма. В этой женщине одна лишь злоба.
Неважно, что это выглядит не лучшим образом — я оставил свою новую жену одну в ночь после свадьбы. Если бы я провёл в той комнате ещё хоть немного времени, ожидая, когда она выйдет, я бы уже карабкался по стенам. По крайней мере, Харлоу пока что изолирована.
Мои друзья наконец успокаивают свой бурный смех и смотрят на меня с чем-то вроде сочувствия.
— Твоя девочка огонь, — говорит Брайс. — Та церемония была… — Он присвистывает, и на мгновение я всерьёз думаю о том, чтобы убить его прямо здесь, в этой таверне.
Картер наклоняется вперёд в своём кресле и прижимает ладонь к моей груди.
— Полегче, убийца. Ты выглядишь так, будто готов перегрызть ему горло зубами.
Для нас это нормально. Хотя инстинкты Возвращённых сделали многих из нас более территориальными, мы также немало делили друг с другом. Чёртовы леса, я делил Мириам с Брайсом в прошлом месяце, и наслаждался каждым мгновением почти так же, как и она.
Я должен бы гордиться тем, что сыграл убедительно, что заставил женщину, которую ненавижу, кончить так сильно, что её удовольствие разбило сигил Кеннимиры. Я не могу винить Брайса за то, что он получил удовольствие от зрелища.
Звук крика Харлоу навсегда врезался мне в память. Но какая-то часть меня всё же хочет, чтобы он принадлежал только мне.
Я кручу кружку в луже конденсата, пытаясь дышать сквозь эти территориальные чувства.
— Похоже, вы оба неплохо провели время, несмотря на ваши разногласия. Ты счастливчик, — дипломатично говорит Картер. Он смотрит через зал туда, где Найма разливает пиво для пары мужчин у стойки.
Брайс закатывает глаза.
— Неплохо провели время? Женщина разбила магический сигил, которому сто лет. Я бы сказал, у них благословенная Божествами химия.
— Это не такое уж большое дело, — огрызаюсь я. — И ты никогда не славился особой набожностью.
— Не знаю. Увидеть грудь твоей жены, возможно, возродило мою преданность, — говорит Брайс.
Я знаю, что это просто стиль Брайса. С тех пор как мы все вернулись и особенно с тех пор, как Картер влюбился и снова начал видеть цвета, Брайс мечется между тем, чтобы быть истинным верующим, и тем, чтобы подшучивать над Божествами. Я не знаю, просто ли это реакция на травму смерти и возвращения, но он постоянно пытается убедить нас, как сильно ему нравятся случайные связи, хотя на самом деле, я думаю, он завидует тому, что есть у Картера и Наймы.
Я не поднимаю взгляда от своего эля.
— Харлоу под запретом.
Брайс и Картер одновременно замирают. За последние несколько лет у меня было немало женщин, и я ни разу не говорил, что кто-то для них под запретом.
Хотя я уверен, что интерес Брайса наполовину продиктован желанием меня позлить, Картеру никто, кроме его жены, не интересен. Я почти могу прочитать мысли в его голове по тому, как его глаза сужаются, глядя на меня.
— Мне не нужно повторять дважды, но ты ведь говорил, что тебе не грозит начать видеть цвета, — говорит Картер.
— Не грозит. Я просто ощущаю обычные последствия церемонии, — отвечаю я.
Они переглядываются и одновременно делают глоток.
Мне нужно перевести разговор на что-нибудь другое. Я и так под достаточным вниманием со стороны родителей. Мне ещё не хватало, чтобы к этому подключились друзья.
— Она убивает насильников. Вот кого, — говорю я. — Это не столько хобби, сколько призвание. Она убивает мужчин, которые избивают своих жён и детей в Лунами́де.
Отвлекающий манёвр срабатывает. Картер выпрямляется.
— Подожди, Харлоу и есть Ядовитая Лисица?
Я смотрю на него.
— О чём ты говоришь?
— Пара мужчин, городской стражи, болтала об этом.
— Люди Келлана? — спрашиваю я.
Он кивает.
— Они пытаются поймать её уже несколько месяцев. Они были уверены, что Ядовитая Лисица — это одна женщина, но, по всей видимости, Келлан считает, что это целая сеть женщин, которые этим занимаются, а имя нужно лишь для того, чтобы добавить загадочности и потому что так выходит более красивая история. Судя по всему, у жён этих мужчин всегда были алиби, но когда городская стража после случившегося опрашивала соседей и друзей, они обнаружили, что все жертвы Лисицы изменяли своим жёнам, а ещё что многие из жён обращались к целителям из-за загадочных синяков и сломанных костей. Похоже, появилось подозрение, что дело было не только в изменниках, а в любом мужчине, который делал что-то дурное.
— И ты не подумал упомянуть об этом? — спрашиваю я.
Картер небрежно машет рукой.
— Те парни просто скучают. Они не видели настоящего дела уже много лет. Я думал, им просто нужен этот миф, чтобы чувствовать хоть какое-то предназначение. Я не связал всё воедино, потому что Лисица всегда оставляет после себя флакон с ядом, а ещё потому, что каждый свидетель описывает её внешность по-разному. Звучало так, будто это сеть женщин, а не одна женщина.
Я сжимаю пальцами переносицу.
— Теперь они могут заподозрить что-то, когда убийства прекратятся.
Они оба откидываются на спинки стульев, обдумывая это, и пьют.
Брайс проводит рукой по своим медным волосам, заправляя их за уши.
— Но почему? Почему красивая богатая девушка должна беспокоиться о судьбе женщин в своём городе?
Я делаю долгий глоток эля.
— Рейф Мэттингли.
— Мэр? — спрашивает Картер.
— Он женат на её сестре и причиняет ей боль, — говорю я.
По лицу Картера пробегает вспышка понимания.
— Он слишком заметная фигура, чтобы она могла его убрать?
Я киваю.
— Поэтому она убирает всех остальных, — говорит Брайс.
Я делаю ещё глоток эля.
— Так она говорит. Она рассказала мне во время причастия, но всё это кажется слишком…
— Понятным?
— Нет, — резко говорю я. — Слишком удобным. Харлоу утверждает, что кто-то дал ей моё описание и сказал, какую фразу я произнесу в ночь нашей встречи. Я должен был встретиться с человеком, у которого была ценная информация о проходах в резиденции Карренвеллов. Мой отец написал нам точную фразу, которую нужно было сказать, чтобы контакт понял, что я тот, кого он ждёт. Мне сказали, что это будет красивая молодая женщина, но не дали описания её внешности. Только сказали, что она проявит ко мне интерес, и я должен использовать ту фразу.
— Но зачем её семье начинать полномасштабную войну ещё до того, как они узнали, чего ты хочешь? — спрашивает Картер.
Вот в чём проблема моей теории. Если её семья хотела меня убить, они, конечно, не могли предположить, что я невосприимчив к яду, но было бы глупо убивать меня сразу же после моего прибытия в город. Они слишком продуманы, чтобы устранить источник информации, не воспользовавшись им сначала.
— Думаю, это были мятежники, — говорит Брайс. — У них есть отличная причина хотеть, чтобы мы все дрались друг с другом. Что может быть лучше, чем заставить нас уничтожать друг друга? Чем больше хаоса, тем лучше для них.
Это звучит гораздо разумнее, но мне не хочется отказываться от своих подозрений в отношении Харлоу. Если всё это лишь то, что она делает из-за непреодолимого стремления восстановить хоть какую-то справедливость там, где она сама её лишена — если она и правда наблюдает издалека, как её сестра медленно страдает, тогда это превращает её из жестокой серийной убийцы, использующей свою магию, чтобы устранять неблагословлённых мужчин, в человека, который использует свою силу, чтобы защищать тех, кто не может защитить себя.
— Мне жаль, что тебе приходится столкнуться с возможностью того, что у твоей жены могут быть какие-то искупительные качества, — говорит Картер с саркастической улыбкой. — Знаешь, кому бы это понравилось? Холли.
Как только он это говорит, я понимаю, что это правда. Это как раз то, что Холли уважала бы. Это именно то, что она сделала бы сама, если бы мы всегда не были так внимательны к случаям домашнего насилия в нашем сообществе.
Я почти слышу, как она смеётся надо мной из-за завесы. Я делаю долгий глоток, пытаясь прогнать сжатие в груди.
Эта скорбь старая, но в некоторые дни она ощущается так близко. Возможно, из-за преданности моей матери Ашеру это так, а может, потому что, несмотря на его дар возвращения, Божеству Концов всё равно принадлежит право на меня.
Иногда я задаюсь вопросом, чувствуют ли это Брайс и Картер тоже это странное ощущение, будто ты немного не в такт с ритмом жизни, но я не знаю, как спросить. Мы никогда не говорим об этом, потому что никакие слова не кажутся подходящими, чтобы описать, что значит умереть и вернуться.
Резкое движение в переполненном баре мгновенно заставляет меня насторожиться. Кто-то целеустремлённо пробирается через зал. Картер и Брайс поворачиваются к человеку в капюшоне, который идёт к нашему столу.
Я тянусь к кинжалу за спиной, но когда он подходит ближе, я узнаю его походку. Это Гейвен. Мой инстинкт драки сменяется страхом.
— Где она? — спрашиваю я.
Лицо Гейвена становится жёстким, словно высеченным из камня.
— Ты сказал, что из твоих покоев есть только один выход.
Я смотрю на него в упор.
— Я солгал. Не делай вид, будто сам не шарил вокруг.
— Это моя работа шарить вокруг, — огрызается он. — Я один человек, защищающий безрассудную женщину от целого форта людей, которые её ненавидят. Мой долг оценивать угрозы и планировать пути отхода.
— Теперь это моя работа, — говорю я.
Он сужает глаза.
— Может, я и родился ночью, но точно не прошлой ночью, мальчишка. Ты не обманешь ни меня, ни тем более её. Единственный, кто покупается на твоё представление, — это ты сам.
Я смотрю на него в упор.
— Я поклялся перед Божествами не причинять вреда своей жене. Если этого недостаточно, чтобы ты поверил, что я буду её защищать, я не знаю, что ещё могу сделать.
Гейвен тычет в меня пальцем.
— Я наблюдал за тобой — как ты входишь в каждую комнату так, будто ты в ней самое опасное существо.
— Так и есть.
Он презрительно фыркает и качает головой.
— Нет. Ты слишком молод и глуп, чтобы знать правду, а значит, ты самый неподходящий человек, чтобы её охранять.
— Какую правду? — огрызаюсь я.
Рука Картера сжимает мою руку, напоминая, что это не то место, но мне уже надоело это снисходительное отношение Гейвена.
— Правда, — говорит Гейвен, — в том, что самое опасное существо в любой комнате — это тот, кто готов, а более готового человека, чем Харлоу Карренвелл, ты не найдёшь. Если ты до сих пор не понял, что встретил равную себе, то мне нечего сказать, чтобы подготовить тебя.
Я знаю, что это не так. Она доверяет Келлану и Айдии, и, возможно, той барменше, с которой она шепталась в Лунами́де. Возможно, нет никого, кому она доверяет полностью, но есть способы узнать хотя бы часть её. Мне не нужно обладать ею целиком. Мне нужно лишь достаточно, чтобы вбить клин между ней и её семьёй.
— Тогда почему я знаю о её шраме? — спрашиваю я.
Едва вопрос срывается с моих губ, я жалею о нём. Я только что отдал всё, чего добился с ней, ради того, чтобы что-то доказать её телохранителю. Он расскажет ей, что я сказал, и она снова запрётся, как сейф, которым и является.
Тёмные глаза Гейвена впиваются в меня так, будто он видит меня насквозь — таким, какой я есть на самом деле. Человеком, которому нельзя доверять. Человеком, который хочет использовать женщину, которую ему поручили защищать.
Он качает головой и смеётся.
— Ты всё равно рано или поздно должен был это увидеть. Но куда важнее твоего самолюбия то, что она уже ускользнула, потому что ты больше переживал о том, знаю ли я планировку твоего поместья, чем о её безопасности.
Я поднимаю руки, пристыженный правдой.
— Из моей комнаты есть потайной ход. Я не показывал его ей, и он хорошо спрятан, поэтому у меня не было причин думать, что она его найдёт. — Я качаю головой. — Куда она могла пойти? Сегодня она злилась, что я не позволил ей пойти на пробежку, может, она решила сделать это сейчас?
Гейвен хмурится.
— В Лунами́де она бегала только иногда по ночам и только потому, что отлично знала местность. Клянусь, она могла бы пробежать по тем улицам с завязанными глазами. Но вообще-то она бегает по утрам, и я не думаю, что она попробовала бы впервые ночью здесь. Она может быть безрассудной, но даже для неё это было бы слишком.
Я наклоняюсь ближе и шепчу:
— Ну, у меня нет ни малейшего представления. Я подарил ей безопасную комнату как часть свадебного подарка. Никто, кроме неё, не может туда войти, и она использовала её, чтобы прятаться от меня весь день.
Уголок рта Гейвена дёргается.
— Ты упоминал кого-нибудь? Какое-нибудь важное место?
Я качаю головой.
— Мы весь день были в комнате. Единственное место, куда я её отвёл, — художественная галерея.
Картер и Брайс одновременно резко поворачивают головы ко мне.
— Ты отвёл её в галерею? — спрашивает Брайс в тот же момент, когда Картер говорит:
— К скульптурам или к картинам?
Я поднимаю руку, пытаясь остановить поток вопросов.
— Не придумывайте лишнего. Она хотела пойти на пробежку. Это был единственный компромисс, который я смог придумать, чтобы мы остались внутри поместья.
Гейвен наблюдает за этим обменом слишком заинтересованно. Он слишком наблюдателен — ещё одна причина, по которой ему рано или поздно придётся умереть, — но куда больше меня беспокоит то, как мои друзья смотрят на меня, словно сомневаются во мне так же, как и Гейвен.
— Можешь вспомнить что-нибудь ещё? — спрашивает Гейвен.
Я перебираю в памяти всё, что говорил ей сегодня днём. Искусство, игрушки. Книга.
Я вскакиваю на ноги, расплескав ещё больше эля на липкую деревянную столешницу.
— Бар «Падающая Звезда».
— Что это? — спрашивает Гейвен.
— Это бар рассказчиков, — говорит Брайс. — На четвёртом уровне форта. Недалеко от поместья.
— И я упоминал рассказчиков сегодня днём, когда дарил ей часть её свадебного подарка, — говорю я. — Она должна быть там.
Я направляюсь к двери, даже не оглядываясь, идут ли они за мной. Лишь когда я проталкиваюсь через толпу танцующих пар и кокетливых барменш в холодный ночной воздух, я чувствую их за спиной.
Их сапоги отбивают по каменной мостовой глухой ритм, который немного успокаивает панику, царапающуюся у меня в груди.
Харлоу умна и умеет постоять за себя. Она не беспомощная девица. Она проклятая Божествами серийная убийца. Я знаю, что с ней всё будет в порядке, но мой пульс всё равно не замедляется.
Почему она не могла просто оказаться красивой наивной дурочкой, какой я её ожидал увидеть? Ужасно осознавать, что всего одно сердцебиение отделяет меня от того покоя, за которым я гонюсь. Всё, о чём я могу думать, как быстро этот шанс на месть, вынашиваемый десять лет, может рухнуть, если с ней что-нибудь случится.
Возможно, уже слишком поздно — благодаря мне и моему глупому языку.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Мне потребовалось примерно полчаса, чтобы, спотыкаясь, бродить по тёмным улицам четвёртого уровня крепости, но это того стоило. Час откровенных историй в баре «Падающая Звезда» оказался намного лучше, чем я ожидала.
Моё гламурное ожерелье от Айдии оказалось очень кстати. Последнее, что мне нужно, чтобы кто-нибудь меня узнал. Я просто послушаю несколько историй, пока Генри где-то там дуется, и вернусь прежде, чем он вообще заметит, что меня не было. Я чувствую лёгкое чувство вины, но думаю, Айдия простит мне столь легкомысленное использование её подарка, когда я принесу ей истории от самих рассказчиков Маунтин Хейвен.
Я использовала как можно меньше магии, лишь немного изменив внешность, чтобы меня не узнали сразу. Я сделала свои волосы медово-светлыми, глаза тёмно-карими, а лицо чуть более округлым.
Никто в баре даже не бросил на меня второго взгляда, даже мужчины за соседним столом, одного из которых я узнаю, это один из стражников, дежуривших в комнате во время ритуала консуммации прошлой ночью. Если мужчина, который видел, как я кончила так сильно, что сломала древнюю сигилу, меня не узнаёт, то и никто другой в этом баре не узнает.
Я отпиваю вина и оглядываю комнату, рассматривая россыпь аур. Здесь представлено множество благословений Божеств. Нынешняя рассказчица, крепкая женщина по имени Николина, выглядит лет на пятьдесят с лишним; у неё яркая золотая аура, длинные тёмные волосы и ровная, уверенная манера повествования.
По словам мужчины за соседним столом, который тихо жаловался своему другу, когда она объявила, какую историю собирается рассказать сегодня ночью, это один из наиболее часто запрашиваемых рассказов.
В этой истории Истощённые изображаются не как бездушные, жаждущие крови, серокожие чудовища, а как красивые, игривые охотники, которые просто иногда отпивают немного крови. Как охотник из сказаний о Стелларии — Бессмертной. Мужчины, рождённые из обоих миров не принадлежащие полностью ни одному из них.
Я была склонна согласиться с мужчиной рядом со мной, что это звучит глупо, ещё до того, как она начала. Но в тот момент, когда она открыла рот и начала говорить, она полностью завладела моим вниманием.
— Рейлин бежала так быстро, как только могла, через тёмный лес, ветви и лианы рвали её ночную сорочку и каштановые волосы. Её сердце колотилось. Она знала, что делает, когда дразнила его, но теперь, когда она ударила его пощёчиной и убежала, было лишь вопросом времени, когда он её поймает и заявит на неё права.
По толпе прокатывается хор свистов и улюлюканья.
Николина ухмыляется и поднимает руки, призывая их к тишине.
— Рейлин на мгновение остановилась, просто чтобы прислушаться, насколько он близко. Но вокруг был лишь ветер, гуляющий в ветвях над её головой. И тогда она снова побежала. Мгновение спустя её сбили с ног на землю, и из неё выбило воздух.
Рассказчица снова делает паузу, пока толпа ликует и звенит бокалами.
— Её перевернули на спину, чтобы она смотрела в сердитые глаза Виктора. «Тебе есть что мне сказать?» Но Рейлин лишь прикусила губу и покачала головой. Она полностью сдавалась ему, не воспользовавшись возможностью отказаться, и он был в восторге, что она наконец согласилась стать его. Он задрал её ночную сорочку и обнаружил, что она уже мокрая и ноющая лишь от одной погони. Он грубо трахал её пальцами, прижимая к земле рукой на её шее.
В комнате так тихо, что мне кажется, будто каждый может услышать, как колотится моё сердце. Но когда я оглядываюсь вокруг, ауры вспыхивают по всему бару. Все возбуждены так же сильно, как и я.
— Он вытащил пальцы и засунул их ей в рот, заставив её давиться, удерживая руку там, чтобы напомнить ей, что теперь он полностью контролирует всё, — продолжает Николина. — Затем он расстегнул штаны, схватил свой толстый член и вонзился в неё. Говорят, её протяжный крик наслаждения можно было услышать за милю отсюда, но Виктор не проявил к ней ни капли милосердия. Он жаждал заявить на неё права, и чем быстрее она кончит, тем скорее он сможет сделать её своей. Он трахал её яростно, земля и гравий впивались в нежную кожу её спины, его рука сжимала её горло, когда он чувствовал, что её оргазм уже близок. Рейлин начала паниковать от нехватки воздуха и от осознания того, что из теней за ними наблюдают многие люди. Виктор разорвал её платье спереди, чтобы все могли насладиться зрелищем.
Я сжимаю бёдра вместе, вспоминая, как жарко мне было, когда Генри разорвал мою комбинацию во время ритуала.
— Он укусил её соски и перекрыл ей весь воздух, пока её лоно не начало течь, сжимаясь и разжимаясь. И тогда он наконец отпустил. Она втянула глубокий вдох, и освобождение обрушилось на неё, как буря. Волна за волной наслаждения накатывали на неё, пока её тело содрогалось. Виктор не сбавлял темпа, и как раз в тот момент, когда она достигала вершины, от которой дрожали её бёдра и выгибалась спина, он вонзил клыки в её шею и начал пить, и второй оргазм накрыл её. Она кричала и плакала, царапала его спину, наслаждение сводило её с ума, пока наконец Виктор не вошёл в неё до самого конца и не нашёл своё освобождение.
Толпа аплодирует и выкрикивает непристойные подбадривания вымышленным любовникам, и Николина ждёт, пока они утихнут, прежде чем продолжить.
— Рейлин лежала там, чувствуя, как тепло его яда разливается по её телу вместе с новым, неутолимым желанием ещё больше его. Виктор не дал ей времени прийти в себя. Он вышел из неё и широко развёл её ноги, чтобы зрители могли всё увидеть, и объявил её своей заявленной добычей. Рейлин не остановила его. Она была готова на всё, чтобы сделать его счастливым, и с любопытством ждала, воспользуется ли он ею сам или поделится с другими, потому что её ночь только начиналась.
Николина поднимает руки, и толпа хлопает и ликует, пока она кланяется.
Воображение — это не то, что моя семья когда-либо пыталась во мне развивать, разве что если речь шла о изобретательных способах убить кого-нибудь так, чтобы это выглядело несчастным случаем. Я поражена творческой фантазией этих женщин и тем, с какой дерзостью они так непринуждённо рассказывают скандальные истории.
Я далеко не неопытна, но одно дело читать что-то в тишине своей комнаты, и совсем другое исполнять это.
Стражник за столом рядом со мной толкает меня локтем. Я едва не подпрыгиваю от ужаса, боясь, что меня разоблачили, но он всего лишь протягивает мне корзину.
— Для чего это? — спрашиваю я.
— Чаевые для рассказчицы, — говорит он, кивая в сторону Николины.
Я сижу в конце ряда столов, поэтому бросаю в корзину несколько монет. Когда Николина сходит с небольшого возвышенного помоста, я встаю и передаю её ей.
— Милая девочка, ты выглядишь бледной, — говорит Николина, мягко касаясь моей щеки по-матерински. — Это всего лишь история. Такие же, какие мужчина рассказывает, когда хочет затащить тебя в свою постель. Они нужны лишь для того, чтобы возбуждать и манить. Они делают чудовищ менее чудовищными. Они напоминают нам, что мы выжили и выдержали достаточно, чтобы всё ещё находить удовольствие. Ты очень милая, раз пришла сюда одна на такое представление.
Я поджимаю губы.
— Я не такая милая, как выгляжу.
Она запрокидывает голову и каркающе смеётся.
— Ну, если это так, тот джентльмен за столом рядом с тобой тоже славится не самой мягкой натурой. Я слышала восторженные отзывы от дам. Он всегда приходит именно на этот час. Похоже, ты привлекла его внимание.
И правда, когда я оглядываюсь на стол, он улыбается мне той самоуверенной, понимающей улыбкой мужчин, которые понятия не имеют, с кем имеют дело.
— Спасибо за совет, Николина, — шепчу я, возвращаясь к своему месту.
— Кажется, мы раньше не встречались, — говорит мужчина, когда я скользя возвращаюсь на стул.
Я смотрю на него поверх края бокала, делая глоток вина.
— Уверена, вы бы запомнили, если бы встречались.
Он склоняет голову набок.
— Уверен, что запомнил бы.
Я протягиваю руку.
— Ева.
— Бреннан.
Он берёт мою руку и прижимается губами к костяшкам. Это немного чересчур, но он явно рассчитывает, что я из тех женщин, которые обожают романтические истории, так что, думаю, в этом есть смысл.
— И чем вы занимаетесь, Бреннан? — стараюсь, чтобы мой голос звучал игриво, а не скучающе.
Я знаю, что он стражник. Смутно помню, как Гейвен упоминал его имя, но за последние несколько дней он сообщил мне так много всего, что всё в голове слегка перепуталось. Тот факт, что я узнаю имя и лицо, означает, что он должен быть кем-то достаточно важным.
Следующие несколько мгновений критически важны. Мне нужно быстро и точно изучить его. К счастью, я хорошо чувствую переменчивую природу мужчин.
Самый быстрый способ усвоить урок — неправильно оценить угрозу. Я всегда старалась ввязываться только в те схватки, которые могу выиграть. Мой отец научил меня многому, но ничему столь важному, как умению быстро оценивать противника.
Бреннан пьян. Его аура тёмно-фиолетовая. Он благословлён Элводином. Большинство охотников, кажется, благословлены Божеством Силы, и одно это уже многое говорит мне о том, как к нему подступиться.
— Я охотник. Охраняю стены.
Он выглядит ужасно гордым собой.
— О, — говорю я, заставляя себя улыбнуться. — Вас ведь там так много всё время.
Он хмурится.
— Вообще-то я командир группы.
Я изображаю смущение.
— Правда? Значит, вы руководите несколькими мужчинами? Боюсь, я просто не очень понимаю вашу иерархию.
Это сказано достаточно пренебрежительно, чтобы ему захотелось доказать свою значимость.
Бреннан преувеличенно оглядывается через плечо, словно боится, что его поймают на том, что он делится чем-то важным, затем наклоняется ближе.
— Я веду группу из двадцати человек, и мы выполняем очень опасные задания.
— Например, отправляетесь в лес? — предполагаю я.
Он фыркает.
— Например, охраняем Истощённого, которого мы поймали.
На этот раз моё изумление искреннее.
— Поймали?
Он наклоняется ближе и ухмыляется самодовольно.
— Новая их эволюция. Они называют это Разводчик.
— Я не понимаю.
Я пытаюсь вспомнить разговоры дома с Келланом. Кажется, он никогда не упоминал об эволюции Истощённых.
Однако за последние шесть месяцев дома произошло пять прорывов. За весь прошлый год было всего два. Что-то изменилось.
Бреннан снова оглядывается вокруг.
— Мне правда не стоит говорить об этом вслух, на людях, но у меня есть комната наверху на эту ночь. Немного уединения наверняка развяжет мне язык.
Я должна была ожидать этого, но между откровенной историей и неожиданно полезной информацией я совершенно перестала думать о том, зачем он всё это мне рассказывает.
Я вкладываю свою руку в его ладонь.
— Ведите.
Бреннан ведёт меня по тёмному коридору рядом с баром, его рука всё время лежит у меня на пояснице. Мне стоит усилий не ёрзать. Шёлк тонкий, и мне не нужно, чтобы он нащупал мой шрам.
Мы поднимаемся по лестнице на второй этаж. Он подводит меня ко второй двери справа и заводит внутрь.
Прежде чем он успевает наброситься на меня, я поворачиваюсь к нему лицом.
— Звучит опасно — находиться рядом с эволюционировавшим Истощённым. Почему он здесь? Как вы защищаетесь? Что, если он сбежит?
Он жестом указывает на кровать, и я сажусь на край.
— За последние шесть месяцев или около того мы заметили, что Истощённые стали действовать более стратегически. Раньше они просто бездумно гнались за кровью и бились о ворота и стены, а теперь работают вместе, чтобы прорваться через слабые места. Группы из них больше не дерутся из-за добычи. Они сотрудничают, пытаясь прорваться внутрь. Несколько месяцев казалось, будто они нас испытывают. Смотрят, как мы реагируем на разные типы прорывов, а затем отступают вместо того, чтобы пытаться проникнуть внутрь. Поэтому мы отправились проверить.
— В Лес Истощённых?
Он немного выпячивает грудь.
— Искать логово.
Я думала, что раньше он просто разыгрывал представление, но то, что он описывает, невероятно опасно. Входить в логово или даже приближаться к нему — смертный приговор даже для самых талантливых и магически одарённых охотников.
— И вы нашли? — спрашиваю я.
Бреннан начинает расхаживать по комнате.
— Мы нашли небольшое, но оно отличалось от тех, что мы обнаруживали раньше. У них были женщины.
Я перестаю дышать. Холодный ужас расползается по моему телу.
— Человеческие женщины? Не обращённые?
Как те человеческие женщины, которые пропадали в бедных кварталах Лунами́да. Неужели Истощённые пробираются внутрь и похищают женщин среди ночи?
Он кивает.
— Они были… привязаны в весьма недвусмысленной позе.
Он делает паузу.
— Эти твари каким-то образом нашли способ кусать их, не обращая. На их телах были следы укусов повсюду, но они оставались живыми и всё ещё полностью людьми.
Я смотрю на него, не в силах осознать, что нахожусь в крепости за многие мили от города, а между нами — лес, полный недавно эволюционировавших чудовищ. Я чувствую себя бездыханной и зажатой, но вместе с тем болезненно любопытной.
— Большинство женщин, которых мы спасли, были слишком травмированы, чтобы говорить, но одна могла. Она не помнила, как туда попала, но сказала нам, что твари разводили их, чтобы создавать более разумных Истощённых. Они растут быстро, и, как оказалось, процесс рождения — это жестокая, кровавая бойня, поэтому ни одна из них не переживала его, и⁠…
Бреннан, должно быть, замечает ужас на моём лице и понимает, что это совсем не та история для прелюдии.
— Эй, тебе не о чем беспокоиться, — говорит он, и его голос внезапно становится успокаивающим. — Мы просто пытаемся изучить, что с ним происходит без крови в течение долгого времени. Ну знаешь, посмотреть, не деградирует ли он обратно во что-то более звериное, как те, к которым мы привыкли. Эта тварь надёжно заперта в старых камерах рядом с арсеналом и охраняется охотниками. Она не выберется.
Я резко встаю.
— Мне очень жаль, но мне вдруг стало нехорошо. Мне нужно идти.
Выбежав из комнаты прежде, чем он успевает что-то сказать, я спускаюсь по лестнице и мчусь через бар.
Снаружи я жадно вдыхаю холодный воздух и бегу вверх по улице к шестому уровню. Несколько человек смотрят на меня, но большинство просто игнорирует, будто совершенно нормально видеть блондинку в дорогом шёлковом платье, бегущую через крепость так поздно ночью.
Впереди я замечаю арсенал и ныряю за небольшую пристройку. Я хватаюсь за звезду на своём ожерелье и снимаю гламур. Моё лицо, глаза и кожа головы зудят, пока я превращаюсь обратно в себя. Я игнорирую это ощущение и продолжаю идти к меньшему зданию позади арсенала.
Завернув за угол, я резко останавливаюсь. Группа из пяти охотников сидит кругом посреди шумной карточной игры при свете свечей. Они расположились перед большой стальной дверью, каждый сидит на деревянном ящике, а их карты лежат на шатком столе перед ними.
Единственный другой вход, который я отсюда вижу, деревянная лестница, ведущая на второй этаж, и такая же тяжёлая на вид стальная дверь наверху.
Это должно быть то самое место. Если в крепости так мало ресурсов, они бы не поставили столько людей охранять пустоту.
Я отступаю обратно за угол и обхожу здание с другой стороны. Мой взгляд останавливается на шаткой аварийной лестнице, ведущей к окну на втором этаже.
Я не хочу приближаться к этой твари. Я просто хочу понять, почему они её держат.
Я осторожно ставлю ногу на первую перекладину лестницы, медленно перенося на неё вес. К счастью, она не скрипит. Я поднимаюсь наверх, постоянно борясь с платьем, которое путается вокруг ног, и заглядываю в окно. Внутри темно, а стекло слишком грязное, чтобы что-то разглядеть.
Между рамой остаётся достаточная щель, чтобы я могла подсунуть пальцы под стекло, и с тихим, натужным скрипом дерева окно открывается.
Я просовываю голову внутрь. Воздух затхлый, и в комнате тихо, если не считать мягкого стука шагов где-то внизу. Я подтягиваюсь выше, с трудом справляясь с платьем, когда протискиваюсь внутрь и оказываюсь на приподнятом деревянном помосте примерно в пятнадцати футах над полом.
Шаги прекращаются, и я тоже замираю, задерживая дыхание, пока осторожно выглядываю через перила. Истощённый смотрит прямо на меня.
Он втягивает воздух носом, и я клянусь Семью Божествами — он улыбается.
Это едва заметный изгиб губ вокруг устрашающих зубов, но в комнате достаточно темно, чтобы мой разум мог играть со мной злую шутку.
Я ожидала, что Разводчик будет под охраной или, по крайней мере, заперт в клетке, но он свободно бродит по первому этажу. Те идиоты-охотники, играющие снаружи в карты, вероятно, должны были следить за ним, но когда они решили развлечься, он воспользовался шансом найти путь к свободе.
Я снова пригибаюсь за деревянными перилами. Пора уходить. Мне нужно выбраться отсюда и рассказать Генри.
Я замираю.
Генри, который сегодня дал мне безопасную комнату.
Не поэтому ли он сделал мне этот подарок?
Сейчас не время разгадывать эту загадку. Я поворачиваюсь обратно к окну, но к своему ужасу вижу, что там уже ждёт лицо Стефана Лоуренса.
— Эй, Карренвелл, — говорит он.
Его голос полон угрозы, когда он перелезает через подоконник.
Я разрываюсь между чудовищем передо мной и тем, что находится внизу.
Я могла бы броситься к двери на другом конце этого помоста, но она может оказаться запертой. Если нет, то моё прикрытие будет раскрыто в ту же секунду, как я выскочу наружу с другой стороны.
Лучше остаться в живых и дожить до следующего дня.
Я вскакиваю на ноги и пытаюсь рвануть к двери, но запинаюсь о подол платья, и мои колени с грохотом ударяются о деревянный настил помоста. Я проходила обширную подготовку, но вся она проходила в брюках. Невозможно предугадать, как поведёт себя платье, как оно будет двигаться и путаться, когда я пытаюсь драться.
Я вскакиваю снова, но Стефан уже на мне. Он хватает меня за волосы и резко откидывает мою голову назад.
— Неплохое представление ты устроила прошлой ночью, — насмешливо говорит Стефан. — Но спорю, зверь внизу прокатит тебя куда интереснее.
Я смутно различаю звук ещё двух людей у окна, их неуклюжее карабканье мешает понять, где именно находится Разводчик внизу.
Я резко разворачиваюсь, хватаю Стефана за запястье и тяну нас обоих вниз, к полу помоста, прежде чем с силой ударить затылком ему в лицо.
Он ругается и выпускает мои волосы. Я хватаю нож, спрятанный в сапоге, и вонзаю его ему в бок. Он воет и так сильно бьёт меня тыльной стороной ладони, что я отшатываюсь прямо в руки одного из его подручных.
— Держи её, Джо, — голос Стефана приглушён руками, которыми он пытается остановить кровь из носа.
Джо обвивает руку вокруг моего горла так крепко, что я едва могу дышать.
Стефан приходит в себя и вырывает меня из рук Джо. Он сжимает кулак в моих волосах и перегибает верхнюю половину моего тела через перила.
Я согнута пополам, опасно близко к тому, чтобы сорваться вниз головой на пол. Этого одного может хватить, чтобы сломать мне шею и убить мгновенно, но проверять это я не хочу. Я пытаюсь расставить ноги шире, чтобы упереться, но платье запуталось вокруг них.
Истощённый внизу не сдвинулся со своего места, но он наблюдает за мной. Я сразу замечаю разницу. Он пугающе спокоен и неестественно неподвижен.
Истощённые в лесу не стали бы ждать. У них нет той самой разумности во взгляде. Это существо нечто иное. Настоящий страх придаёт мне сил.
— Я был в том гнезде, где нашли эту тварь, — голос Стефана звучит с восторженной жестокостью. — Ты бы видела, как оно трахает. Думаешь, твой Генри дикарь?
Он тихо свистит.
— Ему далеко до того, что этот Разводчик сделает с тобой. Но спорю, тебе понравится. В конце концов, тебя ведь прислали сюда, чтобы тебя оплодотворили, как маленькую предательскую шлюху.
Я не разрываю зрительного контакта с чудовищем, и на мгновение мне кажется, что в нём больше человечности, чем в мужчинах, которые держат меня здесь.
Обычно я бы встала и дралась, но сейчас это ситуация, где мне отчаянно нужно отвлечение.
— Почему ты продолжаешь пытаться убить меня? — спрашиваю я.
— В первый раз это не было личным, — говорит Стефан так, словно отправить кого-то меня убить, всего лишь мелкое оскорбление. — Я проверял Генри, потому что защищать тебя для него выглядело бы плохо, но и позволить на тебя напасть — тоже. Ты была всего лишь средством для достижения цели. Но после этого у меня не было бы ничего против тебя. Думаю, у нас всё могло бы сложиться неплохо, но тебе обязательно нужно было меня унизить. Я не мог этого оставить.
Я проверяю хватку Стефана, немного подавая грудь вперёд. Это даёт нужный эффект.
Стефан смещается, чтобы подтянуть меня вверх, и я мгновенно бросаю весь вес назад, отталкиваясь от перил изо всех сил и выгибая спину. Я врезаюсь в Стефана, и он спотыкается. Джо и его второй приятель подхватывают его.
Джо сразу же бросается на меня, но я готова. Я уклоняюсь от его удара и вонзаю нож ему в бок. Он бьёт меня локтем в грудь, оглушая настолько, что мой каблук цепляется за разорванный подол платья.
Я хватаюсь за Джо, чтобы удержаться, но это движение сбивает его с равновесия. Он гораздо выше, поэтому, когда он ударяется о перила, его просто переваливает через них.
Моё облегчение длится всего долю секунды — пока он не хватает меня за талию, и мы оба не летим вниз на пол.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Мгновение, как только мы переступаем порог, и таверна «Бессердечная Гавань» уже обращает на нас всё своё внимание. Рассказчицы, сидящие длинной линией на барных табуретах, медленно окидывают меня взглядом с головы до ног, а затем отворачиваются.
— Кажется, примерно половина зала встречает нас довольно ледяным приёмом, — говорит Гейвен.
Он не ошибается. Вероятно, он заметил, что семья Лоренс — наши главные соперники в борьбе за власть в Маунтин Хейвен, но сомневаюсь, что он понимает: самая уважаемая рассказчица в крепости Лоренс.
Но ещё большим оскорблением, чем то, что я Хейвенвуд, является то, что мы вошли и наделали шума посреди рассказа.
Рассказчица на сцене, Маржори, лишь на мгновение делает паузу, чтобы бросить на нас неодобрительный взгляд, после чего продолжает.
Я осматриваю зал в поисках хоть какого-нибудь признака Харлоу, но даже беглого взгляда достаточно, чтобы понять: её уже нет. Наверное, слишком наивно надеяться, что она вернулась в нашу комнату, но, возможно, стоит отправить Картера проверить.
— Есть кое-что, что мне следовало сказать тебе раньше, — шепчет Гейвен.
Несколько посетителей поворачиваются и бросают на нас недовольные взгляды.
— Только если это срочно?
Гейвен трёт затылок.
— Харлоу умеет накладывать гламур.
Я сжимаю зубы, стараясь говорить как можно тише.
— Какого чёрта ты имеешь в виду —умеет накладывать гламур ?
Он виновато косится в сторону двери.
— Подозреваю, именно так её никогда не ловили, когда она тайком выбиралась на свои многочисленные свидания.
Меня поражает, что Гейвен знает: она ускользала, но не знает почему. Способность накладывать гламур объясняет, как её никогда не поймали как Ядовитую Лисицу. Если она меняет внешность перед каждым убийством, вполне логично предположить, что это целая сеть женщин, дающих отпор, а не одна единственная.
— Она дважды благословлена? — спрашиваю я.
Гейвен качает головой.
— Нет. Один из её братьев или сестёр получил благословение Стелларии. У Харлоу есть ожерелье с ограниченным количеством гламуров.
— Значит, она может быть кем угодно в этом зале? — спрашиваю я.
Гейвен снова качает головой.
— Её здесь нет.
Мне хочется спросить, откуда он знает, но он защищает её с самого детства. Наверняка он узнаёт её манеру держаться и походку даже под гламуром.
У нас остаётся только одно, ждать, пока рассказ закончится, чтобы я мог спросить, видел ли её кто-нибудь. Но если она изменила внешность магией, я даже не представляю,как мы будем спрашивать, видел ли её кто-нибудь.
Пять минут, которые мы ждём, пока Маржори закончит свою историю, самые длинные в моей жизни. Как только толпа начинает аплодировать, я пересекаю зал и направляюсь к бару, по дороге бросая горсть монет в корзину рассказчицы.
Николина Лоренс поворачивается ко мне. Она тётя Стефана, и хотя я знаю, что она не испытывает любви ни ко мне, ни к моей семье, она всё же верит в традиции и в цепочку подчинения.
— Обычно ты не из тех, кто приходит слушать, Генри. Ты человек действия. Или твоя новая любовь уже изменила тебя? Вчера вечером между вами была довольно… впечатляющая химия, — говорит она, и её голос пропитан обвинением.
Мы с родителями знали: это будет самое опасное время для нашего плана. Не рассказывать нашим людям, что этот брак — фикция, что мы используем Харлоу, чтобы уничтожить её семью, казалось разумным все те месяцы назад. Чем больше людей знает, тем выше шанс, что кто-нибудь расскажет ей. Но сейчас, видя лица самых мудрых женщин крепости, от гнева до откровенного чувства предательства, я начинаю опасаться, что мы просчитались.
— Моя новая жена любит истории. Я надеялся вскоре привести её сюда, — говорю я.
Я жду, что она скажет: Харлоу уже была здесь. Но Николина поджимает губы.
— Разве тебе не следует сейчас развлекать её?
— Да. Вообще-то я здесь потому, что должен был встретиться с одной женщиной по срочному делу крепости. К сожалению, Харлоу заставила меня опоздать. — Я позволяю себе самодовольную улыбку.
Николина закатывает глаза.
— Как выглядит твоя женщина?
— На ней было красное шёлковое платье и…
— Блондинка? Тёмные глаза? — спрашивает Николина.
Я киваю.
— Она, кажется, была совершенно очарована рассказом о Бессмертном…
Конечно. Сотни возможных историй и ей досталась именно эта, проклятая Божествами, которая только укрепит все её предубеждения о жизни в крепости. Именно поэтому я хотел сам выбрать вечер, когда мы придём на рассказы, чтобы направить впечатления Харлоу.
— Но она ушла некоторое время назад — поднялась наверх вместе с Бреннаном Марли, — говорит Николина.
Я заставляю свои губы сложиться в тугую улыбку. Моя жена поднялась наверх с другим мужчиной. Если этот мужчина ещё не мёртв от яда, я убью его сам. Мысль о том, что Харлоу целует его…
Я подавляю свою ярость. Если я не способен справиться с одной женщиной, Карренвеллы уже во второй раз за десятилетие разрушат мою семью.
— Благодарю, Николина, — говорю я.
Повернувшись к друзьям, я киваю в сторону коридора, ведущего к комнатам для постояльцев. Если Харлоу поцеловала другого мужчину, я привяжу её к своей кровати на всё время, пока она будет здесь.
Мой разум бурлящий поток иррациональной ярости. Мне нет до неё дела, но она мне нужна, по крайней мере пока. Если её безрассудство разрушит десять лет планирования, я разрушу её.
Когда мы достигаем тёмного коридора, мы находим Бреннана, стоящего у подножия лестницы.
Сам факт того, что он всё ещё стоит, означает, что Харлоу его не целовала, но я от этого не становлюсь менее яростным.
— Бреннан, ты сегодня разговаривал с блондинкой в красном шёлковом платье? — спрашиваю я.
Он мгновенно замирает, услышав угрозу в моём голосе.
— Да, я разговаривал с ней некоторое время назад.
Я в такой ярости. Я борюсь с желанием задушить этого человека. Он всегда охотится за женщиной, которую можно затащить в постель, но у него хватает здравого смысла не подниматься наверх с моей новой женой, если он знает, кто она. Хотя она была под гламуром.
Я бросаюсь к нему, хватаю за ворот рубашки и прижимаю к стене.
— Ты поднялся с ней наверх?
Он смотрит на меня широко раскрытыми глазами.
— Да, но я...
— Она всё ещё там?
— Нет...
Я сильнее сжимаю ткань его рубашки.
— Ты трахнул её?
На секунду в коридоре воцарилась тишина, затем за моей спиной скрипят половицы, и я просто знаю, что Картер и Брайс обмениваются одним из своих безмолвных осуждающих взглядов.
Бреннан поднимает руки в знак капитуляции, его глаза умоляют.
— Что? Генри, нет! Если она одна из твоих, я не знал.
На его лице нет ни тени обмана. Он выглядит лишь ошеломлённым.
— Она сказала, куда собирается? — спрашиваю я.
Бреннан яростно качает головой.
— Нет. Ей стало любопытно после историй, и я рассказал ей о... — Он обрывает себя и бросает взгляд вдоль коридора в сторону бара.
— О чём ты ей рассказал? — сквозь зубы выдавливаю я.
— Я пытался казаться смелым, — говорит Бреннан. — Я рассказал ей о Разводчике, которого мы держим, и она встревожилась. Она убежала прежде, чем что-либо случилось. Клянусь. Это было всего несколько минут назад. Пожалуйста, не понижайте меня.
Я ударяю кулаком в стену рядом с его головой.
— Рассказывать секреты крепости, чтобы затащить кого-то в постель, это огромный риск для безопасности.
Но сейчас у меня нет времени на это. Холодный ужас сковывает мою грудь. Харлоу слишком умна, чтобы отправляться расследовать всё в одиночку, и всё же я знаю, что именно туда она и пошла. Новый страх ударяет меня, разгоняя адреналин по телу.
Брайс и Картер уже направляются к задней двери, Гейвен идёт за ними следом.
Я ещё раз вжимаю Бреннана в стену.
— Мы поговорим позже.
Затем разворачиваюсь и бросаюсь вслед за друзьями.
К тому времени, как мы оказываемся снаружи, я уже мчусь во весь опор. Мне всё равно, если будет выглядеть так, будто я не способен справиться со своей новой женой. Если Харлоу в опасности, всё будущее Маунтин Хейвен под угрозой.
Моё дыхание рвётся внутрь и наружу, холодный воздух царапает горло. Я даже рад этому удару холода. Ночь настолько тёмная, но я столько раз проходил по этим улицам, что знаю их вслепую. Позади меня грохочут шаги Брайса, Картера и Гейвена.
Я ускоряюсь, когда мы проходим через ворота на шестой уровень и поворачиваем к камерам содержания. Из-за серого каменного здания раздаётся смех, и когда я огибаю угол, я вижу охотников, которые должны стоять на страже, склонившихся над карточной игрой.
Все они застывают, когда видят меня, но я даже не трачу времени, чтобы отчитать их. Я взлетаю по лестнице на второй этаж, прижимаю ладонь к кровавому замку. Жду один мучительный момент, пока замок щёлкнет, затем распахиваю дверь, смутно осознавая, как Картер позади меня выкрикивает приказы людям, а по лестнице грохочут шаги Гейвена и Брайса.
Я не уверен, что ожидал увидеть, но точно не Стефана Лоренса и Роланда Хазраха, перегнувшихся через смотровые перила и тянущихся к кому-то на первом этаже.
И не Заводчика, вырвавшегося из своей клетки.
И уж точно не мою жену в разорванном шёлковом платье, стоящую лицом к чудовищу лишь с маленьким клинком в руке.
Наше внезапное появление пугает Роланда. Его хватка срывается, и вместе с ней срывается Стефан. Роланд пытается схватить его и не успевает. Оба мужчины переваливаются через перила и падают на первый этаж.
Оглушающая смесь страха и ярости взрывается внутри меня. Я хочу прыгнуть вниз на нижний уровень, но не имею ни малейшего представления, как Заводчик выбрался из своей клетки и как он отреагирует на четыре куска приманки рядом с собой.
Мы с Гейвеном подбегаем к перилам и смотрим вниз как раз вовремя, чтобы увидеть, как Стефан и Роланд пытаются подняться на ноги. Это катастрофа. Если Стефан умрёт, его семья без труда сможет свергнуть мою. Они скажут, что мы не контролируем крепость, и будут правы. Их власть будет временной, потому что он их последний живой ребёнок, но этого будет достаточно, чтобы семья Хейвенвуд потеряла власть, а в долгосрочной перспективе тот, кто придёт заполнить образовавшийся вакуум власти, может оказаться ещё хуже.
Харлоу стоит между существом и тремя мужчинами, её взгляд прикован к зарешеченной двери первого этажа.
Заводчик наблюдает за ней с выверенным терпением, но Харлоу его игнорирует. Она поворачивается к зверю спиной и разворачивается лицом к мужчинам.
Она тяжело дышит, её рука прижимает левые рёбра. На её предплечье ярко-красный порез, и её сильно трясёт. Её страх настолько силён, что я могу почувствовать его запах. Её рука так дрожит, что я боюсь, как бы она не уронила свой кинжал.
— Они благословлены Полмом.
Её голос дрожит, и хотя она не смотрит на меня, я мгновенно понимаю, что она имеет в виду.
И Джо, и Стефан имеют благословение Божества Злобы, и они одновременно бьют по ней манипуляцией страхом. Я не понимаю, как она всё ещё стоит на ногах. Самые сильные мужчины, которых я знаю, уже свернулись бы на земле клубком, но Харлоу готова к бою.
Убить любого из этих мужчин было бы плохо. Все они происходят из влиятельных семей Маунтин Хейвен, но убийство Стефана поставило бы под угрозу всё, что построила моя семья, хотя это было бы в пределах моих прав, поскольку использование им магии против моей жены заслуживает возмездия.
Гейвен, застывший рядом со мной, пытается оценить Заводчика.
— Почему он не нападает? Она истекает кровью. Он уже должен был на неё наброситься, — шепчет он.
— Нам самим хотелось бы это знать, — говорю я. — Мы держим его для наблюдений, но это не совсем тот вид испытаний, который мы имели в виду.
Зверь поднимает взгляд на Гейвена и наклоняет голову набок. Это первое движение, которое он сделал с тех пор, как мы вошли.
Истощённые раньше нападали быстро и безрассудно, стремясь как можно быстрее добраться до крови. В последние годы одним из самых заметных изменений в их поведении стало то, что теперь они, как правило, сначала нападают на самого сильного члена группы.
Заводчик не посмотрел на Стефана, у которого очень мощное благословение Полма, и не посмотрел ни на одного из его друзей. Он не посмотрел на меня. Он посмотрел прямо на Гейвена.
Это почти подтверждение того, что телохранитель не так прост, как кажется. Карренвеллы ни за что не отправили бы сюда свою младшую дочь с кем-то, в ком не были бы по-настоящему уверены, что он способен её защитить.
— Ты можешь помочь? — спрашиваю я.
Было бы удобно позволить этой твари убить его, но тогда нам пришлось бы объяснять Карренвеллам, как он погиб и почему мы изучаем Истощённых. Боги знают, как они могли бы использовать эту информацию. К тому же, теперь, когда Гейвен раскрыл, что Харлоу умеет накладывать гламур, я начинаю задумываться, какие ещё секреты можно было бы вытянуть из него, если бы у меня было время его пытать.
— Мне нужно встать между ней и этой тварью, — шепчет он.
Всё это может закончиться за секунду, но я не уверен, что Гейвен справится с прыжком.
— Обойди снаружи, к двери на первом этаже, но ты должен подождать, пока я открою дверь, прежде чем войти. Мы не можем рисковать тем, что эта тварь вырвется наружу.
Я поворачиваюсь к Брайсу.
— Если он каким-то образом окажется здесь наверху, ты будешь единственным, кто стоит между ним и остальной крепостью. Не дай ему пройти.
Он кивает, собирая волосы в пучок на затылке, в то время как Гейвен проходит мимо него и вылезает в окно.
Я не успеваю опомниться, как начинается хаос. Все трое мужчин на первом этаже бросаются к двери, но Харлоу ближе. Сначала я думаю, что она собирается бежать, но когда она достигает двери, она останавливается.
— Харлоу, впусти Гейвена. Потом беги! — кричу я.
Она стоит между Джо, Роландом и Стефаном, но не бежит. Решив бросить мне вызов, она убирает руку с засова двери и поворачивается к ним лицом, сжимая клинок в кулаке. Она стоит между тремя мужчинами, благословлёнными Божествами, одним эволюционировавшим Истощённым и их единственным выходом, и она готова сражаться.
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Я и правда собиралась бежать. У меня, по меньшей мере, одно сломанное ребро после падения, и нужно перевязать порез на руке. Но если я открою эту дверь сейчас, они окажутся прямо у меня за спиной, а Заводчик прямо за ними, и меня передёргивает при мысли о том, что эта тварь может сделать, если её выпустить в форт.
Поставить всех троих мужчин между собой и этим зверем было сделано намеренно. Теперь я могу видеть всех своих противников сразу, но, к сожалению, бежать мне некуда.
Этот Заводчик тревожит. Пустота ауры вокруг него — самая большая из всех, что я когда-либо видела. А если добавить к этому то, что кровь стекает по моей руке, а он даже не сделал шага в мою сторону, становится ясно: в этом звере есть нечто совсем иное. Если ему действительно нужны плодородные женщины для размножения, то меня с меньшей вероятностью убьют сразу, чем этих троих мужчин, и я удержу их здесь, пока эта тварь не разорвёт их на части.
Стефан усмехается, глядя на мою окровавленную руку и маленькое лезвие в моём кулаке.
— Двигайся.
Третий идиот, чьего имени я не знаю, оказывается достаточно сообразительным, чтобы обернуться к Заводчику.
— Роланд! — раздаётся голос Генри.
Но уже слишком поздно. Заводчик хватает Роланда и впивается ему в горло прежде, чем тот успевает даже закричать.
Генри спрыгивает с мостика, приземляясь за спиной зверя в низкую, грациозную стойку. Я смутно вспоминаю, что он сказал, когда рассказывал мне о возвращении из смерти, о том, как это наделило его более звериными инстинктами.
Заводчик роняет наполовину осушенное тело Роланда и поворачивается лицом к Генри. Он склоняет голову набок и голосом, который звучит так, будто коготь скребёт по кости, произносит:
— Ты меня не пугаешь, тронутый смертью.
Лицо Генри не выдаёт ни малейшего потрясения, но его аура резко вспыхивает и широко расходится. Ясно, что он тоже никогда раньше не слышал, чтобы Истощенный говорил.
— Я должен тебя пугать, — говорит Генри. — Ты стоишь между мной и моей женой.
Истощенный издаёт низкий звук, похожий на хриплый смешок.
— Она не пахнет твоей.
Импульс бежать так силён, но я не собираюсь позволить этим двум ублюдкам, которые пытались отдать меня чудовищу, так просто уйти.
Мне не следует их убивать. Мне вообще не следует причинять им вред. Это сделает меня ещё большим злодеем, чем я уже являюсь в Маунтин Хейвен. Это почти лишит меня возможности сделать то, что я должна.
Моё сознание вызывает лицо Айдии, и я почти открываю дверь, позволяя им убежать. Но именно этим я и занимаюсь. Я наказываю мужчин, которые думают, что могут причинять женщинам боль без последствий. Удивление на их лицах настолько типично. Мужчины всегда поражаются, когда сталкиваются с сопротивлением своим планам. Комфорт сделал их всех самодовольными.
У меня нет такой роскоши. Я была очень молода, когда усвоила, что не стоит ждать от жизни мягкости. Насилие пришло за мной так же, как приходит за всеми женщинами. Оно охотилось на меня, и я позволила его клинку обточить меня до такой остроты, к которой невозможно прикоснуться, чтобы ни один мужчина не мог испачкаться моей кровью, не заплатив собственной.
— Вы настолько слабы, что не можете обернуться и сразиться с этим зверем? — насмехаюсь я.
Через плечо Стефана я вижу, как Генри и Истощенный кружат друг вокруг друга. Мне нужно оттащить этих двух идиотов от двери, чтобы я могла впустить Гейвена разобраться с Истощенным. Я не хочу показывать Генри его магию. Это был секрет, который мы собирались хранить как можно дольше, но отчаянные времена требуют импровизации.
— Двигайся, или я заставлю тебя двигаться, — говорит Стефан, и его тёмные глаза полны угрозы.
Его оранжевая аура резко вспыхивает, тыкаясь в меня, и с меня довольно.
Как бы я ни презирала их, убийство благословлённых Божеством охотников из важных семей форта никак не поможет моей миссии. Если Хейвенвуды потеряют здесь свою власть, мой шанс помочь Айдии тоже будет утрачен.
Оставить их в живых — тоже риск. Стефан слишком неустойчив, чтобы им можно было управлять. Если его семья возьмёт верх, у меня не будет ни единого способа заслужить его доверие.
Оба мужчины смотрят на меня так, будто были бы счастливы убить меня, лишь бы пройти через эту дверь — а если они откроют её слишком рано, этот Заводчик вырвется наружу. Как бы люди здесь ни ненавидели меня, они уже достаточно настрадались. Я не желаю им ещё большего страдания — особенно если эта тварь охотится на женщин.
Я делаю шаг к Стефану. Гейвен научил меня драться как женщину — а это значит следовать за движениями противника, а не пытаться подавить его силой. Это означало научиться игнорировать естественный страх в своём теле, позволять врагу приблизиться. Стефан резко бросается на меня левым хуком. Я полосую лезвием по его предплечью и хватаю его за запястье, используя инерцию удара, чтобы швырнуть его о металлическую дверь.
Он врезается в неё плечом с громким хрустом. Когда он пошатывается в сторону, я прижимаю его к стене, призывая свою магию. Мои губы покалывает, а во рту становится сладко, когда я наклоняюсь ближе.
Стефан сопротивляется лишь секунду, пока не понимает, что я делаю. Он думает, что получает то, что ему причитается.
В каком-то смысле так и есть.
Мои губы уже в одном дыхании от его губ, когда меня хватают за волосы и резко дёргают назад. Я спотыкаюсь на несколько шагов. Джо отпускает мои волосы и валит меня на землю. Он пытается прижать меня к земле, но что-то внутри меня ломается.
Это ощущается так, будто меня разрывает живая ярость, будто вся злость мира раскалывает меня по центру и вырывается наружу, чтобы следующими разорвать этих мужчин.
Проходит лишь мгновение, мир исчезает во вспышке белого света, но когда я возвращаюсь в своё тело, я уже сижу верхом на талии Джо, выдёргивая своё лезвие из сырой, кровавой раны на его шее.
— Харлоу! — голос Генри вырывает меня из оцепенения. Он кружит вокруг зверя, но его рубашка разорвана, а на боку кровоточат рваные царапины.
Стефан прислонился к стене рядом с дверью, держась за плечо, которое свисает под странным углом. Должно быть, я вывихнула его, когда швырнула его.
Я бросаюсь к замку. Когда Стефан понимает, что я делаю, он пытается перехватить меня. Я врезаюсь в него всем своим весом, игнорируя яростный протест моих сломанных рёбер. Его голова глухо ударяется о дверь, и он оседает у стены.
На мгновение я не могу понять, как открыть дверь, но затем замечаю на стене острый кровавый замок. Я задерживаю дыхание, прижимая к нему палец, молясь Семерым Божествам, чтобы он сработал так же, как замки в доме Хейвенвудов.
Засов щёлкает, перекладина сдвигается в сторону. Она тяжёлая, и её выемки входят в стену, как детали головоломки, но после долгих возни она наконец поднимается, и дверь оказывается без запора. Я прижимаюсь к ней ухом и трижды стучу — наш сигнал для Гейвена, который мы придумали много лет назад, чтобы дать ему знать, когда ему безопасно войти в мою комнату.
Её тут же резко распахивают, и Гейвен проносится мимо меня. Картер врывается следом, захлопывает дверь и снова запирает её прежде, чем какие-нибудь пьяные охотники успеют как следует что-нибудь рассмотреть.
Картер бросает один взгляд на мои залитые кровью руки и платье и замирает.
— Что⁠…
— Это не моя, — говорю я. — Я не знаю, что произошло.
Я никак не могла бы это объяснить. Гнев утащил меня куда-то в другое место, и меня не было всего несколько секунд.
На другом конце комнаты из рук Гейвена вспыхивает голубое пламя, и зверь издаёт нечестивый пронзительный вой, когда огонь разгорается ярким пламенем священного огня. Через несколько мгновений от него остаётся лишь куча зловонного пепла.
Генри даже не ждёт, пока она остынет, он уже перешагивает через неё и спешит ко мне. Он осматривает меня, похлопывая по рукам.
— Это кровь Джо, — говорю я. — Не моя.
Он смотрит на изорванное горло тела Джо на полу рядом с нами, затем снова на моё лицо.
— Обязательно было устраивать такой чертовски кровавый беспорядок?
Он грубо обхватывает мой подбородок и вытирает мои щёки своим платком. Я смотрю на тёмную щетину на его челюсти вместо того, чтобы встречаться с его взглядом, пока он не касается большим пальцем моих покалывающих губ.
— Ты пыталась поцеловать другого мужчину.
Я облизываю губы.
— В тот момент это показалось практичным. Я не думала, что ты будешь против.
— Ты могла использовать свои⁠…
Руки. Он собирается сказать руки.
Я резко притягиваю его лицо к своему и целую его. Это быстро, лишь лёгкое соприкосновение наших губ, лишь намёк на виски на его языке, смешивающийся с ядовитой сладостью на моём, прежде чем я отстраняюсь.
— Я же сказала тебе, что никто больше об этом не знает, — шепчу я.
Он наклоняется так, что его губы касаются моего уха.
— Так много секретов, но твои дни ядовитых поцелуев закончены.
Гейвен внезапно оттаскивает меня от моего мужа.
Я понимаю, глядя на его ошеломлённое лицо, что никогда не говорила ему, что Генри невосприимчив к моей магии.
— Расслабься, Гейвен. Генри так же невосприимчив к моему яду, как и к моему очарованию.
Облегчение Гейвена мгновенно. Его лицо меняется, от выражения панического планирования побега к раздражению. За все эти годы он, казалось бы, должен был привыкнуть к тому, что его держат в неведении.
Брайс спрыгивает с переходного настила и небрежно подходит к нам, оценивая тело Джо с приподнятыми бровями.
— Было бы полезно знать, что ты всё это время умеешь владеть священным огнём, — говорит Генри, глядя на моего телохранителя.
Гейвен скрещивает руки.
— Мой долг — защищать мисс Карренвелл. Это не та информация, которую вам было необходимо знать.
— Как? — спрашивает Генри. — Согласно записям, ты не благословлён.
Гейвен смотрит на меня, спрашивая разрешения.
Я машу рукой.
— Почему бы и нет.
— Я и не благословлён, — говорит Гейвен. — Но когда я был молод, во мне увидели достаточно потенциала, и Харрик Карренвелл нанял меня защищать Харлоу и предложил мне уникальный дар.
Гейвен закатывает рукав и обнажает предплечье, показывая тёмную, блестящую вытатуированную сигилу Вардека.
Генри прищуривается, глядя на меня, словно это предательство — то, что я ему не сказала, но я не могу представить, чтобы он был более откровенным, если бы наши роли поменялись местами.
Мой муж смотрит на знак.
— Я всегда знал о магически благословлённых предметах, которые передают силу для ограниченного использования, но никогда не видел, чтобы благословение было вплавлено прямо в кожу.
— Они не хотели рисковать тем, что я потеряю предмет в бою, — говорит Гейвен. — Лучше было нанести его прямо на моё тело — клеймом и чернилами, сделанными из воды из колодца.
— Священный огонь. Как Харрик Карренвелл может даровать Божественное благословение? — спрашивает Картер.
— Я могу использовать его только для защиты Харлоу от угроз против неё, — говорит Гейвен. — Я не могу подпитывать им городскую стену или выпускать его по собственной воле. Она должна находиться под угрозой.
Генри проводит рукой по лицу.
— Вот почему ты держал Заводчика между собой и Харлоу. Пока он представляет угрозу, ты можешь использовать эту магию. Вот как ты выжил один против орды в лесу по дороге сюда. Они стояли между тобой и ней.
Гейвен кивает.
— Мы с ней долго тренировались, как правильно маневрировать в бою. А теперь, если мы закончили обмениваться секретами, что мы будем делать со всем этим беспорядком?
Пепел Заводчика — наименьшая из проблем. Моё платье пропитано кровью Джо, а Стефан лежит без сознания, истекая кровью из пореза вдоль левого предплечья.
— Картер, ты можешь… — Генри делает жест рукой.
— Могу ли я сделать так, чтобы последние двадцать минут просто не происходили? — спрашивает он, и на его лбу появляется нервная складка. — Нет, Генри. Боюсь, нет. Дары Полма могущественны, но не настолько. Нам нужна стратегия.
— Нападение Истощённых? — предлагает Брайс.
Генри качает головой.
— Они не были на дежурстве, и это выставит мою семью в плохом свете.
— Несчастный случай на тренировке? — говорит Картер.
— В такой поздний час? — возражает Гейвен. — И это всё равно выставит Хейвенвудов в плохом свете.
— Они напали на меня, — говорю я.
Картер вздыхает.
— Это выставит Генри в плохом свете.
Моя дрожь от магии страха Стефана прекратилась, но я знаю, что у меня не так много времени, прежде чем на меня обрушится адреналин.
Я хорошо действую в чрезвычайных ситуациях. Это рождённое необходимостью умение результат многих лет, когда мне приходилось сохранять храброе лицо и страдать тихо, вдали от чужих глаз. Будто мой разум и тело научились откладывать панику до тех пор, пока вся опасность не исчезнет, но эта отсрочка имеет цену. Когда она накрывает меня, она накрывает очень сильно, пока я не превращаюсь в дрожащий комок, совершенно неспособный взять себя в руки.
Я не знаю, сколько у меня времени, прежде чем я окончательно развалюсь. Мне нужно уйти от Генри и от всех остальных до того, как это произойдёт.
Впервые в жизни я желаю, чтобы здесь была моя сестра, Электра. Она красива холодной, жестокой красотой, очень похожей на нашу мать, но её благословение Хервейна дало ей способность стирать или изменять воспоминания. Раньше я злилась на неё за то, что тот же Божественный даровал ей гораздо менее жестокий дар. Большинство членов моей семьи имеют благословения Хервейна. Это было одной из причин, по которой мой отец решил жениться на моей матери.
Хервейн — непредсказуемый из Семерых Божеств. Его благословения уникальные и самые непостижимые. Они также особенно желанны, потому что существует меньше способов им противостоять. Я знаю, что это неблагодарно, но иногда мне хотелось бы, чтобы он даровал мне что-то, чем я могла бы управлять.
— Как работает твоя магия? — спрашиваю я Картера.
Картер сначала смотрит на Генри. Кровоточащие леса — они когда-нибудь устанут оглядываться на него в поисках одобрения? Как Генри вообще удалось добиться такой преданности от двух мужчин, которые, по крайней мере, выглядят так, будто могли бы выдержать с ним несколько раундов на бойцовском ринге?
Когда Генри кивает, Картер выглядит удивлённым, но его взгляд становится скептическим, когда он переводит его на меня.
— У всех она работает немного по-разному, потому что ни один дар не бывает в точности таким же, — говорит Картер. — Но, в общем, дары Полма наиболее эффективны на человеке, с которым у тебя установлена личная связь. То, о чём сейчас просит Генри, мягко говоря, непросто.
— Но ты можешь это сделать, — говорит Генри.
Картер поднимает руку.
— Если бы вы дали мне секунду подумать, я мог бы.
Он несколько раз проходит туда и обратно, затем смотрит на переходный настил и снова на тела на полу.
Мои руки всё ещё липкие от засыхающей крови. Это напоминание о том, что моё время уйти, не устроив сцены, быстро тает. Я пытаюсь думать как Келлан. Как бы он справился с такой ситуацией? Он никогда не использовал бы своё влияние на того, кто сам об этом не просил
— Ты мог бы заставить его поверить, что это он ранил своих друзей? — спрашиваю я. — Например, ты мог бы заставить его ударить их ножом сейчас, а потом обмануть его мозг так, чтобы он думал, будто всё это насилие совершил раньше?
— Это осквернение благословения, — говорит Картер, и его лицо становится воплощением искреннего отвращения. — То, что Полм является Божеством Злобы, не означает, что его благословения должны использоваться для причинения вреда. Очень немногие вообще обладают такой силой. Это редкий дар — заставить человека совершить физическое действие.
Генри встречается со мной взглядом, и я думаю, не вспоминает ли он сейчас драку с мятежниками на ужине по случаю нашей помолвки — как Келлан заставил всех тех мужчин лежать на земле до рассвета. Магия Келлана очень сильна. Именно поэтому он возглавляет городскую стражу.
— Не кажется таким уж редким в Лунами́де, — говорю я.
Все они смотрят на меня с пустыми лицами.
— Есть те, кто использует свои благословения, чтобы… принуждать женщин, — говорю я.
Аура Генри вздымается во все стороны, словно взрыв.
— О чём ты говоришь?
Все трое остальных мужчин вздрагивают.
Я усмехаюсь, пытаясь подавить поднимающиеся панику и ярость.
— Успокойся, мой волк. Не меня. Женщин, которых я знаю. Женщин из моего сообщества.
Это слишком близко к болезненному. Гнев царапает горло изнутри, вытаскивая что-то из самой моей сердцевины. Я делаю вдох, загоняю всё обратно и холодно смотрю на мужчин.
— Знаете, чему девочку учат одному из первых, когда она ещё маленькая? Чему первому её учит мать, когда она взрослеет?
Никто из них не говорит.
— Как распознавать благословения влияния. Как ощущается первое давление и как заземлить себя, чтобы оно не проникло глубже. Не думаю, что мужчин учат тому же самому, судя по выражениям на ваших лицах. Возможно, в ваших кругах это редкость, но в этом мире нет.
Даже Гейвен выглядит пристыженным.
Это промах. Я медленно рассыпаюсь на части, и мне нужно решить это сейчас, чтобы я могла покинуть эту комнату, пахнущую плесенью и смертью, и вдохнуть чистый воздух.
— Их семьи… — я указываю на тела Джо и Роланда. — Они ведь влиятельные, верно?
Генри кивает.
— Не настолько, как семья Стефана, но всё равно очень связаны.
Я лихорадочно перебираю в голове правдоподобную ложь.
— А что, если Джо и Роланд устали играть роль его подпевал? Что, если они захотели пойти против Стефана?
Генри хмурится.
— Было бы логичнее, если бы они дождались, пока я тоже уберусь с дороги, но… это могло бы сработать.
— Разве ты не можешь просто заставить его забыть? — спрашиваю я.
Картер закатывает глаза и наклоняется проверить дыхание Стефана.
— Я не могу стереть воспоминание или удалить его, но могу перенаправить разум на другие части воспоминания. Чем лучше ты знаешь человека, тем легче на него влиять. Знать человека — значит понимать, что им движет. Разум всегда ищет путь наименьшего сопротивления. Но Стефан ненавидит Генри и, как следствие, тебя. Я не уверен, как вообще смог бы туда проникнуть.
Я прокручиваю в голове те немногие встречи, которые у меня были со Стефаном.
— Он хочет меня трахнуть.
Челюсть Генри сжимается.
— И какое это имеет отношение к делу?
Я кладу руку ему на грудь.
— Успокойся. Ты не можешь быть злодеем, но я могу. Что если я сделаю себя той шлюхой, которой все и так меня считают?
— Абсолютно нет. Это унизит меня, — говорит Генри.
Я смотрю на него холодно.
— И всё же почему-то я уверена, что твоё эго это переживёт.
Картер и Брайс с трудом подавляют нервный смех.
— Ты мог бы заставить его думать, что я заманила его сюда, чтобы соблазнить. Мы решили, что здесь нас никто не побеспокоит.
— Харлоу, нет, — говорит Генри в тот же момент, когда Картер произносит:
— Это могло бы сработать.
Я усиливаю давление.
— Люди здесь уже ненавидят меня. Если уж на то пошло, ты даже получишь сочувствие. Я увела его. Мы думали, что здесь будет безопасно. Джо и Роланд должны были стоять на страже. Заводчик вырвался из клетки. Началась драка, и вы все появились под самый конец. — Я поворачиваюсь к Картеру. — Ты смог бы это сделать?
Он пожимает плечами без особого энтузиазма.
— Смог бы.
— Абсолютно нет. Должен быть другой способ, — говорит Генри.
Гейвен вздыхает.
— Мне это тоже не нравится, потому что это подвергает её ещё большей опасности, но у нас заканчивается время, и я не вижу другого варианта. Охотники за этими дверями скоро начнут задаваться вопросом, что произошло. Эта история выдержит проверку и для них, и для того, что произошло здесь в комнате.
Я чувствую неодобрение Гейвена, но не могу понять, из-за поцелуя это, из-за предложения или из-за всего сразу.
Генри смотрит на своих друзей.
— Она права, Генри. Это единственный способ убрать мишень с тебя, — говорит Картер.
— Но они будут её ненавидеть. Для неё это станет ещё опаснее, — возражает Генри.
— Они и так думают, что она эгоистичная, избалованная городская девчонка из коррумпированной семьи. Если мы сыграем на их ожиданиях, они не станут искать другое объяснение, — говорит Брайс.
Я поднимаю руки.
— Отлично — решено. Мне нужно вернуться в свою комнату и привести себя в порядок.
— Ты ранена, — говорит Генри.
— Ты ранен сильнее. Разберитесь здесь. Гейвен проводит меня обратно.
Я продеваю руку под руку Гейвена и направляюсь к двери, прежде чем Генри успевает снова начать спорить.
Брайс быстро справляется с засовом на двери, готовый перехватить полупьяных охотников, пока мы выскальзываем наружу.
Мы с Гейвеном идём молча по гравийной тропе обратно к дому Хейвенвудов. Серебристый лунный свет превращает тени елей в призрачные силуэты, когда мы сворачиваем по тропе к задней двери.
Он ждёт целых пять благословенных минут, прежде чем начать меня отчитывать.
— Это было невероятно глупо.
— Поверь, шёлк уж точно не мой первый выбор одежды для драки с Истощённым, но⁠…
Гейвен резко дёргает меня, заставляя остановиться.
— Это безрассудное стремление к гибели когда-нибудь закончится? Риски, которые ты принимала в Лунами́де — это одно, но здесь не контролируемая среда, и ты не неуязвима, Харлоу.
Яд в его голосе так же поразителен, как и то, что он назвал меня по имени. Как бы я ни раздражалась из-за его чрезмерной опеки, Гейвен всегда был куда более похож на отца, чем человек, который меня вырастил. Более великодушная женщина оценила бы его заботу, но у меня она вызывает лишь чувство собственной глупости.
Я оглядываюсь назад, туда, откуда мы пришли.
— Стефан и его друзья застали меня врасплох. Должно быть, они заметили меня и проследили за мной через шестой уровень. Я просто хотела заглянуть и посмотреть, действительно ли Хейвенвуды держат Истощённого, особенно после того, что тот идиот в таверне рассказал мне о Заводчиках. Я приехала сюда по делу и просто немного переоценила свои силы, но я не собираюсь превращать драки с этими горными мужиками в регулярное занятие.
Его внимательный взгляд скользит по мне.
— Ты упала со второго этажа?
Я не помню самого падения. Я помню мгновение до него и момент удара, но само падение — пустое место в моей памяти, точно так же, как и то, как я ударила Джо ножом. Меня пугает мысль, что это может быть началом того же безумия, которое поглотило моего отца и брата.
Я отталкиваю эту мысль и пожимаю плечами.
— К счастью, Джо смягчил моё падение, так что⁠…
— Что там произошло? — резко спрашивает Гейвен.
— Мужчина положил на меня руки.
— И?
— И я положила на него руки в ответ.
Он сжимает челюсть и отворачивается.
— Мы ещё вернёмся к этому разговору.
Это вся ругань, которую я могу выдержать. Я продолжаю подниматься по тропе к дому, слыша шаги Гейвена за спиной, пока пересекаю заднее патио и проскальзываю внутрь через большие стеклянные двери зимнего сада.
Стеклянные панели потолка образуют на плиточном полу освещённую луной шахматную доску и подсвечивают белые, мерцающие лепестки цветов стеллариума. Я бывала в этой комнате только днём, когда цветы выглядят увядшими и мёртвыми. Они названы в честь Божественной Стелларии — богини звёзд и тьмы из-за того, как оживают в темноте.
Эти цветы редки в Лунами́де, но здесь, в горах, растут в дикой природе. Они потрясающие. Мох покрывает края кашпо, а лианы цепляются за стеклянные стены, образуя сложный узор, тянущийся до самого потолка. Их мягкий цветочный аромат наполняет пространство, смешиваясь с неизменным запахом пчелиного воска, которым пропитан весь дом.
В доме Хейвенвудов тихо. Тихий звон посуды доносится по коридору из кухни.
Стеклянная дверь скрипит позади меня, когда входит Гейвен.
— Его родители уже должны быть в постели. Я заглянул на кухню и сказал им, что тебе понадобится ванна.
Его выговор и вид цветов лишь ненадолго отвлекли меня от растущей паники в моём теле.
Гейвен становится рядом со мной, и я позволяю ему провести меня по задней лестнице к моей комнате.
Он останавливается у двери и бросает на меня суровый взгляд.
— Больше не ускользай тайком.
Я знаю, он считает, что риск был неоправданным, но он всегда так думает. К тому же я узнала кое-что ценное.
Когда я вхожу в спальню, Кора — моя горничная со свадебной церемонии, уже ждёт меня. Она быстро приносит воду, чтобы наполнить ванну, не колодезную воду, как внизу под поместьем, а обычную свежую воду из ближайшей реки, проведённую через сеть труб в крепости. Она кладёт в воду нагретые солнечные камни.
Я начинаю смывать кровь с волос, лица и рук в отдельном ведре с тёплой водой, которое она принесла, чтобы ванна не стала кровавой.
— Я могу помочь вам с ванной, мисс. Мне это совсем не трудно, — говорит она, явно замечая, как мне тяжело двигаться из-за сломанных рёбер.
Но сегодня я не могу вынести, чтобы ко мне прикасался ещё кто-то.
Я выливаю в ванну неприлично большое количество мыла, и комната наполняется мягким сиреневым ароматом, пока я снимаю с себя последние липкие клочки шёлка и кружева.
Пенная вода божественна для моих ноющих мышц, когда я вхожу в ванну. Боль прошлой ночи всё ещё живёт в задней поверхности бёдер, на внутренней стороне бедра и даже внутри меня — в приятном, тянущем ощущении, которое я чувствую, когда поворачиваюсь. Но боль от драки ощущается сильнее. Моё предплечье жжёт там, где свежий порез налился злой краснотой, а усиливающаяся боль в рёбрах не даёт по-настоящему расслабиться.
Я решаю просто быстро вымыть волосы и смыть с кожи этот день. Я откидываю голову назад, перекидывая волосы через край ванны и опираясь шеей.
И вот теперь, когда я в безопасности — или, по крайней мере, настолько в безопасности, насколько вообще когда-либо была, — всё обрушивается на меня.
Адреналин словно удар молнии. Ещё мгновение назад я функционирую, а в следующее моё тело трясётся так, будто его пронзает электричеством запоздалого страха.
Я пытаюсь втянуть в себя большие воздуха, но кажется, будто мои лёгкие могут удержать лишь глоток. Воздух со свистом входит и выходит короткими рывками. Моё сердце гремит так громко, бьётся так оглушительно, что я слышу только его. Слёзы жгут глаза, и я боюсь, что утону здесь — не в этой ванне, а в том потоке, который захлёстывает меня.
Это похоже на смерть — или, по крайней мере, на то, какой я представляю смерть.
Хотя это всегда проходит, я так отчаянно хочу не чувствовать вообще ничего. Хочу быть той женщиной, которой становлюсь в напряжённые мгновения, когда могу ясно мыслить и строить планы. Я не хочу быть тем, кто ломается, и уж точно не хочу думать о том моменте слепой ярости.
Тревога нарастает до всепоглощающего пика, и в самом центре этого шторма я пытаюсь вызвать в памяти успокаивающий голос Айдии — как она бы сказала мне найти в комнате что-нибудь, за что можно зацепиться.
— Моё сердце, — хриплю я между отчаянными глотками воздуха.
Но здесь нет никого, кто ответил бы: «Мои кости».
И кажется неправильным говорить «Наша кровь», когда я одна. Мне так плохо, что я позволяю себе скучать по ней — бояться за неё — отчаянно желая, чтобы она была здесь.
Я погружаюсь под воду и позволяю себе один громкий, рыдающий крик, хотя он посылает через мои рёбра яростную волну боли.
Когда я выныриваю за воздухом, моя грудь горит, а перед глазами плывут пятна, но будто этот крик что-то освободил, и напряжение начинает ослабевать.
Я тоскую по дому. Это чувство мне знакомо — инстинкт вернуться домой, но не в мой дом. Возможно, это всего лишь мимолётный человеческий порыв искать убежище, бесконечно искать утешение, даже если ты никогда по-настоящему не знала, что это такое.
Меня били достаточно раз, чтобы понять: боль — это не дом, но казалось, что это всё, чего я заслуживаю. Со временем я начала в это верить.
Какой-то древний, первобытный инстинкт всё ещё цепляется за возможность чего-то лучшего — за миф о нём, живущий во мне, так же, как история впитывается в кости и становится такой же реальной, как боль в рёбрах, когда ты видишь, как двое влюблённых целуются.
Моё дыхание замедляется, и настоящая боль в рёбрах возвращается. Я плескаю водой на лицо и вздыхаю, случайно сбивая на ковёр целую горку пузырей.
Дверь ванной распахивается, и Генри врывается внутрь так быстро, что я даже не успеваю потянуться к кинжалу, который оставила на полке рядом с ванной.
— Убирайся, — резко говорю я.
Его тёмные волосы влажные, и он уже переоделся в льняную пижаму. Есть что-то в этом контрасте, видеть его с почти звериным выражением в глазах, когда на нём аккуратный тёмно-синий комплект пижамы, от этого мне хочется смеяться.
Он втягивает носом воздух и прищуривается, глядя на пену, словно под ней, в этой огромной ванне, может скрываться нападавший.
— Я хотел убедиться, что ты действительно здесь.
Я встаю. Пена скользит по моему телу вниз, и моя кожа покалывает, когда его взгляд следует за её движением.
— Уходи.
Он выгибает бровь.
— Это действительно то, чего ты хочешь? После того как играла со мной? После того как трогала себя там, где я не мог до тебя дотянуться, и заставляла меня смотреть? После того как поднялась наверх в комнату с другим мужчиной? После того как попыталась поцеловать Стефана?
Медленная улыбка касается моих губ. Я не думала, что какая-то часть этого задания может оказаться весёлой, но сводить этого мужчину с ума оказывается удивительно легко.
— Во-первых, нет ничего плохого в том, что женщина немного заботится о себе в одиночестве, в своей безопасной комнате.
Он фыркает со смехом.
— Заботится о себе.
— Во-вторых, я поднялась наверх с тем идиотом, чтобы получить информацию об опасной ситуации внутри крепости. Я в милях от дома и окружена незнакомцами, и, думаю, заслуживаю знать о вполне реальных угрозах моей безопасности.
Его рука сжимается у бока.
— Ты и есть самая большая угроза своей безопасности.
— Спасибо за доверие. Теперь я склонна с тобой согласиться, особенно после того как смертоносный эволюционировавший вампир исчез.
Генри сверлит меня взглядом.
Я выхожу из ванны на мягкий ковёр и беру с крючка рядом с ванной мягкое белое полотенце. Разум подсказывает мне не испытывать его, но сегодня ночью мне было слишком мало веселья.
Вместо того чтобы завернуться в полотенце, я медленно начинаю промокать себя — сначала шею, затем грудь, затем провожу полотенцем между бёдер.
Генри следит за моими движениями с явным интересом, прежде чем резко выйти из оцепенения.
— Я должен исцелить твои рёбра.
Столешница у раковины холодит мою кожу, когда я прислоняюсь к ней, опираясь руками позади себя. Я намеренно оставляю бёдра разведёнными. На самом деле я не хочу, чтобы он меня трахнул, но мне нравится знать, что он об этом думает.
Генри долго смотрит на меня, будто запоминает этот вид на потом. Он тихо ругается и кладёт ладонь на порез на моём предплечье.
Моя кожа приятно покалывает, затем начинает ужасно чесаться. Когда он убирает руку, от раны не остаётся ни следа. Это поражает меня каждый раз. Мне хочется, чтобы я могла положить его руку на свой разум и стереть всё, что мучает меня.
Он осторожно переносит ладонь на мои левые рёбра, мягко надавливая пальцем, пока я не морщусь.
— Два сломаны. Ты уже чувствовала это раньше. Кости одно из самых неприятных вещей для исцеления.
Я тихо мычу в знак согласия, закрывая глаза.
Покалывающее ощущение исцеления проникает под кожу, прохладным бальзамом ложась на злую, горячую боль в боку. По коже бегут мурашки, мои соски напрягаются, и я дрожу. Затем возвращается это отвратительное ощущение зуда в костях.
Генри это чувствует.
— Отвлекись. Поговори со мной о чём-нибудь.
Я не могу смотреть на него, когда задаю этот вопрос, поэтому просто держу глаза закрытыми и запрокидываю голову.
— Что произошло, когда ты умер?
Я чувствую, как Генри на мгновение замирает, и вместе с этой неподвижностью будто останавливается и зуд, но это длится так быстро, что я начинаю сомневаться.
— Это слишком личное, — говорю я, сглатывая ком в горле. — Мне не следовало спрашивать.
Хотя мои глаза закрыты, я клянусь, что чувствую, как он смотрит на меня.
— Я не позволю никому причинить тебе вред, Харлоу.
Это звучит так, будто дверь захлопнули прямо перед моим лицом. Глупо было спрашивать. Теперь я раскрыла карты и дала ему понять, что у него есть то, чего я хочу.
Зуд в моих рёбрах становится почти невыносимым.
— Тебе не обязательно было брать вину на себя, — говорит Генри.
Я вздыхаю.
— Конечно, обязательно. Я не смогу помочь Айдии, если не смогу помочь тебе.
— Я буду держать тебя в безопасности, — говорит он, и его большой палец легко скользит по моей коже взад и вперёд.
Наконец зуд начинает утихать, и я открываю глаза.
— Ты не можешь этого обещать.
Он смотрит на меня так, будто я его оскорбила — что, полагаю, по их культурным меркам так и есть, — но тот день, когда я положусь на мужчину, чтобы он защищал меня, станет моим последним. Даже Гейвен, который буквально спасал меня и от Истощённых, и от мужчин уже не раз, не может быть полностью надёжен.
Генри отступает, словно осознавая, что я только что закрыла дверь для любой близости между нами.
— Сегодня ночью ты будешь спать в моей постели.
Он произносит это с поразительной уверенностью для мужчины, чью смерть я сегодня утром несколько часов планировала.
— И снова оказаться в плену твоих объятий? Нет, благодарю. День был долгим, и мне нужен отдых.
Его аура бушует, кружась вокруг нас обоих. Она всегда была необычной и по цвету, и по плотности, но сейчас она раздулась широко, заполняя всё пространство. Такой глубокий, тёплый фиолетовый цвет, будто он настолько зол, что даже его аура тлеет этим гневом.
Он стоит надо мной — сплошная угроза, желание и самоуверенная дерзость.
— Ты меня поцеловала.
— Чтобы ты замолчал, — отвечаю я.
— Ты могла закрыть мне рот рукой, — говорит он.
— Мои руки были в крови.
— Думаю, тебе нравится целовать меня, Харлоу.
Я бросаю на него тяжёлый взгляд.
— Думаю, ты хочешь, чтобы я сказала, что мне это нравится, чтобы тебе не пришлось думать о том, что мне не с чем это сравнить.
Из-за двери, ведущей в мою гардеробную, раздаётся царапающий звук. Генри пересекает ванную и открывает дверь. Кирин важно входит внутрь, утыкаясь мордой в моё бедро. Я провожу рукой по его шерсти, и он зевает, после чего кивает головой в сторону моей спальни.
Я поворачиваюсь, следуя за ним, пока он трусцой направляется в комнату, и бросаю взгляд через плечо на своего мужа.
— Прости, Генри. Эта кровать достаточно велика только для одного волка, и это место уже занято.
Я испытываю явное удовольствие, захлопывая дверь перед его носом уже во второй раз за день.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Я просыпаюсь от кошмара, тяжело дыша. Льняные простыни прилипли к моей коже от пота. Мне часто снятся дурные сны, но они всегда об одной и той же ночи — ночи нападения. Они всегда о решительном лице Холли, когда она отворачивается от моего изломанного тела, чтобы встретить Истощённых.
Но не сегодня ночью. Похоже, Божествам угодно пытать меня, потому что мне приснилась Харлоу — вся в крови, и она стоит лицом к лицу с этим Заводчиком.
Если бы она не была такой проклятой Божествами занозой в моей заднице, я мог бы посмотреть на неё рядом со мной в постели и знать, что она в безопасности — что будущее крепости в безопасности. Вместо этого она заперлась в своей спальне и, вероятно, спокойно спит.
Свирепый, хлещущий дождь колотит по окнам, ветер воет в старых рамах.
Едва слышные царапающие звуки из умывальной комнаты, которая соединяет мою комнату с комнатой Харлоу, заставляют меня вскочить с постели в считаные секунды.
Я замираю, напрягая слух, пытаясь расслышать сквозь бурю. Кирин скулит по ту сторону двери её спальни, и царапанье повторяется.
Я пробую ручку, но она заперта. Прижав ухо к двери, я пытаюсь успокоить дыхание. Буря звучит громче в её комнате. Словно окна открыты или балконные двери.
Я отступаю и врезаюсь пяткой в место прямо над дверной ручкой. Дверь дребезжит и стонет, но не открывается. Мне требуется ещё три удара, прежде чем дверь наконец распахивается, и щепки разлетаются во все стороны.
Балконные двери распахнуты настежь, и ветер швыряет их о стену. Промокшие от дождя занавеси хлопают на ветру.
Харлоу нет в её постели.
Вся паника, которую я почувствовал, проснувшись, возвращается удушающей волной.
Я выбегаю на балкон.
Харлоу стоит опасно, балансируя на перилах, глядя вниз на каменный внутренний двор. Её ночная сорочка прилипла к коже, волосы свисают по спине тяжёлыми мокрыми прядями.
Если позвать её по имени, она может вздрогнуть, поэтому я осторожно подхожу к ней сзади. Она остаётся неподвижной, несмотря на хлещущий дождь и ветер.
Наконец я достаточно близко, чтобы дотянуться до неё. Я обвиваю рукой её талию и резко тяну назад, и она мгновенно напрягается. Она пытается вырваться, пока не запрокидывает голову и не смотрит на меня.
— Генри?
Она часто моргает, переводя взгляд с меня на небо, а затем оглядывает балкон.
— Как⁠…
Я просовываю руку под её ноги, поднимаю её и несу внутрь.
Я ставлю её на ноги в комнате и закрываю двери. Мои руки так сильно дрожат, что я неловко пытаюсь защёлкнуть засов. Потом ещё мгновение стою там, положив ладони на стекло, пытаясь взять себя в руки.
Наконец я поворачиваюсь к ней.
— Что ты делала?
— Я спала, — говорит она ровно.
— Ты стояла на перилах так, словно собиралась прыгнуть.
Замешательство на её лице превращается в раздражение.
— Кровоточащий лес! Я не склонна к самоубийству, Генри. Быть замужем за тобой не настолько ужасно. Мне просто приснился плохой сон.
— О сегодняшней ночи?
Между её бровями появляется складка.
— Я не помню. Я просто знаю, что чувствовала себя там застрявшей.
Она обнимает себя руками и вздрагивает. Ей нужно согреться и лечь в мою постель. Она насколько выбита из равновесия, что спокойно позволяет мне провести её в умывальную комнату. Я снимаю с неё промокший шёлк и заворачиваю её в полотенце. По милости Божеств, она разрешает мне это. Я беру ещё одно полотенце и промакиваю её волосы.
Её кожа покрыта мурашками. Я выхожу и начинаю рыться в своём шкафу, пока не нахожу свитер. Она даже не отпускает ни одной язвительной реплики о том, что он мой. Она просто поднимает руки и позволяет мне надеть его на неё.
Я приподнимаю её подбородок, заставляя её встретиться со мной взглядом.
— А теперь ложись в мою постель.
Она бормочет что-то себе под нос, но всё же бредёт в мою комнату и забирается в кровать, подтягивая одеяло до самого подбородка.
Кирин собирается последовать за ней, пока я не свищу. Он скулит, но отступает на своё место у огня. Я ворошу огонь железной кочергой и пытаюсь успокоить своё грохочущее сердце. Наконец я забираюсь в постель рядом со своей женой. Она свернулась на боку, лицом ко мне.
— Больше не спорь со мной насчёт сна здесь, — говорю я.
Она поджимает свои полные губы.
— Если я не смогу спорить, как же тогда мне ещё заводить тебя, мой волк?
Я беру её руку в свою. Её бледная кожа такая мягкая, её пальцы тонкие и изящные, как у музыканта. Она пытается выдернуть руку, но я сжимаю её крепче.
— Даже не думай со мной, чёрт возьми, бороться. Либо так, либо я привяжу тебя к изголовью кровати. Просто спи.
Она смотрит на мою руку, держащую её, так, словно моё прикосновение причиняет ей физическую боль. Затем фыркает и закрывает глаза.
Мы лежим так несколько долгих минут, слушая рёв бури и потрескивание огня.
— Харлоу?
Она открывает глаза.
— Ты бы сказала, если бы тебе нужно было остановиться, верно?
Она хмурится.
— Сказать что?
— Это не только для секса. Если тебе нужно будет прекратить — если ты начнёшь ломаться — ты скажешь «Звёзды», верно?
Её глаза сужаются.
— Я никогда не сдаюсь и не сломаюсь.
Она уверена так, как бывает уверен только человек, никогда не сталкивавшийся с настоящей трагедией. Я провёл свою юность, будучи уверенным, что меня невозможно сломать. Никто не думает, что может сломаться, пока не встретит то, что разбивает его.
Я снова не засыпаю ещё несколько часов — пока она спит спокойно, её дыхание мягкое и ровное, её рука всё ещё в моей. Когда я наконец проваливаюсь в сон, я думаю о том, как успокаивает ощущение её руки в моей.
Но когда я просыпаюсь на рассвете, её сторона постели холодна. Её нет, и вместе с ней исчезает ощущение хоть какого-то достигнутого прогресса. Какая бы уязвимость не существовала в темноте, она не выдерживает света дня.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Когда я выхожу из умывальной комнаты, чистый и готовый к ещё одному дню попыток удержать под контролем свою новую жену, Харлоу стоит перед своей кроватью, согнувшись пополам, растягивая заднюю поверхность ног. Я не могу решить, пытается ли она меня соблазнить, убедить или же вовсе не принимает в расчёт моё присутствие.
К счастью, она больше не спорит со мной насчёт того, чтобы я выбирал для неё одежду. На ней свитер, который я оставил для неё. К несчастью, она решила обойтись без штанов, так что передо мной открывается идеальный вид на её округлую задницу, прикрытую кружевом.
Она покачивается из стороны в сторону, встряхивая руками.
— Можно мне сегодня выйти на пробежку? Я начинаю деревенеть. Наверняка слухи о моих проступках уже достаточно разошлись, и все и так меня ненавидят. Так что можно хотя бы получить удовольствие.
Моё собственное беспокойство делает меня слабым. Мне тоже не нравится быть запертым в этой комнате, и после прошлой ночи я не хочу лишать её этого простого удовольствия.
Неважно, что это ужасная идея, но оставаться в этой комнате и наблюдать, как она растягивается в одном нижнем белье, для меня не вариант.
— Хорошо.
Она выпрямляется, и её лицо сразу светлеет.
— Правда?
— Правда. Но ты должна меня слушать. Нельзя просто сорваться и убежать, и если я скажу тебе что-то сделать, пока мы будем там, ради любви Божеств, не спорь со мной. Просто сделай это.
Она ухмыляется.
— Разумеется. Я и не подумала бы ослушаться своего мужа.
Я фыркаю, смеясь.
— Переодевайся, и я побегу с тобой.
К тому моменту, как я возвращаюсь в свою комнату и переодеваюсь, Харлоу уже ждёт у порога моего гардероба, едва ли не подпрыгивая на носках от возбуждения. Если бы я знал, что именно это сделает её такой покладистой, я бы подумал об этом раньше.
Её тёмные волосы убраны назад, на ней пара облегающих чёрных штанов, шерстяной свитер и пара ботинок. Я видел её растрёпанной после сна, после оргазма и тщательно уложенной, но есть что-то в том, как она выглядит в простой повседневной одежде, освещённая возбуждением, — словно я впервые вижу настоящую Харлоу Карренвелл.
Она смотрит вниз на свою одежду.
— Это неподходящая одежда для пробежки?
Я качаю головой.
— Всё нормально. Пойдём.
Гейвен ждёт нас за дверью спальни.
— Мы идём на пробежку, — говорит Харлоу.
На его лице мелькает тень удивления.
— Правда?
— Можешь остаться здесь, — говорю я.
Он скрещивает руки на груди.
— Я иду туда, куда идёт мисс Карренвелл.
Харлоу машет рукой.
— Мы пробежим круг. Можешь засечь время, Гейвен.
Он долго и внимательно смотрит на неё.
— Хорошо. Скажи, куда вы собираетесь бежать и какой длины круг.
— Пять миль, не слишком много?
Харлоу широко улыбается.
— Для одного круга — нет.
Чёрт возьми. Я не рассчитывал бежать больше пяти миль. Это будет мучительно, но, может быть, вымотает меня настолько, что сегодня ночью я смогу поспать.
— Ладно, — говорит Гейвен. — После каждого круга отметьтесь, и если ты опоздаешь больше чем на две минуты, я пойду вас искать.
Похоже, он знает её достаточно хорошо, чтобы помнить её время на пять миль.
Харлоу направляется по коридору, даже не проверяя, идём ли мы за ней. Несколько слуг бросают на нас удивлённые взгляды, когда мы проходим мимо, но никто не спрашивает, почему новобрачные вышли из своей комнаты и одеты в одежду для бега.
Мы спускаемся вниз, и я останавливаюсь на кухне, чтобы взять бурдюк с водой, а затем мы выходим в холодное утро. Пока я объясняю Гейвену маршрут круга, Харлоу растягивает ноги и затягивает шнурки на своих ботинках.
А потом мы стартуем, и я теряюсь в дискомфорте первого мили бега. Несмотря на то, что я бегаю уже много лет, что бег на выносливость является первым навыком выживания, которому учат каждого в крепости, первые несколько миль всегда ощущаются так, словно я проснулся в новом теле и не знаю, как им пользоваться. Каждый шаг кажется несвоевременным, всё моё тело восстаёт против движения в таком быстром темпе. Нужно несколько миль, чтобы войти в ритм.
Харлоу, похоже, не испытывает такого же дискомфорта. Она улыбается, её тело движется с ритмичной грацией, пока она бежит по лесной тропе за поместьем.
Сама пробежка не была бы проблемой, если бы Харлоу не была такой быстрой. Она начинает почти спринтом, и мне приходится мчаться, чтобы не отставать.
Она легко обходит корни деревьев и низкие ветви, словно это её обычная тропа, а я здесь чужак. Я тащусь следом, пытаясь дышать сквозь колющую боль в боку, пока воздух, пахнущий сосной, пилит мои лёгкие на вдохе и выдохе.
Я всё жду, когда она начнёт сдавать, но она, кажется, становится только сильнее и ровнее с каждым шагом. Всё в этом пробуждает мои охотничьи инстинкты.
Слишком много времени прошло с моей последней настоящей ночи охоты. Мне хочется повалить её на землю и трахнуть так, как мне захочется. Мне хочется смотреть, как она делает вид, будто ей это не нравится смотреть, как хорошо она это выдерживает. В ту ночь она хотела, чтобы я был грубым, но я хотел досадить ей, заставив её кончить от чего-то более мягкого. Теперь же зуд, трахнуть её грубо и грязно, сделать так, как хочу я, вместо того чтобы беспокоиться о какой-то борьбе за власть между нами — становится нестерпимым.
Когда я смотрю на неё, она всё ещё улыбается. Её хвостик раскачивается за спиной, а щёки потемнели, разгорячённые холодом.
Никогда ещё мне так не не хватало красок, как рядом с ней. Мне хотелось бы точно знать, какого оттенка розового сейчас её лицо — насколько фиолетовы её глаза на солнечном свету. Она отмечает окружающий пейзаж так, словно одновременно и наслаждается им, и просчитывает его.
— Мне придётся пробегать этот круг как минимум три раза, а пару раз в неделю нужно пытаться делать четыре круга, просто чтобы держать себя в форме. Я уже чувствую, как начинаю отставать.
— Четыре раза! Притормози, ты, чёртова угроза, — рычу я.
Она ускоряется мне назло, но затем оглядывается и, закатив глаза, останавливается.
Я подбегаю, чтобы нагнать её, и встаю рядом, подтягивая бурдюк на груди, чтобы сделать глоток. В боку колет. Я бегаю часто, но не на полном спринте, как сейчас.
— Что вообще может заставить тебя пробежать двадцать миль за день?
Она выхватывает воду у меня из руки, прежде чем я успеваю сделать ещё глоток, отстёгивает её и бросает на меня взгляд, ясно говорящий, что я идиот.
До меня доходит. Двадцать миль — это расстояние между Маунтин Хейвен и Лунами́дом. Она хочет иметь возможность добежать домой.
— Кажется, я говорил тебе не убегать от меня, Харлоу.
Она облизывает воду с губ и возвращает мне бурдюк.
— Кто сказал, что я убегаю от тебя? Может быть, я просто хочу вернуться домой.
— Теперь это и есть твой дом.
Она ухмыляется.
— И какой уютный дом — с мужем, который хочет задушить меня в объятиях.
Она бросает взгляд на гранитную скалу рядом с нами и на разбросанную у её основания растительность, её глаза останавливаются на одном месте.
На тщательно сплетённом природном укрытии, скрывающем вход в горные пещеры.
Я стараюсь никак не реагировать, но она, должно быть, что-то замечает во мне, потому что склоняет голову набок и злорадно улыбается.
— Что-то не так, мой волк? Судорога? Я не ожидала, что ты окажешься в такой плохой форме.
Когда я ничего не говорю, она направляется прямо к входу, словно точно знает, где он находится. Я судорожно перебираю в памяти, не проговорился ли где-нибудь. Должно быть, проговорился, хотя не помню, чтобы рассказывал ей о туннелях. Когда она спросила, где мы были десять лет, я сказал под землёй, но это могло означать что угодно. Как ей удалось так быстро найти главный вход в пещеры?
Это не единственный вход, но самый используемый и самый большой. Основной путь эвакуации на случай беды. Рано или поздно мне всё равно пришлось бы показать ей — у крепости есть запасные и аварийные протоколы, как и у Лунами́да. Её задача как моей жены помогать следить за тем, чтобы все наши люди следовали планам отступления и безопасно покидали крепость. Я просто не ожидал, что она узнает об этом спустя всего несколько дней после нашей свадьбы, по крайней мере, не без моих объяснений.
— Харлоу?
Она просовывает руку между краем сосновых ветвей и тянет.
— Там защёлка, чтобы не пускать животных. — Я подхожу к ней вплотную, зажимая её между гранитной стеной и своим телом. Наклоняюсь так, что мой рот оказывается прямо у её уха, и направляю её руку к защёлке, стараясь игнорировать аромат Стеллариум-цветов её кожи.
Защёлка щёлкает. Петли тихо скрипят, когда большая круглая дверь распахивается.
Нас сразу накрывает затхлый запах пещер и слабый шум фермеров, работающих глубоко внутри туннелей.
Харлоу щурится в тусклом сиянии солнечного камня.
— Больше, чем я ожидала.
— Не в первый раз это слышу.
Она смотрит на меня с раздражением.
— Мой волк, это была шутка? Ты в порядке? — Она кладёт ладонь мне на лоб. — Моя исключительная скорость тебя слишком сильно дезориентировала?
Я отбрасываю её руку.
— Откуда ты знала, что это здесь?
Она прислоняется к краю пещеры, выставив одно бедро.
Проклятье Божеств. Я думал, что её растяжка в нижнем белье была плохой идеей, но то, что я знаю — под этими обтягивающими, тянущимися штанами на ней ничего нет, — ещё хуже. Она выглядит греховно.
— Я не знала, пока ты не помог мне открыть защёлку.
— Чушь.
Она должна была его найти. Может быть, в библиотечных архивах. Нам никогда не приходилось скрывать подобные вещи, так что вполне возможно, я просто забыл убрать какую-нибудь карту.
Она проводит носком ботинка по земле, выводя дугу, и облизывает губы.
— Гейвен мог поговорить с одним из твоих охотников, когда тот был слегка навеселе.
— Божествa, избавьте меня, — бормочу я себе под нос.
— Что там внутри? — спрашивает она.
— Фермы, выращиваемые при свете солнечного камня. Маленькие комнаты для семей. Мы провели целый год полностью под землёй, а потом постепенно возвращали крепость — уровень за уровнем.
Она не поддевает меня за это. При всех её ужасных качествах, бессердечие к ним не относится. Возможно, она просто чувствует вину за то, что именно из-за её семьи нам вообще пришлось всё это восстанавливать.
И всё же я видел это тогда, когда мы впервые въехали в крепость, и она уставилась на шрам в стене. Я вижу это и сейчас, когда она вглядывается в тёмный туннель и прислушивается. Она уважает наше горе.
Я чувствую себя обнажённым. Быть здесь — значит вспоминать самые тёмные, в буквальном и переносном смысле, моменты моей жизни: слишком много времени, проведённого в постели, когда моё тело одновременно было чужим, больным и беспокойным. Я не могу думать о том времени, не ощущая той же тяжёлой, обрушивающейся в живот печали, которую испытал, когда впервые проснулся и узнал, что Холли больше нет.
Есть много вещей, которыми я решил поделиться с Харлоу ради того, чтобы построить между нами доверие. Но это к ним не относится.
Она выходит из дверного проёма, проводя пальцем по моей груди, пока шагает обратно в солнечный свет и захлопывает дверь.
— Не смотри так мрачно, Генри. Работа телохранителя — знать пути входа и выхода и любые возможные варианты эвакуации. Если бы он не смог добыть эту информацию сам, он бы уже сделал это твоей проблемой. — Она кивает в сторону тропы. — Пойдём, давай. Гейвен будет волноваться, если я не отмечусь тогда, когда он ожидает.
— Гейвен обычно успевает за тобой?
Она улыбается, начиная бежать по тропе — снова на полном спринте.
— Да, и он ненавидит каждую секунду этого, но зато он, должно быть, самый здоровый мужчина за пятьдесят во всём Лунами́де. Мы занимаемся этим с тех пор, как я была маленькой.
Я предполагал, что её постоянное нытьё по поводу бега — всего лишь способ действовать мне на нервы или увидеть как можно больше крепости. И хотя, думаю, для неё это тоже приятные бонусы, сейчас она действительно выглядит счастливой от того, что движется. Это часть её распорядка, которую я могу позволить ей здесь — вероятно, единственную.
Мы сворачиваем на узкую тропу, держа стену крепости справа, а дома и лавки — слева, пока спускаемся на следующий уровень через периметральные ворота.
— Такие ворота есть на обеих стенах крепости? — Харлоу даже не звучит запыхавшейся.
— Да, — выдыхаю я. — Эти меньшие ворота днём остаются открытыми, но ночью их запирают, чтобы направлять всех через центральный путь.
— Чтобы не нужно было выставлять столько стражи, — говорит она.
— Да. Но эти двери могут открыть во время прорыва — в зависимости от того, где именно и сколько людей нужно переместить. А последняя линия отступления — это пещеры. Там есть тяжёлая укреплённая дверь изнутри, которую запирают, как только все оказываются внутри в безопасности, — объясняю я.
Я благодарен, что она больше ничего не говорит — не только потому, что я не хочу думать о времени, проведённом в пещерах, но и потому, что я позорно задыхаюсь.
Мы проходим мимо нескольких стражников не на службе, бегущих в противоположном направлении. Они игнорируют Харлоу и кивают мне. Это нехороший знак, но Харлоу продолжает бежать, не обращая внимания.
— Интересно, что вы позволили деревьям расти внутри периметра крепости. Ты не боишься, что это даст укрытие, если Истощённые прорвутся внутрь? — спрашивает она, перепрыгивая через большой камень.
— Не всегда практично выходить за стены крепости за древесиной, и люди скучают по природе. Мы старались сохранить её внутри стен так же, как она есть снаружи. Каждый, кто живёт здесь, заслуживает наслаждаться дикой природой, не боясь нападения.
Она пружинисто пролетает через узкие ворота на следующий уровень, по-видимому удовлетворённая моим объяснением.
Мы пробегаем ещё два уровня в молчании, и ничто не отвлекает меня от моего тяжёлого дыхания, кроме вида её прекрасной задницы в этих обтягивающих штанах и желания обогнать её в этой гонке — просто из гордости.
Харлоу бросает взгляд через плечо на меня.
— Я когда-нибудь говорила тебе, что твоя аура отличается?
Вопрос настолько неожиданный и тревожный, что я на секунду перестаю дышать.
— Отличается как?
— Ну, все ауры уникальны, но твоя… — Она останавливается и снова смотрит на меня.
Чем дольше она подбирает слова, тем сильнее я боюсь того, что она скажет. Я знал, что она может видеть магию, но не представлял, насколько детально — и насколько это способно разрушить все мои тщательно продуманные планы.
— Она почти выглядит как обожжённый фиолетовый. У большинства людей ауры парят вокруг них и наиболее плотны на расстоянии нескольких дюймов от кожи. Но твоя — очень тёмная, тёплая фиолетовая, и она сильно сконцентрирована в шаре прямо в центре тебя.
Когда мы наконец достигаем нижнего уровня тропы крепости, Харлоу замедляется, позволяя мне обогнать её. Я поворачиваю налево и веду нас по оживлённой булыжной улице к центральному пути, который поднимается обратно вверх через крепость.
Первый уровень в основном занят общественными садами и фермерскими участками, потому что это единственный уровень, который днём не оказывается полностью в тени горы. Это самый малонаселённый уровень крепости, поскольку он наиболее уязвим для прорыва из-за обширных сельскохозяйственных земель. Большинство людей, работающих на этих участках, — неблагословлённые, но среди них есть несколько магических семей, которые помогают выращивать урожай и распределять солнечный свет, а также те, кто обладает защитными благословениями Вардека, чтобы помогать в нашей обороне. Неплохое количество более новых стражников размещено в казармах у противоположной стены крепости.
Харлоу смотрит на меня выжидающе. Она ждёт, что я отвечу на её слова о моей ауре.
— А как выглядит твоя? — спрашиваю я.
Она ускоряет шаг, подстраиваясь под мой темп.
— Как золотой контур моего тела, словно вырезанный формочкой для печенья. Будто я сама могла бы быть одной из Божеств.
Я прикусываю губу, чтобы не улыбнуться её непринуждённому богохульству. Я настолько сосредоточен на её словах, что только сейчас замечаю взгляды, устремлённые на нас. И не просто некоторые из них.
Все.
Харлоу ярко улыбается и желает людям доброго утра, когда мы пробегаем мимо, но всё тепло и поддразнивание исчезают с её лица, когда она замечает, как много людей смотрят на нас. Её глаза возвращаются к своей обычной напряжённой бдительности, быстро метаясь из стороны в сторону в поисках надвигающейся опасности.
Мы продолжаем подниматься через второй, третий и четвёртый уровни, встреченные столь же холодным приёмом. Люди просто продолжают таращиться на нас двоих. Хуже всего — негромкие, но вполне различимые оскорбления, брошенные вполголоса. Возможно, они недостаточно громкие, чтобы Харлоу могла их услышать, но мне требуется немало самообладания, чтобы никак не отреагировать.
Когда мы наконец проходим через ворота на пятый уровень, она склоняет голову набок и игриво улыбается мне.
— Похоже, я была права насчёт того, что мельница слухов здесь, в крепости, работает так же усердно, как и дома.
Она взлетает вверх по самому крутому подъёму на шестой уровень и обегает вокруг поместья, а я бегу у неё по пятам.
Гейвен прислонился к дверям оранжереи, скрестив руки, словно стоит на карауле. Его лицо расслабляется, когда он видит Харлоу, и она отдаёт ему насмешливый салют.
— Ты был прав, — говорит она. — Пещеры оказались именно там, где ты сказал. — Она поворачивается ко мне и большим пальцем указывает на тропу. — Готов ко второму раунду? Я с тобой посоревнуюсь.
Я не понимаю, как её это совсем не задевает. Она должна была слышать их слова, хотя возможно, именно этого она и ожидала с самого начала — и теперь ей даже легче, что их поведение наконец соответствует её ожиданиям.
Гейвен поднимает руку.
— Ты отстаёшь от времени. Генри тебя тормозит?
Я бросаю на телохранителя мрачный взгляд. Не могу поверить, что раньше не понял, что у него есть магия. И всё же я чувствую в нём ещё что-то странное, чего пока не могу уловить. Думаю, я ещё не вижу полной картины — а мне бы очень хотелось увидеть её прежде, чем я попытаюсь его убить и столкнусь с каким-нибудь неприятным магическим сюрпризом.
— Гейвен, давай сигнал, — кричит Харлоу.
Она подпрыгивает на носках рядом со мной — самая оживлённая и бодрая, какой я когда-либо её видел, — и, как бы мне ни было неприятно это признавать, это даже очень мило. Если бы она не была такой невыносимой занозой в моей заднице, она вполне могла бы вписаться здесь. Под всем её сарказмом скрывается правильный дух соперничества.
Гейвен вытаскивает платок, с эффектным жестом поднимает его в воздух, а затем резко опускает, давая сигнал старта. Я срываюсь с места, нарочно держа дистанцию в несколько шагов позади неё. Первые несколько миль я усыплю её бдительность ложным чувством превосходства, а потом обгоню на подъёме через город.
Меня не должно удивлять, как быстро она ориентируется на тех же тропах, что и раньше. Это напоминание о том, что она не просто красивая девушка, играющая роль моей жены. Она расчётливая шпионка, посланная вытащить из меня информацию.
На подъёме через центр города я вырываюсь вперёд. И только когда мы входим на пятый уровень, и она снова стремительно обгоняет меня, я понимаю, что она всё это время сдерживалась. Теперь я выдохся, а она бежит на полном спринте. Звук её шагов пробуждает во мне что-то животное.
Не сейчас. Я не хочу трахать свою жену.
Хотя на самом деле — очень хочу.
Когда впереди появляется поместье, мне хочется немедленно затащить её внутрь, наверх, в свою постель, стянуть эти обтягивающие штаны так, чтобы они сжали её ноги вместе, и трахнуть её так, словно от этого зависит моя жизнь.
Вместо этого я смотрю, как она подбегает к Гейвену и касается его плеча. Я перехожу на шаг и останавливаюсь, когда вижу Картерa, стоящего в стороне и шепчущегося с Брайсом. По их лицам и по тому, что они здесь так рано, я понимаю: что-то не так.
— Что случилось? — спрашиваю я.
Картер бросает взгляд на Харлоу, затем снова на меня.
— Мы получили голубя.
Голова Харлоу резко поворачивается. Она приподнимает свой мокрый хвостик с шеи и направляется к моим друзьям.
До сих пор мы старались перехватывать каждое сообщение от её семьи, не сообщая ей об этом. Я пытаюсь понять, почему Картер решил сказать это вслух.
Он передаёт мне записку, и мне приходится прочитать её дважды, чтобы осознать весь вес этих слов.
Я поднимаю глаза и встречаю выжидающий взгляд Харлоу.
— Ну? — спрашивает она.
Я смотрю на своих друзей и прочищаю горло.
— Был прорыв.
Харлоу замирает.
— Какие ворота?
Я качаю головой.
— Они сказали, что всё в порядке. Есть несколько погибших, несколько раненых и пропали пару женщин, но⁠…
— Какие ворота? — Её голос очень спокойный, но в нём звучит смертельная острота.
Я беспомощно смотрю на Картерa и Брайса. Я знаю: как только я скажу, эта редкая лёгкость в ней исчезнет.
— Генри, — тихо говорит она. — Какие ворота?
— Северная крепость.
Она стоит так неподвижно, что я даже не уверен, дышит ли она. Наконец она поднимает подбородок к небу и медленно выдыхает.
— Самая светлая часть дня будет через час. Если мы скоро выедем, то сможем прибыть в Лунами́д до заката и⁠…
Я поднимаю руку.
— Харлоу, мы только что поженились. Ты оказалась в центре скандала. Мы не можем уехать прямо сейчас.
— Почему? Что случится? Люди будут обо мне говорить? — В её голосе звучит сарказм. — Мне всё равно.
Я наклоняюсь ближе.
— Харлоу.
— Генри. — Она смотрит на меня снизу вверх, и её глаза умоляют. — Это дом моей сестры. Мне нужно увидеть, что с ней всё в порядке.
Оттенок отчаяния и страха в её голосе выбивает меня из равновесия.
— Пожалуйста, Генри? — Её лицо смягчается, а глаза становятся дикими, словно она ждёт, что я загоню её в угол, сказав, что она не может уехать.
— Значит, у тебя всё-таки есть манеры, — говорю я, надеясь, что поддразнивание вернёт ту лёгкость, которую мы потеряли.
Эта версия Харлоу не кажется притворством. Если она играет со мной, то она, пожалуй, лучшая актриса из всех, кого я когда-либо видела, и то, что её родители отправили её сюда, поистине дьявольский замысел. Но если она не притворяется, она такая же, как я — человек, который сделает что угодно, чтобы защитить свою сестру.
Разница лишь в том, что её сестра всё ещё жива. Как бы сильно мне ни хотелось сравнять счёт между нами, полезно дать ей то, чего она хочет, если это поможет завоевать её расположение в долгосрочной перспективе.
— Ладно.
Облегчение мгновенно снимает напряжение с её лица.
Прежде чем она успевает заговорить, я прижимаю палец к её губам.
— Но есть правила, Харлоу. В лесу ты будешь делать в точности то, что я скажу, и когда я скажу, что пора возвращаться, ты не будешь со мной спорить. Я иду на это, подвергая себя большому личному риску.
Она кивает и резко кусает кончик моего пальца. Острый укол её зубов посылает толчок прямо в мой член.
— Да, сэр, — говорит она, отстраняясь с лукавой улыбкой на лице.
Я жду, пока она исчезнет внутри поместья, а Гейвен следует сразу за ней, прежде чем поворачиваюсь к своим друзьям.
— Что на тебя нашло, что ты делаешь? Наши люди теперь подумают, что ты полностью у неё под каблуком, — говорит Брайс.
— Если я попытаюсь её остановить, она найдёт свой собственный способ, а если она пострадает, пытаясь сделать это одна, обещаю, для всех нас это закончится гораздо хуже, — говорю я.
Картер вздыхает и потирает переносицу.
— Ещё одно путешествие через Лес Истощённых ради этой девушки. Наима меня убьёт.
Брайс проводит рукой по своим тёмно-медным волосам.
— Почему ты просто не привяжешь её к своей кровати и не трахнешь, как нормальный новобрачный?
— Потому что у нормальных новобрачных нет кровной вражды между семьями, — возражаю я. — Слушайте, это огромный риск, и вам не обязательно идти на него вместе со мной, но это многое покажет. Её родители не защищают сестру, а мы могли бы. Если я смогу показать ей это, мне не придётся её укрощать. Она сама захочет помочь нам, потому что это будет означать вернуть её сестру.
— Ты так уверен, мой друг? — Картер сжимает моё плечо. — У семьи Карренвелл семейные узы очень крепкие.
— Есть только один способ узнать наверняка.
Я похлопываю Картера по спине и вхожу в поместье, наконец довольная тем, что у меня есть нечто, чего хочет Харлоу.
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Мы выходим из Леса Истощённых к толпе из пятидесяти охотников. Они укрыты поздним послеполуденным мраком, падающим от городских стен Лунамида, но их оружие уже обнажено и они готовы к бою. Они опускают его, как только видят, что мы люди.
Позади охотников группа инженеров и почти сотня мужчин работают у ворот Северной крепости. Вокруг массивных створок сооружена система блоков и канатов. Одну из створок заталкивают на удлинённую плоскую платформу повозки. Другая створка всё ещё стоит, но едва держится.
Когда я вижу ворота Северной крепости, испещрённые следами когтей, кровь у меня холодеет.
Следы всегда бывают. Двери меняют каждые несколько месяцев. Все ворота города имеют стандартный размер, чтобы городские кузнецы могли снять повреждённые створки, переплавить и перековать их, и быть готовыми заменить следующую разбитую дверь. Истощённые гораздо чаще атакуют северный и южный входы, поэтому эти ворота меняют почти вдвое чаще, чем остальные.
Но лично я никогда не видела столько повреждений на одном комплекте ворот.
Генри крепче сжимает руку у меня на талии, будто чувствует моё напряжение.
— Назовите свои имена, — говорит мужчина во главе группы охотников.
— Харлоу Карренвелл, Гейвен Померой, Генри Хейвенвуд, Картер Пелиет и Брайс Кеннисон, — кричу я.
Мы и так уже привлекли всё внимание отряда охотников, но при звуке моего имени несколько инженеров тоже оборачиваются. Им было бы разумно работать быстрее, учитывая, как мало осталось дневного света и то, что им ещё нужно снять одну створку и установить обе новые.
— Освободите путь, — говорит главный охотник.
Его люди выстраиваются двумя линиями по обе стороны ворот. Мы проезжаем через наполовину заменённые ворота, игнорируя взгляды мужчин у стены.
Поездка через Лес Истощённых прошла без происшествий, но теперь моё сердце колотится, а ладони липкие от пота, когда мы объезжаем сбоку сторожевую башню Северной крепости. Тёмные каменные стены поместья отбрасывают на дорогу перед нами тени, похожие на когти.
Айдия. Айдия. Айдия. Её имя стучит в моей голове в такт моему пульсу. Мне просто нужно увидеть её.
Одна из рук Генри отрывается от поводьев и прижимается к моей груди.
Мне хочется вывернуться. Я не хочу его утешения. Мне ненавистно уже то, что он вообще знает о моей тревоге, но поездка заняла почти весь день, и всё это время я была напряжена, почти не беспокоясь об Истощённых в лесу, куда больше меня тревожат те, что разодрали ворота.
Я всё равно расслабляюсь, прижимаясь к нему, и мой пульс замедляется от этого прикосновения. Меня бесит, что всю свою жизнь я держала людей на расстоянии вытянутой руки ради их же безопасности, и теперь единственный шанс на простую, непринуждённую близость у меня связан с этим сводящим с ума мужчиной — тем самым человеком, который является последним препятствием между мной, Айдией и свободой. Какая же это, к чертям Божеств, шутка.
Когда мы объезжаем переднюю часть Северной крепости, солнечный блик вспыхивает на окнах, и я задаюсь вопросом, не наблюдает ли моя сестра за мной из какого-нибудь безопасного места внутри.
Генри замедляет лошадей, когда мы приближаемся к главному входу в дом. Перед нами вырисовывается огромная толпа, изгибающаяся вокруг передних ступеней, и там, наверху лестницы, стоит Рейф Мэттингли — руки подняты, голос возвышен, словно у короля, принимающего подданных.
Я ищу Айдию, но её нигде не видно. Неудивительно, что она не стоит рядом с Рейфом, как послушная жена. Она часто сопротивлялась его публичным выходкам, но, учитывая, как она выглядела перед тем, как я уехала, я знаю, что куда более вероятная причина — состояние её лица и её нежелание скрывать его насилие с помощью гламура. Я уважаю её убеждённость, но сейчас я это ненавижу. Её отсутствие наполняет меня холодным, беспомощным ужасом, потому что я вижу её избитое, безнадёжное лицо каждый раз, когда закрываю глаза. Я чувствую, как она вздрагивает и отстраняется, когда я пытаюсь её обнять. Я просто хочу увидеть её глаза, чтобы знать, что она сможет продержаться ещё немного. Я так близко к тому, чтобы привести нас к свободе, о которой мы мечтали годами.
Мои родители и Эйбл стоят на верхней ступени позади Рейфа. Большинство людей не умеют читать тонкие выражения, скрытые в хмурых складках лица Харрика Карренвелла, но я умею. Мне достаточно одного быстрого взгляда на него; я читаю его высшую степень недовольства так же ясно, как читаю безумное, вихрящееся синее облако его ауры, похожее на яростный штормовой фронт, надвигающийся на нас. Моя мать стоит рядом с ним. Она великолепно одета в тёмно-фиолетовое пальто с меховой отделкой. Её чёрные волосы собраны в строгий шиньон, а глубокие фиолетовые глаза застыли в выражении спокойного сочувствия. Эйбл не настолько владеет собой. Он прожигает взглядом затылок Рейфа. Мой старший брат всегда был вспыльчивым; его тёмно-синяя аура, когда он злится, выбрасывает маленькие искры, словно фейерверки, но сейчас эти искры превратились в настоящие взрывы. Любой, кто находится рядом и обладает хотя бы подобием магии, непременно это почувствует.
К счастью, толпа, похоже, состоит в основном из людей без благословения Божеств, и Рейф, кажется, совершенно не обеспокоен — возможно, даже немного доволен их смятением.
Люди зачарованы его страстной речью.
— Эти времена испытывают нашу веру, и эта неудача — только моя. Не вините наших лидеров. Они сделали всё, что могли — использовали силу, которую вы купили для них своей кровью, — чтобы сохранить наш город в безопасности и защите. Угрозы за стенами становятся сильнее с каждым днём, и их решимость остаётся непоколебимой. Это я подвёл вас всех. Как человек, которого вы выбрали быть вашим голосом и защитником за магическими столами Лунамида, я, как мэр, делал всё возможное, чтобы уравновесить то, что лучше для вас всех, с тем, что необходимо для защиты этого великого города. Именно поэтому я позаботился о том, чтобы кровавая десятина никогда не взыскивалась с вышедших в отставку стражников.
Я напрягаюсь. Мой отец и так собирался включить это положение, хотя скорее ради того, чтобы поддержать свою угасающую популярность, чем из великодушия. К сожалению, у Рейфа есть особый талант — говорить громче всех и раньше всех. Будь он кем-нибудь другим, меня бы даже развлекала та эффективность, с которой он выводит моего отца из себя. Но его жестокость и манипуляции лишили эти речи всякой радости.
Аура Эйбла закручивается в настоящий шторм. Она нарастает и нарастает, пока я всерьёз не начинаю беспокоиться, что у него прямо здесь, перед всеми, случится припадок. Моя мать поворачивается и бросает на него взгляд и этого оказывается достаточно, чтобы он взял себя в руки. Один холодный, неодобрительный взгляд Лизы Карренвелл.
И всё же это плохой знак. Меня не было всего несколько дней, а Эйбл, кажется, стал ещё хуже.
— В такие времена важно чтить умерших. К сожалению, каждый из нас здесь знает, каково это терять, — говорит Рейф. Он склоняет голову, словно подавленный утратой. — Но я знаю одно: вы все стойкие. Мы все здесь потому, что умеем выносить удары, умеем полагаться на заботу наших общин, чтобы восстановиться после потерь. Я благодарна Божеству Полму за силу, которая позволила мне помочь стражникам Северной крепости быстро остановить атаку. Но не заблуждайтесь: те десять жизней, что были потеряны, ощущаются для меня не меньше, чем если бы я потеряла сотню своих людей. Я чувствую вашу скорбь вместе с вами. Я скорблю вместе с вами.
Головы кивают, люди шепчут молитвы Божествам. Рейфу Мэттингли действительно стоило бы пойти в театр, потому что это выступление безупречно.
Формулировки Рейфа продуманы. Он берёт на себя ответственность и просит прощения, одновременно восхваляя мою семью за то, что они пришли на помощь. Это столь же тонкое напоминание о том, что у них есть сила сделать это, сколь и напоминание о том, что он всего лишь человек, служащий Карренвеллам.
Это тактика, которой мой отец и Эйбл воспользоваться не могут. Я годами наблюдала за тонкими уколами Рейфа, и всё же каждый раз поражаюсь той лёгкости, с которой ему удаётся представить себя смиренным слугой простых людей Лунамида, а не богатым, эгоистичным, благословлённым Божествами хищником, каким он является на самом деле.
Ярость внутри меня похожа на удар молнии в сухом лесу. Я так устала ждать, когда он оступится настолько, чтобы я смогла его уничтожить. Между паникой из-за нападения и тем, что он ежедневно делает себя фундаментом всего сообщества, этот шанс может никогда не представиться. Сильная ярость поднимается у меня в горле.
— Харлоу. — Голос Генри тих и спокоен у моего уха, но его рука сильно прижимается к моей груди. — Дыши.
Эти слова заземляют меня, возвращают меня в моё тело и уводят прочь от вращающейся ярости. Мои губы покалывает. Мой яд. Он, должно быть, почувствовал, как это начинается.
Хотя Карренвеллы единственная семья, способная видеть магию через ауры, большинство благословлённых Божествами способны её ощущать.
Такая оплошность недопустима. Обычно меня не так легко выбить из равновесия, и меня ещё сильнее раздражает то, что Генри об этом знает.
— Благородные женщины из квартала утех Северной крепости не будут забыты. Пусть Божественные спокойно проведут их за завесу, и пусть Ашер встретит их дома, — говорит Рейф, прижимая пальцы к губам и раскрывая ладонь в сторону толпы, словно благословляя её.
Я замираю. Как бы ни мучило меня то, что он не говорит о ней прямо, тот факт, что Рейф ни разу не упомянул Айдию в своей речи, хороший знак. Если бы она была ранена или погибла во время нападения, он бы разыграл карту сочувствия до последней возможности.
Удовлетворение от этого минимальное. Женщины из квартала утех подверглись нападению, то есть женщины, которые помогают мне со шпионажем. То, что это все женщины, настораживает. Рейф говорит, что они были убиты, но вполне возможно, что они просто пропали.
Моё сознание вытаскивает кошмарный образ тёмных, бездушных глаз Заводчика, устремлённых на меня, и жуткий скрежет его голоса.
Я вытягиваю шею и бросаю взгляд на Генри.
— Как думаешь⁠…
— Что это работа Заводчиков? Возможно. Я отправлю Брайса и Картера собрать больше информации, как только мы доставим тебя в Южную крепость в безопасности.
В те редкие моменты, когда Генри работает со мной, а не против меня, он, как муж, на самом деле не так уж невыносим.
В хвосте толпы я замечаю Келлана, стоящего среди десяти своих стражников. Он осматривает толпу не так, словно ищет кого-то конкретного, а словно рассматривает всех сразу. Толпа зачарована, а для него и остальных стражников это не может быть хорошим знаком.
— Я знаю, что вы обеспокоены, и в такие времена мы хотим обратить свою тревогу в действие, но вы уже делаете всё, что в ваших силах, чтобы помочь нам поддерживать безопасность города, — продолжает Рейф. — Я благодарен вам за это, и знаю, что наши лидеры, Карренвеллы, тоже благодарны. Но солнце клонится к закату, и час уже поздний. Новые ворота будут установлены в течение часа, и сегодня ночью вы сможете спать спокойно. Возвращайтесь домой, будьте со своими семьями, и завтра мы сделаем то, что всегда делаем после прорыва. Будем процветать.
Толпа разражается бурными аплодисментами. Их восторг тревожит меня.
Мы ждём, пока люди начнут расходиться, но Рейф, кажется, намерен пожать руку каждому присутствующему. Людям требуется мучительно много времени, чтобы наконец разойтись по домам.
Мне хочется подтолкнуть лошадь вперёд и спросить у родителей, как она, но моя мать ловит мой взгляд через небольшое расстояние между нами и быстро качает головой. Затем она указывает на юг. Она не хочет говорить на публике. Возможно, она просто хочет оказаться подальше от любопытных глаз, но куда вероятнее, что она хочет, чтобы я каким-то образом избавилась от Генри.
— Поедем сразу в дом Карренвеллов и устроимся там, — шепчу я. — Мои родители присоединятся к нам, когда закончат здесь.
Гейвен ведёт нас через город, за ним следуют Картер и Брайс, а мы с Генри замыкаем процессию.
Мы едем по городу молча. Здесь не так оживлённо, как обычно бывает в это время дня. Владельцы лавок переворачивают таблички на витринах на «Закрыто», а матери торопливо загоняют своих визжащих детей в уютные дома к ужину.
Если бы я не прожила здесь так долго, это могло бы выглядеть как обычный вечер. Но отсутствие прохожих на улицах и то, как немногие вышедшие постоянно оглядываются через плечо, говорит мне очень многое. Люди Лунамида привыкли жить в тени страха, но тот момент, когда наши границы действительно подвергаются испытанию, всегда приносит с собой эту настороженность.
Брайс и Картер отделяются от нас ещё до того, как мы въезжаем в южную половину города. Я не спрашиваю, куда они направляются, потому что знаю — Генри мне не скажет.
Когда мы проезжаем через южные защитные ворота, всё выглядит немного более привычно. Люди разговаривают возле таверн, пары идут по улице, взявшись под руку. Чем дальше от места прорыва, тем меньше беспокойства чувствуется в людях. И всё же какая-то часть меня задаётся вопросом, не является ли это следствием чрезмерного числа прорывов за последние шесть месяцев.
— Почему твоя сестра не стояла рядом с ним во время речи? — тихо спрашивает Генри.
Я сглатываю страх, застрявший у меня в горле. Уже одно возвращение внутрь городских стен делает необходимость вытащить Айдию из-под власти Рейфа ещё более срочной. У меня больше вопросов, чем ответов, и хотя я рада, что Айдия в безопасности от Истощённых, я знаю настоящую причину, почему она не стояла рядом со своим мужем, принимая публику.
— Наверное, у неё слишком много синяков.
— Разве она не владеет гламуром? — спрашивает Генри.
Я не могу сдержать горький смешок, который вырывается у меня.
— Она не будет его прикрывать. Ей нравится заставлять моих родителей и Рейфа смотреть на это. Они предпочли бы спрятать её подальше, чем позволить ей выглядеть слабой, а Айдия скорее выдержит любое наказание, чем станет для них разыгрывать представление. Так было всегда.
Это слишком близко, слишком лично, просто слишком много. Мне нужно хоть что-нибудь, чтобы увести разговор от этой больной темы, которую он задевает.
Генри тихо мычит, но его аура обвивается вокруг меня почти защитным образом.
— Когда ты пойдёшь говорить с ними, я должен пойти с тобой.
— Тебе лучше держаться от этого подальше, чёрт возьми. Генри, моя семья — закрытая.
— Я твоя семья. — Он говорит это так спокойно.
— Ты моя обязанность.
— Какая теперь разница?
Это справедливый вопрос, но сейчас мне не нужно ему это объяснять.
— Я связана с тобой долгом. С ними я связана кровью.
— И что из этого важнее?
Вопрос-испытание, если когда-либо такой был.
— То, что сегодня причинит мне меньше всего вреда. Сначала я сама.
Он смеётся — по-настоящему смеётся. Когда я оглядываюсь через плечо, он выглядит таким же удивлённым, как чувствую себя я.
— Я не ожидал, что ты ответишь честно.
— Ты ещё не понял, Генри? Речь никогда не шла ни о твоих планах, ни об их планах. Речь всегда шла о моих собственных. — Я бросаю на него взгляд краем глаза. Мне нужен способ вытащить его из дома, чтобы я могла разобраться, что происходит с моим отцом и Эйблом. — Когда мы доберёмся до дома, моя мать захочет услышать всё о свадьбе. Я знаю, что она пригласит нас обоих на ужин, и я застряну там на несколько часов. Не мог бы ты сходить проведать Айдию?
Я скорее улавливаю его удивление, чем чувствую его.
— Она даже не знакома со мной.
— Да, но если пойду я, Рейф будет отвратителен и обязательно сделает всё, чтобы не подпустить меня к ней. Ты должен понять, что он из тех мужчин, которые хотят унизить весь мир. Уже одно твоё присутствие станет для него вызовом, а Айдия, хоть и не станет использовать гламур ради кого-то другого, достаточно любопытна, чтобы сделать это, лишь бы познакомиться с тобой.
Чем больше я говорю, тем сильнее понимаю, насколько безумно это звучит. Но я действительно верю в то, что говорю.
— Ты так рвалась увидеть её, — говорит он.
— Я знаю, — отвечаю я, вытягивая шею и поворачиваясь в седле, чтобы посмотреть на него. — И всё ещё рвусь, но мне будет спокойнее, если сегодня ты сам увидишь её. Я понимаю, что вся эта политика сложна, но Рейф знает, как сильно я хочу её увидеть, а нет ничего, что он любил бы больше, чем делать женщину несчастной. Она всегда находит способ тайком выбраться, но если пойдёшь ты, она поймёт, что я здесь и пытаюсь проверить, как она.
Чем дольше Генри молчит, тем больше я убеждаюсь, что он понимает: я просто пытаюсь избавиться от него на несколько часов.
— Какую причину мне назвать для своего визита? — наконец спрашивает он.
— Приглашение для Айдии и него на семейный ужин после свадьбы завтра вечером. Ты хочешь пригласить их как новых членов семьи.
— Магия Рейфа?
Одна мысль об этом вызывает у меня резкую дрожь. Во рту так пересохло, что я едва могу выговорить слово.
— Полм.
Если когда-либо и существовал человек, созданный по образу Божественного Злобы, то это Рейф Мэттингли. В большинстве случаев я просто выбрасываю это из головы, чтобы не думать о том, как он может использовать это благословение против моей сестры.
Волна тошноты накрывает меня.
— Беспокоишься обо мне, жена? — насмешливый голос Генри вырывает меня из мыслей.
— Конечно нет. Рейф не отличается особой изобретательностью, а ты неуязвим. Я беспокоюсь только о себе и о своей полной нехватке воображения. Я так разочарована, что до сих пор не придумала способа избавиться от тебя.
Он смеётся, и этот звук согревает меня.
Когда мы наконец подъезжаем к воротам дома Карренвеллов, я ожидаю почувствовать облегчение от возвращения домой, но внутри у меня всё так же скручено тугим клубком напряжения. Отъезд вовсе не сделал этот дом домом. Он всё ещё ощущается как музей, где моё поведение должно быть так же тщательно выверено, как произведения искусства на стенах. После того как я несколько дней вела себя как дикарка в Маунтин Хейвен, мне совсем не хочется снова идти по этим знакомым коридорам.
Гейвен занят разговором с конюхами, которые принимают нашу лошадь, но я чувствую его взгляд на себе, пока поправляю пальто Генри и приглаживаю растрёпанные ветром волосы.
Карета моих родителей въезжает во двор как раз в тот момент, когда мы спешиваемся. Эйбл выскакивает первым, бросает на меня и Генри испепеляющий взгляд, а затем врывается в дом, с грохотом захлопнув за собой дверь. Он окончательно превратился в сорокапятилетнего малыша.
Мой отец помогает матери выйти из кареты, и они переводят на нас оценивающие взгляды. Мне интересно, что именно они пытаются увидеть. Я заставляю себя дышать медленно и размеренно, сглаживая свои чувства до пустого полотна, чтобы моя аура оставалась ровной.
— Поздравляем вас с бракосочетанием. Нам жаль, что вы вернулись при таких обстоятельствах, и мы не рассчитывали увидеть вас так скоро, но мы рады видеть, что Харлоу выглядит так хорошо, — говорит моя мать с подобием тёплой улыбки. — Разве она не выглядит полной сил, Харрик?
Полной сил. Я морщусь. Она имеет в виду, что я выгляжу ужасно, что, вероятно, правда. Я только что вернулась с пробежки и переоделась лишь в одежду для верховой езды, прежде чем мы отправились в город.
— Брак тебе к лицу, Харлоу, — говорит мой отец. — Я оставлю твою мать, чтобы она помогла вам устроиться, но мы бы с удовольствием послушали о свадьбе. Присоединяйтесь к нам за ужином.
Он даже не ждёт моего ответа. Он разворачивается и входит в дом так, словно моё согласие — дело решённое.
Моя мать улыбается, будто одной этой улыбки достаточно, чтобы уравновесить грубость моего отца.
— Мы постараемся извлечь максимум из этого неожиданного визита. Сегодня вечером мы наверстаем всё, а завтра пригласим высшие дома на приём после свадьбы. Ничего особенного. Просто дадим всем по-настоящему познакомиться с тобой и твоим новым мужем — ведь ужин по случаю помолвки был прерван.
— Это звучит хорошо. Генри нужно забрать лекарство у целителя в северо-западном квартале города для одного человека из форта, так что сегодня вечером он не сможет присоединиться к нам, — говорю я.
Лицо моей матери светлеет.
— Конечно. Возможно, он также сможет заехать в Северную крепость и передать приглашение мэру от нашего имени.
Я сдерживаю улыбку. Она попросила Генри сделать это, чтобы самой не иметь дела с Рейфом, но теперь у него есть официальная причина поехать туда.
— Я буду рада это сделать, — говорит Генри.
Моя мать складывает руки и жестом приглашает нас следовать за ней вверх по ступеням.
Внутри тёмного вестибюля слуги помогают моей матери снять пальто и неловко стоят рядом, не зная, как помочь мне и Генри, ведь мы привезли с собой так мало вещей.
Моя мать приглаживает волосы.
— Мы подготовим для вас комнаты⁠…
— Я останусь в комнатах Харлоу, спасибо, — говорит Генри. — Новобрачным принято проводить ночи вместе в форте. — Он сжимает меня за бок и снисходительно улыбается, глядя на меня сверху вниз.
Краем глаза я читаю на лице моей матери огромное недовольство, и это заставляет меня усмехнуться ему в ответ. Она ненавидит грубость его вмешательства и ещё больше ненавидит то, что он распоряжается в её доме. Но он мужчина и мой муж, и именно на это она и подписалась — на то, против чего никогда не возражала.
Он наклоняется, будто собирается меня поцеловать, и мои губы покалывает от прилива яда. Но вместо этого он мягко касается поцелуем моей щеки. Когда он отстраняется, его взгляд опускается на мои тёмные губы.
— Чего-то ждёшь, красавица?
Я ненавижу, что у меня есть такой явный признак.
Часть меня хотела, чтобы он поцеловал меня — просто чтобы увидеть полный шок на лице моей матери, когда он не умер бы сразу. Но если она и мой отец узнают об этом сейчас, они найдут способ отменить всё это. Они вытащат меня отсюда, потому что рассчитывают на мою магию, чтобы я могла вытащить их из неприятностей в нужный момент. И хотя я прекрасно понимаю, что для них я расходный ресурс, они не любят растрачивать ресурсы впустую.
— Я скоро вернусь. Наслаждайся временем с семьёй, — говорит Генри. Он передаёт свою небольшую седельную сумку слуге, стоящему рядом с нами, кивает моей матери и выходит через парадную дверь.
Лицо моей матери мгновенно искажается недовольной гримасой.
— По крайней мере, у него есть хоть какие-то манеры. — Она морщит нос, глядя на меня. — Иди приведи себя в порядок, переоденься и спускайся в столовую. Нам многое нужно обсудить.
Мне не нужно повторять дважды. Я бегу вверх по лестнице, радуясь возможности впервые за эту неделю надеть что-то, что выбрал не Генри.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Родительское пристальное внимание начинается ещё до того, как я успеваю сделать первый глоток вина.
Вместо того чтобы сидеть на противоположных концах огромного обеденного стола, мои родители садятся напротив меня, ясно давая понять: это допрос, а не семейная встреча. Канделябры сдвинуты в стороны, чтобы им было лучше видно меня и мою ауру. Я стараюсь не нервничать, но, будучи младшей, я так редко оказывалась под вниманием их обоих сразу.
За столом накрыто ещё одно место, но я не ожидаю, что Генри вернётся раньше окончания ужина. Молодая служанка наполняет мой бокал, затем обходит стол, чтобы долить вина моей матери и отцу. Она выбегает из комнаты так быстро, что её светлая коса взмывает за ней, словно хвост. Интересно, замечает ли он, что все слуги его боятся.
Мой отец ждёт, пока за ней закроется дверь, прежде чем заговорить.
— У Генри необычная аура.
Я опускаю бокал, пытаясь скрыть своё раздражение.
— Я заметила.
Меня тянет сказать им, почему, по моему мнению, она выглядит иначе, но признать, что моя магия на него не действует, означало бы отказаться от шанса получить ключ от тоннеля. Если они поймут, что Генри, по сути, неуязвим, у меня никогда не будет возможности сбежать из города или из форта. Я навсегда застряну, шпионя за собственным мужем, пока Айдия будет чахнуть и исчезать, запертая в Северной крепости, словно заложница.
Мой отец откидывается на спинку стула, делая долгий глоток вина, и пристально смотрит на меня. Он читает мою ауру так же, как я читаю его. У него больше лет опыта, но моё выживание всегда зависело от умения улавливать каждое колебание в его поле, так что мы не настолько неравны, как он думает. Я жду любого признака того, что выдала себя.
Он тихо мычит и ставит бокал.
— Как прошла церемония? Я слышал, их обычаи варварские.
— Всё было нормально, — говорю я ровно. — Иначе, чем здесь, но всё равно с уважением к Божествам.
Он кивает. Моего отца устраивает любой поверхностный ответ. Чем меньше хлопот я ему создаю, тем больше он мной доволен. Мои родители всегда подчёркивали, как ценят мою самостоятельность и полезность. Я выросла с убеждением, что нет ничего хуже, чем доставить им неудобство своими чувствами или, Боже упаси, своим больным телом.
Мои приступы воспринимались как личная слабость, и это делает ещё более мучительной мысль о том, что они, возможно, всего лишь результат того, что я слишком часто посещала колодец. Я годами ненавидела своё тело за его бесконечные муки, ненавидела свой разум за то, что он недостаточно силён, чтобы игнорировать боль.
Когда родители начали поручать мне важные задания, это казалось искуплением. Они доверяли мне доводить дело до конца, несмотря на мои очевидные физические слабости. Я думала, что эта ответственность и есть любовь.
Мне не понадобилось много времени, чтобы понять, как сильно я ошибалась. Я не уверена, что вообще знаю, что такое любовь, но я хорошо узнаю её отсутствие.
Если в моей жизни и было хоть какое-то её подобие, то это была защита Айдии.
Слуги вносят первое блюдо в шумной суете как раз в тот момент, когда Эйбл проталкивается мимо них в комнату. Его аура ударяет по мне, словно разряд молнии. Он проходит к главе стола, а не к месту, накрытому рядом со мной.
Мой отец бросает на него неодобрительный взгляд — либо за опоздание, либо за то, что он занял почётное место за этим более камерным ужином вместо того, чтобы сесть рядом со мной.
Я испытываю облегчение, что могу сосредоточиться на чём-то, кроме допроса, который мои родители уже готовили.
Все ждут, пока слуги уйдут. Они не вернутся ещё двадцать минут; Гейвен и остальные наши телохранители стоят снаружи, чтобы ни один из них не подслушивал. Это ужин только для семейных дел.
— Мы как раз обсуждали свадьбу твоей сестры в Маунтин Хейвен, — говорит мой отец.
Эйбл смеётся и наливает себе вина.
— Ты, должно быть, была в восторге, оказавшись наконец в центре внимания. Я слышал, на их церемониях бывает публичный секс. Тебе понравилось, как тебя трахало это животное?
— Жалеешь, что не смог посмотреть? — поддеваю я.
Эйбл морщит нос, но моя мать щёлкает языком.
— Хватит, вы двое! Нам нужно обсудить важные вещи.
— Я просто пытаюсь понять, как Харлоу снова сделает эту миссию исключительно о себе, — говорит Эйбл. — А мы тем временем пытаемся не отдать город в руки Рейфа, пока эти новые твари бродят по улицам.
— Вы поссорились с Рейфом? А я-то думала, что вы с ним лучшие друзья, — насмешливо говорю я.
Эйбл фыркает.
— Я держу своих врагов рядом. Если он думает, что я мягкотелый идиот, он будет меня недооценивать.
Я пренебрежительно мычу.
— Какие это новые твари бродят по улицам?
Это первый раз, когда кто-либо в моей семье признаёт, что они знают: Истощённые эволюционировали.
Мой отец раздражённо сжимает переносицу, но молчит. Если бы Эйбл был умнее, он бы тоже молчал. Эта молчаливая версия моего отца, когда его королевско-синяя аура медленно кружится, — самая взрывоопасная и пугающая.
— Да, Истощённые эволюционировали. Теперь они работают командами. У них достаточно сосредоточенности, чтобы проскальзывать мимо нашей обороны, и у них появились новые аппетиты, — говорит Эйбл.
— О? — говорю я, выигрывая время и делая долгий глоток вина. Я внезапно и яростно злюсь на то, что они позволили мне отправиться в Лес Истощённых, не сообщив этой информации.
Мне бы хотелось, чтобы здесь был Гейвен, чтобы я могла взглянуть на него и понять, рассказал ли он им о Заводчике в Маунтин Хейвен. Нервная энергия гудит в моих конечностях, и я знаю, что моя аура пульсирует чуть быстрее, чем соответствует моему внешнему спокойствию.
— Это произошло прошлой ночью? Они похитили женщин? — спрашиваю я.
— Они ещё сломали ворота и разорвали нескольких стражников, но да, — говорит Эйбл. — Пока ты была занята тем, что тебя насаживал твой звероподобный муж, мы здесь сражались, чтобы защитить наших людей.
Мой отец ударяет кулаком по столу.
— Хватит.
— Кто-нибудь важный пострадал? — спрашиваю я, обходя тот вопрос, который действительно хочу задать, и стараясь говорить на их языке.
— Всего лишь несколько шлюх. Думаю, мы это переживём, — говорит Эйбл.
Я почти вздрагиваю. Это были наши люди — вполне возможно, те самые женщины, которые помогали мне защищать женщин Лунамида.
— Поэтому так много женщин в последнее время пропадает? Если Истощённые эволюционировали, почему им нужны только женщины? — Я изо всех сил стараюсь звучать любопытно и растерянно, а не обвиняюще, но по взгляду отца понимаю: он мне не верит.
— Истощённые эволюционировали так, что у них появился вкус к плоти в дополнение к крови. Мы тщательно изучили изменения в их поведении и обнаружили, что женщины им для чего-то нужны, — говорит мой отец, постукивая краем ложки о край миски.
— Живыми? Для чего? — спрашиваю я.
— Для размножения, — отвечает Эйбл, прежде чем шумно втянуть ложку супа.
Мой желудок переворачивается, когда я вспоминаю то существо и его бездонные глаза. Я должна молчать. Я должна просто согласиться и не спорить, но я не могу.
Я не знаю, спорю ли я потому, что мне нравится ощущение скандала, или потому, что меня научили: единственный способ, чтобы тебя воспринимали всерьёз в этой семье, это показать зубы.
Я ставлю бокал на стол слишком резко, и все вздрагивают.
— Как давно вы об этом знаете? Это было бы ценной информацией⁠…
— Мы говорим тебе то, что тебе нужно знать, — резко обрывает мой отец.
Я скрещиваю руки и перестаю контролировать свою ауру.
— Что ж, это как раз то, что мне нужно было знать, когда я столкнулась с одним из них лицом к лицу.
Все трое замирают. Гнев в комнате исчезает в одно мгновение.
Моя мать выпрямляется, её выражение лица превращается в её лучшую попытку изобразить заботу.
— Что ты имеешь в виду?
Я провожу пальцем по краю своего бокала. Я не могу сказать им правду. Да, десять лет назад направить орду Обессиленных к крепости, возможно, было продиктовано необходимостью, но если эта информация попадёт не в те руки, семью Генри могут лишить власти. Как бы ни раздражал меня мой муж, он гораздо более разумный наследник, чем Стефан Лоуренс.
Я опытная лгунья, но мой отец столь же опытен в распознавании лжи; любой намёк на моё притворство только усилит его паранойю.
Я собираюсь с силами, делая глубокий вдох.
— Я имею в виду, что во время своих путешествий я столкнулась с одним эволюционировавшим Истощённым, и сразу было ясно, что его поведение отличается. К счастью, Гейвен смог быстро с ним справиться. — Я слегка наклоняю голову. — Наше соглашение заключалось в том, что вы делитесь со мной информацией, а я делюсь ею с вами. Если вы не рассказываете о известной угрозе, я не могу быть готова встретить её.
Челюсть моего отца дёргается, пока он смотрит сквозь меня.
— Они стали хитрее, и тебе следует быть осторожной там, снаружи, и держаться рядом с Гейвеном.
Мне очень хочется высказать ему всё, что я думаю, но мне нужно, чтобы этот ужин закончился как можно скорее, потому что я вымотана. Я хочу как можно быстрее вернуться в свою комнату, чтобы быть готовой, если Айдия тайком выберется после того, как получит сообщение от Генри.
— Я очень устала после дороги, поэтому расскажу вам основное быстро, а вы скажете, зачем вызвали меня, — говорю я. — Сделка, которую Хейвенвуды заключили с нами, похоже, действительно является их основной целью, хотя я сомневаюсь, что единственной. Насколько я могу судить, у них серьёзная нехватка боеспособных стражников. Многие мужчины погибли во время нападения десять лет назад, поэтому сейчас у них есть более старшие бойцы и совсем молодые, но поколение между ними почти уничтожено.
— Келлан, кажется, думает так же, — говорит мой отец.
— Да, ну, Келлан предположил, что может быть причина, по которой вы так нервничаете из-за появления Хейвенвудов. Что у них может быть причина обвинять нас… — я облизываю губы, — обвинять вас в их несчастье.
Аура моего отца резко сжимается, словно прижимаясь к коже.
— Он не должен был тебе этого говорить.
— Это правда? — спрашиваю я.
Я делаю долгий глоток вина и наблюдаю за отцом поверх края бокала. Его реакция на эту информацию скажет мне многое.
Я слизываю остатки вина с губ, прежде чем снова заговорить.
— Полагаю, это связано с их колодцем.
Моя мать роняет ложку, а Эйбл замирает, неся бокал к губам.
Я замечаю их краем глаза, но всё моё внимание остаётся прикованным к отцу. Голубое свечение вокруг него начинает вращаться быстрее. Он в ярости. Я невольно вцепляюсь рукой в сиденье стула.
Прошло много лет, но я всё ещё не научилась справляться с холодным, парализующим ужасом, который охватывает меня, когда он злится. И сомневаюсь, что когда-нибудь научусь.
— Я знал об их колодце, но он нам был не нужен, — говорит мой отец, и в его голосе звучит едва сдерживаемая ярость.
Я фыркаю.
— Тебе не было любопытно, на что он способен?
Он с силой ударяет кулаком по столу и указывает на меня.
— А что, по-твоему, я должен был сделать? На город надвигалась орда этих эволюционировавших тварей. Я пытался подготовиться, но не смог бы сдержать их напор в одиночку. Даже с помощью Эйбла это было бы невозможно. Поэтому я сделал то, что должен был сделать, чтобы они двинулись на север. Я поджёг часть леса. Ты знаешь, как быстро распространяется священный огонь. Я использовал всю свою магию, чтобы оттеснить их от города. Затем я выехал им навстречу и гнал их до самой стены Маунтин Хейвен. Как только они учуяли кровь внутри, они перестали пытаться пробиться обратно к городу. Я оставил их там, не оглядываясь. Я думал, что стена выдержит. Я не понимал, насколько сильно они эволюционировали, но я бы сделал всё это снова ради наших людей.
Эйбл сидит так неподвижно, что я не уверена, дышит ли он.
После долгого мгновения мой брат начинает смеяться — громким, истерическим смехом.
— Да, — говорит он между судорожными вдохами. — Уверен, ты всё это сделал ради нашей безопасности, а не из-за собственной жадности.
Он смеётся ещё сильнее, а аура моего отца начинает вращаться быстрее — с каждой секундой он злится всё больше.
Эйбл смотрит на меня.
— Я не знал об этом, но я… — Он захлёбывается смехом. — Я видел последствия. Эти твари нашли слабое место в стене и царапали его снова и снова. Когда мы потом вернулись расследовать, мы нашли остатки следов когтей в камне.
Эйбл, похоже, уже не в состоянии остановиться. Его глаза наполняются слезами, и он окончательно срывается в приступ безудержного смеха.
Дверь столовой приоткрывается, и телохранитель Эйбла, Ник, вбегает внутрь, а за ним сразу следует Гейвен. В руке у Ника что-то похожее на шприц. Когда Эйбл видит его, он начинает смеяться ещё сильнее.
— Пришёл снова заткнуть меня, Ник? — кричит Эйбл.
Ник вонзает иглу ему в руку, и смех Эйбла обрывается мгновенно. Он вздыхает, и через мгновение откидывается на спинку стула без сознания.
— Уберите его отсюда, — говорит мой отец.
Гейвен и Ник зовут на помощь телохранителя моей матери, Фэллона, и втроём они с трудом выносят моего огромного брата из комнаты.
Через несколько мгновений двери снова открываются, и слуги возвращаются, чтобы убрать тарелки и заменить суп жареной курицей. Мои родители едят так, словно ничего не произошло. Я ковыряю свою еду, понимая, что мне нужны силы, но всё ещё слишком выбита из колеи напряжением этого дня, чтобы проглотить больше нескольких кусочков.
— Почему ты уже вызвал меня обратно? — спрашиваю я.
Мой отец кладёт приборы и откидывается на спинку стула.
— Как ты видела сегодня вечером, Рейф становится очень серьёзной проблемой. Он публично попросил больше полномочий. Разумеется, он преподнёс это как способ доказать людям и Божествам, как сильно он сожалеет о своей неудаче прошлой ночью, но на самом деле он уже обсудил эту идею с несколькими магическими домами ещё до сегодняшнего объявления. Он хочет, чтобы его люди полностью взяли на себя охрану северной половины города.
Курица внезапно начинает отдавать пеплом. Я проглатываю кусок, пытаясь дышать сквозь нарастающее беспокойство.
— Он идёт против нас, Харлоу, — говорит моя мать.
— И вы хотите, чтобы я… что? Поцеловала его?
Моя мать прочищает горло.
— Мы знаем, что у тебя с этим человеком столь же напряжённая история, как и у всех нас, но, к сожалению, со временем он только укрепил свои связи. Наши попытки обуздать его не увенчались успехом.
Айдия. Она имеет в виду, что Айдия не смогла его контролировать.
— Мы не можем убрать его, но можем попытаться разыграть историю из нашего прошлого, — говорит моя мать.
Я смотрю на неё.
— Я не понимаю.
Она выпрямляется на стуле.
— Если кто-то из нас заявит, что Рейф каким-то образом повлиял на орду много лет назад, чтобы она напала на Павшую Крепость, это будет выглядеть так, будто у нас есть личный интерес в этом обвинении. Но если у Генри появится причина поверить, что была и другая возможность — та, которая, как мы все знаем, прекрасно укладывается в его характер и жажду власти здесь, — я думаю, мы сможем не только завоевать доверие твоего нового мужа, но и настроить его против нашего общего врага. Не говоря уже о том, что, хотя наши высшие магические дома могут смотреть на него свысока, он не вовлечён в городскую политику. Его слово будет иметь больший вес.
Мой разум наконец догоняет смысл её слов. Она хочет, чтобы я убедила Генри, что именно Рейф виновен в падении Маунтин Хейвен.
Это не самый плохой план. Рейф благословлён Полмом, и известно, что его влияние чрезвычайно сильно. Кто лучше подойдёт для того, чтобы направить орду Истощённых прочь от города, чем человек, который так любит играть роль спасителя? Меня передёргивает от мысли о том, какое принуждение могло бы сдвинуть с места толпу чудовищ.
Ужасно наблюдать, как мои родители действуют таким образом, но они не удержались у власти так долго, будучи добрыми. Они по-настоящему дьявольски хитры.
Я аккуратно складываю руки на коленях.
— И как вы представляете, что я должна между делом заговорить об этом с Генри?
Мой отец пренебрежительно машет рукой.
— Ты умная девочка. Придумаешь. Нам просто нужно, чтобы обвинение прозвучало в нужный момент.
Я прикусываю губу.
— Когда?
— К Празднику Тёмной Звезды.
Во рту у меня пересыхает. Я уже много месяцев с ужасом думаю о Празднике Тёмной Звезды.
Это празднование и воспоминание о том времени, когда Божественная Стеллария погрузила весь мир во тьму в знак протеста против того, что Полм похитил её мужа Ашера. Когда затмение погружает Лунами́д в три дня полной темноты, город начинает трёхдневное празднование. Каждый день следует одной из частей этой истории.
Первый день — Агония, в честь горя и ярости Стелларии из-за того, что её любовь была у неё украдена. В этот день весь Лунами́д чтит тех, кто умер за прошедший год. Сжигаются церемониальные цветочные костры, и люди приносят письма своим ушедшим близким, чтобы бросить их в огонь. Люди собираются в барах и в частных домах, чтобы рассказывать истории и праздновать жизни тех, кого они потеряли.
Но я боюсь не скорби. Я боюсь того, что мне придётся убедительно изображать свою скорбь перед толпой, притворяясь, будто я скучаю по своему первому мужу, Марку. На меня будет смотреть весь город — а вместе со мной и на Генри.
— Вы хотите, чтобы Генри выдвинул обвинение в ночь Агонии, — говорю я. Части головоломки в моей голове щёлкают, складываясь вместе. — Все будут смотреть на меня из-за Марка.
Мой отец открывает рот, чтобы что-то сказать.
— И⁠…
Но моя мать, видя, что я уже на крючке, хватает его за руку, заставляя замолчать. Я поражена, что он позволяет ей это.
— Все будут смотреть на меня — и Генри будет рядом со мной, — продолжаю я. — Вы хотите, чтобы он тогда возложил вину, чтобы положить начало всему этому.
— При таком внимании это разгорится так же быстро, как погребальные костры, — говорит мой отец. — Даже те магические дома, которым нравится Рейф, не рискнут тогда поддержать его. Клянусь Божествами, сейчас они только притворяются, чтобы выторговать у меня что-нибудь. Никто из них на самом деле не хочет, чтобы это животное оказалось у власти.
На лице моей матери появляется пугающее удовлетворение — намёк на восторг от того, что ей вот-вот удастся провернуть задуманное.
— Во время Сошествия мы продолжим следить за тем, чтобы слух распространялся, — продолжает моя мать. — Мэр всегда начинает празднование, призывая барабанщиков Сошествия. Мы устроим какую-нибудь публичную сцену, чтобы всё стало для него ещё хуже.
Второй день праздника, Сошествие, повторяет часть истории, где Стеллария спустилась с небес, чтобы вернуть свою любовь. Полм проклял землю, где спрятал Ашера, чтобы она не могла забрать его сама. Он наложил на ту землю свою злую магию так, чтобы ни существо неба или земли, ни живое, ни мёртвое не могли ступить туда, не сгорев. Именно поэтому Стеллария создала первого Истощённого — существо одновременно жизни и смерти, человека земли, преобразованного её звёздной магией и оживлённого завершающей магией Ашера.
На Сошествие женщины надевают свои лучшие платья и выходят на улицы в поисках своей потерянной любви. Они могут торговаться с мужчинами, одетыми как Истощённые; те идут в толпу и приводят того мужчину, которого она хочет. Хотя эта ночь в основном считается временем для одиноких людей, чтобы познакомиться друг с другом, многие пары тоже принимают участие в развлечениях.
— И, полагаю, всё это закончится каким-нибудь большим событием на Рассвете, — говорю я.
— К Рассвету будет найдено некое доказательство, связывающее Рейфа с преступлением. К тому времени, когда солнце взойдёт на четвёртое утро, он станет самым ненавидимым человеком в Лунами́де, — говорит моя мать. — Дальше мы всё возьмём на себя.
Они выглядят настолько уверенными в том, что я соглашусь, что мне хочется упорствовать просто назло им. Но я представляю лицо Айдии в тот момент, когда она поймёт, что он больше не сможет причинить ей вред. Я представляю жизнь за пределами этих городских стен — где-нибудь в другом городе, далеко отсюда — и эта картина даёт мне силы промолчать.
Я отрезаю кусок курицы и медленно жую, позволяя тишине растянуться, пока запиваю его вином.
Я отодвигаю стул и встаю, упираясь ладонями в стол, чтобы они не увидели, как я дрожу — как дорого мне обходится это противостояние им.
— Я сделаю это, но хочу вашего слова, что вы дадите мне то, чего я хочу, — говорю я, игнорируя сбившееся дыхание в своём голосе. — И прежде чем вы сделаете какие-либо предположения, это не предложение и не начало переговоров. Я рискую очень многим, находясь во вражеском лагере, и хочу сейчас ясно сказать, что рассчитываю на награду за это. Это мои условия. Когда всё закончится, когда Генри пронзит вашего очередного соперника и я передам вам всю нужную информацию о нём и его семье, вы дадите мне ключ от тоннеля, и заставите всех моих братьев и сестёр сотрудничать, чтобы выпустить меня с любыми припасами и ресурсами, которые я попрошу, и без того, чтобы Гейвен следил за мной.
Морщина между бровями моего отца углубляется, и я понимаю, что попала в точку. Именно это он и планировал. Он согласился позволить мне воспользоваться тоннелем, но собирался отправить со мной моего стража, чтобы тот докладывал ему.
Моя грудь сжимается. Я едва могу вдохнуть. До этого момента я не была уверена, как смогу вывести Айдию из города. Она может скрывать себя гламуром, но мой отец всё равно увидел бы её ауру. Увидеть женщину с серебряной аурой, покидающую город вместе со мной, — это сразу вызвало бы у него подозрения.
Но теперь, когда я знаю, что у Генри есть кольцо, скрывающее ауры, я могу украсть его для неё и сделать вид, что она всего лишь одна из любовниц, к которым, как думает Гейвен, я тайком выбираюсь по ночам.
Пальцы моего отца сжимаются на краю стола. Он хочет избежать того, чтобы дать мне самый безопасный путь к побегу из города и потерять доступ ко мне.
Наконец он встречается со мной взглядом и сухо кивает.
— Хорошо.
Он всегда видел во мне только валюту. Он никогда не считал меня достойным противником.
Может быть, не сегодня, но когда-нибудь я это изменю.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Гостиная в Северной крепости вычурна и слишком тёплая для тяжёлого пальто, которое на мне надето. Слуга, открывший дверь, трижды предложил взять его у меня за ту короткую дорогу от входной двери до этой комнаты, но я не планирую задерживаться надолго.
Теперь я жалею, что просто не позволил ему забрать его. Пот выступает у меня на пояснице, и сердце колотится. Пока я напрягаю слух, пытаясь уловить хоть какой-нибудь намёк на движение в огромном особняке, я понимаю, что меня заставляет потеть не только жар от камина. Я нервничаю.
Слуга, который провёл меня в эту комнату, исчез, чтобы найти Рейфа, но тревожусь я вовсе не из-за встречи с мэром. А из-за моей новой золовки.
Если Айдии я не понравлюсь, у меня нет никаких сомнений, что она найдёт способ дать понять это Харлоу. И одного вето от человека, которого моя жена любит больше всего, будет достаточно, чтобы уничтожить весь тот прогресс, которого я добился.
Пара кресел с высокими «крылатыми» спинками стоит перед камином, а перед огнём расстелен ковёр из волчьей шкуры. Каминная полка и любая другая поверхность в комнате заставлены хрустальными безделушками и вазами из выдувного стекла. Шторы — тяжёлый тёмный брокат.
Во всём оформлении сквозит желание казаться богатым, но само количество дорогих предметов перечёркивает желаемое впечатление.
Стены увешаны картинами, среди которых — большой портрет Рейфа над каминной полкой. Я разглядываю многочисленные полотна в поисках кого-то, кто был бы похож на мою жену. Возможно, Айдия вовсе на неё не похожа, но между остальными братьями и сёстрами сходство настолько сильное, что я вынужден предполагать. Если бы в доме Карренвеллов был хоть намёк на личное прикосновение, я бы знал, но родители Харлоу предпочитают более стерильную, музейную обстановку.
Я прохожу дальше в комнату, скользя взглядом по картинам. Наконец, в самом углу стены, у окон, я нахожу небольшой портрет. Женщина похожа на Харлоу, те же тёмные волосы и полные губы, но в её глазах есть напряжённость, более жёсткая.
Рейф держит её в этой комнате так же спрятанной, как и в остальной своей жизни. Я не понимаю, как Харлоу выносит знание о том, что её сестра здесь и страдает. Будь на месте Айдии Холли, я бы вырвал этому человеку глотку.
Я оглядываю комнату и обдумываю теорию Харлоу. Может ли Рейф Мэттингли действительно быть одновременно и мэром, и лидером восстания, так чтобы никто об этом не знал? Харлоу слишком предвзята по отношению к этому человеку, чтобы быть надёжным источником. Я понимаю почему, но мне нужно самому почувствовать, что он за человек.
Именно поэтому я не просто оставил сообщение слуге, который открыл дверь несколько минут назад. И ещё потому, что я хотел бы на самом деле встретиться с Айдией Карренвелл, раз уж именно её Харлоу уважает.
Я думаю о том, как Харлоу наблюдала за тем представлением сегодня раньше. Она не получила успокоения от слов своей семьи. Она оценивала произошедшее прошлой ночью по их действиям, и само по себе это уже многое говорило. Ясно, что у неё большой опыт чтения невербальных сигналов.
В коридоре раздаются шаги, и мгновение спустя в дверном проёме гостиной появляется мужчина. Он одет в элегантный костюм, волосы идеально зачёсаны.
— Добро пожаловать в Северную крепость, мистер Хейвенвуд. Я дворецкий мистера Мэттингли, Пол. Чем могу помочь вам этим вечером?
— Я надеялся лично передать приглашение на наш ужин после свадебного торжества завтра. Я знаю, что предупреждение позднее, но для меня и для Харлоу это значило бы очень много, если бы вся семья собралась вместе.
Я звучу так неловко, говоря настолько официально. Я не хочу быть тем грубияном, которым эти люди меня считают, и меня воспитывали с должными манерами, но слова всё равно ощущаются жёсткими.
— Боюсь, вы только что разминулись с мистером Мэттингли.
Я киваю и смотрю в сторону двери гостиной.
— Есть ли кто-нибудь ещё, кому я мог бы официально передать приглашение? Я просто стараюсь всё сделать правильно ради моей новой жены.
Пол тепло улыбается.
— Боюсь, что нет, но будьте уверены, я прослежу, чтобы он получил ваше приглашение, как только вернётся домой.
Он колеблется и понижает голос.
— Возможно, позже вы сможете застать его где-нибудь в городе, но прямо сейчас мистер Мэттингли остановился навестить неблагословлённых заключённых в тюрьме.
— Правда? Он часто так делает?
Дворецкий горячо кивает.
— Похоже, теперь это происходит по крайней мере раз в неделю, с тех пор как многие из них начали протестовать против двойной десятины Кровавого Колодца.
— С его стороны это заботливо — навещать их, — говорю я.
Пол прижимает ладонь к сердцу.
— Он глубоко заботится об этом сообществе. Не проходит и дня, чтобы он не переживал. Он приносит многим из них хлеб, а также передаёт деньги семьям заключённых, чтобы они могли тем временем выжить.
Вот это уже интересно. Рейф дружелюбен к противникам кровавой десятины и их семьям. Он делает всё, что может, ради их лояльности, но также человек вроде Рейфа Мэттингли имеет доступ, позволяющий свободно входить и выходить из тюрьмы. Он явно использует это как способ втереться в доверие к людям, оказавшимся в отчаянных обстоятельствах — и это заставляет меня ненавидеть его ещё больше.
Пол смотрит на меня выжидающе.
— Это очень щедро с его стороны, — говорю я, на долю секунды слишком поздно. — Жаль, что я его пропустил, но я уверен, Харлоу поймёт.
Пол колеблется мгновение.
— Ну… у него назначена встреча в «Живом Кошмаре» после визита в тюрьму. Это бар в северо-восточном квартале. Возможно, вы сможете застать его там примерно через час.
Натянув самую тёплую из своих улыбок, я благодарю его и поворачиваюсь, чтобы уйти. Я бросаю последний взгляд в сторону двери, надеясь хотя бы мельком увидеть мою новую золовку, но никто не появляется. Должно быть, Рейф уже запер её на ночь. Если она хоть немного похожа на свою сестру, я почти понимаю желание держать её взаперти, но если всё, что говорит Харлоу, правда, я бы и сам оценил стремление Айдии выбраться отсюда.
Я ничем не обязан этой женщине — так же, как ничем не обязан Харлоу, — но меня всё равно задевает, что она застряла здесь с человеком, который над ней издевается, и Харлоу — единственная, кто делает хоть что-то, чтобы вытащить её. Какая семья вообще может ожидать такой преданности?
Я вздыхаю. Та самая семья, которая десять лет назад отправила другую дочь в семью, которую сама же пыталась уничтожить.
Я провожу рукой по затылку. То, что я чувствую, не имеет значения. Мне просто нужно передать это сообщение Рейфу, или хотя бы сделать всё возможное, чтобы попытаться, чтобы я мог вернуться в Южную крепость и сказать им, что я попытался.
Два часа ожидания в «Живом Кошмаре» не принесли мне ничего, кроме лёгкого хмеля и звона в ушах от буйной музыки.
Скрипачи играют с громкостью, более подходящей для большого бального зала, а не для этого маленького тёмного бара. Ранее погас свет, на мгновение погрузив комнату в темноту, прежде чем хозяева вынесли свечи и веселье возобновилось.
Мерцающий свет свечей отражается на посетителях и на огромной жар-птице, взмывающей над ними, нарисованной на стене бара.
Бармен — пожилой мужчина с внимательным, постоянно движущимся взглядом — поддерживал мой бокал полным с того самого момента, как я сел. Он возвращается снова, но я отмахиваюсь и бросаю несколько монет на стойку.
Возможно, дворецкий Рейфа просто решил меня разыграть, а может, его хозяин задержался из-за чего-то другого. Какова бы ни была причина, мне нужно возвращаться в Южную крепость.
Поднявшись, я бросаю последний взгляд вокруг бара, натягиваю пальто и направляюсь к длинному коридору, ведущему к заднему выходу. В коридоре со скрипом открывается дверь, и несколько мужчин шаркающей походкой выходят наружу. Я останавливаюсь в конце узкого прохода, и они проходят мимо, опустив головы.
Как только последний из них покидает коридор, я подхожу к задней двери и выхожу в холодный ночной воздух.
Задний двор бара невелик. В углу сложена железная мебель — вероятно, предназначенная для уличного питья и веселья в более тёплую погоду. Слева от двери бара возвышается большая статуя.
Это Божественный Ашер. Я настолько поражён, увидев Божество Концов с каким-либо святилищем или знаком почтения здесь, в Лунами́де. Он изображён из тёмно-серого камня, со змеёй, кусающей собственный хвост, обвившейся вокруг его шеи.
Истории об Ашере здесь популярны, но существует странное суеверие, будто если слишком часто говорить о нём, можно призвать его присутствие в свою жизнь и лишиться кого-то из близких. В Лунами́де редко встретишь произведения искусства, изображающие его или Кеннимиру. Городские жители, вероятно, не придают этому значения, но для меня это бросается в глаза после того, как я вырос в форте, где Ашера и Кеннимиру восхваляют и изображают так же часто, как и остальных Божеств.
Звук ритмичных шагов вырывает меня из разглядывания, и я поворачиваюсь к входу во двор, когда Келлан Карренвелл вместе с двадцатью городскими стражниками входит внутрь. Он останавливается, едва увидев меня, и его выражение лица меняется с удивления на замешательство.
— Генри? Что ты здесь делаешь? — спрашивает он.
Тот факт, что я окружён городской стражей, заставляет меня чувствовать себя так, будто я сделал что-то не так, но я заставляю себя улыбнуться.
— Я просто решил выпить после того, как передал приглашение на наш ужин после свадьбы в Северную крепость по просьбе вашей матери. Я не знал, что это бар, который чтит Ашера, но, полагаю, должен был догадаться, учитывая название.
Келлан смотрит мимо меня, в сторону двери.
— Ты встречался здесь с кем-нибудь?
Я качаю головой.
Келлан говорит что-то человеку рядом с собой, что я не совсем могу расслышать, и его стражники проходят мимо меня в бар. Он ждёт, пока дверь за последним из них не закроется, прежде чем заговорить.
— Мы получили наводку, что сегодня вечером здесь проходит собрание повстанцев. Ты ничего не видел?
Мне требуется всё самообладание, чтобы никак не отреагировать.
— Нет. Это выглядело как обычный бар.
Возможно, это всего лишь совпадение. Может быть, Божественный Хервейн проклял меня ужасной удачей. Но я знаю, какой вариант более вероятен.
Рейф подставил меня. Или его дворецкий. Но как они могли узнать, что я приду? Возможно, Харлоу была права, и Рейф должен был быть здесь, потому что он — Рочелли. Или, может быть, он выходил из задней двери Северной крепости, когда я входил через парадную, и велел своему дворецкому подставить меня, а затем сообщил Келлану, чтобы попытаться посеять напряжение между нашими семьями.
Если то, что говорит Харлоу, правда, и наш союз действительно помогает её семье и укрепляет их позиции в городе, тогда имеет смысл, что он попытается это разрушить.
Я чувствую себя идиотом. Он расставил ловушку, а я шагнул прямо в неё.
— Мне просто нужна была передышка от твоей сестры.
Лицо Келлана расслабляется, когда он смеётся.
— Верю.
Я смотрю мимо него, на выход из двора. Мне очень не хочется пробиваться с боем мимо моего нового шурина. Он — единственный член семьи Харлоу, который не кажется совершенно ужасным.
— Мне правда нужно возвращаться, — говорю я, и, к моему удивлению, Келлан отступает в сторону и позволяет мне пройти.
— Береги её, — говорит он, когда я прохожу мимо.
— Буду.
И только когда я выхожу за стены двора и оказываюсь на улице, я понимаю, что говорю это всерьёз.
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Моя спальня тёмная, когда я вхожу внутрь. Огонь в камине погас, и моим глазам требуется мгновение, чтобы привыкнуть к темноте.
Тёмная фигура в кресле в углу комнаты заставляет меня вздрогнуть. Но это всего лишь сумка Генри, небрежно брошенная туда слугой. Мои вещи лучше бы висели в шкафу, потому что я не могу выносить маминых нотаций о помятых платьях.
Генри скоро вернётся, а это значит, мне нужно решить, хочу ли я ждать здесь, чтобы посмотреть, появится ли Айдия, или рискнуть и сходить к Беа, чтобы узнать, что она знает о пропавших женщинах.
Я не нахожу себе места. Поездка в Маунтин Хейвен — первый раз, когда я оказываюсь дальше чем в одном городе от моей сестры. И хотя я знаю, что Айдия не пострадала от Заводчиков, это не значит, что она вовсе не ранена. Пока я снова не увижу её своими глазами, меня будет мучить это же самое беспокойство.
Я хватаю кочергу возле камина и ворошу угли, пытаясь понять, удастся ли разжечь огонь снова. Сталь скребёт по камню, но в камине не осталось жизни. Придётся позвать кого-нибудь, чтобы его разожгли заново. А пока я беру спички с каминной полки и зажигаю три свечи на стоящем на ней канделябре. В ту же секунду после того, как я задуваю спичку, я слышу шорох ткани.
— Ты серьёзно с этим красным кружевом, Харлоу? Я понимаю, что ты замужем, но это уже просто неприлично.
Я оборачиваюсь на звук голоса Айдии и бросаюсь к своему шкафу. Там она и стоит, указывая на вешалку с одним из тех красных кружевных нижних комплектов, которые Генри заказал для меня. Вид того, как она, играя бровями, разглядывает моё бельё, развязывает что-то тугое у меня в груди.
— И в чём вообще смысл этого? Оно же ничего не прикрывает, — говорит она, щёлкая пальцем по крошечному атласному бантику.
— Я почти уверена, что в этом как раз и смысл, — отвечаю я.
Её голос звучит легко, но лицо она держит в тени, пока идёт ко мне.
Мне хочется схватить её и обнять, уткнуться лицом в её волосы и вдохнуть их цветочный запах. Но она останавливается в дверях. Она держит дистанцию.
Когда она наконец поворачивает лицо к свету, я понимаю почему. Вся её левая щека покрыта пятнистыми синяками, губа рассечена.
Меня накрывает тошнотворное чувство узнавания. Я уже слишком много раз видела это раньше.
Я заставляю себя никак не реагировать, но по её выражению лица уже понимаю, что моя аура вырвалась наружу, разливаясь вокруг меня, словно золотое сияние.
— Моё сердце, — хриплю я.
Она грустно улыбается.
— Мои кости.
— Наша кровь, — говорим мы в унисон.
Она в порядке. Она в безопасности.
Вот только мы никогда не были в безопасности.
Напряжение, которое покинуло меня раньше, возвращается. Я хочу прикоснуться к ней, но по тому, как осторожно она движется и как держит лицо в стороне от света, обходя меня по кругу, я понимаю, что она этого не выдержит. Моё сердце подступает к горлу. Клянусь, я видела её и в худшем состоянии, но что-то в её присутствии здесь, в моём шкафу, наполняет меня ужасом.
— Я не могу оставаться надолго, — говорит она, бросая взгляд на дверь. — Появление твоего мужа вызвало достаточно суеты, чтобы я смогла ускользнуть, и ни один из слуг меня не заметил.
— Рейф пытался его остановить? — спрашиваю я.
— Рейфа там не было. Я сама не хотела встречаться с ним, пока не узнаю, всё ли с тобой в порядке. — Она ухмыляется. — И пока не пойму, стоит ли мне обнять его или ударить в лицо.
Я смеюсь.
Айдия тут же шикает на меня.
— Ты его немного недооценила, Лоу. Ты сказала, что он просто высокий и тёмноволосый. Этот мужчина — сокрушительный. Он что, семь футов ростом?
Я закатываю глаза.
— Максимум шесть футов пять дюймов.
Айдия театрально обмахивается рукой.
— А эти мышцы. — Она выпускает преувеличенно тяжёлый вздох. — Его пальто, должно быть, благословлено Божествами, потому что клянусь, одно напряжение его рук и оно разлетится на клочья. Он выглядит так, будто может швырять тебя куда угодно и, если честно, тебе хороший трах был нужен уже несколько лет. Ты становилась слишком зажатой.
Я сверлю её взглядом.
— У меня было достаточно хорошего секса.
Айдия тихо присвистывает, полностью меня игнорируя.
— А эти глаза. Кровавый лес! Я бы лежала на спине днём и ночью.
Я снова закатываю глаза.
— Как прошла свадьба? Вы правда проводили сексуальный ритуал?
— Да.
— Было больно? — спрашивает она.
Приятная дрожь пробегает по моей спине, когда я вспоминаю ту ночь.
— Только когда я этого хотела.
Челюсть Айдии отвисает.
— Я так и знала. Тебе понравилось?
— После того как я перестала чувствовать себя странно из-за того, что на нас смотрит столько людей. Но там была целая часть, где он должен был довести меня до оргазма, чтобы получить благословение Кеннимиры, в этой вычурной кровати, и я кончила так сильно, что сломала их вековой сигил.
— Что! — В этом слове одновременно визгливый смех и вздох.
— Айди — тише! — Я бросаю взгляд на дверь, надеясь, что Гейвен её не услышал.
Она зажимает рот рукой, подавляя смех.
— Немедленно рассказывай дальше.
Под её настойчивостью я очень быстро пересказываю события свадьбы, а она слушает, и её челюсть всё больше и больше отвисает.
— О, он влюбится, — говорит она. — Без всякого сомнения. У этого мужчины нет ни единого шанса. Ты слишком красива, чтобы он смог устоять. И как у вас с сексом с тех пор?
Я облизываю губы.
— Мы не⁠…
— Харлоу Кэтрин Карренвелл! Этот мужчина подарил тебе оргазм, который сломал древний сигил, и ты больше с ним не трахалась? — Она указывает на бельё. — У тебя целый шкаф самого изысканного нижнего белья, какое я когда-либо видела, и ты ни разу им не воспользовалась. — Она фыркает. — Какая расточительность! Ты не заслуживаешь иметь лучшие сиськи в семье, если не собираешься использовать их, чтобы соблазнять наших врагов.
Я сдерживаю смех.
— Ты права. Я ужасная Карренвелл.
Яркая улыбка Айдии сменяется тревогой.
— Ты точно в порядке?
Я киваю.
— Я однажды ходила во сне, и Генри нашёл меня на балконе под дождём. Я не помню, чтобы раньше когда-нибудь ходила во сне.
— Ты делала это, когда мы были младше, помнишь? — говорит Айдия. — Ты обычно переживала заново что-нибудь из прошедшего дня. Однажды — уроки танцев. Были и другие случаи, но я не могу точно вспомнить. Может быть, ты вспомнишь, если попытаешься припомнить последний раз, когда была на балконе?
Я хмурюсь. Я действительно не помню, но в её голосе слышится оттенок отчаянья, и её глаза затуманены.
— Айди, ты сможешь продержаться? Хотя бы до окончания Фестиваля Тёмной Звезды.
Она склоняет голову набок.
— Я могу продержаться на день дольше, чем Рейф. Всегда. Ты же знаешь. — Её голос полон нарочитой лёгкости. — Кстати о чудовище. Мне пора идти.
Она возвращается в шкаф, и мне требуется невероятное самообладание, чтобы не схватить её и не затащить в объятия, но её рёбра, вероятно, всё ещё в синяках, и я не хочу причинить ей ещё больше боли.
Айдия останавливается, положив руку на дверь тайного прохода.
— Лоу? — Её голос настолько серьёзен, что по мне пробегает холодок. — Скажи Генри, чтобы он ублажал тебя так, словно снова пытается воздать честь Божествам, потому что я никогда не видела, чтобы твоя аура выглядела более сияющей. — Она ухмыляется мне через плечо.
Я снимаю свою шёлковую туфельку и бросаю её в неё. Она ударяется о дверь в тот момент, когда Айдия дёргает её и закрывает за собой.
Было приятно услышать её смех — снова вернуться к нашим лёгким поддразниваниям.
Я делаю три медленных выдоха, но моё сердце не перестаёт колотиться с тех пор, как я увидела её синяки. Комната кажется слишком жаркой и душной.
Генри должен вернуться с минуты на минуту. Если я не уйду сейчас, я упущу свой шанс выбраться.
Я перебираю платья в своём шкафу, пока не нахожу самое неприличное из тех, что у меня есть, снимаю своё платье для ужина и надеваю красное бельё, которым размахивала Айдия. Я надеваю платье через голову, и шёлк настолько тонкий и нежный, что сквозь него видна текстура кружева под ним. Хотя бельё яркое, само платье такого глубокого красного цвета, что кажется почти чёрным.
Я засовываю ноги в подходящие туфельки и надеваю пальто.
Затем я тихо выскальзываю в проход за шкафом.
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Стражевое Перекрёстье так переполнено, что мне приходится проталкиваться сквозь трёх пьяных стариков, которые, сцепившись руками, пляшут в линию, лишь бы добраться до стойки бара.
У Беа уже приготовлен для меня стакан виски. Я бы предпочла вино, но соглашусь на что угодно, лишь бы притупить ощущение после встречи с Айдией. Она в порядке. Настолько в порядке, насколько это возможно при нынешних обстоятельствах, и всё же меня ещё переполняет нервная, бурлящая энергия.
Я делаю длинный глоток виски.
Беа цокает языком.
— Хорошая штука. Не глотай её так, словно это какое-нибудь дешёвое пойло. Ты всего несколько проклятых Божествами дней провела среди этих диких горцев.
Я облизываю губы, ставлю стакан обратно на стойку и улыбаюсь ей. Беа, как всегда, выглядит прекрасно. Её короткие волосы убраны назад от лица, за ухо заправлен цветок. Несомненно, это прикосновение Джози. Беа никогда не была любительницей украшений.
Она наливает несколько кружек пива мужчинам на табуретах рядом со мной и берёт тряпку, чтобы протереть стойку.
— Я не ожидала увидеть тебя так скоро, — говорит она, растирая передо мной несуществующее пятно.
— Меня призвали.
Она хмурится, но всё ещё не смотрит на меня.
— Они зовут. Ты приходишь.
— Ненадолго.
Наконец она поднимает на меня глаза.
— О?
Я киваю.
— Кажется, я наконец нашла способ получить всё, чего хочу, но об этом лучше говорить в более уединённом месте.
Она кивает в сторону задней комнаты, и я обхожу стойку и следую за ней через занавеску в тусклый склад.
Как только я вхожу, я снимаю пальто и бросаю его на её стол в углу. Её лицо сначала выражает раздражение от того, что я потревожила её стопки бумаг, но затем это выражение сменяется одобрением, когда она видит платье.
Она присвистывает.
— Кровавый лес! Каждый раз, когда мне кажется, что ты уже не сможешь надеть что-нибудь ещё менее уместное для выхода на публику, ты берёшь и превосходишь саму себя.
Я провожу ладонями по глубокому красному шёлку.
— Спасибо, что заметила. Я берегла его для особого случая. После того как стояла голой перед всеми магическими семьями Маунтин Хейвена, я решила — почему бы и нет.
— Значит, это никак не связано с твоим новым мужем? — с вызовом спрашивает Беа.
Я пожимаю плечом.
— Если Генри раздражает мой выбор платья, это лишь приятное дополнение.
Беа смеётся, её смех мягкий, как мелодичный альт, одновременно знакомый и чужой. Когда-то я собирала эти смешки, словно драгоценные монеты, но за последние несколько месяцев мы смеялись слишком редко.
— Так что за новая сделка? — спрашивает Беа.
Беа не знает всего о моей семье. Есть много вещей, о которых я не могу ей рассказать ради её же безопасности. Это было серьёзным камнем преткновения в наших отношениях. Она не понимала, что я не рассказываю ей что-то не потому, что не доверяю ей, а потому, что не доверяю им. Если бы они хотя бы заподозрили, что она знает то, чего знать не должна, я бы не исключала, что они, по крайней мере, заставили бы Электру стереть из её головы все недавние воспоминания. Что-то подобное стало бы катастрофой для женщины, которая ведёт свой бар по бухгалтерской системе, понятной только ей самой, и по списку торговцев и услуг, который она хранит у себя в голове.
— Мне нужно настроить Генри против Рейфа.
— И как ты собираешься это сделать? — спрашивает Беа.
Я провожу рукой вдоль своего почти обнажённого тела.
— С помощью даров, которыми меня наделили Божественные… и моего ослепительного характера, разумеется.
Она снова смеётся.
— Разумеется. Похоже, у тебя уже было отличное начало. — Она делает шаг ближе. — Он хорошо к тебе относится?
— Он был смирён.
Беа поджимает губы.
— Как я и знала, что будет. Но правда? У тебя всё хорошо?
Я не принимаю её предложение поделиться. Мне и без того трудно делиться чем-то с кем бы то ни было, а уж говорить с бывшей возлюбленной о моём новом муже — слишком странно.
Похоже, она чувствует эту новую границу между нами.
— И что ты купишь за эту последнюю услугу?
— Свободу. Раз и навсегда. — Я глубоко вдыхаю. — Я уезжаю.
— Как?
Я понимаю её скепсис. Я столько раз раньше грозилась уйти. Я жаловалась, бушевала, говорила, что сыта всем этим по горло, но всегда оставалась. Без чёткого пути к побегу уйти было невозможно.
— Мои родители согласились исполнить мою просьбу, когда я выполню это последнее дело. Как только всё будет сделано, я исчезну, и у них больше не будет надо мной никакой власти.
— Значит, ты останешься в крепости? — спрашивает она.
Я на мгновение испытываю искушение просто рассказать ей о тоннеле, но я так близка к побегу. Беа — один из самых скрытных людей, которых я знаю, и всё же я не могу рисковать тем, что слух о его существовании просочится наружу до того, как я совершу свой окончательный побег.
— Нет. Я уйду за пределы горы.
Беа смотрит на меня несколько мгновений.
— А как же твой муж?
Я фыркаю.
— Он будет только рад избавиться от меня и сохранить ресурсы, которые дал ему наш брак.
Она поджимает губы, словно хочет сказать что-то ещё. Я понимаю её сомнение, но то, что изменилось на этот раз, это то, что я покинула городские стены. До этого было невозможно даже представить жизнь за пределами этого аквариума. Теперь же эта граница пересечена, и свобода кажется почти в пределах досягаемости.
Она потирает затылок.
— А как же Ядовитая Лисица?
Чувство вины приходит мгновенно. Я серьёзно отношусь к своей ответственности перед женщинами Лунами́да, но вся причина, по которой я начала эту работу, заключалась в том, что я не могла помочь Айдии. В городе нет такого места, где я могла бы спрятать её так, чтобы мои родители не нашли. Они уже показали, что у них нет никаких проблем снова выдать дочь замуж, если им это выгодно. Внутри городских стен от них не скрыться. Если мы останемся здесь, рано или поздно нас снова затянет в их игры.
— Я не могу отказаться от единственного шанса, который у меня когда-либо будет, чтобы уйти, только ради того, чтобы в одиночку вести войну против армии насильников, — говорю я. — Я не хочу никого подвести, но я думала о том, что ты сказала о том, чтобы позволить большему числу женщин помогать. Мне потребуется время, чтобы составить официальный план. Я подумала, что пока мы могли бы придумать способ развить нашу сеть и продолжить работу Лисицы.
Беа оглядывает комнату, смотря куда угодно, только не на меня.
— Это ведь ты столько раз пыталась заставить меня всё бросить, — говорю я. — Не могу поверить, что ты теперь злишься, когда я наконец это делаю.
Беа сглатывает, и её тёмные глаза полны печали.
— Я не злюсь. Ты так долго была в ловушке. Мне приятно видеть, что ты начинаешь исцеляться, Лоу.
Я лишаюсь дара речи — настолько тронута тем, что человек, который лучше всех знает мои проблемы, замечает эту огромную перемену во мне. Я не уверена, что сама осознавала её, пока она не сказала это вслух. В горле встаёт ком.
Похоже, ни одна из нас не знает, что делать с этим неожиданным эмоциональным откровением.
Беа тянет за рукава и снова прочищает горло.
— В таком случае у нас есть работа. Я так понимаю, ты здесь из-за нападения в Северной крепости и пропавших женщин.
Я киваю.
— Кто пропал?
— Франческа — единственная из нашей сети, кто исчез. Но также забрали ещё нескольких женщин из другого района, и это тревожит. Особенно потому, что наш любимый революционер, Рочелли, распространяет слухи, будто они не жертвы нападения. Он говорит, что это дань Заводчикам.
Я смотрю на неё.
— Я не понимаю. Что ты имеешь в виду? Откуда ты это знаешь?
Беа манит меня к занавеске, ведущей обратно в бар. Она отдёргивает её и кивает в сторону бородатого мужчины у стойки. Он крутит свой стакан в луже пролитого эля.
— Я знаю это потому, что тот наполовину пьяный, а скоро и совсем пьяный парень у стойки никак не может заткнуться, — говорит Беа. — Он проговорился и упомянул Рочелли, так что я начала подливать ему хорошего, чтобы он продолжал болтать. Похоже, он считает, что это то, на что согласилась твоя семья.
— Они бы так не поступили. — Защищать их на людях — почти рефлекс, хотя рядом с Беа он слабее. — Есть много границ, которые мои родители готовы переступить, но наши собственные жители не одна из них.
Чего я не могу ей сказать, так это того, что именно поэтому меня и втянули в этот фиктивный брак. Мой отец пожертвовал крепостью, чтобы защитить город. Нет никакого смысла менять курс сейчас, особенно когда он знает, что крепость снова функционирует.
— Я понимаю, как это звучит, — говорю я. — Есть многое, чем они готовы пожертвовать, но все эти жертвы делались ради защиты людей внутри этих городских стен.
Беа поднимает руки в жесте сдачи.
— Я знаю, что есть вещи, о которых ты не можешь мне рассказать, но в том и прелесть быть твоей подругой — мне не обязательно верить в ту чушь, которую несёт твоя семья.
Я раздражённо вздыхаю.
— Это должен быть Рейф. Это идеальный слух, чтобы разжечь безумие. Его невозможно доказать, но и опровергнуть тоже невозможно, поэтому он будет распространяться всё дальше и дальше, пока не повернёт баланс власти в городе в его сторону.
Лицо Айдии всё ещё стоит у меня перед глазами, и как бы мне ни хотелось сказать родителям, куда они могут засунуть свои услуги — как бы ни было их виной то, что она оказалась в таком положении, — сейчас у меня только плохие варианты, и их предложение — единственное, которое даёт мне то, что нужно Айдии.
Беа откидывается спиной к стене и дёргает за закатанные рукава своей рубашки на пуговицах.
— Может быть, дело не в том, что он так уж эффективно склоняет чашу весов на свою сторону, а просто в том, что люди устали от манипуляций твоей семьи. Так же, как и ты.
Я бросаю на неё злой взгляд.
— Ты понимаешь, что Рейф — это другая альтернатива, верно? Он сегодня стоял там как король на приёме.
Беа морщит нос.
— Этот упырь не замолкает уже несколько недель. Он просто питается страхом и страданиями. Нет такой трагедии, которую он не мог бы превратить в политическую возможность. Мне жаль, что тебе пришлось это слушать.
Я пожимаю плечом.
— Ты лучше всех знаешь, как сильно мне хотелось бы насолить родителям, но мне нужен хотя бы один жизнеспособный кандидат, у которого действительно есть интересы города на сердце. То, что происходит с этими пропавшими женщинами, — это страшно. Я… — я колеблюсь, говорить ли ей всю правду, но она заслуживает знать. Иначе как мы сможем сделать то, что задумали, и сохранить женщин Лунами́да в безопасности?
Пока я рассказываю ей о Заводчиках и о том, как эволюционировали Истощённые, её глаза становятся всё шире. Когда я заканчиваю, она выглядит так, будто её сейчас стошнит.
— Ну, ты знаешь, что тебе нужно сделать, — говорит она. — Ты должна подняться наверх к тому мужчине у стойки и выяснить, что он знает.
— У меня нет моего ожерелья. — Я редко его снимаю, но не хотела, чтобы оно отвлекало внимание от скандального выреза этого платья. — К тому же я никогда не работаю здесь. Это одно из наших правил.
Беа скрещивает руки на груди.
— Разве не ты вечно гнёшь правила, когда тебе это выгодно?
— В прошлый раз, когда я согнула правила, я поцеловала своего мужа.
Она ухмыляется:
— И посмотри, как хорошо всё вышло.
Я склоняю голову набок и сверлю её взглядом.
— Выслушай меня, — уговаривает Беа. — Ты уже обошла столько баров и пансионов, что в какой-то момент станет подозрительно, если это ни разу не произойдёт здесь. К тому же тебе не обязательно его убивать. Можешь просто выкачать из него информацию.
Я стону и приглаживаю волосы.
— Ладно. Испорть мне выходной. — Я киваю на доску с крючками, где висят ключи от комнат наверху. — Дай мне номер три.
Беа бросает мне ключ и протягивает моё пальто.
— Оно мне не понадобится, — говорю я с улыбкой, проскальзывая через занавеску обратно в бар.
Я чувствую взгляд мужчины на себе сразу же, как только выхожу на свет. Обычно я старалась бы быть обаятельной и кокетливой и ждала бы, пока он сам предложит подняться наверх, но у меня мало времени. Генри, вероятно, уже вернулся в Дом Карренвелл. Если я заставлю его ждать слишком долго, он начнёт меня искать. Мне придётся быть прямолинейнее.
Я подхожу и встаю рядом с мужчиной. Его светлые волосы собраны в пучок на затылке, а в бледно-голубых глазах — мутный пьяный блеск.
Я наклоняюсь ближе.
— Я слышала, ты один из них. Что ты работаешь с… — я оглядываю шумный бар и понижаю голос. — Рочелли.
Он ухмыляется, откидывается назад и прикладывает палец к своим улыбающимся губам, показывая, что нужно говорить тише.
— Я Шейн. А тебя как зовут?
— Гвен, — говорю я, наклоняясь вперёд так, что платье расходится. — Должна сказать, меня особенно обеспокоила часть про дань. Молодой женщине нельзя быть слишком беспечной, когда она идёт ночью одна.
Его взгляд скользит по моему телу, задерживается на груди на долгий миг, затем опускается ниже.
— Тебе нужно быть очень осторожной. Эти новые, эволюционировавшие Истощённые обожали бы такую, как ты. Говорят, этим тварям уже мало одной крови. Им нужна и плоть тоже. Карренвеллы с радостью удерживают их подальше, отдавая им женщин вроде тебя. Пара работниц — небольшая цена за это.
Я провожу пальцами по вышивке на его рубашке.
— У меня есть комната наверху. Я подумала, может, мы обсудим подробности. Наедине. Ради безопасности, конечно.
Его глаза загораются.
— Для меня будет честью помочь защитить такую красивую женщину, как ты, — при условии, разумеется, что мы договоримся о цене, которая устроит нас обоих.
— Встретимся в комнате номер три через две минуты, и обсудим условия. — Я отстраняюсь, позволяя ногтям провести вниз по его рубашке, когда ухожу.
Я пересекаю бар, прохожу по коридору сзади и поднимаюсь по лестнице на второй этаж. Цифра три на третьей двери справа в тусклом коридоре висит немного криво. Я отпираю дверь и вхожу в простую комнату. Справа от двери стоит одна кровать. У дальней стены деревянный стул рядом с таким же столом перед камином.
Беа, должно быть, послала Джози разжечь огонь, потому что камин уже ярко горит, и в комнате теплее, чем я ожидала.
Я проверяю своё отражение в зеркале на стене у двери. Ярко-красная помада на губах всё ещё безупречна. Я слегка щиплю щёки, чтобы создать видимость румянца.
В дверь стучат, и я спешу открыть.
Едва я приоткрываю её, как он уже набрасывается на меня. Шейн хватает меня за руку и тянет к кровати. Глупо было ослабить бдительность только потому, что он пьян.
Я выкручиваюсь и вырываюсь из его хватки.
— Я думала, ты можешь сесть вон на тот стул, пока я сниму платье.
— Я думал, можно будет как мне захочется. Я заплачу. Хочу, чтобы ты села мне на лицо, — говорит он.
Его слова заплетаются. Он пьян сильнее, чем я думала.
— Хотя ты права насчёт стула. Хочу смотреть в эти фиолетовые глаза, пока ты будешь скакать на моём члене, — говорит он.
Шейн ковыляет к стулу, неловко двигаясь и почти промахиваясь мимо сиденья. Я резко ударяю его локтем в висок, и он мгновенно обмякает, заваливаясь набок. Я оглядываю комнату в поисках чего-нибудь, чем можно было бы его закрепить на месте на случай, если он снова попытается распускать руки.
Единственный вариант — шнуры, которыми удерживаются раздвинутые занавески.
— Прости, Беа, — говорю я, снимая их с занавесок и используя, чтобы привязать каждое запястье мужчины к деревянным подлокотникам стула.
Я отступаю и осматриваю его. Его подбородок опущен, рот открыт, слюна капает на рубашку. Я ударила его сильнее, чем собиралась.
Это может занять некоторое время.
Вместо того чтобы сидеть и смотреть на него, я выскальзываю из комнаты и возвращаюсь вниз, чтобы насладиться лучшими винами Беа, пока жду начала допроса.
Но вместо того чтобы идти прямо к бару, я у подножия лестницы поворачиваю в другую сторону и направляюсь по заднему коридору к кладовке с чистящими средствами. Я ныряю внутрь и пересекаю маленькое захламлённое помещение. Полка на задней стене почти слишком высоко для меня, но я провожу пальцами по верхнему краю, пока они не касаются холодного металла. Я хватаю ключ и отодвигаю висящий рядом с полкой уборочный халат, открывая замочную скважину. Я отпираю дверь и толкаю её — она скрипит, открывая тайник с коллекцией лучших вин Беа. Ей не стоило говорить мне, что она здесь, если она не хотела, чтобы я их пила.
Проведя пальцами по пыльным бутылкам, я выбираю одну из старых любимых, затем возвращаюсь в кладовку, закрываю потайную дверь и запираю её. Я возвращаю ключ на место, лезу в карман халата, куда некоторое время назад спрятала штопор, и с его помощью открываю бутылку.
Я выхожу из кладовки и тихо выскальзываю через заднюю дверь с украденным вином в руке.
Двор за баром тихий, и холодный воздух приятно освежает после борьбы с тем мужчиной наверху.
Я убираю волосы с шеи и вздыхаю, делая глоток вина. Оно такое же хорошее, каким я его помнила — мягкое, насыщенное и идеальное для зимней ночи.
Шейн бы уже должен проснуться. Когда Генри вернётся в Дом Карренвелл, он поймёт, что меня нет в комнате, скажет Гейвену, и тогда мне придётся иметь дело с ними обоими.
Я смотрю в ночное небо и потягиваю вино, прислушиваясь к гулу внутри. Я могла бы просто остаться здесь и устроить себе ночь без шпионажа. От этой мысли во мне скручивается чувство вины, и я делаю несколько быстрых глотков вина.
Минут через пятнадцать это чувство постепенно рассеивается, и, когда оно уходит, я чувствую себя более собранной, даже несмотря на приятное тепло алкоголя, разливающегося по венам.
Надеюсь, я дала Шейну достаточно времени прийти в себя. Я просто отнесу эту бутылку в бар — это одно из любимых вин Беа, и мне неловко, что я выпила немного. Если к тому времени мужчина всё ещё не очнётся, я найду способ привести его в чувство.
Когда я возвращаюсь в бар, там ещё громче и многолюднее, чем прежде.
Беа замечает меня и хмурится, пока я проталкиваюсь к ней.
— Быстро ты, — говорит она, наливая что-то из неприметной бутылки и протягивая мне. Она бросает взгляд через моё плечо в сторону лестницы.
— Мой друг немного перевозбудился, и мне пришлось его успокоить, — говорю я. — Возможно, я успокоила его немного сильнее, чем собиралась. Решила выпить, пока жду.
Её брови сходятся. Она снова смотрит в сторону коридора.
— Ты видела… — Она поднимает руку и качает головой. — Неважно. Я здесь, не чтобы судить, в какие игры ты ввязываешься.
Я уже собираюсь спросить, что она имеет в виду, но делаю медленный глоток красноватой жидкости и едва не стону. Это самый мягкий виски, какой я когда-либо пробовала, с лёгкой фруктовой ноткой в самом конце.
— Что это?
Беа самодовольно улыбается.
— Вот почему сегодня такой наплыв народа. Пошёл слух, что я на одну ночь выставила на пробу свой новый напиток для Фестиваля Тёмной Звезды. Не представляю, как это могло произойти, ведь я держала всё в строжайшем секрете. — Её голос пропитан сарказмом.
Беа невероятно искусна в распространении слухов и создании ажиотажа вокруг своих редких настоек. У неё есть почти сверхъестественное умение устроить настоящий переполох, поделившись новостью с несколькими нужными посетителями, чтобы уже к концу вечера она разошлась по всему городу.
Мысль прожигает мне сознание. Единственный другой человек, способный устраивать такой же убедительный хаос, это Рочелли.
Я наблюдаю за Беа, пока она вытирает пролитое перед мужчиной, сидящим через несколько мест от меня у стойки. Она никак не может быть лидером восстания. Но мой разум тут же начинает складывать кусочки мозаики. Она удивительно хорошо осведомлена — факт, который я раньше объясняла просто количеством людей, с которыми она разговаривает каждую ночь. Но она также ненавидит мою семью, у неё нет магии, и она яростно выступала на городских собраниях против второй кровавой дани.
Я отгоняю эту мысль и делаю ещё один глоток напитка. Невозможно представить, чтобы я была настолько ослеплена своей привязанностью к ней, что не заметила бы этого. К тому же она почти никогда не покидает Стражевое Перекрёстье, разве что чтобы достать ингредиенты для своих настоек. Как она могла бы одновременно вести революцию и управлять баром?
Раздав эль мужчине на конце стойки, она возвращается ко мне, наклоняется ближе и ухмыляется.
— Лоу, я всё пыталась набраться смелости сказать это. Я не знаю, в какую именно странную игру играете ты и твой новый муж, но должна спросить — почему ты всё ещё здесь, если он так давно поднялся наверх?
Я хмурюсь.
— О чём ты говоришь?
Беа поднимает руки в притворной капитуляции.
— Я не знаю, может, ты просто пытаешься вызвать во мне ревность, делая это здесь, и я не собираюсь осуждать ваши странные ролевые игры, но я удивлена, что ты заставляешь его ждать так долго. Он заглянул и спросил, где ты, сразу после того как ты ушла со своим бунтарём. Он поднялся наверх уже некоторое время назад.
Я даже не пытаюсь ответить ей. Я проталкиваюсь сквозь толпу и бросаюсь вверх по лестнице, молясь, чтобы мой осведомитель ещё не был мёртв.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я вхожу в комнату номер три и закрываю за собой дверь, останавливаясь с рукой на ручке, не отрывая взгляда от своего мужа.
Краем глаза я вижу, как Шейн отчаянно дёргает верёвки на своих запястьях. По крайней мере, он всё ещё дышит.
Генри сидит на кровати, и его тёмные глаза впиваются в меня. Я понимаю, что он уже успел вернуться в Дом Карренвелл, потому что его волосы аккуратно зачёсаны, а сам он переоделся в чистую одежду.
Он скрещивает руки на груди, и его бицепсы натягивают ткань чёрной рубашки. Я не боюсь Генри, но где-то на задворках моего сознания звенит тревожный колокол, предупреждая: беги. Я отпускаю дверную ручку и медленно поворачиваюсь к нему.
— Мой волк, какой поистине неприятный сюрприз. Как ты узнал, где меня найти?
— Это твой любимый бар, — говорит Генри. — С твоей любимой барменшей.
Его взгляд скользит по моему телу, задерживается на груди, затем опускается к правой ноге и высокому разрезу на бедре.
— Какого чёрта на тебе надето?
Я покачиваюсь из стороны в сторону.
— Очень дорогое платье от эксклюзивного дизайнера из Лунами́да. Рада, что тебе нравится.
— Если это платье, значит, оно явно недоделано.
Я тяну за вырез.
— Если тебе не нравится, я с радостью его сниму.
— Не надо.
Это слово звучит одновременно как угроза, вызов и приглашение.
Адреналин мчится по моим венам при виде угрозы в его глазах. Хорошо. Я тоже зла. Даже в Лунами́де я не могу скрыться от своего нежеланного мужа.
— Всего несколько дней брака, и ты уже приглашаешь другого мужчину в свою комнату? — спрашивает Генри.
Я поджимаю губы.
— Я не думала, что ты такой сентиментальный.
Мышца на его челюсти дёргается.
— Это не сентиментальность. Это гордость. Мужчину так не позорят.
— Или что? Что произойдёт? — спрашиваю я, выпячивая нижнюю губу в нарочито надутой гримасе.
Мне не стоит его провоцировать, но доводить его до безумия — одно из немногих удовольствий, которые ещё остались в моей жизни.
Шейн двигает стул вперёд, пытаясь вырвать руки из пут. Этим он только привлекает внимание Генри.
— Я не знал, что она замужем. Это явно частный разговор. Если вы меня развяжете, я просто уйду, — говорит Шейн.
Он выглядит испуганным. Боги знают, что Генри сказал ему до моего прихода.
— Ты теперь чувствуешь себя более разговорчивым и менее склонным распускать руки? — спрашиваю я.
Он настороженно смотрит на Генри.
— Не обращай внимания на моего мужа. Уверена, ему будет очень интересно услышать о твоей переписке с Рочелли. Я тоже хочу узнать больше о том, о чём ты говорил внизу.
Шейн тянет верёвки на запястьях и переводит взгляд с меня на Генри.
— Да.
— Ты работаешь с повстанцами? — медленно говорит Генри.
Шейн кивает.
— И ты решил поговорить о своей шпионской работе с Харлоу Карренвелл?
Я вздыхаю. Похоже, не убивать его не получится. Генри только что убедился, что я не смогу выпустить его из этой комнаты.
Голова Шейна резко поворачивается ко мне.
— Я думал, это гламур. Я не думал, что вы правда Карренвелл. Многие из… профессиональных женщин просто делают это ради фантазии. Я не знал. Я…
Его слова больше не заплетаются, но полностью трезвым он тоже не выглядит. Надеюсь, это как раз то состояние, которое нужно для допроса.
— Расслабься, Шейн, — говорю я. — Я не собираюсь тебя выдавать. Я просто хочу узнать, что ты знаешь о Рочелли и пропавших женщинах.
Брови Генри взлетают вверх.
— Я ничего не знаю. Я просто напился и хвастался, — говорит Шейн.
Генри вздыхает и качает головой.
— Ну же, Шейн. У тебя явно была причина привести мою жену сюда. Могу сказать тебе одну вещь: единственное, что действительно её заводит, это информация. Правда ведь, милая?
Мне не хочется делиться всем этим с Генри, но по тому, как меняется его аура и по выражению его глаз, я почти уверена, что он с огромным усилием сдерживает себя, чтобы не убить Шейна прямо сейчас. Если я не задам вопросы сейчас, возможно, у меня больше не будет шанса.
— Как мило, что ты притворяешься, будто знаешь, что меня заводит, — поддразниваю я. Его аура расширяется, но я игнорирую это и сосредотачиваюсь на нашем пленнике. — Ты знаешь, кто такой Рочелли, Шейн?
Шейн смеётся и качает головой.
— Никто не знает, кто он. Некоторые думают, что это группа людей. Некоторые считают, что это вообще женщина, и никто не подозревает её, потому что мужчины Лунами́да недооценивают ум женщин.
Я снова думаю о Беа, но не могу представить, как она могла бы всё это провернуть и как смогла бы скрывать это от меня до сих пор.
— В этом они не ошибаются, — говорит Генри. — Мужчины здесь очень глупы. Если ты не знаешь, кто такой Рочелли, как ты с ним связываешься?
Шейн ёрзает, незаметно потягивая верёвки на руках, привязанных к стулу.
— Письмами. Мне приходит записка домой с номером одного из городских общественных почтовых ящиков и комбинацией для замка. Каждый раз другой — никогда не в одном и том же квартале и никакой закономерности в цифрах.
Мой желудок сводит. Как Ядовитая Лисица, я арендую несколько почтовых ящиков по всему городу и меняю их каждый месяц, чтобы меня не поймали. Женщины, которые проверяют для меня клиентов, дают им номер почтового ящика и код точно так же. Этот процесс пугающе похож на тот, который использую я — тот самый процесс, который предложила Беа.
— Почему тебя завербовали? — спрашивает Генри. — Почему они тебе доверяют?
Шейн смотрит на дверь, потом снова на Генри.
— У меня нет благословения, но я веду счета для нескольких высоких магических домов. Думаю, меня пригласили потому, что у меня есть доступ, и потому, что я открыто выступил на городском собрании против второго ежемесячного кровавого налога. Моя мать технически подходит под него, но у неё болезнь крови. Целитель может залечить рану, но нам дорого платить им дважды в месяц, и для неё каждый раз это риск. Полгода назад на собрании я особенно разгорячился — и тогда первое сообщение появилось у моей двери.
Я хмурюсь.
— И ты просто согласился?
Шейн качает головой.
— Сначала я не поверил. Я подумал, что это ловушка. Но я всё равно выполнил инструкции. Это было достаточно просто. Мне нужно было оставить немного целебных припасов: бинты, спирт, настойку от боли у одной женщине в баре. Я ничего о ней не знал, и она ничего не знала обо мне. Я просто подошёл к кабинке, которую мне указали, и она уже ждала. Я отдал ей пакет и ушёл. На следующий день в моём домашнем почтовом ящике лежал мешочек с монетами.
— Но сейчас ты так легко его выдаёшь? — бросаю я.
Шейн снова качает головой.
— Нет. Я не знаю достаточно, чтобы выдать его. Думаю, поэтому всё это и продолжается так долго. Никто не знает достаточно. Я встречал разных людей и оставлял вещи в разных местах. Думаю, им был нужен кто-то вроде меня, потому что я работаю со многими людьми, которые приходят и уходят из магических домов, и сам часто там бываю. Некоторые люди, которых я встречал, говорят, что по городу проходят собрания, но на них я никогда не был.
— Тогда откуда ты знаешь о женщинах? — спрашиваю я, стараясь не замечать взгляда Генри.
Шейн пытается почесать нос о плечо, но после неловкой попытки сдаётся.
— Один из мужчин, с которыми я сегодня встретился, когда делал передачу, говорил об этом. Я опоздал, и он явно пил, пока ждал. Он просто начал сплетничать о том, что пропавшие женщины не случайность, что это плата, чтобы удержать Истощённых.
Аура Генри резко расширяется.
— Что ты имеешь в виду?
Шейн кивает на карман своего жилета и шевелит связанными руками.
— У него была записка от Рочелли. Я её стащил.
Я пересекаю комнату и нащупываю карман жилета, лишь смутно замечая, что Генри подходит ближе. Я достаю маленький кусок пергамента и разворачиваю его. Почерк удивительно аккуратный, но в завитках букв есть отличительная манера.
Эти женщины не просто жертвы жаждущих Истощённых. Они — плата, которую Карренвеллы предлагают, чтобы удержать этих эволюционировавших чудовищ на расстоянии и⁠…
Генри выхватывает записку у меня из руки.
— Я читала это, и это доказательство, — резко говорю я.
— Мне бы хотелось посмотреть, что ты заработала этим платьем, — отвечает он.
Я тянусь за письмом, но Генри резко разворачивается от меня. Его глаза быстро пробегают по строкам, и он уклоняется ещё от двух моих попыток выхватить записку. Я запутываюсь в подоле своего платья и падаю в сторону огня. Генри хватает меня за талию.
Сцена разворачивается словно в замедленном движении: Генри отпускает пергамент, чтобы поймать меня. Письмо, кружась, падает прямо в огонь.
Я смотрю на него в недоверии, пока Генри ставит меня на ноги. Он прослеживает мой взгляд и выругивается.
Чернила пузырятся, бумага чернеет. И вот так единственное доказательство, которое у нас было, превращается в пепел.
Генри всегда был раздражающе ловким для человека, которого я ожидала увидеть грубым горным увальнем. Но это было необычно неловко. Я стараюсь сдержать своё подозрение. Уже несколько месяцев я уверена, что Рейф — единственный возможный Рочелли, но то, как Генри выхватил записку и уронил её, кажется слишком удобным.
— Что с тобой не так? — резко говорю я.
— Со мной? — Он делает шаг ко мне, и я отступаю. — Что с тобой не так? Ты выходишь без гламура в этом неприличном платье и приглашаешь мужчину подняться с тобой наверх. Допрашиваешь его сама? А если бы он что-то сделал?
Я сверлю Генри взглядом.
— Он и сделал. И — о, посмотри — я в полном порядке, а он привязан к стулу.
— Я вообще-то не собирался делать ничего, чего она не хотела бы, — вмешивается Шейн. — Я просто сделал неправильные выводы о том, зачем она привела меня сюда.
Генри бросает на Шейна убийственный взгляд.
— О, правда? И что же ты думала, Харлоу? Как ты собиралась вытянуть из него информацию?
Разумнее было бы не давить на него, когда он злится, но я тоже зла.
— Я собиралась сделать всё, что потребуется, чтобы его соблазнить.
Генри хватает меня за руку и тянет к кровати.
Я хрипло выдыхаю:
— Что ты⁠…
Он садится и резко усаживает меня к себе на колени, спиной к нему. Он зацепляет мои ноги своими, и разрез на платье поднимается так высоко, что из-под него выглядывает моё кружевное бельё. Я пытаюсь вырвать руки, но Генри удерживает их за моей спиной, прижав между нашими телами.
Шейн наблюдает за нами, разрываясь между любопытством и страхом.
— Какого чёрта ты делаешь? — я извиваюсь, но Генри держит меня крепко.
Он слегка прикусывает мою шею.
— Ты хотела играть, маленькая жена. Я здесь, чтобы играть в твои игры.
— Я не хотела играть с тобой, — резко отвечаю я.
— Именно поэтому я здесь, — рычит он. — Ты можешь играть со мной. Или не играть вовсе.
Я пытаюсь вырваться из его хватки, но он крепко прижимает мои руки.
Генри не обращает внимания на мои попытки вырваться. Он проводит носом вверх по линии моего горла и замирает у моего уха. Его пальцы скользят вверх по моей ноге и играют с кружевом, выглядывающим у моего бедра.
— Какого оно цвета?
— Ярко-красного.
Он тихо мычит, и эта вибрация вызывает мурашки на моей коже.
— Какое слово ты скажешь, если захочешь, чтобы я остановился?
Я вздрагиваю в предвкушении. Ритуал был одним делом, но добровольно позволить ему прикасаться ко мне, возможно даже трахнуть меня, перед чужим человеком наполняет меня смесью жара и ожидания. Дело даже не в том, что мне нравится, что Шейн смотрит. Скорее в том, как собственнически Генри меня касается. Словно он проклят своим желанием.
— Ну так что скажешь, Харлоу? — повторяет он.
Вот то самое отвлечение, которое мне и было нужно. Я весь день была напряжена. Если эта игра заставит его хотеть меня сильнее, это только поможет отклонению от моей первоначальной миссии.
— Звёзды, — говорю я.
Он слегка прикусывает мочку моего уха.
— Умница.
Его большой палец мягко гладит внутреннюю сторону моего бедра.
— Хочешь что-нибудь сказать, прекрасная?
Я чувствую смесь стыда и желания. Мне одновременно нравится и ненавистно, что он заставляет меня признать, что я этого хочу.
— Нет.
Генри просовывает руку в разрез моего платья, распахивает ткань и разводит свои ноги шире, заставляя мои раздвинуться ещё сильнее.
— Это то, что ты надеялся увидеть, Шейн? Те кружевные трусики, которые я выбрал для неё? — спрашивает Генри.
Шейн выглядит растерянным он не знает, стоит ли честно согласиться или отрицать. Он медленно кивает.
Генри тихо мычит, глядя вниз между моих ног и лаская меня через кружево. Он цокает языком.
— Непослушная жена. Уже такая мокрая, просто потому что дала Шейну заглянуть.
Низкий рокот его голоса, в котором смешаны интерес и неодобрение, только делает меня ещё влажнее.
Глаза Шейна загораются. Он идиот. Я вижу, что он уже далеко не так пьян, как раньше, но, кажется, он действительно верит, что Генри просто играет в какую-то игру. У Шейна совершенно нет чувства самосохранения. Удивительно, что он вообще так долго прожил в Лунами́де.
Генри дразнит меня несколькими мягкими движениями.
— Как думаешь, Харлоу? Ты хочешь, чтобы он смотрел? Может, нам стоит предложить ему что-нибудь за такую хорошую информацию?
Он даже не ждёт ответа.
Громкий треск разрывает воздух, когда Генри рвёт тонкое кружево.
Шейн облизывает губы, наблюдая.
Мне унизительно и досадно от того, насколько меня возбуждает потеря контроля. Я люблю быть той, кто управляет. Не понимаю, почему мне нравится позволять ему лапать меня перед незнакомцем.
Генри проводит рукой вверх по внутренней стороне моего бедра. Я запрокидываю голову, чтобы встретиться с его глубокими синими глазами, и вкладываю всю свою злость в слова:
— Я тебя ненавижу.
Генри запихивает разорванные трусики мне в рот, заставляя замолчать. Он легко шлёпает меня по лону и усмехается, услышав мой приглушённый вскрик. Затем он заговорщически улыбается Шейну.
— Так гораздо лучше. Она иногда бывает слишком болтливой. И не в хорошем смысле.
Я ненавижу то, как мне нравится его безумная собственническость. Я не хочу принадлежать никому, и я знаю, что это не настоящая ревность, но что-то в низком, почти зверином тоне его голоса и в том, как он выглядит так, будто действительно способен причинить этому мужчине вред только за попытку переспать со мной, невероятно меня возбуждает.
Генри направляет мою руку между моих ног и шепчет мне на ухо:
— Чувствуешь, какая ты мокрая для меня? Твоя ненависть выглядела бы убедительнее, если бы ты не текла так.
Он сжимает два моих пальца вместе и вводит их в меня.
Я стону.
Генри удерживает моё запястье и заставляет меня двигать пальцами внутри себя, пока Шейн наблюдает.
— Скажи-ка мне, Шейн. Что ты собирался сделать с ней до того, как узнал, что она счастливо замужем? — спрашивает он.
— Ничего. Я…
— Ну же. Я очень не люблю, когда мне лгут. Давай, будь честен.
Шейн смотрит на меня так, будто у меня есть ответы, но я слишком сосредоточена на нарастающем напряжении в своём теле и на том, как Генри заставляет меня двигать пальцами всё быстрее. Он полностью управляет моими движениями. Я марионетка в его руках.
Он поднимает другую руку, сдвигает бретельку платья с моего левого плеча и стягивает вниз кружевной корсет под ним, обнажая мою грудь. Он обхватывает её ладонью, сжимает, перекатывая сосок между пальцами. Его другая рука неумолима, он заставляет мои влажные пальцы двигаться во мне, пока его большой палец касается моего клитора.
Я откидываю голову на его плечо и замечаю его ауру. Она глубокого сливового цвета, и её тонкие нити тянутся вокруг меня, скользя вверх и вниз по моему телу, словно лаская — вверх по внутренней стороне моих бёдер, по рукам и груди, вниз по животу. Я не чувствую их, но одно только зрелище этой собственнической ауры посылает новую волну горячей влаги между моих бёдер.
Трусики едва приглушают мой следующий стон. Напряжение становится всё сильнее. Генри наслаждается тем, что удерживает меня прямо на грани. Раздражает, что он так хорош в этом, что он так быстро понял мой ритм, что может медленно поднимать моё наслаждение и удерживать меня именно там, где ему нужно. Если бы я не видела его ауру, я могла бы поверить, что его Божественное благословение от Кеннимиры.
Он щиплет мой клитор, и я вскрикиваю.
— Видишь ли, Шейн, мы новобрачные, — говорит Генри. — И моя жена очень любит внимание. Поэтому она и носит такие скандальные платья. Но, по-моему, она самая красивая именно такой. Разве ты не согласен?
Тревога медленно проступает на лице Шейна. Кажется, он наконец начинает понимать, что не я одна здесь попала в беду.
— Скажи, что моя жена красива, Шейн, — резко говорит Генри.
Я тяжело дышу сквозь трусики, заткнувшие мне рот. Я и так мокрая, а то, как он сейчас унижает Шейна, разжигает во мне новый жар.
— Она красивая, — запинается Шейн. — У неё правда потрясающие глаза.
Генри заставляет мою руку двигаться быстрее. Мой оргазм уже почти здесь.
— Её глаза? — усмехается Генри. — Я показал тебе всё это, а ты говоришь про её глаза.
Шейн тяжело сглатывает. Не должно быть так возбуждающе наблюдать, как Генри унижает этого мужчину, который думал, что сможет трахнуть меня как захочет, но я безумно возбуждена. А может, просто безумна. Может, это и есть моё безумие.
— У неё идеальная грудь. Упругая и как раз нужного размера, — говорит Шейн. — Это было первое, что я заметил, потому что она так сильно её демонстрировала.
— И? — подталкивает Генри. — А что насчёт этой прекрасной голой киски? Я не ожидал увидеть её такой в нашу брачную ночь, но она захотела, чтобы у меня был идеальный вид на то, что принадлежит мне.
Если бы мои трусики не были засунуты мне в рот, я бы сказала ему, что несколько лет назад прошла процедуру у целителя, который специализировался на удалении волос на теле. Это не имело никакого отношения ни к нему, ни к свадьбе, а лишь к тому, чтобы мужские партнёры не терялись.
Он двигает моими пальцами ещё быстрее, и я задыхаюсь.
— Она очень тесная, знаешь ли. Правда ведь, милая? — он утыкается носом в мою шею. — Разве в нашу брачную ночь мне не пришлось растянуть тебя и входить медленно и глубоко?
Я стону и извиваюсь у него на коленях. Я так напряжена после всего дня, и мне нужна эта разрядка. Когда я двигаюсь, я чувствую твёрдый член Генри, прижатый к моей спине.
Я замираю. Неужели он действительно собирается трахнуть меня прямо здесь, перед Шейном — не ради ритуала, а потому что хочет?
Я не думала, что мы снова будем заниматься сексом после нашей брачной ночи. Злость обычно была единственной мотивацией, которая мне нужна. Но весь стресс свадьбы, Заводчика и страх, что Айдия могла пострадать, изматывают. Если бы он захотел прямо сейчас, я бы позволила. Одна мысль о том, как он растягивает меня, заставляет меня сжиматься вокруг собственных пальцев.
Он сжимает моё запястье и заставляет меня двигать пальцами ещё быстрее, будто наказывает за то, что мне нравится эта игра.
— Я никогда не трахал голую киску, — говорит Шейн.
Я не понимаю, почему Шейн так откровенничает. Он же должен понимать, насколько он влип. Наверняка он видит ярость Генри. Хотя, с другой стороны, он ведь решил, что со мной можно так обращаться, так что, возможно, он просто плохо читает людей.
— Это то, что ты хотел сделать, когда привёл её сюда? — спрашивает Генри.
— Я хотел, чтобы она села мне на лицо. Хотел попробовать её на вкус.
Краем глаза я вижу, как уголок рта Генри поднимается в улыбке.
— И? Это всё, что ты хотел сделать? — Его аура вытягивается длинными пальцами, как будто толкает Шейна в грудь, бросая вызов.
Шейн прочищает горло.
— Я хотел прижать её и смотреть, как она сопротивляется, пока я вбиваю в неё уважение.
— Понимаю это чувство, — говорит Генри. — И почему ты решил, что имеешь на это право?
Шейн кивает на моё помятое платье.
— Она надела это платье и привела меня сюда одна. Я знаю, чего она хотела, даже если не сказала прямо. Всем женщинам время от времени нужна твёрдая рука.
Низкий смех Генри звучит тихо и смертельно, пока он двигает моей рукой быстрее. Я так близко, что напряжение в животе начинает болеть. Мне нужно совсем немного и я сорвусь.
Но вместо этого Генри отдёргивает мою руку и сильно шлёпает меня по лону. Я глухо вскрикиваю от сорванного оргазма не меньше, чем от жгучей боли на чувствительной коже.
Генри поднимает мою руку перед моим лицом и слегка прикусывает моё ухо.
— Призови свою магию в эти пальцы.
Несостоявшийся оргазм заставляет меня видеть все в красном цвете. Я хочу ударить его, но слушаюсь, наблюдая, как мои пальцы темнеют до глубокого фиолетового цвета.
Генри резко поднимает меня на ноги и тянет к Шейну.
— Ты пытался забрать у неё то, что не было дано добровольно, — рычит Генри. — Единственный вкус моей жены, который ты когда-либо получишь, будет последним.
Он запихивает мои отравленные пальцы, всё ещё влажные после моего тела, Шейну в рот.
Шейн не понимает, что происходит. Он явно думает, что это какая-то извращённая игра, потому что начинает жадно сосать мои пальцы и стонет.
Генри замирает так резко, услышав этот звук, что я думаю, не вырвет ли он мужчине горло раньше, чем мой яд подействует.
Но ожидание заканчивается быстро. Лицо Шейна внезапно бледнеет. Он пытается прочистить горло, но начинает задыхаться. У него изо рта идёт пена, глаза комично расширяются, пока он пытается вдохнуть.
Звук того, как его голова бессильно падает на спинку стула, вырывает меня из оцепенения.
Я выдёргиваю трусики изо рта.
— Ты грубый болван! У него была информация. Зачем ты убил его прежде, чем мы задали ещё вопросы? — резко говорю я, вырываясь из рук Генри и поворачиваясь к нему.
В его глазах смертельный, почти безумный взгляд.
— Что со мной не так?
Я инстинктивно делаю шаг назад, возвращая бретельку платья на плечо.
— Ты вышла на люди в этом платье, которое едва подходит даже для спальни, привела наверх ещё одного мужчину — не меня — и, судя по всему, едва не подверглась нападению.
Я толкаю его в грудь.
— Я справилась с этим. У него была ценная информация и болтливый язык. Я думала, что смогу выманить у него ещё больше.
— Давай проясним одну вещь, — говорит он, сжав кулак у бедра. — Ты моя жена, и как бы ни было это для тебя всего лишь представлением, я ожидаю, что ты хотя бы будешь осторожна.
— Ты ревнуешь. — Я улыбаюсь, и в голову приходит ужасная идея. — Ты думал, что следующим членом в моём рту будет твой, и разочарован, что он тебя опередил. Я понимаю, как трудно справляться с разочарованием, но⁠…
Генри оказывается рядом в одно мгновение, прижимая меня к стене: одна рука в моих волосах, другая на моём бедре.
— Прекрати пытаться вывести меня из себя только потому, что я лишил тебя оргазма. Учитывая, как ты любишь выставлять себя напоказ, я думал, ты будешь рада ещё одной возможности выступить.
Мне жаль, что я вообще позволила ему прикоснуться ко мне. Я злюсь на себя за то, что позволила это, когда не доверяю ему. Когда мне нужно сохранять ясную голову.
Я болезненно осознаю его близость и хочу, чтобы он отступил, чтобы у меня было пространство подумать. Но другая, большая часть меня не хочет, чтобы он отступал вовсе. Эта часть хочет, чтобы он закончил то, что начал.
Он убирает руку из моих волос. Когда я вздрагиваю, он замирает, держа руку в воздухе.
— Тут лепесток цветка.
— О.
Мне мучительно неловко от этой ненужной настороженности, от того, что я только что подтвердила то, о чём он подозревал.
Он снимает что-то с моей головы и поднимает бледно-белый лепесток.
Я смотрю на него в его ладони.
Он сжимает челюсть.
— Харлоу. Почему ты вздрогнула?
Я заставляю себя встретить его взгляд с максимально возможным вызовом.
— Потому что ты зверь.
Глаза Генри сужаются.
— Не такой зверь.
Он отступает и проводит рукой по лицу.
— Сегодня вечером мы узнали кое-что ценное. Прости за записку. Я не хотел её уронить. Думаю, я смогу записать, что там было.
Я оцениваю его с недоверием, всё ещё чувствуя, как тело гудит от напряжения.
Он пересекает комнату, развязывает верёвки на запястьях Шейна и закрепляет шнуры от занавесок обратно на место. Затем жестом указывает на дверь.
— Мне стоит отвезти тебя домой. Завтра будет долгий день.
Мне хочется спорить, но мы буквально находимся в комнате с мёртвым телом. Отравленным мёртвым телом. Я никогда не остаюсь на месте преступления так долго. Я становлюсь небрежной точнее, Генри делает меня небрежной.
Он берёт своё пальто с кровати и бросает его мне.
— Надень это.
Я надеваю слишком большое пальто, беру его под руку и позволяю ему увести меня прочь от очередного отравленного трупа.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я уже час роюсь в библиотеке Дома Карренвелл, когда меня находит Келлан.
Мне даже не нужно поднимать голову от своих исследований, чтобы понять, что это он. Его аура и ритм его походки, когда он неторопливо проходит через комнату, слишком хорошо мне знакомы. Я бросаю на него взгляд, когда он оказывается в нескольких шагах от меня.
В туманном сером утреннем свете он выглядит истощённым. Его аура тускло-оранжевая — словно он переутомился или слишком быстро использовал слишком много магии.
— Ты рано встала, — говорит он, заглядывая через стопку книг, которые я сняла с полок.
— Генри любит обниматься. Мне приходится сбегать при первой возможности, если я не хочу задохнуться, — говорю я.
Я не говорю о том, что сегодня утром колебалась, прежде чем выбраться из постели, когда он пошевелился ровно настолько, чтобы я могла выскользнуть. Я почти уверена, что он держит меня только потому, что боится, что я снова начну ходить во сне и он упустит шанс получить людей, которые ему нужны для защиты крепости. Каковы бы ни были его причины, я никогда не спала так крепко, как сплю, когда рука Генри защитно обвивает меня.
Я продолжаю перелистывать книгу перед собой. Это большой рукописный том с хрупкими страницами и выцветшими чернилами, и в нём записана история моей семьи и колодцев. Я надеюсь найти хоть какой-то ответ на то, почему безумие у некоторых из нас становится только сильнее и почему — или как — Истощённые эволюционировали.
Келлан усмехается.
— Значит, тебе нравится медовый месяц?
Я показываю на брошенный проект вышивки, который собираюсь превратить в подушку.
— Я фантазирую о творческих способах его убить.
Келлан улыбается, читая почти законченный льняной кусок.
— Потрошение?
— Более очевидные варианты я уже перебрала, — говорю я, пожимая плечами.
У меня почти срывается с языка рассказать ему об уникальной способности Генри, но я сдерживаюсь. Я не доверяю ему настолько, чтобы он из страха за мою безопасность не рассказал всё моим родителям, а я не собираюсь терять свой шанс получить ключ от тоннеля.
Келлан становится у меня за плечом, чтобы посмотреть, что я читаю.
— Интересный выбор. Лёгкое исследование?
Вблизи тёмные круги под его глазами выглядят ещё сильнее, как и глубокая складка, навсегда прорезавшаяся между его бровями.
— Ты выглядишь старым.
Он смеётся, и эта лёгкость возвращает его лицу немного молодости. И всё же я вижу, что что-то его тяготит. Он садится рядом со мной и берёт книгу из моей стопки.
— Я видел его прошлой ночью, знаешь ли.
Я замираю.
— О?
— Он выходил из бара, где собирались повстанцы.
Я переворачиваю страницу, но уже не читаю.
— Генри? Он разговаривал с ними?
— Нет. Он уходил, когда мы пришли, а внутри мы не нашли никого, кто бы собирался по поводу восстания.
— Значит, это была плохая наводка?
— Или мы пришли слишком поздно, — говорит Келлан.
Я почти уверена, что Генри нарочно уронил ту записку от Рочелли в огонь. Чего я не знаю — почему. Мне бы хотелось знать, что там было написано, но когда я позже спросила его, он помнил только то, что я уже успела прочитать.
Самым разумным было бы рассказать об этом Келлану, но я знаю, что не вижу всей картины, и кусочки складываются слишком уж идеально. Если я скажу ему, он ухватится за это, а пока что мне нужно, чтобы Генри доверял мне, чтобы я могла уничтожить Рейфа.
Я слишком долго ждала, чтобы наконец свести с ним счёты, чтобы испортить всё из-за какого-то мужчины. Тем более что Генри я всё равно не доверяю.
Я отпускаю крошащуюся страницу книги и поворачиваюсь к Келлану.
— Как ты думаешь, он работает с повстанцами?
— Честно? Не знаю. Либо работает, либо у него просто невероятно плохая удача.
Я откидываю волосы и усмехаюсь.
— Он женат на мне, так что сходится.
— Чепуха. Ты лучик солнца, — говорит он. — Он хорошо к тебе относится?
— Он относится ко мне так, будто знает, что я — проблема. Он осторожен.
Я снова возвращаюсь к выцветшему почерку перед собой.
Келлан берёт книгу из стопки и начинает листать её.
— Тогда зачем всё это исследование?
Я опираюсь локтем о стол и тру усталые глаза.
— Потому что вчера ужинала с Эйблом. Его пришлось усыпить, Кел. Прямо посреди столовой.
Он морщится.
— Становится хуже. Ты пытаешься понять почему?
Я киваю:
— У меня есть несколько теорий.
Келлан откидывается на спинку стула.
— Давай послушаем.
— Может быть, дело в том, сколько они используют свою силу? — спрашиваю я.
Келлан хмурится и качает головой.
— Я бы сказал, что использую свою силу по крайней мере не меньше, чем они — практически каждый день. Возможно, не в таком объёме, но если бы дело было в этом и со временем добавлялось накопление, тогда Томас или Электра тоже должны были бы оказаться в группе риска, ведь они следующие по возрасту. Ни у одного из них не проявилось признаков…
— Скверного нрава? — горько смеюсь я. — Так мы теперь это называем?
— Лоу? — говорит он.
Я не могу выносить мягкость в его лице. Его глаза светлее как у Айдии и, глядя на них, я отчаянно начинаю по ней скучать. Мне хочется спросить о ней, но я хочу верить, что Келлан на моей стороне. Как бы часто я ни видела, как он кричит на наших родителей из-за Айдии и Рейфа, я знаю, что не могу полностью ему доверять, даже если очень хочу.
— Ты прав. — Я вздыхаю. — Если бы всё зависело от длительности воздействия, у матери тоже были бы признаки. Она холоднее зимней стужи, но она не безумна.
Он согласно мычит и продолжает перелистывать книгу. Я провожу пальцем по корешкам, читая выцветшие позолоченные названия всего, что уже успела снять с полок.
— Что ты ищешь? — спрашивает Келлан.
— Есть ли где-нибудь задокументированная схема колодцев? Карта их подземного течения?
Его глаза загораются.
— Думаешь, дело в окружающей среде?
— Если это не что-то, что накапливалось со временем, значит, это должно быть что-то новое, попавшее в колодец. Может быть, это связано с тем, почему за последний год Истощённые стали хуже.
Он резко замирает, и я чувствую, как он пытается меня прощупать.
— В крепости они тоже стали хуже?
Я колеблюсь, держа руку на книге с картами.
— Позавчера ночью я оказалась заперта с одним из них.
Он резко поднимает голову от книги, которую листал.
— Как?
— Долгая история. Главное — Заводчик мёртв, а я всё ещё здесь.
— Каким он был?
— Жутким. Намного более контролирующим себя — почти спокойным. Я истекала кровью, но он выжидал. И он мог говорить.
Одна мысль о его голосе — как будто когти скребут по камню — заставляет мою кровь холодеть.
— Что он сказал?
— Генри прыгнул между мной и ним, как какой-то герой, и сказал, что я принадлежу ему, но тот рассмеялся и сказал, что я не пахну так, будто принадлежу ему.
— Что это значит? — спрашивает Келлан.
— Ну, Кел, когда люди женятся, они иногда проводят время наедине⁠…
Он поднимает руку и издаёт преувеличенный звук рвоты.
— Ты знаешь, что я не это имел в виду. Я спрашиваю, что он унюхал?
Я пожимаю плечами.
— Твоя догадка не хуже моей. Но что, если безумие и эволюция Истощённых связаны?
Он поджимает губы.
— Я тоже об этом думал, учитывая совпадение по времени. Конечно, мы не знаем точно, когда Истощённые начали эволюционировать, но ясно, что теперь таких уже довольно много.
Я снова внимательно смотрю на него, замечая вялость его ауры.
— У тебя не было приступов безумия?
Он качает головой.
— Ничего необычного. И перестань читать мою ауру. Это невежливо. Я проводил допрос прошлой ночью, и это сильно меня вымотало.
— Тебе стоит немного отдохнуть, — говорю я.
Он качает головой и отводит взгляд.
— Не могу. Не с тем, что происходит. Повстанцы два дня назад пытались взорвать колодец. Они пронесли припасы вместе с древесиной для строительства помоста Фестиваля Тёмной Звезды.
Даже для такого человека, как я — у которого есть магия и здоровый скепсис насчёт того, насколько Божествам вообще есть дело до того, что мы делаем с их, казалось бы, случайными благословениями — нападение на символ этих благословений кажется приглашением к беде. Колодец священен. Крайнее святотатство этого пугает меня. Такой уровень фанатизма непредсказуем.
Келлан хмурится и потирает переносицу.
— Не уверен, что в этих книгах это будет. Такие вещи — семейная тайна. Все публичные чертежи показывают только Кровавый Колодец.
Он берёт со стола два подсвечника и ставит один в центр.
— Если это Кровавый Колодец, — говорит он, — а это, — он ставит второй подсвечник к югу от него, — Семейный Колодец, то логично предположить, что вода уходит куда-то южнее Дома Карренвелл.
— Значит, где-то в Лесу Истощённых? — Я наклоняюсь через стол, хватаю третий подсвечник и ставлю его как можно севернее от отметки Кровавого Колодца. — Это Горный Колодец.
Келлан смотрит на него с потрясением.
— Это правда?
— Я видела его собственными глазами.
Келлан трёт подбородок.
— Любопытно, что он показал его тебе.
Я игнорирую его любопытство и сосредотачиваюсь на нашей примитивной карте.
— Насколько я могу судить, ни у кого из тех, кто использует Горный Колодец, нет никаких побочных эффектов. Это касается только нас в городе. И если вода из колодца действительно течёт под землёй и выходит где-то ещё, возможно, она также отравляет Истощённых.
Мы оба смотрим на эти метки так, будто они хранят все ответы.
Келлан оглядывается на ряды книжных шкафов.
— Я бы не удивился, если бы наш отец или дед спрятали подробные карты где-нибудь в хранилище, но должны быть какие-то изображения, о которых они не подумали.
— Городской планировщик? — предлагаю я. — Я знаю, что он много времени проводит с мэром, но никогда не могу понять, действительно ли он нравится Рейфу или это просто часть его работы. Но если он отвечает за всё расширение и перепланировку города, у него должны быть записи о основании Лунами́да.
Келлан хмурится, потирая подбородок.
— Мне совсем не нравится мысль, что ты будешь рядом с Рейфом или кем-то из его союзников.
Я закатываю глаза.
— Если бы был другой вариант, я бы выбрала его. Не то чтобы я мечтаю проводить с ним время.
Он долго смотрит на меня, всё ещё хмурясь.
— Меня беспокоит мысль, что ты будешь с Рейфом наедине.
— Тебе стоит беспокоиться за него.
Он отворачивается и идёт вдоль ряда книг по истории, проводя пальцем по корешкам и что-то тихо напевая.
— Значит, не история и не записи благословений.
— Может, раздел сельского хозяйства? — предлагаю я. — Фермеры города наверняка должны знать обо всех источниках воды. Помнишь ту книгу, которой Айдия была одержима, когда училась пользоваться своей магией? Там были иллюстрации всех местных растений, которые она пыталась воссоздавать своей световой магией.
Келлан резко поворачивает голову ко мне.
— Её написал не фермер. Её написала наша пра-пра-бабушка, Луиза Карренвелл. И она не просто рисовала растения. У неё было благословение Стелларии — она посвятила жизнь тому, чтобы запечатлеть искусство и культуру Лунами́да. Это означало местные растения и сады, традиции и праздники и…
Он бросается к другой стороне библиотеки, исчезает между стеллажами и через мгновение возвращается, высоко держа в руках две книги.
— Рисованные изображения искусства города. Возможно, они не точны, но я смутно помню целую серию карт планировки города в разные эпохи. Возможно, есть что-то настолько старое, что оно создано ещё до того, как наша семья начала прятать свои секреты.
Он кладёт одну книгу передо мной и садится рядом со мной с другой.
Я осторожно перелистываю первые страницы с рукописными заметками. Оглавления нет, поэтому я иду страницу за страницей, наблюдая, как наша история проходит перед глазами в вихре картин, мозаик, скульптур и архитектуры.
Келлан резко втягивает воздух.
— Вот. — Он указывает на открытую страницу. — Тут несколько карт, но на этой есть обозначения воды.
Он проводит пальцем по рисунку.
— Эти линии с завитками, должно быть, первые водные каналы. Их использовали до современной системы труб, и, очевидно, они были не такими сложными, как сейчас. Направление линий показывает, куда течёт вода. А вот эти три стрелки вниз, вероятно, означают выход воды. Видишь, вся чистая вода направляется на западную сторону города, а сточные воды на восток.
— Значит, это пресная вода из притоков реки Райлан, — говорю я.
Келлан кивает, всё ещё заворожённый рисунком.
— Этот значок ведра стоит там, где находится Кровавый Колодец, а ещё один здесь, в нашем доме, чуть южнее. Значит, так она обозначала колодцы.
Он перелистывает страницу на карту первоначальной крепости Маунтин Хейвен.
— Здесь тоже есть отметка. Мы можем предположить, что поток воды начинается в Горном Колодце, затем идёт к Кровавому Колодцу, а потом к Семейному Колодцу.
— То, что это есть здесь, означает, что наша семья всегда об этом знала, — говорю я.
Келлан проводит рукой по волосам, оставляя свои чёрные волны торчащими во все стороны.
— Может быть. Но если бы наш отец знал об этом всё время, думаю, он поднял бы этот вопрос гораздо раньше. И ещё — если у Хейвенвудов всё это время был колодец, почему они продолжали отправлять своих детей сюда получать благословение в Кровавом Колодце каждый месяц, пока Лес Истощённых не стал слишком опасным?
Я хмурюсь, обдумывая это.
— Чтобы поддерживать иллюзию? Может, они отправляли лишь нескольких детей, а остальных благословляли в своём колодце.
Он качает головой и хмурится, глядя на карту.
— У нас только догадки. Поток воды не отмечен.
Я постукиваю по ряду крестиков чуть к юго-западу от Южной крепости, которые тянутся от самого Южного воротa в сторону Леса Истощённых.
— Тогда что это? В легенде карты сказано, что это зона где строительство запрещено. Конечно, мы не знаем точно, но это хорошая догадка.
Келлан проводит пальцем по предполагаемому течению воды.
— Я могу отправить туда группу проверить. Хотя бы немного отойти от ворот и посмотреть, есть ли признаки заражения.
Я рассеянно перелистываю книгу перед собой и внезапно замираю на знакомом изображении.
На рисунке — набросок картины, на которой мужчина выходит из сверкающей воды. Но меня привлекает не только знакомость образа. Меня привлекает название.
— «Бессмертный Стелларии».
— Где я это уже видела?
Я хорошо знаю эту картину, но никак не могу вытащить воспоминание о ней.
Келлан прослеживает мой палец до рисунка и замирает.
— Ты это серьёзно?
Я хмурюсь.
— Она в одном из святилищ Стелларии?
Он молчит так долго, что я наконец поднимаю на него глаза. Он изучает меня так, словно я один из его подозреваемых, и его аура светится, но не пытается зацепиться за меня.
— Ты правда не помнишь?
Я стараюсь подавить раздражение.
— Если бы помнила, не спрашивала бы, — резко отвечаю я.
Он колеблется.
— Она висит над лестницей по дороге вниз, к Бухте.
Холод пробегает вверх по моей спине, и все мышцы напрягаются, словно я готовлюсь к драке. Затем застрявший в груди воздух наконец выходит, и дезориентация проходит.
Конечно.
Картина висит на площадке тусклой лестницы, ведущей к нашему Семейному Колодцу и к комнате, где я впервые увидела безумие своего отца — где потом видела его ещё много раз.
— Мы можем пойти посмотреть на неё? — спрашиваю я.
Хотя Семейный Колодец открыт для любого из Карренвеллов и имеет замок, настроенный на магию каждого из нас, Бухта и хранилище, расположенные на том же уровне, открываются только для моего отца, Эйбла и Келлана.
Лидера, наследника и капитана городской стражи.
В хранилище лежат ценные артефакты Лунами́да и семейные тайны, а Бухта — это небольшая комната, ведущая к хранилищу. Подземное расположение и толстые каменные стены делают её идеальным местом для допросов, потому что крики не выходят наружу.
— Ты уверена, что хочешь спуститься туда? — спрашивает Келлан.
Я смотрю на брата с безразличной улыбкой, будто бросая ему вызов признать, что он понимает, почему я могла бы избегать этого места.
Это одна из тех вещей, о которых мы никогда не говорим — призрак в каждой комнате, которого мы все видим, но стараемся не тревожить.
— А почему нет? Это всего лишь картина.
Он долго изучает моё лицо и, должно быть, замечает что-то, что убеждает его. Келлан встаёт, зажимает книгу с картой под мышкой и ведёт меня к выходу из библиотеки.
Мы выходим в коридор.
Гейвен идёт следом за нами, хотя телохранителя Келлана рядом нет.
— Где Эймс? — спрашиваю я, когда мы делаем ещё несколько поворотов и останавливаемся у двери, ведущей вниз к хранилищу.
Келлан машет рукой.
— С учётом всей этой активности повстанцев я попросил его пока оставаться с Либби и детьми.
Гейвен занимает пост у входа на лестницу, пока мы спускаемся на нижний уровень.
Я чувствую, что здесь есть что-то ещё, но не давлю.
Коридор расходится. Лестница к Семейному Колодцу находится справа. Мы поворачиваем налево и начинаем спуск к Бухте, останавливаясь на первой площадке перед картиной, которая занимает почти всю стену.
Я видела её раньше, но никогда не замечала её красоты — как это бывает с вещами, которые видишь так часто, что они растворяются в фоне твоей жизни.
Мужчина на картине совсем не похож на современных Истощённых. Он выглядит так, как его описывала рассказчица из крепости — эфирное существо, не принадлежащее ни жизни, ни смерти.
В его глазах есть что-то странное — намёк на серебристое звёздное сияние.
Его широкая грудь — сплошная резная мускулатура, на руках человеческие пальцы вместо жестоких когтей, а между приоткрытыми губами блестит ряд вполне человеческих зубов, за исключением коротких клыков.
Я понимаю эту фантазию.
Приятно представлять Истощённых такими, а не чудовищами, царапающимися в наши стены.
И всё же, глядя на картину, я чувствую, как она открывает дверь к вещам, запертым глубоко в моей памяти.
Дверь в прошлое распахивается сразу.
Мне шесть лет. У меня появилась новая магия, но я понятия не имею, как её использовать. Мне просто нужно заставить её сработать ещё хоть раз. Но отец почти не обращает на меня внимания — а сейчас он смотрит прямо на меня, и я боюсь его разочаровать, когда он наконец-то мной заинтересовался.
Мне восемь лет, и теперь я понимаю: внимание отца — это то, чего стоит бояться. Его резкие приказы перемешиваются с плачем Айдии. Как бы мне снова стать невидимой…
Мне десять лет, и я сжимаю руку Айдии так сильно, что у неё хрустят кости. Я чувствую запах крови и не ощущаю ничего, кроме жгучей агонии на спине. В её сиреневых глазах столько страха и печали. Она всё шепчет, как ей жаль, а я всё твержу, что со мной всё в порядке.
Мне двенадцать, и я понимаю: на этот раз всё иначе. Я понимаю, что со мной не всё в порядке. Я вижу ужас, отразившийся в глазах Айдии, за мгновение до того, как она…
— Лоу.
Голос Келлана вырывает меня из водоворота воспоминаний.
На одно мгновение я разрываюсь между прошлым и настоящим. Одна в комнате, где я научилась бояться.
Потом разум снова встаёт на место.
Мне тридцать лет. Я снова стою в коридоре перед картиной «Бессмертный Стелларии» и благодарна, что Келлан рядом и может вытащить меня из кошмаров.
Мои руки дрожат. В лестничном пролёте достаточно тепло, но в груди будто лёд.
— Ты в порядке? Ты выглядела так, будто куда-то провалилась… — Он жестом показывает вокруг меня. — И была… слишком открыта на мгновение.
Он имеет в виду — уязвима для манипуляций.
— Иногда все бывают открыты, — резко отвечаю я.
Он печально улыбается.
— Не ты.
Он поднимает взгляд на картину.
— Почему ты хотела увидеть именно это?
— Ты когда-нибудь слышал о Бессмертных?
Он хмурится, глядя на картину, и качает головой.
— Не припомню.
— Я слышала историю о них в одной рассказчицкой таверне в Маунтин Хейвене. Там говорили, что Стеллария создала Бессмертных, чтобы они помогли ей вернуть Ашера из проклятой земли, созданной Полмом. Первые Бессмертные пили кровь, но также ели обычную пищу; они принадлежали и жизни, и смерти. Но из-за жадности к большей силе и из-за того, что они пили воду из колодца, в них появилась неутолимая жажда, которую могла утолить только кровь. Со временем они превратились во что-то чудовищное — в Истощённых.
Келлан прислоняется к стене и скрещивает руки.
— И ты думаешь… что? Что в этой истории есть доля правды?
— Я думаю, Истощённые существовали ещё до города, — говорю я. — Именно от них бежали наши предки, когда нашли колодец. Поэтому они и построили эти стены. Что, если история правдива, и то, что их исказило, — то же самое, что влияет на отца и Эйбла? Если Истощённые эволюционировали от этого… до того, чем они стали сейчас, возможно, именно поэтому они эволюционируют снова.
Келлан бросает взгляд на картину.
— Но это всего лишь история. Думаю, нам нужно нечто большее, чем сказка рассказчицы, чтобы быть уверенными. Поэтому я и хочу проверить сток воды из колодца.
— Я знаю, это большой скачок, но если нет лучшей теории, это всё равно стоит проверить, — говорю я.
Келлан долго смотрит на меня, так долго, что я начинаю неловко ерзать под его взглядом. Наконец он отталкивается от стены и кладёт руку мне на плечо.
— Я знаю, тебе не нравится Генри, но, может быть, ты могла бы найти там хоть немного покоя? Подальше от всего этого?
— Я не найду покоя, пока не сведу все счёты.
Он выглядит так, будто хочет сказать что-то ещё, но по какой-то Божественной милости вспоминает, что на самом деле умеет держать язык за зубами. Вместо этого он ведёт меня обратно вверх по лестнице, прочь от призрачных отголосков прошлого.
На верхней площадке он быстро обнимает меня и уходит — готовить людей для проверки наших новых находок.
Гейвен сопровождает меня обратно к моей комнате. Он останавливает меня у подножия лестницы на второй этаж. Туманный утренний свет наконец уступает солнцу, и оно окрашивает его лицо болезненно-бледным жёлтым оттенком.
Я всё ещё взбудоражена после картины и визита в Бухту. Всё, чего я хочу, — это мягкое кресло для чтения в моей комнате, хорошую книгу и зимние персиковые тарталетки, которые готовит наш повар. Единственное, что стоит между мной и этим, — Гейвен.
Он бросает взгляд через моё плечо, в сторону коридора, откуда мы пришли.
— Меня кое-что беспокоит. Когда ты поняла, что можешь поцеловать Генри и не убить его? — спрашивает он.
Мне следовало ожидать этого вопроса. Как я могла не быть к нему готовой? Гейвен присутствовал при подписании контракта, когда Генри узнал о моей магии. Теперь он задаётся вопросом, когда мой муж решился бы рискнуть поцелуем и не привела ли я нас в опасную ситуацию, не рассказав ему всего.
Я морщу нос.
— Ты вдруг слишком заинтересовался моей сексуальной жизнью, и это странно.
— Харлоу, не уклоняйся от вопроса. Это информация, которой ты должна была поделиться со мной сразу. Если я не знаю полного масштаба того, с чем мы имеем дело⁠…
— Ты не сможешь защитить меня, — заканчиваю я.
Его взгляд быстро скользит по комнате.
— Ты знала ещё до свадьбы, да?
— Я знала ещё до того, как мы подписали контракт.
— Почему ты…
Я вижу, как в его глазах вспыхивает понимание.
— Ты почему-то ему доверяешь.
Я одновременно и доверяю ему и — нет. Я поняла, что в нём есть что-то другое, ещё при первой встрече. Так же, как где-то глубоко внутри я всегда знала, что рядом с ним я в безопасности.
Невозможно сказать, откуда это знание. Может быть, из месяцев, проведённых за столами в барах напротив жестоких мужчин. А может, из всего моего детства, проведённого в попытках выжить среди переменчивых настроений моего отца.
Но я сразу поняла: для моей семьи Генри может быть опасен, но не для меня.
Гейвен кладёт ладонь мне на щёку.
— Это опасно, Лоу.
Прозвище удивляет меня почти так же сильно, как и прикосновение. Гейвен почти никогда его не использовал и точно не с тех пор, как я была намного младше. Он касался меня только во время тренировок или помощи, никогда из привязанности.
— Это на тебя не похоже — так легко поддаться обману.
Это обвинение заставляет мой желудок сжаться. Моя интуиция никогда меня не подводила, но настороженность в моём сознании никогда полностью не отдыхает. Сейчас она готова перебрать каждое наше взаимодействие, выискивая трещины в хрупком доверии, которое выросло между нами.
Я не умею просто держать что-то хрупкое.
Я должна сжать это в кулаке, пока оно не превратится в пепел.
Мой разум всегда найдёт самый быстрый путь к недоверию.
Если я заблуждаюсь насчёт Генри, я не могу даже думать о том, в чём ещё могу ошибаться. Я выжила до сих пор только потому, что всегда слушала это внутреннее чувство. Я не представляю, что бы делала без него.
Гейвен делает шаг ближе и понижает голос.
— У меня рядом с ним возникает странное чувство⁠…
— Ох, Гейвен, у меня оно тоже возникает, — говорю я. — Это называется отвращение. Обещаю, оно пройдёт, если дышать носом.
Гейвен хмурится.
— Я не шучу.
— Я тоже.
— Просто будь осторожна. Мне кажется, он может⁠…
— О чём это вы тут болтаете? — спрашивает Генри, выходя из-за угла в лестничный пролёт.
Гейвен замирает и переводит на моего мужа уничтожающий взгляд.
По выражению лица Генри я не могу понять, слышал ли он нас, но между ним и Гейвеном мгновенно возникает немая схватка воли. Мне нужно, чтобы они похоронили это прямо сейчас, иначе их перепалки никогда не закончатся.
Я громко и демонстративно вздыхаю.
— Рождена быть королевой. Проклята разбираться с мужскими эго. — Я бросаю на мужа сердитый взгляд. — Не подкрадывайся. Это невежливо. — Я указываю на них обоих. — Вам не обязательно становиться лучшими друзьями, но вы обязаны заключить перемирие. Вы не доверяете друг другу? Прекрасно. Не доверяйте. Но перестаньте делать это моей проблемой.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Бальный зал всё ещё ремонтируют после нападения повстанцев. По правде говоря, я предпочитаю безличную роскошь и простор бального зала интимности маленькой столовой в передней части дома. Это пространство полно воспоминаний о целой жизни напряжённых семейных ужинов.
Люстра из солнечного камня рассыпает по комнате сверкающий свет, делая кремовые пчелиные восковые свечи в цветочных композициях излишними. Мои родители выставляют их там не из расточительности. Они делают это, чтобы похвастаться тем, что у города достаточно ресурсов. Это глупое представление для людей из высших домов, которых мои родители считают важными. Те самые люди прекрасно осознают трудности, с которыми мы сталкиваемся, ведь именно они помогают нам решать все недостатки города с помощью магии.
Квартет музыкантов играет оживлённую струнную музыку на дальнем конце зала, но бодрая свадебная мелодия звучит диссонансом с более сдержанным торжеством.
По мрачному выражению на лице моего отца я понимаю, что он считает этот ужин пустой тратой времени. Он сидит во главе стола, мрачно раздумывая о том, что Рейф Мэттингли не явился на это событие.
Ужин и десерт уже поданы, и все тарелки убраны, но гости всё ещё не расходятся. Я застряла здесь до тех пор, пока они не решат перестать выпытывать у меня информацию.
Я изо всех сил стараюсь выглядеть заинтересованной, разговаривая с женщинами из высших домов Лунами́да о моём свадебном пире и традициях Маунтин Хейвен. Я пропустила ритуал секса, потому что, хотя он, вероятно, и положил бы конец расспросам, это не стоило бы того выговора, который я получила бы позже от родителей.
Я поворачиваю голову, и яркая вспышка света заставляет меня поморщиться. Это не блик от какого-нибудь вычурного украшения. Вокруг всех огней в комнате возникает яркое сияние.
— Нет…
В этом слове и отрицание, и упрямое неповиновение.
Я вошла в Горный Колодец. Я отказываюсь верить, что это не сработало. Я отказываюсь принять, что меня нельзя исправить. Но моя воля не идёт ни в какое сравнение с упрямым страхом и раздражением, которые пускают корни в моём сознании. В голове нет боли, но то, как свет начинает пульсировать всё ярче, — знак, что пора уходить. Это надвигается быстро, и мне нужно быть быстрее.
Генри стоит на другом конце зала, разговаривая с Брайсом и Картером у одного из окон. Другие магические семьи держатся от него на безопасном расстоянии, но он явно вызывает у них интерес. Они кружат неподалёку и кивают ему, надеясь, что их пригласят в разговор. Они хотят знать, почему мои родители спихнули меня ему и какой силой он обладает.
Мне не стоит оставаться на празднике, если начинается приступ, но я не могу просто так покинуть единственную вечеринку, посвящённую моему браку, не вызвав вопросов, которых мои родители наверняка не хотят. Они всегда относились к этим приступам как к личному провалу — словно это каприз ребёнка, ищущего внимания, а не пожизненная битва, которую я веду со своим собственным телом.
Я медленно поднимаю бокал вина к губам и ищу глазами Гейвена.
Мой телохранитель стоит у двери столовой рядом с Эйблом. Они оба стоят, склонив головы друг к другу в тихом разговоре. Я смотрю на Гейвена, стараясь взглядом заставить его заметить моё беспокойство, но его брови нахмурены. Всё его внимание сосредоточено на том, что говорит Эйбл.
Я отказываюсь от мысли рассчитывать на него и ищу в толпе Келлана. Людей здесь не так много, но всё равно проходит минута, прежде чем я замечаю его у окон рядом с Либби. Он держит её перед собой, пока они смотрят наружу, шепча что-то ей на ухо. На мгновение он кладёт руку на её живот.
Движение настолько незаметное, но я сразу понимаю, почему он так паниковал за неё во время нападения повстанцев и почему поручил Эйблу защищать её. Моя невестка снова беременна.
Это открытие наполняет меня смесью радости и тревоги. После всего, что я только что узнала об Истощённых, я беспокоюсь о том, каким будет будущее Лунами́да для них и для этого нового ребёнка. И мне немного больно, что Келлан ещё не рассказал мне об этом.
Женщины вокруг меня все разом смеются, вырывая меня обратно в разговор, из которого я, оказывается, выпала.
— Неужели вечеринки и правда такие безумные, как говорят в историях? Всё, что вы пока описали, звучит совершенно обычно, — говорит Эллери Джеймс.
Она одна из младших дочерей Восточной крепости и легендарная сплетница. Айдия терпеть её не может, но на вечеринках мы всегда мирились с её присутствием, потому что у неё и у всей её семьи есть благословения Вардека. Хотя ни один из них не наделён святым огнём, у всех есть уникальные способности к защите. Они вплели свою магию в каменные стены Восточной крепости, и её ворота редко удаётся прорвать именно благодаря этому.
Последние пять лет они постепенно продвигаются вдоль городских стен, пытаясь укрепить каждый угол, но работа идёт медленно. А это значит, что, какой бы раздражающей она ни была, мне приходится вести себя любезно.
Я заставляю себя улыбнуться.
— Это почти ничем не отличалось от свадьбы здесь. — Ложь. — Просто немного другие танцы.
И причастие, во время которого мне пришлось поделиться своими самыми тёмными тайнами с моим новым мужем.
— Это было безумно в том смысле, в каком бывает безумным любое событие с рекой алкоголя, — говорю я, представляя, как могли бы выглядеть их лица, если бы я рассказала им о сексуальном ритуале, и смеюсь.
Первая молния боли прожигает мою голову, и желудок судорожно подступает к горлу. Это быстрый приступ. Обычно у меня есть хотя бы несколько минут после того, как я начинаю видеть сияние вокруг света, но сейчас всё надвигается почти сверхъестественно стремительно.
Я всегда знала, что надежда не для меня, но будто моё состояние почувствовало моё желание изгнать её, ту надежду, которую дал мне Горный Колодец, и решило как можно быстрее разбить её.
Я сжимаю ножку бокала, пытаясь удержаться сквозь боль. Женщины в круге наблюдают за мной с ястребиной внимательностью. Они ищут не это. Они ищут любой намёк на то, о чём я умалчиваю, о моём новом муже и его обычаях.
Сейчас совершенно неподходящее время находиться под таким пристальным вниманием. Пот выступает на пояснице, тело бросает то в жар, то в холод. Такое ощущение, будто все мои нервы одновременно посылают противоположные сигналы, и мой мозг перегружен.
— Какое благословение даровали тебе его родители? — спрашивает Харриет Лавой.
Мой брат Фредерик женат на её старшей сестре, чья семья управляет Юго-Восточной крепостью. Их род в основном благословлён Элводином, и они одарённые целители.
Я снова смотрю на Гейвена, и пульсирующая боль давит за глазами. На этот раз он стоит ко мне спиной. Мне просто следует извиниться и сказать, что мне нужен свежий воздух.
— Ашер и… — Моё зрение почти полностью выжжено вспышками яркого света, которые мигают как предупреждение: у меня остаются считаные мгновения, прежде чем меня вывернет — а может, я даже рухну от боли.
Я так устала от бремени этого тела и его слабости. Почему оно отказывается исцеляться? Это та цена, которую я должна платить вместо безумия? Я не уверена, что бессмысленные мучения лучше, чем на самом деле потерять рассудок.
Я пытаюсь сосредоточиться на лице Харриет, но свет плывёт перед глазами.
— Они попросили Божественного Ашера, Божественного Хервейна, Божественного Вардека и⁠…
Боль это бездна, в которую я падаю, и я не могу сформировать слова.
— И Божественную Кеннимиру, разумеется.
Глубокий голос Генри раздаётся где-то позади меня.
Я поворачиваюсь к нему и едва не падаю. Рука Генри обхватывает меня за талию. Я смотрю в его тёмно-синие глаза, заставляя своё тело продержаться ещё хотя бы несколько минут. Молниеносная боль, пронзающая мой мозг, усиливается в ответ.
— Здравствуй, жена, — шепчет Генри с притворной нежностью. — Ты доверяешь мне?
— Конечно нет.
Он тихо смеётся, нежно проводит пальцами по моей щеке и целует меня.
Ничто в моей жизни никогда не притупляло боль, но это притупляет. В тот миг, когда его губы касаются моих, Генри превращается в затмение, способное заслонить весь остальной мир.
Это не просто короткое проявление нежности. Это поцелуй, который я ощущаю повсюду благословение, очищающее меня от всего, что было прежде, и превращающее меня в кого-то нового.
Его пальцы вплетаются в мои волосы, и я болезненно ясно ощущаю каждую точку, где соприкасаются наши тела, то, как идеально мы подходим друг другу. От него пахнет виски и едва уловимой терпкой вишнёвой нотой. Мне хочется отстраниться и выпить что-нибудь, что угодно, чтобы смыть его вкус со своих губ. Но он удерживает меня, его ладони мягко обхватывают моё лицо.
Когда он отстраняется и прижимается своим лбом к моему, я остаюсь без дыхания.
— Я вытащу тебя отсюда.
Только тогда я понимаю, что он знает. Он заметил моё состояние через всю комнату — возможно, я не так хорошо владею собой, как думаю.
Я облизываю губы и отступаю, поворачиваясь к своим родителям, Эйблу и Келлану. Даже Гейвен, который уже видел, как я однажды целовала Генри, ошеломлён. Все они смотрят на нас. Реальность и боль обрушиваются разом.
Генри поцеловал меня на глазах у моей семьи.
Шок на их лицах совершенно неприкрыт. Я чувствую, как они все затаили дыхание, ожидая, что Генри рухнет. Но он лишь мягко целует меня в висок и наклоняется так, что его губы касаются моего уха, когда он говорит:
— Просто подыграй, и я вытащу тебя отсюда.
Желание спорить с ним не так сильно, как боль, стремительно разрушающая мою голову. Мне нужно уйти. Мой желудок резко переворачивается, и я выдыхаю, чтобы не вырвать прямо на пол столовой.
— Божественные, простите меня, но я просто не могу сдержаться, когда она выглядит такой прекрасной, — говорит Генри, одаривая меня лучшим подобием снисходительной улыбки.
Его аура вспыхивает в моём зрении фиолетовой дымкой, которая тянется ко мне. Он хочет попытаться исцелить меня. Этого хочет каждый, кто благословлён Элводином. Найти что-то, что можно исправить.
— Огромное спасибо за этот чудесный праздник в нашу честь, но, боюсь, нам придётся удалиться на вечер. После такого долгого дня нам нужно отдохнуть.
Намёк в этом слове ясен и нарочито преувеличен, но Генри не ждёт ответа. Я едва успеваю махнуть рукой своей всё ещё ошеломлённой семье, прежде чем он выводит меня из комнаты, обняв за талию.
Я опираюсь на него и позволяю вести себя, пока мы не сворачиваем в конце коридора.
Позади нас раздаются ровные шаги Гейвена. Я не могу обернуться и посмотреть на него — иначе рухну от головокружения.
Было бы разумно подождать, пока мы окажемся в моей комнате, чтобы спорить, но к тому времени я уже могу оказаться полностью беспомощной. Этот приступ надвигается быстрее, чем когда-либо прежде.
— Кровоточащий лес, Генри. Зачем ты поцеловал меня перед ними?
Я знаю зачем. Это была демонстрация силы. Он хотел, чтобы они знали, что я бессильна перед ним. Он хотел смутить меня, когда я и без того была в замешательстве. Он хотел, чтобы они беспокоились.
Он останавливает меня на верхней площадке лестницы.
— Нам нужно было отвлечение. Теперь все думают, что я просто новоиспечённый муж, который не смог дождаться, чтобы улизнуть в постель со своей женой, и твоя тайная боль в безопасности. Ты сказала, что не можешь быть слабой перед своим народом, поэтому я сделал тебя⁠…
— Сентиментальной, — ворчу я.
— Я сделал тебя желанной.
Он подхватывает меня на руки, игнорируя мой протест, и стремительно несёт по коридору к моей комнате.
Я утыкаюсь лицом в его шею, чтобы заслонить глаза от света. По крайней мере теперь, если меня вырвет, это будет прямо на него.
В глубине сознания тянется вопрос.
— Как ты понял? Что мне нужно уйти?
— Ты всё время смотрела на Гейвена. Я просто догадался, а когда взял тебя за руку то почувствовал, — говорит он.
Ощущение такое, будто кто-то вбивает шип прямо мне в мозг, и на мгновение я теряю сознание от пульсирующей боли. Когда я прихожу в себя, мы уже в моей спальне, и Генри ставит меня на ноги у двери гардеробной.
Он ждёт, убеждаясь, что я стою устойчиво, прежде чем отступить.
— Что мне сделать?
— Я могу сама. Мне не нужна твоя…
Волна обжигающей агонии заставляет меня судорожно втянуть воздух. Я прижимаю ладони к вискам, пытаясь выдержать удар.
— Харлоу. — Его голос твёрдый. — Позволь мне снять с тебя платье, чтобы тебе хотя бы было удобно.
Я прислоняюсь к стене и сдаюсь. Я не могу одновременно бороться с ним и с болью, как бы мне ни хотелось вытолкнуть его за дверь, расцарапать и растерзать его за то, что он настаивает видеть меня слабой.
Его пальцы ловко расстёгивают пуговицы на спине моего платья, и мгновение спустя он стягивает с меня зелёный шёлк и привычным движением расстёгивает мой лифчик. Раздражает, что я корчусь от такой боли и всё же умудряюсь почувствовать лёгкий укол ревности — у него, очевидно, достаточно практики, чтобы так хорошо справляться со снятием женской одежды.
Его тепло исчезает, когда он заходит в гардеробную, чтобы повесить платье. Через мгновение он возвращается, его палец мягко касается рубцовой кожи у основания моего позвоночника, прежде чем он надевает на меня мягкий халат, продевая мои руки в рукава. Моя кожа слишком чувствительна. Даже это лёгкое прикосновение и мягкая ткань заставляют нервы болезненно натягиваться.
— Я уже отправил за напитками с большим количеством льда. Что ещё тебе нужно? — тихо спрашивает он.
— Чтобы ты ушёл, — огрызаюсь я.
Это слишком. Даже почти ослепшая от боли, я не хочу, чтобы он видел эту уязвимость. Мой желудок бурлит. Меня сейчас вырвет. Мне нужно, чтобы он ушёл прямо сейчас.
Я захожу в умывальную комнату, и он следует за мной.
— Генри, серьёзно, уйди…
Само усилие, с которым я огрызаюсь на него, заставляет желудок судорожно сжаться.
Генри оказывается за моей спиной через секунду, удерживая мои волосы, пока меня рвёт в унитаз. Боль в голове достигает пика с каждым спазмом, пока наконец желудок не опустевает, и она не притупляется до жгучей, тупой ломоты.
Иногда кажется, будто в моей голове кружится буря. В другие разы, будто мой разум просто тошнит. Но это худшая разновидность приступа, потому что здесь есть только голая боль.
— Они думают, что у меня какая-то огненная магия, — хриплю я.
Генри хмурится.
— Что ты имеешь в виду?
— Слуги. Они думают, что поэтому я прошу лёд.
Он садится рядом со мной и протягивает прохладную влажную тряпку.
— Почему ты это скрываешь?
— Ты разве не видел, как все в той комнате изучают нас? Ты знаешь, как всё устроено в Хейвене. Сила превыше всего. Здесь так же. Они постоянно ищут точку давления, на которую можно надавить. Информация — это власть так же, как и магия. Мы не рассказываем, какой силой обладает кто-то из семьи, кроме моего отца и Эйбла, потому что это заставляет людей гадать. Они с меньшей вероятностью попробуют что-то сделать, если не знают, к чему готовиться.
В дверь моей спальни стучат, и Генри оставляет меня прислонённой к стене ванной комнаты.
Через мгновение он возвращается с подушкой, одеялом и подносом. Он ставит лёд, воду и лимонад на мягкое сиденье в углу, а подушку и одеяло кладёт на пол позади меня.
— Дверь заперта. У меня есть для тебя вода, если думаешь, что желудок выдержит.
Он начинает передавать мне стакан, но, видимо, передумывает и продолжает держать его сам, чтобы он не выскользнул из моих дрожащих рук. Затем он даёт мне зубную щётку и позволяет почистить зубы.
Осторожно он укладывает меня на подушку и одеяло, которые разложил на полу ванной.
Он выходит из умывальной комнаты и через мгновение возвращается с наволочкой.
Сквозь полуприкрытые глаза я наблюдаю, как он снимает жилет, стягивает галстук и расстёгивает верхние пуговицы рубашки. Затем он набирает полные горсти льда в наволочку и кладёт её мне на лоб.
Облегчение слабое, но мгновенное. Холод всегда помогает или, по крайней мере, отвлекает меня от боли.
— Мне не нужно, чтобы со мной нянчились, — ворчу я.
Но нужно. Я слаба, я устала, и боль такая ослепляющая, что всё, чего я хочу, чтобы меня держали и успокаивали, и это делает меня только злее.
Он цокает языком.
— Какая колючая у меня маленькая жена.
Мои глаза всё ещё закрыты, но я слышу насмешку в его голосе. Он не относится ко мне иначе. Я бы не вынесла, если бы сейчас он стал мягким.
В комнате тихо, если не считать моего рваного дыхания. Когда агония снова поднимается к пику, меня неожиданно накрывает горе. Было глупо желать этого, но я так отчаянно хотела освободиться от этой боли, и теперь я опустошена утратой этой надежды.
Я так хотела, чтобы Горный Колодец сработал.
Вот почему я так долго заставляла себя быть практичной. Я потратила годы, вытачивая себя в человека, способного выжить в самых суровых условиях, но когда у тебя отнимают мечту жить без боли — это ранит самую суть тебя.
— Я правда думала, что ваш колодец поможет.
Мне мучительно стыдно за слёзы, текущие по моим щекам.
Генри вытирает мою щёку.
— Я тоже так думал. Мне жаль, что этого не произошло.
Годами я злилась на то, что все относились к моему состоянию так, будто это какой-то мой личный провал — словно я всегда могла бы сделать ещё что-то, чтобы избавиться от него. Я изменила свою диету и режим сна. Я сбилась со счёта, сколько целителей посетила в Лунами́де. У каждого из них был свой диагноз, своё уникальное и «точно сработающее» решение.
— Ничего не помогает.
Я прожила всю жизнь, готовясь к приливам и отливам этой боли. И теперь я знаю, что не могу её исправить.
— Я просто хотела, чтобы он исправил меня, — шепчу я.
Ком в моём горле такой огромный, что причиняет боль, и я почти теряю самообладание перед ним.
— Тебя не нужно исправлять, Харлоу.
Его голос такой мягкий. Хотя я знаю, что он всего лишь пытается выстроить со мной доверие, чтобы потом использовать меня ради того, чего захочет его семья, но мне всё равно хочется ему верить. Хочется, чтобы это было настоящим — хотя бы сейчас.
— Иди сюда, — говорит Генри, мягко забирая наволочку со льдом из моей остывшей руки.
Я открываю глаза и хмуро смотрю на него.
— Нет.
— Это ничего не будет значить.
Я не хочу принимать его утешение. Я хочу ударить его за то, что он увидел меня в таком состоянии, но всё же позволяю ему притянуть меня к своей груди и прижать лёд к моей голове.
Это не избавляет от боли, но ровный ритм его сердца даёт ей какую-то точку опоры. Я чувствую, как его магия мягко течёт через меня, и хотя я знаю, что она не способна облегчить страдание, она помогает моим мышцам расслабляться между самыми тяжёлыми волнами боли.
Приятно когда тебя обнимают — расслабиться и притвориться, что тебе комфортно — это простая вещь, к которой я могла бы привыкнуть.
Это самый опасный вид фантазии, который не становится менее притягательным даже тогда, когда ты знаешь, что это манипуляция.
Если я не буду осторожна, я могу перестать ненавидеть своего мужа.
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Харлоу будет так злиться, когда проснётся и поймёт, что проспала всю ночь рядом со мной. Я перенёс её с пола ванной на её кровать посреди ночи, когда худшая из её дрожи уже прошла, а боль стала устойчивой.
Теперь она раскинулась рядом со мной, её рука покоится в моей.
Ей всё ещё больно. Я чувствую это словно пульс под её кожей. Прошлой ночью всё было куда хуже, но и сейчас это такая мука, которую невозможно было бы не заметить. Я никогда не чувствовал ничего подобного, но и никого с такими приступами в крепости мне лечить не приходилось.
Прошлой ночью она провела часы, корчась в агонии. Теперь она неподвижна, но её мышцы напряжены, всё ещё готовые к боли, которая так и не утихла. Как долго обычно длятся такие приступы, и как она выдерживает их, когда они приходят, казалось бы, случайно и внезапно?
Она шевелится, приоткрывает один глаз и стонет. Она вытягивает свою руку из моей хватки.
— Доброе утро, милая. Выглядишь ослепительно.
Раздражает то, что это худший вид, в каком я когда-либо её видел, и всё равно она так красива.
— У тебя нет занятия получше? — её голос хриплый после сна. Звук этого голоса, вместе с видом её растрёпанных волос, заставляет меня захотеть растрепать их ещё сильнее.
Вместо этого я протягиваю ей стакан воды, помогаю ей сесть и наблюдаю, как её горло движется, когда она глотает.
— Что может быть лучше, чем ухаживать за моей ворчливой, больной женой? Нет. У меня нет занятия лучше, чем быть мишенью для твоего язвительного остроумия. Как ты себя чувствуешь?
— Будто мой мозг всю ночь пытался перерасти мой череп. Напряжённо. Измотанно.
Она ложится обратно и прижимает основания ладоней к вискам.
Очевидно, мягкая сторона её натуры исчезла вместе с утренним светом, и я ожидаю, что сегодня она будет особенно колючей, чтобы компенсировать прошлую ночь.
— Есть что-нибудь, что помогает, кроме льда?
— Я не проблема, которую нужно решить, Генри, — резко отвечает она. — Все всегда хотят что-нибудь с этим сделать. Последнее, что мне нужно, — терпеть, как меня будут тыкать и ощупывать, чтобы ты мог почувствовать себя полезным.
— Я не пытаюсь тебя «решить», но я вполне готов заняться тыканьем и ощупыванием, если ты думаешь, что это улучшит твоё настроение, — говорю я с ухмылкой.
Она стонет и переворачивается на другой бок.
Я беру с прикроватной тумбочки клочок бумаги и поднимаю его.
— У меня для тебя кое-что есть. Кто-то подсунул это под дверь раньше.
Она переворачивается, берёт записку из моей руки и садится, сразу же прижимая ладонь ко лбу, пока прилив крови не утихает. Она читает записку и замирает.
— Что там?
Я заглядываю через её плечо на записку в её руках.
Я оставил для неё белые розы.
— Что это значит? — спрашиваю я.
Харлоу пренебрежительно машет рукой.
— Он имеет в виду, что оставил их для Айдии. Это её любимые. Если бы я занесла их, Рейф бы их выбросил, но Гейвен знает слуг в Северной крепости и может проскальзывать туда и обратно так, что Рейф этого не заметит. Обычно он приносит розы раз в неделю.
Я хмурюсь.
— Тогда в чём проблема?
Она качает головой и выдыхает.
— Я знала, что почерк на письме прошлой ночью был мне знаком. Просто не могла понять откуда. Если бы ты не был таким грубияном и не бросил его в огонь, я могла бы сравнить.
Я смотрю на неё, пытаясь уловить ход её мыслей.
— Ты думаешь, что Гейвен — это Рочелли?
Она хмурится и наклоняет голову набок.
— Я так не думаю, но нельзя исключать, что он может быть каким-то образом вовлечён. У Гейвена есть особый доступ к тому, кто приходит и уходит из моей семьи, и он прекрасно знает, как всё устроено в Лунами́де. Он обязан знать. В городе нет ни одного уголка, которого бы он не знал, и он может входить в наш дом, стоять у дверей, за которыми мы обсуждаем семейные дела, и присутствовать на всех мероприятиях высшего дома как мой охранник. — Она перебрасывает волосы через одно плечо и наматывает прядь на палец. — Честно говоря, я это не понимаю. Он прежде всего предан моему отцу.
— Если бы это было так, разве он не выдал бы тебя за все твои тайные вылазки? — спрашиваю я. — Что, если бы твой отец напал на тебя? Если то, что ты говоришь, правда, Гейвен не стал бы тебя защищать.
Она замирает, и в её глазах вспыхивает что-то нечитаемое.
— Как ты думаешь, почему я так уверена?
Это почти признание, хотя по выражению её лица видно, что делиться им ей совсем не хочется. Всё так, как я и подозревал. Шрамы на её спине от её отца. Чего я не ожидал, так это того, что в моей груди поднимется эта тревожная, медленно нарастающая ярость, и что направлена она будет на её телохранителя почти так же, как и на её отца.
— Не смотри на меня так. — Она поднимает руку. — Это было очень давно, и я предпочитаю твою яростную ненависть жалости.
Я обдумываю всё, что она сказала. Если Гейвен работает с мятежниками, значит, перед взрывом на нашем помолвочном ужине он наблюдал особенно внимательно. Возможно, именно так он заметил, что я услышал крик снаружи предупреждение укрыться и среагировал прямо перед взрывом. Но если это так, почему он тогда был так подозрителен ко мне? Тот скепсис был мгновенным и искренним. Харлоу была недостаточно в сознании, чтобы обращать внимание на представление.
Харлоу снова прижимает основания ладоней к глазам и вздыхает.
— Сколько ещё до полудня?
— Пару часов.
Она ложится обратно, кладёт записку на прикроватную тумбочку и подтягивает одеяло к плечам.
— Я, наверное, смогу немного отдохнуть, и позже уже буду готова отправиться обратно.
— Нет. Путь тяжёлый, и на нас снова может напасть орда. Мы подождём, пока это не пройдёт, — говорю я.
— Это может занять какое-то время, — говорит она.
— Значит, это займёт какое-то время, — отвечаю я. — Ты всегда так нетерпелива к самой себе?
Она растирает виски.
— Я всегда так нетерпелива к боли.
Я никогда не сталкивался с недугом, который не смог бы хоть как-то облегчить. Это бессилие для меня внове — и оно раздражает.
Она переворачивается на бок.
— Я правда могу перетерпеть, если нам нужно будет возвращаться. Я привыкла игнорировать это, когда всё не так плохо. Моя мать всегда говорила, что я переношу это лучше большинства.
Я приподнимаю её подбородок, чтобы она встретилась со мной взглядом.
— То, что ты можешь переносить боль лучше других, ещё не значит, что тебе следует это делать. Мы подождём, пока тебе станет лучше. Столько сколько потребуется.
Она закрывает глаза и вздыхает. Я мягко провожу рукой по её спине и направляю свою магию на то, чтобы снять напряжение в мышцах её шеи и плеч.
Через несколько минут её дыхание снова становится мягким и ровным.
Целительное благословение Элводин даровало мне одну из самых практичных магий, какие только существуют, но я никогда по-настоящему не ценил, что значит приносить кому-то облегчение — до этого момента.
Тихий стук в дверь спальни заставляет меня вздрогнуть. Я бросаю последний взгляд на мягкое, спящее лицо Харлоу, прежде чем выбраться из постели и накинуть халат.
Я открываю дверь и щурюсь от утреннего света, льющегося из окон в коридоре.
Гейвен оставил свой пост и занял место в конце коридора. На его месте стоит Келлан.
Он широко улыбается. В его лице есть вся та мягкость, которой лишено лицо Харлоу. Хотя его волосы тёмные, как у неё, глаза светлее, и кожа вокруг них собирается в морщинки, когда он улыбается. Всё в его выражении выглядит искренним, тогда как выражения Харлоу всегда скрыты за маской — если только она не раздражена.
Очевидно, так и задумано. Полная улыбка ровных белых зубов и весёлое поведение предназначены для того, чтобы открывать двери и убаюкивать людей ощущением, будто Келлан — просто обычный парень, а не глава городской стражи с благословением манипуляции от Божества Злобы.
Такой тип магии пугает даже самых сильных мужчин, потому что он связан с силой разума и тем, насколько легко на тебя можно повлиять.
— Могу я чем-то помочь? Харлоу всё ещё спит, — говорю я.
— Ей лучше? — спрашивает Келлан.
Я машу рукой.
— Она сердита и язвительна. Так что да, я бы сказал, она уверенно возвращается к самой себе.
Келлан удивлённо смеётся.
— Хорошо, что ты её не боишься. — Он некоторое время внимательно изучает меня. — Я был удивлён, что ты её поцеловал.
Значит, вот зачем он здесь. Келлан пытается понять, как я выжил и в безопасности ли Харлоу. По крайней мере, хоть у кого-то в её семье приоритеты расставлены правильно.
— Она тоже, — говорю я.
— Как ты выжил?
— Магия истинной любви.
Он хмурится.
— Я шучу, — говорю я. — Я невосприимчив к яду.
Похоже, этот ответ его не полностью устраивает.
— У меня много братьев и сестёр, Генри, но Харлоу — моя любимая. Она сделала для этой семьи больше, чем от неё когда-либо должны были ожидать. Я человек разумный, и иногда другие мужчины смотрят на меня и думают, что раз я спокоен и рассудителен, значит, я не стану реагировать, если со мной будут обращаться как с дерьмом. Поэтому, пожалуйста, поверь мне, когда я говорю: если ты причинишь вред моей сестре, я найду способ причинить вред тебе — гораздо хуже. У меня долгая память, много ресурсов и способность сделать так, чтобы всё выглядело как несчастный случай. — Он хлопает меня по плечу. — Веди себя соответственно, и тебе никогда не придётся узнавать это на собственном опыте.
— Тебе не обязательно доверять мне, — ровно говорю я. — Со временем ты сам увидишь, кто я такой.
Приятно сказать хоть что-то правдивое. Когда этот план полностью осуществится, он узнает наверняка — и тогда будет уже слишком поздно. А пока мне нужно, чтобы он искал проблему где угодно, только не здесь.
— Вода из колодцев убивает их.
Это риск, но я рассчитываю на то, что Харлоу уже рассказала о Горном Колодце и её отец знал об этом ещё много лет назад.
Взгляд Келлана резко поднимается на меня.
— Что?
— Вода из колодцев убивает Истощённых, так же как священный огонь. Мы сказали об этом вашему отцу. Десять лет назад. За месяц до того, как пала крепость.
Ему требуется целый вдох, чтобы мои слова дошли до него. Он качает головой, не веря.
— Он бы сказал мне. Он бы сказал нам, как защищать город. Он бы…
— Сказал вам, как обойтись без него? — перебиваю я. — Сомневаюсь, что он стал бы это делать. Но как бы ты ни думал, факты остаются фактами. Мы сказали ему это лично, а через месяц пал Маунтин Хейвен. Учитывая недавний прорыв и то, что я не видел, чтобы кто-то использовал воду из колодцев, я решил, что капитан городской стражи захочет это знать.
Я наблюдаю, как до него доходит реальность происходящего в его глазах отражаются сначала шок, затем гнев, и, наконец, смирение.
Келлан проходит мимо меня и направляется обратно по коридору. У меня нет ни малейших сомнений, что он выполнит всё, что пообещал, когда я причиню боль его сестре. Многие мужчины шумят и стараются казаться устрашающими. Келлан — из тех тихо-спокойных людей, которых мне стоит опасаться. Лишь Божествам известно, сколько грязных дел он прикрыл для своей семьи и сколько «несчастных случаев» он устроил. По крайней мере, я уважаю то, что хоть кто-то присматривает за Харлоу.
Когда мы осуществим последний шаг этого плана, он станет первым последствием, к которому я буду готов.
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Обратная дорога через Лес Истощённых оказалась менее напряжённой, чем шаг в столовую дома Хейвенвудов на мой первый публичный ужин после свадьбы.
По крайней мере, в лесу Истощённые прямо говорят о том, что жаждут крови.
А здесь все улыбаются, но их шёпот обрывается, когда мы проходим мимо. Они всё ещё зациклены на слухах обо мне и Стефане и о Заводчике, который напал на двух его друзей.
Хотя я и испытываю облегчение от того, что главным последствием того происшествия оказался урон моей репутации, меня всё же немного тревожит моя вспышка насилия, случившаяся в беспамятстве. Меня мучает не чувство вины за убийство мужчины в самообороне. Меня пугает мысль, что это может быть намёком на то же безумие, которое есть у моего отца и брата.
Я уже окоченела после трёх дней, проведённых в постели, и после вчерашней утренней поездки обратно в крепость, но их оценочные взгляды только ещё сильнее сжимают мои мышцы. Мы проходим мимо стола с женщинами, которые произносят моё имя ровно настолько громко, чтобы мы услышали, прежде чем снова перейти на шёпот.
Генри игнорирует их, направляя меня в тёплую комнату, освещённую свечами.
Во второй раз покидать Лунами́д оказалось труднее. Труднее было уезжать верхом прочь от моей сестры, от её избитого лица и почти сломленной души.
Может быть, это эмоциональное похмелье после моего приступа, и я просто обнажена от боли, но я ощущаю такую тяжесть предчувствия, будто двигаюсь в замедленном времени. У Айдии заканчивается время. Если я не вытащу её оттуда скоро, от той сестры, которую я люблю, может уже ничего не остаться.
Я до сих пор поражена тем, что Генри отвёз меня обратно в Лунами́д, чтобы проверить, как она, когда разумнее и безопаснее было бы оставаться на месте. Но ещё сильнее меня тревожит то, что он провёл целых три дня, ухаживая за мной. Он лежал рядом со мной в постели и читал, менял лёд, когда он таял, делал слугам двусмысленные намёки о том, почему мне требуется так много освежающего, мягко досаждал мне каждый раз, когда я просыпалась.
Я знаю, что он делал в те моменты — пытался напомнить мне, что между нами ничего не изменилось.
Это доброта, которой я от него не заслуживаю и, следовательно, не доверяю ей. Я начинаю беспокоиться, что не ненавижу его так сильно, как думала. Это ощущается чем-то вроде неохотной привязанности, а это по-настоящему опасная вещь.
Скрипачи уже играют живую народную музыку на небольшом приподнятом помосте у камина, и я пытаюсь сосредоточиться на этом, а не на срочности, стучащей в моей крови, и на непрерывном гуле сплетен.
Я не удивлена, что им так хочется судить меня. Я городская девушка, занявшая возвышенное положение в крепости, и единственное, что пронизывает их культуру так же сильно, как и общество Лунами́да, — это тот факт, что женщин всегда подвергают куда более пристальному рассмотрению, чем мужчин.
Меня оскорбляет их осуждение меньше, чем то, что они действительно верят, будто я могла бы тайком сбежать со Стефаном.
— Похоже, новость о Заводчике они восприняли довольно спокойно, — шепчу я.
Генри одаривает меня снисходительной улыбкой и наклоняется, чтобы прошептать мне на ухо.
— Да, что ж, это самые могущественные магические семьи. Они хотят знать, с чем мы имеем дело.
Он притягивает меня ближе к своему боку, его рука горячая сквозь тонкий шёлк моего платья. Шёлк здесь совершенно непрактичен из-за холода, но одежду для меня всё ещё выбирает Генри. Думаю, ему нравится, что я позволяю ему стоять ближе, когда мне холодно. Я позволяю это только потому, что меня слегка развлекает отвлекать его.
Я изучаю его краем глаза, пока мы пересекаем комнату. Все смотрят на него с уважением — все, кроме Стефана, который смотрит на нас двоих так, будто пытается поджечь нас своим взглядом. С ним скоро придётся разобраться. Если Генри не сделает это по-своему, мне придётся сделать это по-моему.
Генри продолжает поглядывать через плечо на Гейвена. Честно говоря, за эти годы я настолько привыкла игнорировать своего телохранителя, что почти перестала его замечать. Но Генри постоянно раздражает его присутствие. Несмотря на мои выговоры, эти двое так и не заключили мира.
Пиршественный зал устроен совсем не так, как столовая в доме Карренвелл. Вместо одного длинного обеденного стола, уставленного новыми тонкими свечами и букетами цветов, с правящей семьёй во главе, здесь стоят одиннадцать небольших столов, украшенных маленькими вазами с полевыми цветами и наполовину сгоревшими толстыми свечами в стеклянных колпаках. Они расставлены буквой U: стол на четыре персоны стоит перед большими стеклянными окнами на дальней стороне комнаты, а по пять столов тянутся вдоль каждой стороны.
— Это обычная расстановка, когда у нас не свадьба, — шепчет Генри, ведя меня через комнату. — Один стол для каждой из наших главных магических семей. По два для каждого уровня крепости, а затем моя семья для шестого уровня.
Позади нас перемещается Гейвен — ненужное напоминание для меня и, что важнее, для Генри, что он внимательно наблюдает.
Я не настолько глупа, чтобы верить, будто забота Генри за последние несколько дней была полностью бескорыстной, но у Гейвена шерсть на загривке встала дыбом. Его зависание рядом со мной стало более навязчивым и удушающим, чем обычно. В моей жизни нет человека, с которым я провела бы больше времени, чем с Гейвеном, и хотя его работа быть подозрительным, меня всё равно это раздражает. Не то чтобы я хотела позволять Генри заботиться обо мне. У меня просто не было сил заставить его уйти.
Я не утратила свою остроту. Я не могу себе этого позволить ради Айдии.
Просто мысль о её избитом лице укрепляет мою решимость. То, что я терплю Генри, ещё не означает, что я не могу сделать то, что необходимо. Если дело дойдёт до выбора между ним и моей сестрой, это даже не будет соревнованием.
Эванджелин и Филип Хейвенвуд уже сидят за нашим столом. Когда я впервые встретила их, они казались такими же холодными и сосредоточенными, как мои родители. Впрочем, именно такими я и ожидала их увидеть, если они считают, что именно мой отец послал орду Истощённых, убившую их дочь.
Но, видя их здесь, в безопасности и в своей стихии, я замечаю тепло между ними. В отличие от моих родителей, которые когда-либо демонстрируют лишь отрепетированную и показную терпимость друг к другу, Хейвенвуды, похоже, действительно любят друг друга. Филип шепчет что-то на ухо Эванджелин, и она улыбается и игриво шлёпает его по руке. Такая лёгкая близость между ними не может быть притворством.
Генри кивает матери, ведя меня к моему месту на другом конце главного стола.
— Мы можем уйти в любой момент, когда тебе понадобится, — шепчет он, задвигая для меня стул.
Я бросаю на него сердитый взгляд, когда он занимает своё место.
— Я не такая хрупкая. Тебе не нужно постоянно проверять, как я.
Его усмешка так же раздражающа, как и сокрушительна.
— Колючая.
Это тревожное ощущение того, что меня видят насквозь, — и есть близость. Генри должен был бы отталкиваться от моего ворчливого настроения, но, кажется, его это почти очаровывает.
Он приподнимает мой подбородок и касается моих губ поцелуем — потому что мы на людях и ему нравится дразнить меня, заставляя подыгрывать.
— А если мне нравится проверять, как ты? — шепчет он, отстраняясь.
— К мужчинам, которым нравятся слабые жёны, следует относиться с величайшим подозрением, — говорю я.
Он цокает языком, игнорируя тяжёлые взгляды всех в комнате.
— Мне не нравится, когда ты слабая. Мне нравится, когда ты пылаешь. Поэтому я всегда дам тебе знать, что есть путь к отступлению — чтобы ты могла сохранить свою гордость.
Я теряю дар речи. Хотя мне и не хватает привычной враждебности между нами, эта странная новая территория волнует.
Генри поворачивается обратно к своим людям и проводит рукой по своим тёмным волосам. Они немного слишком короткие, чтобы заправить их за уши, поэтому всегда падают ему на глаза, придавая ему вид мрачной таинственности. Шрам на его горле выделяется в свете свечей — бледная полоска на оливковой коже, которая до сих пор заставляет мою кровь холодеть. Меня поражает желание провести по нему языком — будто я могла бы ощутить вкус его боли и понять, что нужно, чтобы вернуться из того, что невозможно пережить.
Эта мысль встряхивает меня. Я делаю медленный глоток вина и оглядываю комнату, воспринимая россыпь разноцветных аур. Все держатся сами по себе, кроме Стефана. Его мутно-оранжевая аура тычется и прощупывает семью фиолетовых аур за столом слева от него.
Разумеется, он злоупотребляет своим благословением. Редко встретишь мужчину, который не злоупотребляет магией Полма. Келлан — скорее исключение, чем правило. Хотя я задаюсь вопросом, сколько мужчин осмелились бы на такое, если бы знали, что кто-то способен видеть, что они делают.
Он, должно быть, чувствует, что я смотрю, потому что его взгляд резко встречается с моим. Я цокаю языком и качаю головой, и хотя знаю, что он этого не слышит, его лицо краснеет, и он откидывается на спинку стула. Его аура отступает, прижимаясь ближе к его телу.
Я не знаю, понимает ли он, что я могу это видеть, или он просто потерял концентрацию, когда я его отвлекла, но в любом случае я довольна.
Пир начинается. Три блюда простой, но вкусной еды подают одно за другим. Музыканты играют громко, и люди переходят к более непринуждённым и менее сплетническим разговорам, которые время от времени прерываются искренним смехом. Всё это гораздо менее формально, чем в Лунами́де, и хотя на мне всё ещё задерживается немало взглядов, приятно знать, что меня не судят за каждое изменение позы так, как это делают люди в городе.
Никто не просит меня говорить — хвала Божествам, и, в отличие от ужина, который мы только что пережили у моих родителей, никто, кажется, вообще не стремится со мной разговаривать.
Когда основное блюдо убирают, слуги приносят маленькие миски холодного кремового десерта, который на вкус как лаванда и мёд и тает у меня во рту. Я никогда в жизни не пробовала ничего настолько вкусного. Я даже не раздражаюсь, когда доедаю свою порцию, а Генри придвигает ко мне свою нетронутую миску.
— Честно говоря, я никогда не видел, чтобы тебе что-то так нравилось, — дразнит он. — Это называется заварной крем «Тёмная звезда». Мы готовим его только в сезон фестивалей, потому что нам нужны более холодные температуры.
Я наслаждаюсь второй порцией с совершенно не-дамской жадностью.
Генри наклоняется и шепчет что-то своему отцу, затем снова поворачивается ко мне.
— Готова удалиться?
— Уже? Разве тебе не нужно произносить речь или что-нибудь в этом роде?
Генри смеётся.
— Нет. Мы не настолько формальны. Нам просто нужно было показаться. Много любопытства по поводу женщины, которая сломала печать Кеннимиры и соблазнила Стефана.
Я закатываю глаза, пока он помогает мне подняться и ведёт меня через небольшую толпу людей, танцующих в центре комнаты.
Брайс прислоняется к стене рядом с выходной дверью.
— Извините, что прерываю, но мне нужно ненадолго одолжить вашего мужа, прежде чем вы уйдёте, — говорит он с ухмылкой.
— Забирай его сколько хочешь. Можешь оставить себе, мне всё равно, — говорю я, толкая Генри к нему.
Гейвен тут же занимает его место, предлагая мне руку.
Коридор за пределами пиршественного зала прохладный и пустой. Мы идём по длинному прямому проходу и поворачиваем направо, к задней лестнице на второй этаж. У комнаты восстановления стоит стражник — в неё никто из нас так и не смог попасть.
Несмотря на наши попытки всё разнюхать, мы так и не можем понять, что именно представляет собой эта комната. Я предполагаю, что это что-то вроде лазарета, но Гейвен считает, что это хранилище магических предметов.
В одном мы сходимся: внутри должно быть что-то, что стоит охранять, и именно поэтому это стало нашим новым направлением расследования. Круглосуточная охрана до сих пор сводила на нет все наши попытки заглянуть внутрь.
Мы сворачиваем налево в следующий коридор и едва не сталкиваемся со Стефаном Лоуренсом, двумя его друзьями и несколькими женщинами с пира.
— Ну надо же, та ли это женщина, которая попыталась броситься на меня на следующий день после своей свадьбы. Похоже, старина Генри просто не способен тебя удовлетворить, — говорит Стефан.
Я делаю шаг к Стефану и склоняю голову набок.
— Ты хочешь сказать, что я беспомощная городская девушка — заставила тебя, большого и сильного стражника, утащить меня в тайное место, о существовании которого я даже не знала? — Я качаю головой. — Это звучит немного неправдоподобно. — Я наматываю кончики своих волос на палец. — Я, конечно, не боюсь признавать свои ошибки. Честно говоря, ты был не так уж желанен до той ошибки, а после неё, и вовсе намного меньше.
Я смеюсь ему прямо в лицо, просто чтобы посмотреть, что произойдёт.
Стефан делает шаг ко мне, но Гейвен прижимает его к стене прежде, чем он успевает сделать второй.
— Не смейте угрожать мисс Карренвелл, — говорит он.
Его голос звучит низко и предупреждающе, тем самым тоном человека, который убивал и за меньшие оскорбления.
Я ожидаю, что Стефан недооценит возраст и опыт Гейвена. Я жду, что он ударит в ответ или что к нему присоединятся его друзья. Но вместо этого рычание позади них заставляет всех замереть.
Кирин стоит у подножия лестницы всего в нескольких шагах от нас. Суженные глаза волка устремлены на Стефана.
Стефан отталкивает Гейвена и проводит руками по своей помятой рубашке.
— Я ей не угрожал. — Он указывает на меня. — Ты сейчас смеёшься, но это ненадолго. Ты заплатишь кровью так или иначе, и какой-то перекачанный телохранитель без благословения меня не остановит. — Он небрежно машет рукой в сторону Гейвена. — Вот это угроза, старик.
Он проходит мимо нас, его друзья следуют за ним по пятам, а женщины возбуждённо щебечут, обсуждая увиденное.
Мне хочется отмахнуться от его угрозы, но я сразу понимаю, что дразнить его было ошибкой. Теперь он будет считать себя вправе попытаться нанести удар. Или, по крайней мере, попытается. Потому что единственное, что опаснее мужчины с уязвлённым самолюбием, это женщина, у которой есть счёт, который нужно оплатить.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Когда я выхожу из спальни Харлоу, Гейвен наблюдает за мной с недоверчивой, оценивающей настороженностью. Он всегда смотрит на меня именно так. Мне следовало бы просто выйти из своей комнаты, чтобы лишний раз не раздражать его, но мне нравится, как его злит то, что он видит, как я становлюсь ближе к ней.
Пока Харлоу смягчилась — от откровенных попыток убить меня до того, что просто остаётся колючей особой всякий раз, когда я пытаюсь сделать для неё что-то, — подозрительность Гейвена лишь усилилась. Мне нравится, что он здесь и присматривает за Харлоу, особенно после того, что случилось со Стефаном прошлой ночью, но каждый день мне напоминает, насколько чутка его бдительность.
Я знал, что мне придётся убить его, с самого момента нашей встречи, но прежде мне нужно вытянуть из него как можно больше информации, и мне нужно придумать способ сделать так, чтобы всё выглядело как несчастный случай. Харлоу мне не доверяет, но иногда всё же верит мне, и если я буду неосторожен, я полностью отброшу нас назад, и она сбежит.
Если мы не сможем выяснить, какой магией обладают остальные её братья и сёстры и её мать, у нас не будет плана, как противостоять этому, когда придёт время устранить Харрика.
Я надеялся, что поездка в город принесёт мне двойную выгоду: она даст мне больше возможностей наблюдать за Карренвеллами, чтобы попытаться уловить их магию, и расположит ко мне Харлоу.
Вместо этого всё стало только туманнее, потому что все мои поиски привели меня к Рочелли и отправили по кругу, который в итоге вернул меня прямо домой. Харлоу, кажется, не убеждена, что это соответствует натуре Гейвена, и я склонен с ней согласиться.
Гейвен прочищает горло.
— Ты уходишь на весь день?
Я качаю головой.
— Она принимает ванну. Мне нужно встретиться с родителями, но я вернусь через час или около того.
Он скрещивает руки и откидывается спиной на дверь.
— Я буду здесь.
— Сегодня ночь охоты. Мне придётся быть вне дома весь вечер, и мне очень нужно, чтобы на этот раз она осталась в своей комнате.
Гейвен кивает.
— Я побуду с ней в комнате, пока ты не вернёшься.
— Да избавят тебя Божественные от неё, когда она узнает, что ты нянчишься с ней, — говорю я.
Его рот дёргается, образуя нечто, наиболее близкое к улыбке из всего, что я когда-либо у него видел.
— Думаю, я справлюсь.
Я разворачиваюсь и иду по коридору, бросив последний взгляд через плечо, прежде чем спуститься по лестнице.
На первом этаже днём тихо. Большая часть прислуги уже закончила уборку на сегодня, и единственные звуки доносятся из кухни. Двое стражников стоят у дверей гостиной в конце коридора, и они сразу же впускают меня.
Приглушённый зимний свет льётся сквозь большие стеклянные окна. Вид на задний внутренний дворик не особенно красив в такую облачную и холодную погоду, но у моих родителей достаточно встреч в этой комнате, поэтому ради приватности лучше находиться в задней части дома с худшим видом.
Мой отец сидит в своём старом кожаном кресле у камина, в руке у него стакан виски. Моя мать устроилась в таком же кресле рядом с ним. Она поднимает взгляд от книги на коленях, когда я вхожу.
Мне даже не нужно смотреть на неё, чтобы знать, что это «Гимны Ашерy». Это классическая вымышленная история о человеке, который отправляется за завесу, чтобы вернуть свою жену у Божественного Окончаний. Я никогда не спрашивал, почему моя мать читает её так часто, но думаю, дело меньше в трагической истории любви и больше в исследовании того, что значит встретиться лицом к лицу со своими тенями и спуститься в собственное подземное царство. Она начала читать её, когда умерла Холли, и теперь перечитала столько раз, что корешок треснул, а страницы выпадают.
— Мне нужно убить телохранителя. Он стал слишком подозрительным, — говорю я.
Кресло скрипит, когда отец откидывается назад и делает долгий глоток из своего стакана.
— Я не вижу в этом никакой проблемы, если ты уверен, что это не отбросит назад ваши отношения. Её доверие — самое важное.
— Есть лишь одно небольшое осложнение, — говорю я.
Вот настоящее испытание. Я хочу посмотреть, как они отреагируют, когда я расскажу им о почерке Гейвена и письме. Харлоу была далеко не так уверена, что это его почерк, как я был уверен, что это почерк моего отца.
— Что именно? — спрашивает моя мать.
— Когда мы были в Лунами́де, мы наткнулись на мятежника с запиской от Рочелли. Долгое время Харлоу думала, что Рейф Мэттингли и есть Рочелли, но почерк в письме принадлежал её телохранителю.
Мой отец хмурится.
— Она уверена?
— Почти уверена.
Он издаёт тихое заинтересованное мычание, но ни он, ни моя мать не смотрят друг на друга. Мне ненавистно то, что они что-то скрывают от меня, когда мы занимаемся чем-то настолько рискованным.
— Что ещё тебе есть доложить? — настаивает отец.
Я подавляю раздражение. Я пытаюсь понять, как привести их к тому моменту, когда они наконец будут честны со мной. Их защита настолько покровительственна. Меня слишком долго держали в неведении. Придётся попробовать другой способ вернуть разговор к письму.
Я делаю укрепляющий вдох и заставляю себя продолжать.
— Мне не удалось выяснить, в чём заключается магия Лизы, как и магия остальных братьев и сестёр. Я не продвинулся дальше, чем когда мы начинали. У Эйбла — священный огонь, у Келлана — магия манипуляции, но Лиза либо ещё не использовала свою силу, либо она невидима. Остальные братья и сёстры держатся дальше, и мне не удалось ни с кем из них пообщаться.
— Даже с той сестрой, с которой она близка? — спрашивает моя мать.
Чувство вины из-за того, что мне нечего предложить родителям больше, начинает давить на меня. Я подозреваю, что Айдия — та самая чаровница, которая сделала для Харлоу ожерелье, позволяющее ей маскироваться, просто потому, что никто из её других братьев и сестёр, кажется, не обращает на неё никакого внимания. Такой подарок потребовал бы значительной работы и мастерства. Но, не встретившись с ней лично, трудно быть уверенным.
— Нет, я всё ещё её не видел, — говорю я.
Моя мать ободряюще кивает.
— Ничего страшного. Мы знали, что потребуется время, чтобы Харлоу поделилась таким большим семейным секретом. Просто продолжай работать над этим.
— Как город? — спрашивает мой отец. — Есть какие-нибудь изменения после нападения?
— Люди напряжены, и мэр использует это, чтобы укрепить свои позиции, — говорю я. — Он навещает семьи тех, кого посадили за протесты против второй кровавой десятины. Неблагословлённые видят в нём своего защитника. Когда он говорит, они словно зачарованы, и он постоянно отпускает колкости в адрес Карренвеллов.
— Это хорошо, — говорит мой отец.
Я хмурюсь.
— Не уверен. Я не думаю, что это человек, которого мы сможем контролировать. Мы все знаем этот тип. Он просто ещё один Харрик, только хуже.
— Никто не хуже, — ворчит мой отец.
— Представь Харрика с благословением от Полма.
Мой отец напрягается.
— Вот именно, — говорю я. — Он последний человек, которому следовало бы иметь благословение манипуляции, но оно у него есть. И, судя по всему, он очень, очень хорошо умеет им пользоваться.
Мои родители переглядываются — в одном взгляде проходит молчаливый разговор.
— И ещё, думаю, Рейф подставил меня, чтобы меня поймали в баре мятежников, — говорю я. — Я не могу утверждать наверняка, но его дворецкий направил меня, сказав, что я найду его в одном конкретном баре в городе. Я ждал его два часа, но он так и не появился. Когда я собрался уходить, я столкнулся с Келланом Карренвеллом и кучей его городских стражников, которым сообщили о собрании мятежников в том баре.
Мой отец ругается и откидывается в кресле.
Я делаю глубокий вдох и продолжаю.
— Это приводит меня ко второй проблеме. Прорыв Истощённых произошёл у ворот Северной крепости, которые не только ближе всего к нам, но когда Истощённые проникли внутрь, они не просто убивали людей. Они также забрали нескольких женщин из квартала удовольствий. Так что Заводчики — проблема и в городе тоже.
Моя мать прижимает руку к сердцу. Сегодня она выглядит сильной, но её магия отнимает у неё так много сил, даже спустя долгое время после того, как она её использовала. Я начинаю беспокоиться, что этот разговор слишком изматывает её.
Мой отец, кажется, тоже замечает перемену в её настроении. Он бросает на меня многозначительный взгляд.
— Если это всё⁠…
— Нет, вообще-то не всё.
Я смотрю на отца.
— Я пытался дать тебе возможность быть честным со мной раньше. Я знаю, что почерк в том письме не принадлежал Гейвену. Он был твоим. Я уронил письмо в огонь и рискнул всем прогрессом, которого добился с Харлоу, чтобы прикрыть тебя.
Я выдыхаю, стараясь успокоить нарастающее раздражение, бурлящее у меня в крови.
— Я согласился на этот десятилетний план мести, потому что ты сказал, что настоящие перемены требуют времени. Я позволял вам держать меня в неведении и играл свою роль. Но ты поставил этот план под угрозу. Тебе следовало бы хотя бы замаскировать свой почерк, если ты собираешься общаться с мятежниками, а тем более если собираешься притворяться их лидером. Скажи мне прямо сейчас, что происходит.
Он поднимает руку.
— Ты знаешь, что всё работает не так. Мы договорились сообщать тебе всё, что тебе необходимо знать.
Я указываю на мать.
— Если бы не Келлан Карренвелл, мы могли потерять её, когда мятежники напали на нашу помолвку. Я не могу понять, почему ты позволил этому случиться.
— Это были несколько идиотов-одиночек, — фыркает мой отец. — Этого не должно было произойти. Мы слишком близки к цели, чтобы сейчас рисковать и всё испортить. Ты не знаешь⁠…
— Филип.
Моя мать кладёт руку ему на плечо.
— Генри говорит разумную вещь. Если мы не посвятим его хотя бы немного больше, он вполне может случайно начать работать против нас.
Мне хочется отвернуться. Мне стыдно, что моя десятилетняя приверженность мести начинает колебаться — не потому, что я хочу её меньше, а потому, что меня на самом деле тревожит, как это повлияет на женщину, которая уже пережила больше, чем я могу представить.
Под внимательным взглядом моей матери я внезапно начинаю нервничать.
— Тебе она нравится — твоя жена.
— Нет.
— Нравится, — твёрдо говорит она. — И я не имею в виду, что тебе понравилось спать с ней. Я имею в виду, что она тебе действительно нравится. То, что ты этого не признаёшь, не делает это ложью. Это лишь делает твою неспособность распознать собственные чувства уязвимостью.
Я знаю, что она права, и мне неловко, что меня отчитывают.
Мой отец проводит рукой по лицу, но она лишь похлопывает его по плечу.
— Да. Она мне нравится. Ей доставляет огромное удовольствие меня дразнить, но она⁠…
Я не могу до конца понять, что именно в ней такое. Конечно, она умна и у неё прекрасный черный юмор, но дело не только в этом. Она не должна мне доверять, и всё же прошлой ночью она наконец это сделала и не просто из необходимости. У меня нет сомнений, что она могла бы сама найти выход из той столовой. Она, безусловно, могла бы сказать мне уйти после этого. Но она позволила мне помочь, и уже одно это — признак того прогресса, которого я добился.
— Она понимает, как тебя поддразнивать. Она заставляет тебя чувствовать, что тебя видят, — говорит моя мать.
Вот именно. Харлоу понимает меня достаточно хорошо, чтобы провести ногтями по моему последнему нерву, но так, что это становится забавным, а не просто раздражающим. Есть неожиданная интимность в том, чтобы так изучать врага — в необходимости понять её настолько, чтобы иметь возможность ею манипулировать. Мне стыдно, что я попался в эту ловушку, и ещё более неловко от того, что мои родители это заметили.
— Я это переживу. Это просто⁠…
Моя мать поднимает изящную руку, заставляя меня замолчать.
— Мы и не просим тебя этого делать. Есть кое-что, чего она хочет, и что ты сможешь ей дать, если наш план сработает, верно?
Я киваю, вспоминая Рейфа и портрет её сестры, который я видел в его гостиной.
— И это то, что для неё достаточно важно, чтобы она ради этого нарушила верность своей семье?
Я провожу рукой по затылку.
— Да. А теперь вы скажете мне, почему то письмо, написанное почерком отца, было подписано именем Рочелли?
Она сжимает плечо моего отца и жестом указывает на кресло напротив его.
— Тебе стоит сесть для этого.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Когда я выхожу из кабинета родителей, голова у меня всё ещё идёт кругом. И становится только хуже, когда я вижу Картера, ожидающего меня в конце залитого солнцем коридора. Его руки скрещены, и он прислоняется спиной к стене, но эта расслабленная поза меня не обманывает. Что-то не так.
— Что ещё? — спрашиваю я, подходя к нему.
Он шагает рядом со мной, бросая взгляд через плечо.
— Телохранитель рыскал вокруг, пытался попасть в комнату восстановления.
— Разумеется, пытался, — ворчу я. — Всё в порядке. Мне дали разрешение разобраться с этим.
— Я думал, у тебя есть подозрения, что он может возглавлять мятеж, — шепчет Картер.
Я провожу рукой по затылку, пока мы поднимаемся по лестнице на второй этаж.
— Возможно, он и замешан, но, по словам моего отца, он не один из наших связных. Проблема в том, что он пытается повлиять на Харлоу, а я сейчас нахожусь в слишком критической точке, чтобы это допустить.
Я останавливаюсь на верхней площадке лестницы.
— Мне только что дали разрешение вывести его из игры. Сможешь подготовить камеры?
Брови Картера взлетают вверх.
— Ты уверен, что сейчас подходящее время? Это может отбросить её назад.
Я качаю головой.
— Мы сделаем так, будто это несчастный случай.
— Генри, подумай, — настаивает Картер, и в его голосе звучит раздражение. — Она умная, и она знает, что он тебе не нравится.
— Он ей не нравится, — возражаю я. — Он даже не знает, что она может отравлять прикосновением. Он ни разу не защищал её от людей в её собственной жизни.
Картер качает головой.
— Ты что, ослеп? Может, ей и нравится его поддевать, но ей определённо не всё равно. Как твой друг, я был бы неправ, если бы не предупредил тебя, что это может стать огромным шагом назад.
— У меня нет выбора, — говорю я. — Я подслушал конец их разговора на днях. Он слишком наблюдателен и слишком подозрителен.
Картер вздыхает и кивает.
— Что ж, будь по-твоему. Да помогут нам Божественные пережить последствия. Какой план?
— Я попытаюсь вытянуть из него последнюю информацию в камерах. Нет никого, кто знал бы планировку дома Карренвеллов лучше. Я убью его, нанеся какую-нибудь рану с быстрым кровотечением, и представлю это как послание от Стефана.
— Она убьёт его, — говорит Картер.
— Захочет — да, но не станет, — возражаю я. — Она до сих пор не убила человека, который избивает её сестру, а она наблюдает за этим уже какое-то время. Когда ей нужно, она умеет сдерживаться.
Даже произнося эти слова, я не уверен, что они правдивы. То, что она сдерживается с Рейфом, может как раз и сделать её более склонной напасть на Стефана. В её голове это может стать счётом, который она способна свести немедленно, и, возможно, именно это и выпустит пар из клапана её ярости. Но мне приходится верить, что она так же ясно видит, насколько здесь всё опасно, как она видит опасность положения своей семьи в Лунами́де.
Картер проводит рукой по лицу.
— Надеюсь, ты понимаешь, что делаешь.
— Моя работа — добиться той мести, ради которой мы работали десять лет.
Он печально улыбается и сжимает моё плечо.
— Думаю, тебе стоит спросить себя: можно ли это вообще назвать местью, если ты при этом всё равно что-то теряешь?
Он хлопает меня по спине и спускается по лестнице.
Когда я иду к комнате Харлоу, его слова забираются мне под кожу и заставляют меня внутренне чесаться. Я ничего не теряю.
Харлоу не такая, какой я её представлял, но она удивительно стойкая и не из тех, кто легко эмоционально привязывается. Она будет расстроена из-за Гейвена и разозлится, когда всё закончится, но в конечном счёте ей будет лучше без её ужасных родителей.
Гейвен не ждёт в коридоре у двери её комнаты. Либо она вышла, либо отправила его куда-то шпионить.
Когда я вхожу в спальню Харлоу, она не читает в кресле у окна, где я её оставил. Моё сердце начинает колотиться, когда я проверяю её гардеробную. Её нет ни там, ни в соединённой ванной. Я прохожу через свою гардеробную и вхожу в свою спальню. Кирин оживляется, приподнимаясь с того места на полу у камина, где лежал. Наконец я замечаю Харлоу.
В тёмном кружевном корсете и подходящем белье она ставит ногу на подоконник, пристёгивая подвязки к верхнему краю чулок.
Моё облегчение смешивается с вожделением.
— Похоже, ты снова пришла в себя, — говорю я, и мой голос звучит хрипло.
— Он тёмно-зелёный, — говорит она, не поднимая головы.
— Мм? — я не способен сформулировать внятные слова.
— Тебе нравится знать, какого цвета на мне бельё. Это кружево тёмно-зелёное, как лес в сумерках.
Я ошеломлённо смотрю на неё, когда она поворачивается ко мне.
— Очень красиво.
— Красиво? — она фыркает. — Осторожнее. Ты смотришь на меня так, будто забываешь меня ненавидеть.
— Я не ненавижу тебя.
Она смеётся и снова поворачивается к зеркалу, поправляя чашечки корсета.
— Как скажешь.
Когда я не отвечаю какой-нибудь остроумной репликой, её взгляд резко встречается с моим, и на её лице появляется что-то похожее на тревогу.
Я не знаю, как встретить эту её сторону. Не с тем, что я теперь знаю. Так долго месть была движущей силой моей жизни, но сама идея расплаты оставалась абстрактной, пока находилась на расстоянии. Совсем другое дело смотреть человеку в глаза в тот момент, когда ты отнимаешь у него что-то.
Мысль о мести Карренвеллам была якорем, удерживавшим меня на месте среди всего хаоса последних десяти лет. И это первый раз, когда я чувствую тревогу при мысли довести её до конца.
— Я сделала для тебя кое-что. Оно на твоей кровати, — говорит она.
Я пересекаю комнату к большой кровати и сразу замечаю её подарок. Новая белая декоративная подушка резко выделяется на фоне чёрных простыней. Нитью на ней вышито: «Потрошение?»
— Ну? — когда я резко поворачиваюсь к ней, она широко улыбается. — Нить красная. Я знаю, что это твой любимый цвет. У меня ушло довольно много времени, так что я надеюсь, что наконец-то угадала.
Моя жена вышила на декоративной подушке свою следующую догадку о том, каким способом можно меня убить. Я смеюсь — по-настоящему смеюсь от чистого шока и абсурдности её неутомимой решимости прикончить меня.
Она прикусывает губу.
— Это значит, что я права?
Я качаю головой.
— Прости, прекрасная. У меня нет точного ответа по этому поводу. Тебе пришлось бы убедиться, что именно это станет тем, что действительно меня убьёт, потому что сначала ты рисковала бы потерей крови.
Она хмурится и тяжело выдыхает.
— Звучит чрезвычайно грязно, так что, наверное, это и к лучшему.
Я прочищаю горло, стараясь не обращать внимания на то, что на ней почти ничего нет.
— Я знаю, что ты не послушала меня в прошлый раз, когда я это говорил, но сегодня ночь охоты.
— Как часто они у вас бывают? — спрашивает она.
— Ночи охоты? Каждые пятнадцать дней, но когда погода плохая, как прошлой ночью, мы переносим их на следующую ясную ночь ради безопасности. Пожалуйста, оставайся в нашей комнате, пока я не вернусь за тобой.
Она надувает нижнюю губу.
— Разве мы не участвуем, мой волк? Это похоже на то, чем обычно увлекаются новобрачные.
Мысль о том, чтобы гнаться за ней по лесу и подчинить её себе, овладев ею, чрезвычайно соблазнительна, особенно когда она стоит передо мной почти обнажённая, прикрытая лишь несколькими стратегически расположенными кружевами.
— Нет, мы не участвуем. Если только ты не хочешь, чтобы у нас была публика во второй раз, когда я буду с тобой.
Она лукаво улыбается.
— Харлоу, я серьёзен. Учитывая слухи, которые ты сама о себе распустила, я не знаю, как люди отреагируют, и Стефан вполне может участвовать. Мне нужно сейчас выполнить одно быстрое поручение. Я должен вернуться сразу после ужина. Исследуй дом сколько хочешь, но не выходи из него.
Она всё ещё держит преувеличенно надутую губу, когда входит в гардеробную и через мгновение выходит оттуда в белом платье с открытыми плечами, из выреза в форме сердца едва выглядывает тёмное кружево.
Мне не нужно, чтобы мне говорили, что оно белое. Этот цвет я узнаю сразу. Должно быть, она привезла его с собой, потому что я никогда не стал бы заказывать для неё белое платье. Моя реакция на то, что я вижу свою жену в этом цвете, первобытна и мгновенна. Покрой настолько, проклятье Божественных, соблазнительный, что у меня по коже выступает холодный пот.
Она издевается надо мной — нажимает на мои кнопки тем безумным способом, который так любит. Она знает, что сегодня ночь охоты, поэтому надела белое платье, как добыча.
— Харлоу.
— Да, мой волк? — говорит она, игнорируя смертельную нотку в моём голосе, пока сокращает расстояние между нами.
— Не испытывай меня сегодня.
Она проводит пальцами вверх по моей груди:
— Тогда не делай испытание таким увлекательным.
Я хватаю её за запястье и слегка прикусываю её палец, и она смеётся.
— Иди в библиотеку или в галерею. Просто скажи, что останешься внутри.
Она закатывает глаза и вздыхает.
— Я останусь в доме до конца ужина, но после ничего не обещаю.
Это лучшее, на что я могу рассчитывать, учитывая её любовь выводить меня из себя. Я молюсь, чтобы она усвоила урок после своего последнего приключения, которое едва не закончилось её смертью или чем-то худшим — от рук Заводчика.
Она берёт книгу со своей тумбочки и устраивается в кресле у камина, чтобы читать.
Гейвен не ждёт в коридоре на своём обычном посту, когда я выхожу из спальни, но это не совсем необычно. Я знаю, что Харлоу отправляет его шпионить по дому, когда понимает, что я отвлечён.
К счастью, искать его долго не приходится. Я нахожу его на задней террасе — он смотрит вниз по склону на пару стражников, которые спаррингуют.
— Скучаешь по этому? — спрашиваю я. — Я ни разу не видел, чтобы ты тренировался с тех пор, как ты здесь.
Он даже не оборачивается ко мне.
— Я вполне справляюсь сам.
— Если передумаешь, я с удовольствием проведу с тобой пару раундов, старик.
Он оборачивается, чтобы сердито посмотреть на меня, и я поднимаю руки в притворной капитуляции.
— Я серьёзно, — говорю я. — Предложение остаётся в силе. Нам придётся проводить много времени вместе. Я знаю, что ты твёрдо решил меня не любить, но если говорить практично, ты помогаешь защищать мою жену⁠…
— Ты помогаешь защищать ту, за кого я отвечаю, — перебивает он.
Я вздыхаю.
— Я имею в виду, что у нас похожая цель, и для неё будет лучше, если мы оба будем оставаться в форме.
— Ладно, — отвечает он, скрещивая руки на груди.
— А пока у меня есть свадебный подарок для Харлоу, с которым, я надеялся, ты сможешь мне помочь.
Брови Гейвена резко поднимаются.
— Поразительно, что ты так долго с ней общался и всё ещё думаешь, что сможешь купить ей подарок, который ей понравится.
— О, я знаю, что ей понравится. Это набор клинков на заказ. Могу показать тебе?
Гейвен бросает взгляд на дом.
— Она просто читает, — успокаиваю я его. — Она не попытается улизнуть до темноты. Это займёт всего несколько минут.
Он делает неопределённый жест рукой и касается кинжала у себя на бедре — его привычный тревожный жест.
— Веди.
Я неспешно направляюсь по гравийной дорожке к оружейной, и его ровные шаги звучат у меня за спиной. Если я буду слишком торопиться, это его насторожит.
Вместо того чтобы войти в оружейную, я сворачиваю за неё.
Гейвен на мгновение замедляет шаг.
— Они не в оружейной?
— Это не тот подарок, о котором я хочу, чтобы люди знали.
Я делаю шаг ближе и понижаю голос.
— Есть церемониальные вещи, которые я подарю ей для всех остальных. Но эти клинки — чтобы она могла защищаться от людей, которые могут не ожидать, что она на это способна. Я знаю, что ты многому её научил. Я хочу убедиться, что выбрал то, с чем она сможет работать.
Я даже не жду, удовлетворит ли его это объяснение. Просто продолжаю идти вокруг здания, пока мы наконец не подходим к камерам. Он ничего не говорит, но я вижу его напряжение, когда мы приближаемся к строению.
— На этот раз здесь нет Истощённых. После той ночи здесь никого не было, так что я решил, что это хорошее место, чтобы пока спрятать их — и, вероятно, единственное место во всей крепости, где я уверен, что она не станет ничего искать.
Гейвен тихо усмехается.
— Молись Божественным, чтобы она усвоила урок и больше не совала нос в это здание.
Я отпираю тяжёлую металлическую дверь, и она со скрипом распахивается. Брайса и Картера ещё нет, но скоро они будут.
Воздух внутри здания затхлый и сырой. Дневной свет льётся через окна второго этажа, освещая кружащиеся в воздухе пылинки. Он проходит мимо меня в помещение, и всё его внимание сосредоточено на том месте, где он убил Истощённого той ночью.
Я не знаю, как он понимает. Может быть, это какой-то старый боевой инстинкт, а может, просто тонко настроенная интуиция человека, который слишком долго жил настороже, но в тот самый миг, когда я закрываю дверь за Гейвеном, он резко разворачивается ко мне. Он выхватывает кинжал, и я чувствую покалывание — он призывает свою магию.
Его лицо меняется — от недоумения к раздражению, когда он встречается со мной взглядом.
— Твоя магия на меня не подействует, — говорю я. — Я не представляю опасности для Харлоу. Я представляю опасность только для тебя.
Я не хотел делать это так. Я слишком хорошо знаю, что нельзя вставать между телохранителем и тем, кого он защищает. Я собирался обездвижить его отравленными клинками, которые изготовил для Харлоу, чтобы мы могли допросить его, но этот план рухнул. Теперь он сражается не просто за свою жизнь. Он думает, что сражается и за её.
Гейвен бросается на меня, и он лучше, чем я ожидал. Я никогда не видел, чтобы человек его возраста двигался с такой смертоносной точностью. Резкая боль в бицепсе заставляет меня сосредоточиться. Я даже не заметил, что у него два клинка, пока он не полоснул меня вторым. Божественные знают, что ещё у него при себе.
Если бы я был кем-то другим, даже Заводчиком, его мастерства и эффективности было бы достаточно. Но я уже много раз встречался со смертью и не встречу её снова, по крайней мере не в этой схватке. Не тогда, когда для использования его священного огня требуется угроза Харлоу.
Я моложе, быстрее, и мои чувства острее, чем у Гейвена, но это лучшая схватка за долгое время. Мне требуется почти двадцать минут, чтобы наконец достать его клинком между рёбер. Он делает шаг назад, кровь хлещет из раны. Он пытается сделать ещё шаг, но его нога подгибается, и он опускается на одно колено.
Мне придётся исцелить его достаточно, чтобы получить информацию, но это хотя бы замедлит его.
— Хватит на сегодня? — спрашиваю я.
— Это смертельный удар, — говорит он, тяжело дыша.
В его глазах и шок, и смирение. Его волосы, тронутые сединой, прилипли ко лбу, а его обычно идеально выглаженная рубашка, пропитанная потом и кровью, липнет к коже.
— Не для целителя.
Я делаю шаг вперёд, вырываю клинки из его ошеломлённых рук и отбрасываю их в сторону. Затем прижимаю ладонь к его боку и призываю свою исцеляющую магию. Она покалывает на краю моей ладони, покрытой кровью, но когда я пытаюсь вплести её в рану, как делал это для стольких людей прежде, ничего не происходит. Она зависает прямо над его кожей, так и не проникая внутрь.
— Это не сработает, — смеётся он, выплёвывая кровь на землю.
— Что не сработает?
— Твоя магия.
Страх разливается по моей крови.
— Почему?
— Поэтому меня и наняли, — говорит Гейвен. — Наверняка ты смотрел на меня и задавался вопросом, почему Харрик позволил мне защищать её, если моё единственное благословение — заимствованное.
У меня пересыхает во рту, желудок проваливается вниз от осознания того, насколько ужасно я просчитался.
— Если ты собирался пытать меня ради информации, мальчик, ты будешь разочарован, — говорит Гейвен. — Ты не сможешь латать меня магией, а потом снова ломать. Я невосприимчив к благословениям Божественных.
Вот почему Гейвен Померой защищает младшую дочь Карренвеллов. У него нет даров Божественных — только заимствованная способность использовать священный огонь, чтобы защищать ту, за кого он отвечает. Но у него есть чрезвычайно редкий дар — невосприимчивость к божественной магии.
До этого момента я даже не знал, что такое возможно. Я хочу это отрицать, но это слишком многое объясняет.
Я выругался и бросился к шкафам на другом конце комнаты в поисках чего-нибудь, чем можно остановить кровь. В последнем шкафу справа лежали старые льняные простыни, и я поспешил обратно к Гейвену. Он уже лежал на полу. Одна рука прижата к боку, губы беззвучно шевелятся в молитве.
Прижимая ткань к его ране, я встречаю его серьёзный взгляд.
— Почему ты рыскал возле комнаты восстановления? — спрашиваю я.
Гейвен морщится, показывая окровавленные зубы.
— Это единственная комната, в которую мне так и не удалось даже заглянуть. Люди приходят и уходят, но охрана там строже, чем где-либо ещё в доме.
Всё должно было пройти не так. Хотя я уверен, что Харлоу знает многое о планировке семейного поместья, наверняка есть вещи, о которых знают только телохранители семьи — что происходит во время нападения и где могут прятать членов семьи, если кто-то охотится за ними.
Гейвен крепко сжимает моё запястье.
— По какой-то причине, которую я не могу понять, Харлоу нравится тебе. Она будет пытаться убедить тебя, что ей всё равно и что у неё нет надежды, но это не так. Она оставляла белые розы для своей сестры каждую неделю на протяжении многих лет, даже когда знала, что Рейф не передаст их ей. Я знаю, что твои цели по отношению к ней не бескорыстны, но она заслуживает лучшего.
Чувство вины ударяет в живот. Я чувствую боль в его словах. Трудно наблюдать, как человек скорбит о чьём-то непризнанном потенциале и о тех, кого он любит.
— Гейвен, почему она здесь? Почему Карренвеллы согласились на это? — спрашиваю я.
Его начинает трясти — холод от потери крови вступает в свои права.
— Они боятся твою семью и хотели узнать, чего вы хотите после всех этих лет.
Меня поражает, что он вдруг стал таким откровенным после всего, что Харлоу рассказывала мне о его преданности её отцу.
— Не смотри так удивлённо, — говорит Гейвен. — Моя верность ей. Не им. Ты можешь давать свои клятвы, скрестив пальцы за спиной, но я не лгу Божественным. Если я даю обет Вардеку защищать кого-то, я это и имею виду. Я присматриваю за ней с того самого момента, как её мать положила её мне на руки, ей тогда было всего несколько дней. Лиза редко приходила в детскую. Она была слишком занята старшими детьми, но я всегда был там. Я наблюдал за ней каждый день с тех пор и держал слово, данное Вардеку.
— Да, когда это удобно, когда это не ставит тебя в конфликт с твоим работодателем, — резко отвечаю я. — Насколько я понимаю, верен этому обету ты стал только в последние несколько месяцев.
Глаза Гейвена расширяются от потрясения.
— Она сказала тебе.
— Сказала.
Есть много вещей, за которые я могу простить человека. Я и сам ходил по множеству тёмных дорог, но получить задание защищать ребёнка и позволить кому-то другому издеваться над ним — непростительно.
Гейвен проводит рукой по лицу, оставляя на коже кровавый след.
— Когда я был молод, я не знал, как выполнять свою работу, если она противоречила приказам моего работодателя. Я никогда не простил себе этой слабости. Я вижу её каждый раз, когда она смотрит на меня. Когда она стала достаточно взрослой, чтобы понимать мою роль в её жизни, первое, что она узнала обо мне, что я всегда буду защищать её… пока угроза приходит извне семьи.
Его жестокая откровенность ошеломляет. Хотя смерть всегда присутствовала в моей жизни, я забыл, насколько она близка.
— Почему ты рассказываешь мне всё это сейчас? — спрашиваю я.
Он отворачивается и тяжело вздыхает, дрожа.
— Потому что другого времени не будет, а сказать нужно многое.
Он морщится.
— Были и другие дети, благословлённые Вардеком — новые носители благословения священного огня. Харрик убил каждого из них.
Я смотрю на него в недоверии. Годами мы думали, что понимаем глубину жестокости Харрика Карренвелла, но снова недооценили его. Даже неверующие в крепости и городе не осмелились бы убить ребёнка, благословлённого Вардеком, но правитель Лунами́да делает это уже много лет. Всё ради того, чтобы его народ зависел от него.
— Харлоу знает? — спрашиваю я.
Он качает головой.
— Я и сам не должен был знать. Он рассказал мне однажды ночью, когда был пьян и бесновался. Наверное, потом забыл, иначе меня бы здесь не было.
Я даже не могу начать осмысливать эту информацию, но Гейвен хлопает меня по руке.
— Что бы ты ни делал с этой магией⁠…
Он резко втягивает воздух.
— Ты должен сказать ей.
— Я не⁠…
Он сильнее сжимает мою руку.
— Лги себе сколько хочешь, но не трать дыхание на мертвеца. Я знаю, что ты больше, чем показываешь. Я не вижу аур, как она, но я чувствую это, и в этом ощущении есть сущность другого Божественного.
— Она знает, — говорю я.
Он хмурится.
— Если бы знала, она бы так близко не подходила.
Я смотрю на льняную ткань у себя в руках. Она полностью пропитана кровью, как и колени моих штанов. У Гейвена почти не осталось времени.
Он закрывает глаза и тяжело сглатывает.
— Скажи ей, что я люблю её. Я должен был защищать её гораздо лучше, чем сделал. Я знаю, что она не простит меня за то, что случилось шесть месяцев назад, но всё равно мне жаль.
— Что случилось шесть месяцев назад?
Он сжимает губы в тонкую линию, но ничего не говорит.
— Гейвен, откуда такая срочность? — спрашиваю я. — Почему такая спешка у Карренвеллов? Почему они так быстро согласились отправить её сюда?
Он открывает глаза.
— Их колодец больше не работает.
— Почему?
Его голова падает, и он на мгновение теряет сознание. Я ударяю его по щеке, и он вздрагивает, приходя в себя.
— Почему их колодец не работает? — спрашиваю я.
Гейвен качает головой.
— Не знаю.
— Откуда ты знаешь, что он не работает?
Гейвен хрипло произносит что-то, похожее на «Безумие». Он содрогается в долгом, надсадном выдохе и его тело замирает.
Я смотрю на него в недоверии. Один быстрый взмах клинка и десять лет тщательного планирования рассыпались в прах.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
В тот момент, когда я возвращаюсь в свою спальню после ужина, я понимаю, что я здесь не одна.
Генри отсутствует уже несколько часов, и я знаю — это не он роется в шкафу.
Гейвен всё ещё не вернулся со своей одержимой миссии наконец выяснить, что находится в комнате восстановления, а Кирин весь день был на охоте. Я предоставлена самой себе, и я сразу же жалею о том, что согласилась оставаться внутри, пока Генри не закончит церемонию охоты.
Я напряжённо прислушиваюсь. Тревога оседает в моём желудке, взбалтывая ужин. Комната тёмная, за исключением только что разожжённого камина. Ничто не кажется не на своём месте.
Шуршание в шкафу продолжается.
Я осторожно кладу книгу, которую только что взяла в библиотеке, на кровать и как можно тише достаю кочергу, лежащую рядом с камином. На цыпочках подхожу к шкафу и выглядываю из-за угла.
Шум продолжается где-то за примыкающей ванной, но я никого не вижу. Я прохожу через ванную и останавливаюсь у двери шкафа Генри.
Дверь в безопасную комнату открыта, и звук доносится изнутри.
Я бросаюсь вперёд, размахивая кочергой, словно мечом.
Но внутри прячется не Стефан и не один из его друзей. Это моя горничная. Дрожащие руки Коры подняты в знак капитуляции.
Я смотрю на неё, пытаясь понять, как она оказалась в комнате, которая, как предполагалось, заколдована так, что входить сюда могу только я.
— Мне так жаль, что я напугала вас, мисс, — говорит Кора. — Мистер Хейвенвуд попросил меня прибрать всю вашу комнату и сказал, что если вас здесь нет, то вы, вероятно, в библиотеке. Я и подумать не могла, что так вас испугаю.
— Как вы сюда попали? — спрашиваю я. — Это моя безопасная комната. Она должна быть заколдована так, чтобы пользоваться ею могла только я.
Лоб Коры морщится в недоумении, а затем она улыбается.
— О нет, мисс. Должно быть, вы неправильно поняли. Комната заколдована не для какого-то одного человека. Она не впускает кровожадных. Возвращённым вход запрещён.
Весь мир накреняется. Единственное, что удерживает меня на ногах, годы, прожитые с такими внезапными всплесками адреналина. Каждый нерв в моём теле кричит: беги. Но это не мой дом. Я не знаю всех переулков и переходов в крепости. Всё, что мне известно, это два пути наружу.
Попытаться добраться до главных ворот, а затем пройти через них без какого-либо отвлекающего манёвра почти невозможно. Я пробыла здесь недостаточно долго, чтобы Генри успел обучить меня всем тонкостям их путей отхода и планов эвакуации. У меня есть только то, что я успела уловить во время нашей пробежки с ним. И это даже не учитывает того, что потом мне пришлось бы в одиночку мчаться ночью через Лес Истощённых.
Мне придётся рискнуть и воспользоваться горными пещерами. Я не знаю, где они выходят наружу, но это должно быть место, где я смогу найти помощь, и я почти уверена, что это не выведет меня прямо в лес, полный Истощённых.
Кора всё ещё смотрит на меня, её руки подняты в знак капитуляции. Мне нужно быть осторожной, чтобы никого не насторожить.
— Божественное, прости меня! Мне так жаль, что я вас напугала, — говорю я, заставляя в своём голосе звучать фальшивую весёлость. — Я совершенно неправильно поняла, когда он описывал мне эту комнату. Из-за кровавого замка я решила, что только я могу сюда войти.
Кора расслабляется и поднимает окровавленный указательный палец.
— О, это легко перепутать. Таких комнат в поместье несколько. Замок работает для любого из нас, кто не является Возвращённым. Иногда они слишком увлекаются, когда питаются. Большая часть этого строго контролируется в комнате восстановления. Там есть стражи, которые следят за кормлениями, чтобы доноры были в безопасности, но вы же знаете, как это бывает, — заговорщически говорит Кора. — Иногда, когда они питаются наедине — во время более… интимных моментов — всё может немного выйти из-под контроля. У Картера и Брайса, правда, никогда не было такой проблемы — я уверена, вы сами видели. А из того, что я слышала, у Генри безупречный самоконтроль, так что, уверена, он просто дал вам эту комнату, чтобы вы чувствовали себя в безопасности. Не говоря уже о том, что если случится ещё одно нападение и стену прорвут, вы сможете спрятаться здесь и будете в безопасности от Истощённых.
Она смотрит на меня выжидающе, и я понимаю, что слишком долго молчала.
— Это имеет смысл. Думаю, меня просто сбивает с толку терминология. Я не знала о Возвращённых, пока не приехала сюда, — говорю я, заставляя свой голос звучать легко.
Кора хлопает себя ладонью по лбу.
— Конечно. Вы же из города, поэтому вам привычнее старое название. Вы, наверное, называете их Бессмертными.
Возвращённые — это Бессмертные. Она имеет в виду, что все люди, которых Эванджелин Хейвенвуд вернула к жизни, такие же, как люди из той истории, которую я слышала в баре «Падающая Звезда».
Моё сердце колотится так сильно, что я боюсь — она услышит его.
— Конечно. — Я широко улыбаюсь. — Значит, эта комната не впустит Генри, Картера и Брайса.
Она кивает и опускает руки.
— И многих других тоже.
Я крепче сжимаю кочергу в руках, борясь с желанием спросить, со сколькими именно кровожадными хищниками я так непринуждённо общалась с тех пор, как приехала в крепость.
— Что ж, ещё раз прошу прощения, что напугала вас, Кора. Думаю, я побалую себя небольшой прогулкой по галерее, так что оставлю вас за уборкой.
Она улыбается.
— Конечно. Вам пришлось так многому научиться в вашей новой роли — жены наследника. Я всегда рада ответить на любые вопросы.
Она поворачивается к своему ведру с водой и начинает протирать дверную ручку.
Я возвращаюсь в свою спальню, и в ушах шумит собственное сердцебиение.
Беги.
Этот инстинкт настолько силён, что я не могу думать ни о чём другом.
Беги.
Но я не могу просто сорваться с места. Это привлечёт слишком много внимания. Мне нужно действовать медленно и умно.
Я тянусь за пальто, а затем понимаю, что если надену его, любой, кто увидит меня, поймёт, что я собираюсь выйти наружу. Лучше уйти так, как есть. Я на мгновение останавливаюсь, чтобы сменить шёлковые домашние туфли на сапоги и прячу клинок в правый сапог.
Когда я осторожно высовываю голову из своей комнаты, Гейвен всё ещё не вернулся со своего шпионства. Я не хочу оставлять его здесь, но если начну рыскать по комнате восстановления в поисках его, то наверняка наткнусь хотя бы на стражников. Теперь, когда я знаю, что там происходит, у меня гораздо меньше желания что-либо там исследовать.
Я торопливо иду по коридору и спускаюсь по задней лестнице на первый этаж. Если выйти через двери в художественном крыле, я окажусь ближе всего к входу в пещеры, но мне всё равно придётся пробежать пару миль. С таким количеством адреналина в крови это не станет проблемой.
Скульптуры Кенними́ры нависают в тени. Сегодня ночью их вуали опущены, и они тихо шуршат, пока я быстрым шагом иду по коридору к свободе. Как только в поле зрения появляется выход во двор, я слышу голоса из-за угла.
Галерея — единственная дверь между мной и моим побегом. Я прижимаю палец к замку, и он щёлкает, открываясь. Я проскальзываю внутрь и закрываю дверь, успевая заметить меняющуюся картину напротив входа за секунду до того, как дверь захлопывается.
Отступая в глубь комнаты, я слушаю, как голоса становятся громче. Шаги гулко отдаются по каменному полу. Я сразу узнаю голос Генри. Я задерживаю дыхание, наблюдая, как тени проходят в щели под дверью.
Я не позволяю себе снова вдохнуть ещё целую минуту после того, как в коридоре воцаряется тишина.
Галерея почти полностью погружена во тьму. Единственный свет исходит от столбовых свечей на столе в нескольких футах перед стеной с картинами. В этом тусклом свете меняющиеся картины кажутся зловещими. Я поворачиваюсь и возвращаюсь к двери, прижимая ухо к дереву, чтобы прислушаться.
В тот же миг, как моё ухо плотно касается поверхности, деревянная дверь отходит в сторону.
Я едва не вываливаюсь в коридор, но Генри хватает меня за руку.
Он переоделся в узкие чёрные брюки и тёмно-красную рубашку на пуговицах. Его волосы влажные, пряди падают на лоб. Чем он занимался, что ему понадобилось принимать ванну после этого? Он участвовал в охоте?
Я ищу хоть какой-нибудь признак чудовища внутри него. Когда он улыбается, не мелькает никаких острых клыков, только привлекательная, лёгкая улыбка лучшего лжеца, которого я когда-либо встречала.
Он смотрит на меня, затем через моё плечо в галерею.
— Что ты здесь делаешь?
Во рту у меня пересыхает, а в голове мечутся объяснения и каждое звучит слишком натянуто.
— Ты сказал мне развлечь себя, пока не вернёшься. Я оставалась внутри. А ты что здесь делаешь?
Он делает шаг в комнату, увлекая меня внутрь вместе с собой.
— Я учуял тебя.
— Учуял меня?
Мою кровь. Он учуял мою кровь на замке, потому что я идиотка, которая не вытерла её.
Теперь я в ловушке. Мне нужно остаться. Мне нужно притворяться.
Холодный пот выступает на коже. Мне просто нужно успокоиться и всё будет хорошо. Он ничего не знает.
— Слишком темно для того, чтобы рассматривать искусство, — говорит Генри.
— Поэтому я и уходила. Я не смогла найти больше свечей.
Он смотрит на меня подозрительно, затем пересекает комнату и подходит к корзине, спрятанной в дальнем углу. Он достаёт ещё несколько толстых свечей, зажигает их от уже горящих и ставит на стол рядом с остальными.
У меня нет выбора, кроме как подойти и встать рядом с ним, глядя на картины. Сразу же изображение начинает меняться. Я изо всех сил стараюсь взять себя в руки. Заставить свой разум обратиться к гневу, или к спокойствию к чему угодно, только не к страху.
Моё сердце колотится так сильно, что мне становится дурно. Он, наверное, видит, как пульс бьётся у меня на шее. Наверное, это делает его голодным.
Кровоточащие леса! Мне нужно успокоиться и заставить его уйти. Мне нужно получить фору. В любых других обстоятельствах я могла бы просто подыграть на эту ночь и ускользнуть в следующий раз, когда он уйдёт по каким-нибудь официальным делам. Но я слишком дёрганая и взвинченная, и он поймёт, что что-то не так, если я не избавлюсь от него.
Годами я тренировала себя выглядеть спокойной в невозможных обстоятельствах, но сейчас вся эта выучка меня подводит. Я не могу владеть собой, стоя рядом с мужчиной, который хочет выпить меня досуха.
— Харлоу.
Он знает. Я понимаю это по тому, как слишком спокойно он произносит моё имя. Я не понимаю, как он догадался, пока не поднимаю взгляд на картину снова. Рама перед нами изменилась, теперь она похожа на ряд злобных зубов.
Наконец я встречаюсь с ним взглядом.
— Ты знаешь.
Он бросается на меня, но я пригибаюсь и выхватываю клинок из сапога. Всё, что у меня есть, это скорость и эффект неожиданности.
Когда он снова кидается на меня, срабатывает рефлекс, выработанный годами тренировок с Гейвеном, я отбиваю его попытку схватить меня за руку. Я вонзаю клинок между его рёбер.
Есть причина, по которой я не убиваю таким способом. Отвратительное ощущение, когда металл скользит сквозь его плоть, когда моя рука выдёргивает его обратно, а из раны льётся кровь, от этого у меня сводит желудок, но на всякий случай я делаю это снова.
Затем я разворачиваюсь и бегу.
Последнее, что я слышу перед тем, как выскользнуть из галереи, звук тела Генри, падающего на пол.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я преодолеваю последние несколько футов открытого пространства до леса за Домом Хейвенвуд на полном спринте. Я прислушиваюсь, ожидая услышать преследующие меня шаги или тревожные колокола — хоть что-нибудь, что могло бы поднять тревогу из-за моего побега, но вокруг лишь скрежет ветвей над головой.
Лунный свет отбрасывает на землю ползущие тени, но я бегу так быстро, что едва успеваю их замечать.
Низкие ветки рвут мои волосы, пока я мчусь сквозь лес, ноги грохочут по земле, комья грязи взлетают позади меня.
В том, чтобы пережить неизбежные ужасы, есть одна особенность — нужно понимать, что в конце ты окажешься рядом со всеми самыми страшными чудовищами, которые сделали всё, что было необходимо, чтобы выжить.
Я не могу поверить, что всего несколько ночей назад Генри лежал рядом со мной на полу ванной и гладил мою спину, пока я плакала и корчилась от боли. Я не могу поверить, что знала, он мошенник, ещё в тот момент, когда встретила его, но всё равно ослабила свою защиту. Я не могу поверить, что я всё ещё достаточно глупа, чтобы доверять мужчине.
Когда-то я думала, что я справедливость, но теперь боюсь, что я всего лишь мягкое сердце, рождённое из множества жестоких побоев. Генри был таким нежным. Какая-то глупая, неистребимая часть меня хотела верить, что это и есть настоящий он.
Он заставил меня вспомнить, что значит хотеть. Он призвал это забытое желание — прижаться грудью к чужой груди и прошептать: «Люби меня», будто одно повеление с моих губ способно вызвать достаточно преданности, чтобы заполнить мои пустые рёбра.
Эта ошибка эхо каждой неудачной попытки близости: того, как я была настолько острой, как лезвие ножа, что ни один любовник не мог прикоснуться к моему сердцу, не уйдя окровавленным. Я помню, как отчаянно хотела любви, которую могла бы почувствовать. А потом я научилась этого не хотеть, потому что боль — это тоже чувство.
Спасибо Божеству Хервейну, что я выбираюсь отсюда сейчас. Если когда-нибудь и был момент для удачи, то это именно он.
Моё тело живо и полно энергии от бега, но визг в деревьях слева заставляет меня резко остановиться.
Кровоточащие леса! Сегодня ночь охоты.
В своей спешке сбежать я забыла. Я нахожусь на территории охоты и одета в это дурацкое белое платье, а значит, я честная добыча для любого, кто ищет жертву.
Предупреждение Генри о Стефане эхом звучит у меня в голове. Стефан тоже где-то здесь, охотится за кровью?
Я прикусываю истерический смех, крутясь на месте и пытаясь сориентироваться. Простого пути назад в Лунами́д нет. Мне нужно полагаться на скорость, а если всё остальное не поможет, у меня всё ещё есть кинжал, сжатый в кулаке.
Моё тело мгновенно приходит в движение, ноги яростно работают, неся меня к горной стене. Жаль, что на мне это хрупкое платье, которое всё время путается в ногах и цепляется за шипы и ветви.
Всё всегда должно было закончиться так. Бег — первый навык выживания, которому я научилась. Я делаю это уже много лет, наматываю круги по периметру сада с Гейвеном рядом, а он поддразнивает меня, заставляя бежать быстрее или сделать ещё один круг.
Мысль о Гейвене заставляет мою голову кружиться. Он всегда в конце концов находит меня, но теперь он, вероятно, так же в опасности, как и я.
Дикая паника бьётся в моей крови. Я сомневаюсь, что Генри мёртв. При всей моей фантазии я всё ещё не знаю, как его убить. Если бы у меня было что-нибудь крупнее кинжала, я хотя бы могла попробовать выпотрошить его.
По затылку ползёт дрожь. Кто-то рядом. Я чувствую это раньше, чем слышу тяжёлое ощущение чужого взгляда на себе, ощущение добычи, за которой крадётся хищник.
Моё сердце колотится, кровь шумит в ушах, страх дикий и совершенно неуправляемый.
Чья-то рука обвивает меня за талию, ладонь зажимает мой рот, приглушая испуганный вскрик. Моя спина ударяется о твёрдую грудь, и клинок вылетает из моей руки.
— Ты, чёрт возьми, меня зарезала.
Голос Генри низкий и полный угрозы, но я обмякаю от облегчения.
Мой муж усмехается. Этот звук горький.
— О нет. Я не спасение, милая. Я то, от чего нет спасения. Больше нет.
Я пытаюсь оцарапать его, но не могу дотянуться до его кожи.
— Ты ведь хотела, чтобы тебя поймали, не так ли?
Он дёргает меня за волосы, обнажая мою шею, и проводит губами по бешено бьющемуся пульсу.
— Я хотела убить тебя. Разве мой клинок в твоей груди был недостаточно очевиден? — огрызаюсь я.
Он улыбается у моей кожи.
— Ты слишком хорошо обучена, чтобы промахнуться мимо моего сердца.
— Чтобы такой удар покалечил тебя, у тебя должно быть сердце. Я целилась в другое место, надеясь задеть что-нибудь более жизненно важное.
Он вздыхает мне в ухо.
— И всё же это конец, который я уже встречал однажды и больше встретить не могу, благодарение Божествам.
Я перестаю вырываться.
— Тебя ударили в сердце?
— Они сделали то, что должны были.
Я извиваюсь, но его рука, обхватившая мои рёбра, держит меня почти до синяков, а другая всё ещё сжата в моих волосах.
— Теперь уже не убежать. — Он щёлкает языком. — Я говорил тебе никогда не убегать от меня, Харлоу. Я знаю, какую историю ты слышала в баре «Падающая Звезда».
Смысл его слов обрушивается на меня. Мои мысли уносятся к той истории об охоте, укусах и публичном соитии о полном обладании. Генри — Бессмертный, и он поймал меня здесь во время охоты. Они не безмозглые звери, как Истощённые, но у них всё равно есть дикая сторона и жажда крови.
Я качаю головой, потому что, как бы я ни была измотана, как бы ни была напугана, я ещё сильнее охвачена любопытством и странным возбуждением. Я ещё не готова перестать бороться.
— Если я выпью твою кровь сейчас — ты станешь моей.
Я вздрагиваю у него в руках, тепло разливается по моему телу, смешивая ненависть и желание. Как эти два чувства могут быть настолько близки и настолько противоречивы — выше моего понимания.
Генри проводит носом от изгиба моего плеча вверх по шее, вдыхая мой запах.
— Поэтому ты и выбежала сюда в ночь охоты, Харлоу? Ты хотела, чтобы я заявил на тебя права. Ты хотела принадлежать мне, но не смогла это сказать.
— Я ненавижу тебя, — рычу я.
— Хм. Возможно, ты хотела, чтобы на тебя заявил права кто-то другой. Может, мне оставить тебя здесь и посмотреть, кто придёт попробовать тебя? Тебе нужно лишь сказать слово и я этого не сделаю.
Я замираю.
Он даёт мне выход.
Слово уже почти срывается с моих губ. Звёзды. Я могла бы сдаться прямо сейчас, и, несмотря на всю его ложь, я знаю он сумел бы обуздать эту животную сторону себя.
Но я не хочу.
Он тихо смеётся.
— О, тебе не нравится эта мысль? Это хорошо, потому что я собираюсь вбить тебя в землю и впиться в тебя клыками, когда ты кончишь.
Я вздрагиваю, сжимая бёдра, и Генри дёргает мою голову ещё сильнее назад, чтобы его тёмно-синие глаза встретились с моими.
— Знаешь, что на вкус лучше страха в крови? — Он прикусывает мою шею, не настолько, чтобы прокусить кожу, но достаточно, чтобы я вздрогнула. — Кровь, смешанная с удовольствием и страхом. И я хочу всю твою. Ты ударила меня ножом, заставила гнаться за тобой сюда и теперь я возьму то, что хочу.
Я хочу бежать.
Я хочу остаться прямо здесь.
Я хочу, чтобы он заявил на меня права.
И одновременно я хочу рискнуть и скрыться в Лесу Истощённых.
— Если бы ты не ударила меня ножом, я позволил бы тебе бежать, сделал бы из этого игру, может быть, я бы даже не трахнул тебя, — рычит Генри. — Может быть, я бы не сделал это официальным. Но теперь я потерял много крови, я голоден, и твой запах мучает меня с тех пор, как мы встретились.
Мурашки бегут по моей коже, когда его дыхание скользит над пульсом на моей шее.
— Может, укусить тебя здесь? — шепчет он.
Он отпускает мои волосы и медленно ведёт рукой по передней стороне моего тела, обхватывая мою правую грудь.
— Или здесь? Я знаю, как ты любишь, когда я кусаю твои соски.
Его рука продолжает медленно скользить вниз по моему животу, по бедру, пока не сжимает внутреннюю сторону моего бедра.
— Или здесь. Думаю, это станет твоим любимым.
— Отпусти меня, — хриплю я, но даже для меня самой это звучит неубедительно.
Я не хочу отдавать ему эту победу. Как я могла вырваться из-под власти своих родителей лишь для того, чтобы оказаться под властью кого-то другого? Разве я не могу просто быть свободной?
И всё же быть с ним не ощущается ловушкой. Я знаю, что должна думать иначе, но я так устала бороться. И я даже не могу до конца осознать предательство, которое чувствую из-за того, что он скрывал это от меня. Мне кажется, будто я слишком далеко зашла в лес и больше не могу найти дорогу назад.
Это опасно.
И я этого хочу.
Генри внезапно разворачивает меня и притягивает в поцелуй. Я хочу царапать его, рвать, оттолкнуть и бежать вечно, чтобы меня преследовали, но никогда не поймали.
Вместо этого я отвечаю на поцелуй.
Я открываюсь, позволяя ему взять то, что он хочет.
Его рубашка скользкая от его крови. Я прижимаюсь к тому месту, куда ударила его ножом. Я хочу причинить ему боль любым способом. Хочу, чтобы он пожалел.
Генри стонет и целует меня сильнее.
Я никогда не встречала мужчину, которому нравилась бы эта чудовищная сторона меня. Именно этого я и хотела всё это время. Не мягкости и нежности.
Я хочу этой сырой, неукротимой жажды.
Он поднимает меня, и я обвиваю ногами его талию. Он с силой прижимает мою спину к стволу дерева, и я кусаю его губу так сильно, что выступает кровь. Я слизываю её и это ломает остатки его контроля.
— Блядь, Харлоу, — стонет он, целуя мою шею и двигая бёдрами. — Я не смогу быть нежным.
Но я и не хочу нежности.
Он засовывает руку под моё платье и срывает мои трусики, прежде чем неловко расправиться со своими брюками. Через секунду его член прижимается ко мне. Он проводит им по моему клитору, и я вздрагиваю. Мне кажется, он ощущается иначе, но он просто ждёт.
— Хочешь что-нибудь сказать, милая?
Моему мозгу требуется целая минута, чтобы понять: он даёт мне возможность произнести слово и остановить его. Звёзды. Та часть меня, которая больше всего на свете хочет контроля, кричит в моей голове безопасное слово.
Но более сильная часть меня, которая так отчаянно хочет хоть раз сдаться, побеждает.
Генри ищет на моём лице хоть тень сомнения. Я лишь прищуриваюсь и этого оказывается достаточно.
Этого маленького намёка на вызов.
Он вонзает в меня свой член до самого основания. Из моего горла вырывается глухой звук, меня переполняет это ощущение полноты. Что-то изменилось — он большой, но не настолько, чтобы это граничило с болью.
— Болит? — спрашивает Генри с самодовольной улыбкой, в которой мелькает намёк на острые клыки. — Когда я заявляю права, появляются зубы и мой член набухает. Для тебя я в своей полной форме — зубы, член и всё остальное. Чтобы я был уверен, что нет ни одной части тебя, до которой я не дотянусь.
Он не даёт мне ни секунды привыкнуть, сразу же выходит и снова врывается в меня. Его руки на моих бёдрах сжимают до синяков, удерживая меня на месте и заставляя принять каждый дюйм его тела.
В его глазах появляется довольное, затуманенное выражение, будто он знал, что я буду достаточно влажной, чтобы принять его, но меня ещё сильнее разогревает то, что он хочет меня так сильно, что ему всё равно. Приятно потерять контроль, позволить Генри взять всё на себя. Его острые зубы скользят по моей шее, и всё моё тело сжимается.
Генри хрипло выдыхает ругательство.
Есть что-то особенное в том, чтобы контролировать боль в своём теле — видеть, откуда она приходит, чувствовать, как она дарится вместе с удовольствием. Я не управляю происходящим, но сам выбор сдаться почему-то заставляет меня чувствовать силу. Это то, что я могу добровольно отдать, не рискуя потерять что-то важное… или, возможно, я теряю то, чего никогда и не хотела.
Генри рычит у изгиба моей шеи, ускоряя движения. Моя кожа покрыта мурашками, соски становятся такими чувствительными, что ноют. Удовольствие проносится по моей крови. Освобождающе — быть желанной так, чтобы тебя брали без осуждения.
Без всякого предупреждения Генри резко разворачивается и валит меня на землю. На мгновение он отстраняется и разрывает моё белое платье по центру, обнажая зелёное кружевное бельё.
Он останавливается, разглядывая меня, его взгляд медленно скользит по кружеву. Он стягивает чашечки вниз и дёргает мои соски. Я выгибаюсь над землёй и стону, и его ухмылка становится хищной. Затем он нападает и вонзает зубы в мой правый сосок.
Мой крик превращается в стон, когда он снова входит в меня и сильно втягивает сосок губами. То же самое он делает и со вторым, и меня ошеломляет смесь удовольствия, боли и страха от мысли, что теперь я принадлежу ему. Я жду, что что-то изменится — какого-то знака, что я больше не принадлежу себе.
— Я не пустил кровь, — говорит он, сжимая болезненное место.
Он откидывается назад и снова толкается в меня, его взгляд прикован к тому месту, где мы соединены. Он делает это ещё раз, сильнее, и я скольжу по покрытой листьями земле, веточки и камни царапают тыльную сторону моих рук.
— Ты так хорошо выглядишь, принимая меня вот так.
Я должна бы мёрзнуть в холодной ночи, но меня жжёт изнутри, но похоть течёт по крови от дикого удовольствия быть желанной таким образом.
Где-то слева ломается ветка, и я поворачиваю голову, щурясь в темноту.
Генри наклоняется надо мной, поднимая мою левую ногу выше и входя в меня ещё глубже. Моё тело сжимается вокруг него так сильно.
— Вот так, — шепчет он мне на ухо. — Смотреть может любой. Тебя это заводит, Харлоу? То, что кто-то видит, как я тебя трахаю?
Я ещё сильнее сжимаюсь вокруг него, и он рычит, уткнувшись в мою ключицу.
— Теперь ты моя, и я никогда тебя не отпущу, но, может быть, я позволю кому-нибудь ещё немного воспользоваться тобой, когда закончу.
Мысль о том, что Генри позволит кому-то ещё трахнуть меня о том, что он будет смотреть, как меня используют, делает меня невыносимо горячей. Влага течёт по моим бёдрам.
— О, тебе нравится? Может, я позволю им всем по очереди пользоваться тобой, пока не решу снова наполнить тебя?
Я громко стону.
— Но не сегодня, милая. Сегодня ты только моя и я буду пользоваться тобой так, как захочу.
Я не понимаю, что со мной происходит, но мне нравится эта мысль. Я хочу принадлежать кому-то, чтобы обо мне заботились и, кажется, я не смогла бы вынести нежности. Возможно, именно поэтому в моих отношениях с Беа всегда было что-то не так. Она была со мной такой мягкой, когда мне было нужно, чтобы она была такой же жёсткой и требовательной, как весь остальной мир.
Генри может встретить меня там, где я есть. Его жестокость происходит несо мной . Она происходитдля меня . Он без слов понимает, сколько я могу вынести и где проходит граница, и я боюсь его не потому, что он чудовище, а потому, что он знает меня.
Я так близко. Каждая мышца в моём теле натянута до предела. Мне кажется, я сейчас сломаюсь, но Генри не замедляется.
Он стонет у моей шеи.
— Отпусти, красавица. Сейчас ты кончишь и всё станет официально. Я хочу заявить на тебя права.
Я так долго сопротивлялась этому, потому что это то, что я всегда делаю.
Я борюсь.
Согласно той истории, когда я кончу, он укусит меня — и тогда я стану его. Удовольствие в моём теле становится таким сильным, что перед глазами начинают плыть тёмные точки. Я на самой грани.
Зубы Генри впиваются в мою шею, острый укол перехватывает дыхание. Его клыки выходят из раны, и он прижимает губы к проколу, втягивая мою кровь в рот. Его тело вздрагивает. Боль от укуса смешивается со странным, покалывающим удовольствием от того, что меня берут так полностью, и я вскрикиваю, когда оргазм накрывает меня.
Он сильнее втягивает кровь из моей шеи, и удовольствие разливается по моим венам, пока его бёдра двигаются всё быстрее, вытягивая из меня каждую волну. Мои ноги дрожат так сильно, что я едва могу удерживать их вокруг его бёдер, но он толкается в меня ещё сильнее. Волна за волной удовольствия накатывает на меня так долго, что сводит ступни, и моё тело наконец обмякает.
Генри стонет, его движения становятся беспорядочными, когда он достигает разрядки.
Мы лежим так, переплетённые руками и ногами, наши сердца постепенно успокаиваются. Тёплая кровь медленно стекает из раны на моей шее. Генри мягко слизывает её.
— Моя, — рычит он, снова делая долгий глоток моей крови.
Моё тело снова сжимается вокруг него, и он вздрагивает.
Он тихо смеётся у моей шеи.
— О, тебе было мало? Не волнуйся. Я даже близко не закончил с тобой.
Я ненавижу, каким самодовольным звучит его голос. Он проводит языком вверх по моей шее и касается поцелуем укуса. Покалывающее ощущение его исцеления разливается по коже, а затем появляется лёгкий зуд.
Он залечил рану.
— Я сделал это только для того, чтобы получить ту же реакцию, когда укушу тебя снова, — шепчет он мне на ухо. — Может быть, я позволю и другим укусить тебя. Может быть, заставлю тебя трахнуть их.
Я снова сжимаюсь вокруг него, и он тихо смеётся.
— Какая жадная у меня жёнушка. Но не сегодня. Не в ту ночь, когда я заявляю на тебя права. Я вытрахаю эту мысль прямо из твоей головы.
Он отстраняется и хватает меня за подбородок, заставляя встретиться с его глазами.
— Никто не сможет дать тебе того, что могу я.
Мне не стоит его провоцировать. Он выглядит едва насытившимся, всё ещё наполовину обезумевшим, но я не могу удержаться.
Я облизываю губы и улыбаюсь.
— Есть только один способ это выяснить.
Его челюсть напрягается, и я ожидаю, что он снова укусит меня. Но медленная улыбка расползается по его лицу.
Странное ощущение возникает у меня в груди. Сначала я не узнаю его. Оно похоже на покалывание, но затем опускается ниже, разливаясь по моей крови. Это ломота — потребность.
Он щёлкает языком с притворной тревогой.
— Что такое, милая? Чувствуешь последствия того, что стала моей? Я забыл упомянуть, что заявление прав может действовать как лёгкий афродизиак. Всё станет ещё сильнее, если я укушу тебя снова.
Внезапно я становлюсь ненасытной по нему. Мне нужно его прикосновение повсюду. Мне нужно, чтобы он кусал меня снова и снова. Мне нужно, чтобы он поглотил меня. Похоть течёт по мне, горя как лихорадка, и я выгибаюсь к нему.
Я ненавижу его так сильно и одновременно готова встать на колени и умолять его сделать со мной всё, что он захочет.
Он выходит из меня, и я всхлипываю от пустоты. Мне хочется заплакать и одновременно задушить его за то, что он сделал меня такой зависимой.
— Встань на колени, как хорошая маленькая жена, — насмешливо говорит он.
Моё тело дрожит, конечности обессилены после бега и секса, но я заставляю себя подняться и опускаюсь перед ним на колени в покорной позе, с изорванным платьем, свисающим с рук.
— Проси.
Даже сквозь туман этого странного состояния моя упрямая натура прорывается наружу.
— Нет.
— Попроси меня трахнуть твой умный рот или я оставлю тебя здесь, корчиться и мучиться в грязи всю ночь.
— Я умею сама позаботиться о себе, — рычу я, проводя рукой между ног, пытаясь унять ноющую жажду.
— Ничего такого без моего разрешения. Ты моя, и я решаю, когда и как ты получишь удовольствие.
Похоть снова захлёстывает меня. Мне отвратительно от самой себя и одновременно я безумно возбуждена. Я не понимаю, как он знает эти тёмные вещи обо мне, о которых даже я сама не знала, но я никогда в жизни не была настолько возбуждена.
— Сними эти клочья одежды и открой рот.
Его голос низкий, повелительный, и я поспешно подчиняюсь.
Я стягиваю платье и остаюсь перед ним полностью обнажённой.
— Хорошая девочка, — произносит он с упрёком.
Я ненавижу, как от этого одобрения по моему телу проходит дрожь удовольствия.
— Руки за спину.
Я делаю, как он сказал. Он обхватывает ладонью мою щёку и поднимает мой подбородок. Другой рукой тянет меня за волосы. Боль отрезвляет, прорезая пелену похоти.
Вдруг я ощущаю на себе взгляды со всех сторон. Я вижу лишь тени в темноте, но знаю они там, смотрят. Это осознание посылает между моих бёдер горячую волну влаги, и я двигаюсь, пытаясь найти хоть какое-то трение.
— Ты позволишь им смотреть на свою жену голой? — бросаю я вызов.
— Им нравится наблюдать за заявлением прав — знать, насколько ты принадлежишь мне. Им нравится видеть, как ты сопротивляешься, хотя в глубине души хочешь принадлежать мне. Им нравится смотреть, как гордая женщина смиряется перед своей жаждой.
Он ухмыляется и проводит рукой по всё ещё твёрдому члену.
— И мне тоже. А теперь открой рот.
Я подчиняюсь, глядя на его огромный член.
— Сделай вдох.
Я делаю вдох и он глубоко вталкивает свой член в мой рот. Он настолько большой, что моя челюсть ноет от того, как широко её заставляют раскрыться. Я борюсь с желанием закашляться, удерживая его взгляд, пока мои глаза наполняются слезами. Он держит себя глубоко у меня в горле.
— Божественное проклятие… как же это хорошо, — стонет он.
Он вытягивается назад, и я захлёбываюсь воздухом, но затем снова вталкивается.
Он беспощадно трахает мой рот так же, как прежде моё тело. Его грубость лишь сильнее разжигает меня. Моя кожа словно стала слишком тесной. Мне нужно угодить ему так же сильно, как нужно, чтобы он касался меня. Моя грудь ноет, соски болезненно напряжены.
Он стонет — низко, глухо и я почти достигаю разрядки только от звука его удовольствия.
Он снова вталкивается и остаётся так. Мои глаза жжёт от слёз, и желание отстраниться, вдохнуть воздух, становится всё сильнее с каждой секундой. Перед глазами начинают плясать тёмные пятна, но я не двигаюсь. Он крепче сжимает мои волосы, словно боится, что я отстранюсь, но я не хочу.
Наконец он выходит, и я захлёбываюсь воздухом, прежде чем он снова глубоко входит.
Он повторяет это снова и снова, дразня меня своей властью, моим желанием угодить ему, безумной похотью, которая течёт по моему телу. Его движения становятся быстрее и грубее, почти безумными. Обе его руки ложатся на затылок. Он толкается так глубоко, как может, и рычит, изливаясь мне в горло.
Я глотаю столько, сколько могу. Он медленно отстраняется, делая ещё несколько неглубоких движений, ругаясь и сильнее сжимая мои волосы. Я почти достигаю разрядки вместе с ним, но чувствую лишь болезненную пустоту.
Я вылизываю его дочиста, не отводя взгляда, проводя языком вверх по его стволу.
Генри рычит и толкает меня на спину в грязь. Он широко раздвигает мои ноги. Мне стыдно, когда он проводит языком по влаге на внутренней стороне моих бёдер.
Он тихо смеётся.
— Бедная маленькая ненасытная жена.
Затем он наносит удар: его зубы впиваются во внутреннюю сторону моего левого бедра в тот самый момент, когда он вталкивает в меня три толстых пальца. Я кричу. Боль и удовольствие одновременно перебрасывают меня через край, и я снова кончаю, горячей волной.
— Ты, блядь, такая вкусная, когда ты моя, — рычит он.
Он быстрее двигает пальцами внутри меня и кусает другое бедро. Я выгибаюсь над землёй. Он сильно втягивает кровь, и она наполняет его рот. Я провожу руками по своей ноющей коже. Мне нужно больше. Мне нужно снова быть заполненной им. Неважно, что мне больно. Мне нужно, чтобы он кусал меня повсюду и трахал.
Он переворачивает меня на руки и колени, затем прижимает мою грудь к земле. Сосновые иглы на лесной подстилке колют мои соски.
— Ты так хорошо выглядишь в такой позе. Вся мокрая и нуждающаяся, — говорит он.
Он шлёпает меня по ягодице, и жгучая боль обостряет мои чувства.
Тени двигаются сразу за линией деревьев. Теперь наблюдающих стало ещё больше.
Генри тянет мои руки назад за спину. Сжав их в одном кулаке, другой рукой он хватает меня за бедро и снова вталкивает в меня свой толстый член.
Это больно. Я распухшая, измождённая, мои мышцы почти на пределе, но я понимаю, что он будет трахать меня столько, сколько захочет.
Он ругается, сильнее сжимая мои запястья.
— Разве это не правильно? — говорит он, и в его голосе звучит самодовольное удовлетворение. — Выглядит просто великолепно. Ты такая тесная, но принимаешь меня так хорошо.
Я могу только дышать, разрываясь между болью и удовольствием. Из моего горла вырывается стон — низкий, глухой звук, будто поднявшийся из самой глубины меня.
— Держи руки здесь. Сейчас я буду трахать тебя так, как тебе и нужно.
Он толкается глубже, и я хватаю ртом воздух.
— Моя, — рычит Генри.
Он двигается быстрее и сильнее, и я едва выдерживаю то, насколько глубоко он теперь входит в меня. Я чувствую его повсюду. Он отпускает мои запястья и кладёт эту руку мне на живот, удерживая меня на месте, пока вбивается в меня.
Боль наконец начинает ослабевать. Я такая влажная, и ощущение поднимает меня всё выше и выше.
Грубая земля трётся о мои соски, мои пальцы впиваются в землю. Я кричу, когда кончаю сильнее, чем когда-либо в своей жизни.
В самый пик Генри наклоняется надо мной и впивается зубами в мою шею. Он удерживает меня зубами на месте, продолжая трахать. Боль жгучая, но моё тело всё ещё сжимается вокруг него, всё дрожит. Это грубо, животно, но я хочу ещё.
Он подаётся вперёд, и его вес ложится на меня, вталкивая его член ещё глубже. Я обезумевшая, кричу, кончаю, хочу ещё, пока он стонет у моей кожи, его зубы посылают по моему телу вибрирующую дрожь. Наконец он вынимает клыки и начинает пить. Он рычит, втягивая всё сильнее и сильнее, забирая у меня больше крови, чем просто глоток.
И вдруг меня пронзает осознание опасности.
Генри яростно трахает меня. Я чувствую, как он становится толще внутри меня. Я чувствую, как жизненная сила уходит из меня к нему, и страх прорезает меня. Он собирается меня убить.
Он стонет, наконец отрывая рот от ноющей раны.
— Вот оно наконец. Страх. Это идеальный коктейль из тебя. Удовольствие, похоть, боль и страх — и всё моё сразу.
Он кусает другую сторону моей шеи, боль пронзает меня, когда я начинаю вырываться. Он смеётся, продолжая пить мою кровь. Моё сердце грохочет. В ушах звенит. Он втягивает сильнее и трахает меня ещё жестче. Чем больше я сопротивляюсь, тем безумнее он становится и тем жестче его толчки. Он оставляет на моей шее множество неглубоких проколов просто потому, что может, прежде чем снова глубоко вонзить зубы.
Я взрываюсь. Я кончаю так сильно, что перед глазами всё белеет, и мой рот раскрывается в беззвучном крике. Генри толкается ещё дважды до упора, стонет и изливается внутри меня. Он делает ещё один глоток моей крови. Затем поочерёдно касается поцелуями всех укусов. Покалывающее, зудящее тепло исцеления затягивает их.
Он медленно выходит из меня и отстраняется. Я чувствую его тяжёлый взгляд, рассматривающий беспорядок, который он из меня сделал.
Я полностью измотана. Мои мышцы на пределе. Моё тело лежит в грязи. Пальцы рук и ног покалывают от нехватки кислорода. Ступни сводит. Ноги всё ещё дрожат.
— Ты так хорошо выглядишь вот так, — тихо говорит Генри.
Я хочу ударить его. Хочу бежать, спасая свою жизнь, но у меня нет сил даже пошевелиться. И всё же желание пульсирует в моём теле — неумолимая, жгучая жажда его. Я хочу ещё. Я буквально позволила бы ему затрахать меня до смерти. На мгновение мне показалось, что так и произошло, но он понимает, где проходит моя граница, лучше меня самой.
Он осторожно переворачивает меня на спину, и я смотрю на него. Его рот испачкан кровью, волосы прилипли к влажному лбу. Его глаза всё ещё горят похотью, и хищный взгляд медленно скользит по моему обнажённому, испачканному кровью телу. Я ненавижу его за то, что он такой красивый, за то, что он так хорошо знает меня, за то, что понимает мою тьму и показывает мне свою. Но больше всего я ненавижу себя за то, что мне это нравится.
Он кладёт руку мне на живот и смотрит сквозь деревья вокруг нас.
— Это моя жена и моя заявленная. Если кто-нибудь хотя бы посмотрит на неё так, как мне не понравится, я убью его медленно.
Я едва могу держать глаза открытыми.
Генри осторожно укутывает меня в свой плащ и поднимает на руки.
Моя голова бессильно падает ему на грудь.
— Ты один из Истощённых.
— Нет, — говорит он. — Но я объясню утром. Я взял слишком много крови. Тебе нужно отдохнуть.
Я хочу бороться, но не могу. Мои веки слишком тяжёлые. Я то теряю сознание, то прихожу в себя, пока он несёт меня обратно к поместью.
Когда я снова просыпаюсь, Генри ставит меня на ноги на мягком ковре нашей общей ванной. Я отталкиваю его руки, и он отступает, позволяя мне на мгновение остаться одной.
Я смотрю в зеркало на своё лицо. Мои глаза опухли, щёки пылают, а грудь испещрена царапинами от земли и веток. Я плескаю на лицо холодной водой и привожу себя в порядок, затем с тоской смотрю через открытую дверь своей комнаты на кровать. Мне хочется спать, но сначала нужно смыть грязь с кожи, а ванна уже наполнена горячей водой, которая поможет моим ноющим мышцам.
Генри стучит в дверь позади меня и входит.
Он уже обнажён, когда снимает с меня плащ. Затем помогает мне забраться в горячую ванну и садится в воду позади меня, игнорируя мои протесты.
— Ты слишком устала, чтобы быть здесь одна. А теперь помолчи и позволь мне тебя вымыть.
Мой разум всё ещё затуманен смесью похоти, злости и усталости. В голове роятся вопросы, но я даже не знаю, с какого начать.
Генри с неожиданной нежностью моет мне волосы, затем оттирает грязь и засохшую кровь с моей кожи. Он на мгновение прижимает пальцы к моему пульсу.
— Я взял не так много, как думал, но тебе всё равно нужно быть осторожной, Харлоу.
Я так сильно его ненавижу — и всё равно хочу, чтобы он прикасался ко мне. Я откидываюсь на него и вздыхаю, когда его руки скользят по моей шее и плечам. Он обхватывает мою правую грудь, и я выгибаюсь к нему.
Одно прикосновение и я снова просыпаюсь, словно зажжённая изнутри, снова ноющая от желания его.
— Тебе нужен отдых, — шепчет он мне на ухо.
Но я не хочу отдыхать. Я хочу место, куда можно направить всю свою злость. Я хочу вернуть свою силу.
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Харлоу резко поворачивается, расплескивая воду через край ванны, когда садится на меня. Одна её рука вонзается в мои волосы, резко оттягивая мою голову назад. Затем она целует меня, и все мои благие намерения позволить ей уснуть исчезают. Я должен помогать ей восстановиться после очень интенсивного переживания, но я слишком долго держал всё под контролем, и теперь, когда я попробовал её вкус, всё, чего я хочу, это снова и снова брать её.
Она сильно кусает мою губу и проводит ногтями по моей коже головы.
— Надеюсь, ты готова к тому, что начала, Харлоу.
Она упирается ладонью мне в грудь и толкает меня назад. Затем тянется между нами и обхватывает рукой мой член, делая жёсткое движение. Она повторяет его ещё несколько раз, проводя большим пальцем по кончику, изучая мою реакцию.
Потом, почти без всякого предупреждения, она направляет мой член внутрь себя и опускается с тихим стоном.
Мне нужно быть осторожным. Эта безумная лихорадка может выйти из-под контроля, когда в её системе яд, и я не могу держать её на ногах всю ночь, трахая её на каждой поверхности в наших комнатах, потому что мне нужно, чтобы завтра она могла ходить.
Она двигается осторожно, перекатывая бёдра и морщась, когда снова опускается.
— Больно?
Должно быть. Я ещё никогда не трахал кого-то так сильно — никогда.
Но Харлоу прикусывает губу и выгибает спину, начиная по-настоящему насаживаться на меня. В этой позе её полные груди подаются вперёд, подпрыгивая при каждом движении, и я ощущаю в воздухе отчётливое покалывание ожидания. Она хочет, чтобы я снова её укусил.
Мне не следует. Я уже взял достаточно крови.
Но она пахнет так хорошо, а то, что я укушу, вовсе не означает, что я обязан пить. Я втягиваю её правый сосок в рот, проводя по нему языком. Она резко втягивает воздух, её ногти впиваются в моё плечо в поощрении. Я жду, когда она снова двинется, и когда она опускается, я кусаю её сосок. Её лоно сжимает мой член, и мы оба стонем.
Нежное поддразнивание закончено. Первая капля её крови, вместе с пульсацией её влажного, тесного тела вокруг меня, разрушила всё моё самообладание. Я поднимаю её бёдра и силой опускаю её обратно, пытаясь ускорить темп, но вода слишком нас замедляет.
— Иди ложись в нашу постель. На спину.
Она жалобно стонет, когда поднимается с меня и выбирается из ванны. Когда она, спотыкаясь, направляется в нашу комнату, я любуюсь следами, которые оставил на её бледной коже.
Вид того, как она заползает на кровать, ложится на спину и разводит для меня ноги, это зрелище, которое навсегда выжжено в моей памяти. Я до сих пор поражён, что она позволила мне заявить на неё право.
Я подкрадываюсь к ней и медленно вхожу в неё.
Как бы мне ни нравилось заставлять её подчиняться мне, это лучше. Ярость в её глазах и то, как яростно она поднимает бёдра навстречу моим толчкам, сводят меня с ума. Я хочу проглотить всю её дикую ярость.
Она пытается изгнать это желание так же, как и я. У меня никогда не было такой близости — битвы воль, а не просто овладения удовольствием партнёра.
Харлоу проводит ногтями по моей спине, и я кусаю её в шею. Её лоно так сильно сжимается вокруг меня, что я едва не теряю контроль. Лишь жжение порезов на моей спине и её тихий стон моего имени удерживают меня на месте.
— Я тебя ненавижу.
Я усмехаюсь и выскальзываю из неё.
— Сейчас ты возненавидишь меня ещё больше.
Я языком и лёгкими укусами прокладываю путь вниз по её животу, широко разводя её бёдра, скольжу тремя пальцами в её влажность и касаюсь поцелуем её клитора. Я двигаю пальцами внутрь и наружу, ускоряя темп, когда её тело начинает напрягаться.
В тот самый момент, когда я чувствую, что напряжение вот-вот сорвётся, я вонзаю клыки во внутреннюю сторону её левого бедра, и она кричит. Её спина выгибается, а пятки впиваются в мою спину, когда она содрогается вокруг моих пальцев. Я делаю долгие глотки её крови, наслаждаясь сладким вкусом её удовольствия, смешанного с горькой яростью, пока она дрожит, проходя через свой оргазм.
Я осторожно вытаскиваю пальцы, когда она расслабляется на кровати, и целую укус на её бедре, чтобы исцелить его.
— Я знал, что тебе это понравится.
Она сжимает рукой мои волосы, заставляя меня поднять на неё взгляд.
— Ты сказал, что это всего лишь яд. Не делай из этого выводов.
Я усмехаюсь, поднимаясь на колени, закидываю её икры на свои локти и приподнимаю её бёдра, когда врываюсь в неё. Она сразу начинает дрожать, всё ещё слишком чувствительная после всей этой стимуляции, так распухшая, что я в нескольких секундах от того, чтобы потерять контроль и вколачиваться в неё, как животное.
Моя хватка на её талии оставляет синяки, когда я нахожу быстрый, ровный ритм, но Харлоу принимает всё. Я смотрю вниз на её идеальные груди и румянец, поднимающийся по её шее, кровь всё ещё сочится из укуса там.
Её руки сжимают простыни, и она вскрикивает — гортанный, нуждающийся звук, который отправляет меня за край. Кульминация проходит через мою кровь, как разряд электричества. Я толкаюсь в неё сильнее, пережидая её, пока её ноги не начинают так сильно дрожать, что я теряю хватку и падаю сверху на неё.
Некоторое время я слишком разрушен удовольствием, чтобы двигаться. Когда мои чувства возвращаются, я чувствую запах её крови. Укус на её шее всё ещё сочится. Я облизываю рану и исцеляю её, смакуя то, что, я уверен, станет последним вкусом её крови, который у меня будет ещё долгое время — если вообще когда-нибудь.
Я хотел бы, чтобы это не было так хорошо. Вся кровь, которую я выпивал во время охот, вкуснее, но всё, что говорили другие Вернувшиеся, — правда: это действительно не идёт ни в какое сравнение с тем, чтобы заявить на кого-то своё право.
Откинувшись на спину рядом с Харлоу, я облизываю губы, пытаясь уловить последний оставшийся привкус крови. Она переворачивается на живот и подтягивает вокруг себя одеяло.
— С тобой всё в порядке? — спрашиваю я.
Она не отвечает. Её дыхание мягкое и ровное.
Впервые Харлоу засыпает в моей постели по собственной воле. Я позволяю её ритмичному дыхания убаюкать меня.
Когда я просыпаюсь некоторое время спустя, рядом со мной постель уже холодная. Я вскакиваю и прохожу через гардеробную в её комнату. Она лежит под одеялом, а Кирин уютно свернулся рядом с ней. Он поднимает голову и кладёт её ей на живот, словно напоминая мне, что, пока ему всегда рады в её постели, мне — нет.
Я, возможно, и заявил право на её тело, но у меня нет ни малейшего шанса завладеть её сердцем.
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Ледяная — слишком мягкое слово для описания поведения Харлоу утром. Всё тепло, что было между нами прошлой ночью, сменилось её ледяным презрением. Впервые я вижу в ней хотя бы намёк на её родителей.
Она уже больше часа прихорашивается перед туалетным столиком в своей комнате. Почти уверен, что это всего лишь предлог, чтобы не смотреть на меня. Она с ястребиной сосредоточенностью изучает свои брови и игнорирует моё отражение в зеркале позади неё.
Кирин свернулся у её ног. Он лениво приоткрывает один сонный глаз, чтобы взглянуть на меня, когда я ставлю рядом с Харлоу небольшой стакан с жидкостью и отступаю.
— Что это? — спрашивает она.
— Это средство для восстановления крови. Особая смесь трав, и в него вплетена часть исцеляющей магии Элводина, чтобы помочь восстановлению.
Она поднимает стакан и делает глоток.
— Это то же самое, что подают утром за завтраком. Ты планировал сделать это со мной с самого момента, как я сюда приехала?
— Нет, я… — я провожу рукой по лицу. — Ты мне нравишься.
Никогда в жизни я не звучал так идиотски.
Она фыркает, делает долгий глоток напитка и перебирает косметику, разложенную на туалетном столике перед ней.
— Ты понравилась мне сразу, и ты потрясающе пахнешь, — говорю я.
— Значит, я просто особенная. — В её голосе сквозит сарказм, но она не отрывается от тонкой работы, подводя глаза кохлем.
— Я не должен был этого делать.
Она приподнимает идеально изогнутую бровь.
— Трахнать меня перед твоими людьми во второй раз?
— Заявлять на тебя право. В том, как ты бросала мне вызов, было что-то, что заставило меня захотеть этого. Я не склонен к собственничеству. У меня никогда прежде не возникало такого импульса.
Она ничего не говорит, но делает ещё один глоток напитка. На ней нет ничего, кроме тёмных кружевных трусиков, которые делают её задницу просто восхитительной.
Я рассматриваю шрам на коже её поясницы. Прошлой ночью я ощущал его под ладонями, когда трахал её, но при дневном свете он выглядит иначе. Когда я впервые его увидел, я был так взбешён тем, что её заклеймили, что не присмотрелся как следует. Но изящество тонкого рисунка впечатляет. Кто-то, должно быть, держал раскалённое клеймо там очень долго, чтобы добиться такой детальности.
Когда я поднимаю взгляд, она наблюдает за моим отражением.
— Неприлично так пялиться.
— Раньше у меня не было возможности рассмотреть. Почему звёзды?
Она замирает, держа щётку на полпути в волосах.
— Айдия говорила, что звёзды — это ночное напоминание о том, что нужно делать лучшего. Стеллария отказывалась склоняться даже перед своим отцом. Думаю, Айдия чувствовала с ней родство.
— Поэтому он заклеймил тебя ими? Чтобы отнять это у неё и у тебя?
Я слишком давлю. Я жду, что она напомнит мне, что я не имею права на её прошлое, но она вздыхает и кладёт щётку на столик.
— Меня заклеймил не отец. Это сделала Айдия. — Она говорит это так смертельно спокойно, что мне требуется мгновение, чтобы осознать её слова.
Я молча смотрю на неё, потрясённый.
— Но я думал…
Я жду, что она скажет что-нибудь ещё, но она лишь оставляет меня в тишине, позволяя самому понять, что я поставил себя в неловкое положение, из которого нет выхода.
Харрик не клеймил её. С тех самых пор, как я впервые увидел этот шрам, я выстраивал в голове определённую историю. Смиряет видеть, насколько я ошибался.
— Я не могу представить, чтобы добровольно подвергнуть себя такой боли, — тихо говорю я.
Она поворачивается и смотрит на меня так, что этот взгляд прожигает меня насквозь.
— Правда? Не можешь?
Я чувствую, как она разбирает меня на части — шрам за шрамом, оставленным смертью. Я ожидал, что она будет яростно кричать на меня. Что станет бросаться вещами. Что попытается сбежать, как только проснётся. Но она одета и пугающе спокойна и это почему-то гораздо хуже.
— Если я удовлетворила твоё любопытство, у меня есть несколько собственных вопросов, — говорит она.
Мне хочется сказать ей, что она вовсе не удовлетворила моего любопытства. Наоборот — только разожгла его снова. Каждый полученный ответ порождает ещё больше вопросов. Я лишь машу рукой, предлагая ей продолжать, потому что совершенно не нахожу слов.
— Как это теперь работает, раз я заявлена? — спрашивает она.
— Ничего не меняется. Большинство мужчин в крепости, вероятно, будут держаться от тебя подальше. На самом деле это задумано как защита.
— От тебя? Потому что ты — Истощённый?
Я вздыхаю.
— Я не Истощённый. Когда я умер в первый раз, моя мать молилась Ашеру. И он, и Стеллария ответили. Но я не такой, как твари в лесу. Я…
Её брови резко взлетают вверх.
— Бессмертный. Как в той истории.
— Да, — говорю я. — Ты не должна была услышать именно эту историю. Поэтому я собирался выбрать вечер и отвести тебя в бары рассказчиков, чтобы направить твои впечатления.
Она игнорирует мои слова.
— Значит, ты жаждешь крови, но тебя не ведёт к ней безумная тяга.
— И моя диета в основном обычная пища. Полную порцию крови я принимаю один-два раза в неделю — в зависимости от того, насколько я активен и был ли ранен. С тобой, правда, всё может быть немного иначе.
Её глаза подозрительно сужаются.
— Почему?
— Потому что я заявил на тебя право, и ты моя.
Она ощетинивается.
— Я не принадлежу ни одному мужчине.
— Я это знаю, Харлоу. Я просто отвечаю на твой вопрос. Поскольку я заявил на тебя право как на ту, кому хочу принадлежать, теперь никто другой не будет для меня привлекательным. Не то чтобы я не мог питаться от кого-нибудь в комнате восстановления. Не так, будто у меня нет множества предложений. — Я наслаждаюсь лёгкой ревностью в том взгляде, которым она пронзает меня. — Но мне это не понравилось бы. Это было бы как хотеть изысканный ужин, а получать только чёрствый хлеб и вяленое мясо. Технически я бы выжил, но удовольствия в этом не было бы.
Она поджимает губы.
Я не могу удержаться от желания поддразнить её — просто чтобы попытаться вернуть ту динамику, которая была между нами раньше.
— Что тебя пугает больше всего? То, что тебе это понравилось, или то, что ты хочешь повторить это снова?
Харлоу вздрагивает, и мне становится легче от мысли, что воспоминание о прошлой ночи для неё столь же сильное, как и для меня. Мне требуется огромное самообладание, чтобы прямо сейчас не перегнуть её через туалетный столик и не трахнуть.
— Что будет, если я не позволю тебе пить?
Я облизываю губы, вспоминая, что моя жена на вкус как железо, вино и вишня.
— Прошлой ночью я выпил довольно много, так что какое-то время буду в порядке. Но в конце концов мне придётся найти кого-то другого, кто согласится.
— Ты тоже будешь трахать их, пока делаешь это?
— Нет. Я буду трахать только тебя.
— О, думаю, ты уже проделал довольно основательную работу — во всех смыслах этого слова, — говорит она, и её голос полон сарказма.
Теперь уже ясно, что она ни за что не согласится на этот план.
— Я знаю, что ты злишься, — говорю я.
Она поднимает руку, останавливая меня.
— Ты меня обвёл вокруг пальца. Я знала, что твоя аура отличается. Это стало понятнее после того, как ты объяснил, что твоя мать использовала магию Ашера, чтобы вернуть тебя, но я никогда не могла представить, что ты Бессмертный. По правде говоря, я даже никогда не слышала самого слова «Бессмертный» до той истории позавчера вечером.
Я наклоняю голову набок.
— Но они же есть в истории о Стелларии.
Она качает головой.
— Не в Лунами́де.
Я хмурюсь.
— То есть в вашей версии истории мужчина, который возвращает Ашера, просто превращается в Истощённого?
Она кивает.
— Потому что он был разделён — ни живой, ни мёртвый, и они считают, что это свело его с ума настолько, что он перестал пить кровь у добровольцев и начал высушивать людей досуха. Поэтому их и называют Истощённые.
Это довольно любопытное отклонение от оригинальных записей и устных преданий, но мне интересно, почему и как это произошло. Устные истории всегда изменяются, но исключить тот факт, что Истощённых на самом деле создало стремление к большей силе, кажется намеренным решением. Не случайная адаптация привела к странной болезни и оживлению тех, кого питал первый Бессмертный. Его погубило то, что он начал пить воду из колодца, пытаясь завладеть ещё большей магией. К тому времени, как он это понял, Истощённых стало слишком много, и они были слишком голодны, чтобы их можно было удержать. Их число продолжало расти.
Мне интересно, когда именно версия истории в Лунами́де изменилась и почему никто из тех, кто помнит старые сказания, не оспаривает её. Я вспоминаю последний Фестиваль Тёмной Звезды, на котором был в городе. Я слышал их версию истории и счёл её необычной, но тогда решил, что она меняется в зависимости от того, кто в тот год играет роль Стелларии.
Харлоу выпрямляется, её лицо становится маской безразличия. Это почему-то хуже, чем если бы она кричала на меня в ярости. Это заставляет меня задуматься, как она отреагирует на смерть Гейвена.
— Ты привёл меня сюда, — говорит она, и её голос лишён эмоций. — Ты обходил стороной то, кем являешься, и использовал меня ради моей крови. Не пойми меня неправильно. Мне это понравилось. Но я почти уверена, что ты знал, как именно ляжет на меня эта новость, иначе сказал бы раньше.
Я меняю позу, пытаясь найти способ оправдаться.
— Я держал это в секрете, потому что мне нужно было, чтобы ты довела брак до конца, чтобы мы получили ресурсы, которые обещала твоя семья. Я не приводил тебя сюда, чтобы использовать ради твоей крови.
Она сверлит меня взглядом через зеркало.
— Говори себе всё, что хочешь. Я не удивлена, что ты меня использовал. Честно говоря, меня поражает только то, что у меня всё ещё есть способность верить, будто кто-то может хотеть от меня чего-то, кроме выгоды. Всем нужна кровь. Просто у тебя это более буквальное значение.
Я ожидал, что её реакция будет болезненной, но не предполагал, что её равнодушие — то, что она ставит меня в один ряд со всеми остальными в своей жизни — ранит так глубоко.
Мне хочется спорить. Сказать ей, что я другой. Что я не такой, как её семья.
Вот только я такой.
Я использую её. Я действительно её обманул, и буду продолжать это делать, сколько потребуется. Я даже рассчитываю на благополучие её сестры как на мотивацию, чтобы она довела всё до конца.
С самого момента, как мои родители придумали этот план, меня устраивали любые побочные жертвы со стороны женщины, с которой я никогда не встречался. Я перенёс своё осуждение её семьи на неё саму и ни разу не задумался, что семья, готовая пожертвовать людьми крепости, без колебаний пожертвует и собственными дочерьми.
Десять лет я был настолько сосредоточен на собственном горе и гневе, что ни разу не подумал о том, что выполнение этого плана не избавит меня от них. Оно лишь передаст их кому-то другому.
— Я думал, ты будешь злиться сильнее, — говорю я.
— На тебя? Зачем? Ты делаешь то, что сделал бы любой на твоём месте. — Она качает головой и начинает закалывать волосы в тугой узел. — Нет. Я злюсь не на тебя. Я злюсь на себя за то, что не увидела того, что было прямо у меня перед глазами.
Она встречается со мной взглядом в зеркале туалетного столика.
— Это ты забираешь женщин из Лунами́да? Или, точнее… это делаешь ты и другие, подобные тебе?
Когда она спрашивает, в её голосе нет страха, и это тревожит куда больше, чем её отсутствие злости.
Я качаю головой.
— Нет. Нам нет нужды делать это. Женщины здесь сами вызываются, потому что это ощущается…
Она бросает на меня взгляд, который ясно говорит: она знает, как это ощущается. Она проводит тёмным цветом по своим полным губам. Я даже без подсказки знаю, что это красный. У неё всегда красный.
Она встаёт, снимает платье с вешалки рядом с туалетным столиком и надевает его через голову. Я даже не пытаюсь предложить завязать его для неё. Она и сама быстро справляется со шнуровкой.
Тёмный шёлк настолько тонкий и нежный, что с таким же успехом его могло бы и не быть вовсе. Драпированный вырез опускается между её грудями, а тонкие бретели несколько раз перекрещиваются на спине, подчёркивая изящные мышцы верхней части её спины. Платье заканчивается чуть выше её шрама. На мгновение всё, о чём я могу думать, — это развязать тот бант, смотреть, как платье соскальзывает с её бледной кожи, и широко раздвинуть её ноги, чтобы попробовать её на вкус.
Это платье — наказание, и никогда ещё мне это не нравилось так сильно.
Она проводит пальцами по ключице и вверх по шее, останавливаясь прямо на том месте, где я впервые укусил её прошлой ночью. Я исцелил все следы, которые оставил на её нежной коже, но я знаю, что она пытается напомнить мне о том, чего я не могу получить.
— Моим намерением не было причинить тебе боль.
Она резко напрягается.
— Мне не больно. У тебя были свои счёты, и я сделаю всё, что должна, но давай сразу проясним, как всё будет происходить. Я не скажу своей семье, кто ты. Когда мы через три дня вернёмся в Лунами́д на Фестиваль Тёмной Звезды, я попрошу тебя кое-что сделать, и ты не будешь задавать вопросов…
— Я не могу этого обещать, если не знаю, о чём речь, — возражаю я.
Харлоу поднимает руку.
— Всё моё сотрудничество полностью зависит от того, поможешь ли ты мне вернуть мою сестру. Если ты станешь ещё одним препятствием между мной и ней, мне придётся управиться с тобой так же, как я управляюсь со всеми остальными.
Это ловушка, в которую мне придётся шагнуть. Если я сейчас ничего ей не дам, она разрушит всё — и получит удовольствие, заставляя меня страдать.
— Ладно. Я согласен.
Она протягивает руку, и я пожимаю её.
— Хорошо. Теперь есть ли что-нибудь, что ты хотел бы мне рассказать? — спрашивает она.
В голове проносятся все слова, которые мне хотелось бы сказать.
Я убил Гейвена.
Я использую тебя, чтобы помочь свергнуть твоих родителей как правителей Лунами́да.
Я не могу перестать думать о том, как ты вздыхаешь после того, как кончаешь.
Но сейчас не время для признаний. Ни одно из этих слов я сказать не могу.
— Можно я задам тебе вопрос, и ты ответишь честно? — спрашиваю я.
Она кладёт руки на бёдра.
— Я, конечно, подумаю.
— Почему ты миришься со всем, что делают твои родители, если ты явно не согласна с их методами?
Она запрокидывает голову и тяжело вздыхает.
— А какой у меня есть другой выбор, Генри? Дело не в какой-то разрушительной привязанности, которую я к ним испытываю. Городу нужен мой отец, чтобы удерживать рубеж. Во всём Лунами́де больше нет никого с священным огнём. Кто ещё будет зажигать стену? Ему и Эйблу уже почти не по силам поддерживать её вдвоём.
Я вспоминаю признание Гейвена.
— Тебе не кажется странным, что Вардек никогда не благословил священным огнём кого-нибудь ещё из города?
— А тебе не кажется странным, что Вардек не благословил священным огнём кого-нибудь ещё в крепости? — парирует она.
— У нас население значительно меньше. Невероятно, чтобы в Лунами́де не нашлось ни одного человека.
Она пренебрежительно машет рукой.
— Ты этого не знаешь. Божественные действуют загадочными путями — по крайней мере, так мне всегда говорили.
— Я знаю. — Я не должен был говорить ей этого так рано, но отчаянные времена требуют отчаянных мер.
Она скрещивает руки на груди, внимательно изучая моё лицо, словно пытаясь заметить ложь.
— Почему я должна тебе верить? Всё, что ты делаешь, — это лжёшь. Ты не пытался выследить Рочелли из-за атаки повстанцев, в которой пострадала твоя мать на ужине по случаю помолвки. Ты работаешь с ним.
Я провожу рукой по волосам, пытаясь хоть как-то исправить ситуацию.
— Технически тогда я ещё не знал, что мы работаем с ним, и та атака была организована группой бунтовщиков-отступников — не по его приказу. Когда мы были в Лунами́де и я украл у тебя ту записку и бросил её в огонь, это было потому, что я узнал почерк своего отца.
Она никак не реагирует, но всё её внимание приковано ко мне, поэтому я продолжаю.
— До этого момента я не знал наверняка, что они работают с Рочелли и повстанцами. Но это всё подтвердило, и когда мы вернулись, я их прижал.
— Твой отец — это Рочелли?
Я не могу сказать ей, что Гейвен рассказал мне о детях, благословлённых Вардеком, сразу после того, как я нанёс ему смертельный удар. Мне нужно солгать — и солгать убедительно.
— Нет. Он в сети, но не их лидер. Оказывается, вся переписка от агентов повстанцев подписывается именем Рочелли, но с маленькой буквыр . А письма от самого лидера Рочелли — с заглавной. Но у него есть надёжный источник в сети, который точно знает: твой отец приказал убить всех, у кого был священный огонь.
Я жду, что она усомнится, начнёт спорить, взвешивать эту информацию, но она выглядит так, словно уже приняла её правдивость — скорее разочарованной, чем удивлённой.
— Я никогда лично не видела благословения Вардеком. Мне следовало бы насторожиться из-за того, как редко это происходило, но я почти никогда не присутствовала на благословениях. Раньше мои старшие братья и сёстры по очереди занимались этим, но пару лет назад Келлан взял на себя большую часть. Конечно, у моей семьи есть способы заставлять людей забывать некоторые вещи… — Она пожимает плечами.
Это первый намёк на магию кого-то из её братьев и сестёр, который она мне даёт. Я не могу понять, имеет ли она в виду просто манипуляции Келлана или намекает, что кто-то из Карренвеллов способен стирать память.
— Но даже если новые благословения появятся со временем, пройдут годы, прежде чем подросток сможет достаточно овладеть священным огнём, чтобы зажигать всю стену. Мой отец — печальная необходимость.
— Только не если вы используете воду из колодца. Ты, должно быть, заметила, что мы зажигаем стену крепости лишь через ночь.
Глаза Харлоу вспыхивают, и она кивает.
— Мы дополняем её водой из колодца и покрываем ею оружие.
— И этого достаточно? — Харлоу хмурится. — Подожди… не отвлекай меня. Твои родители знают, кто такой Рочелли?
Я качаю головой.
— Нет, не знают. Я не пытаюсь тебя отвлечь. Я просто говорю, что священный огонь — не единственный способ защищать городские стены, особенно если твой отец убивает любого, у кого может появиться шанс его заменить.
Она тяжело вздыхает.
— И кого, по-твоему, следует поставить править Лунами́дом? Рейфа? Если он Рочелли, как ты думаешь, что произойдёт, когда он захватит власть? Ты его видел. Он куда хуже моих родителей — а это уже о многом говорит.
Я поднимаю руки, пытаясь удержать её раздражение.
— Я знаю. У меня нет ни капли симпатии к этому человеку, но сейчас меня больше занимает новая информация о твоём отце.
— Чего ты добиваешься? Разрешения ненавидеть его? — Она горько смеётся. — Разрешение выдано, Генри! Встань в очередь. Уверяю, она очень длинная.
Я провожу рукой по лицу.
— Будь уверена, я прекрасно ненавижу его — вне зависимости от того, разрешаешь ты мне это или нет. Я лишь спрашиваю: если представится возможность обойтись без твоего отца, ты встанешь у меня на пути?
Она скрещивает руки на груди и отворачивается, но ничего не говорит.
Снаружи раздаются колокола. У меня больше нет времени попытаться примириться с ней.
Я прочищаю горло.
— Пора на…
— Ланч с дамами крепости, — заканчивает она. — Я знаю. Как ты думаешь, почему я так одета?
— Чтобы заставить меня страдать.
Она тихо напевает и лукаво улыбается. Когда она встаёт, Кирин переворачивается на её ноги и жалобно скулит.
— Тише ты, — говорит она, наклоняясь, чтобы погладить его. — Такой малыш.
Она поднимается и неохотно берёт меня под руку. Я провожаю её из комнаты. Она сбивается на шаг, когда замечает отсутствие Гейвена.
— Где твоя тень? — спрашиваю я.
— Хотел бы ты знать, мой волк?
Едкость лучше подозрения, но я чувствую её тревогу по тому, как напряжена её осанка.
Она остаётся такой, пока мы не спускаемся вниз. Когда мы приближаемся к пиршественному залу, я вижу мужчину и женщину, стоящих у двустворчатых дверей. Только когда мужчина хлопает женщину по плечу и поворачивается, я понимаю, что это Стефан.
Я колеблюсь, но Харлоу продолжает идти, с приклеенной к лицу улыбкой. Проходя мимо него, она кивает, игнорируя его похотливую ухмылку.
— Я же говорил, что ты заплатишь кровью. Может, теперь научишься держать язык за зубами, — насмешливо бросает Стефан. Он отдаёт мне издевательский салют. — Спасибо за представление, Хейвенвуд.
За последние годы было немало моментов, когда мне хотелось убить Стефана, но никогда сильнее, чем сейчас.
Смысл заявления права сделать это публично, но я ненавижу мысль о том, что он видел её такой.
Он беспечно проходит мимо нас.
Харлоу вдруг напрягается. Она снова оглядывается через плечо, словно ищет Гейвена.
— Что случилось? — спрашиваю я.
Она смотрит вниз по коридору, вслед удаляющейся спине Стефана.
— У нас с ним была стычка прошлой ночью. Он угрожал мне, и Гейвен почти выпотрошил его на месте. Стефан, конечно, тоже ему угрожал — сказал, что заставит его истекать кровью.
Это идеальный выход из той путаницы, которую я устроил. Я всегда собирался свалить вину на него, но то, что она уже подозревает, делает это ещё правдоподобнее.
Я сжимаю её руку.
— Я думал, ты послала его шпионить.
Она выпрямляется и улыбается, и я поворачиваюсь, чтобы увидеть двух слуг, спешащих по коридору с подносами пирожных.
— Уверена, это пустяки, — говорит она, слегка подталкивая меня вперёд.
Как только мы входим в пиршественный зал, я жалею, что сказал ей, будто это хорошая идея. Здесь собрались все женщины-рассказчицы и женщины из семей, которые защищают крепость своей магией. Столы заставлены чайниками и подносами с маленькими сэндвичами и пирожными, и это совершенно не похоже на мероприятие, где Харлоу могла бы чувствовать себя как дома.
Она ярко улыбается, пока я веду её в зал к почётному месту рядом с моей матерью. Прежде чем я успеваю ускользнуть, Харлоу хватает меня за руку и цокает языком.
— Убегаешь, даже не поцеловав свою жену? — говорит она с притворным надутым видом.
Она хватает меня за рубашку и тянет к себе.
Когда она целует меня, всё, что я чувствую на вкус, это сладкий яд. Моя жена пытается меня отравить и мне это нравится. Я полностью очарован её жестокостью.
Затем она смотрит на мою мать.
— Вам не кажется, что он должен остаться и почтить всех нас, дам, своим присутствием? Сегодня утром я просто не могу от него оторваться.
Я сразу замечаю скепсис матери, но дамы за соседними столами начинают свистеть и постукивать серебряными приборами по бокалам, соглашаясь и подбадривая нас поцеловаться снова.
Харлоу подчиняется их просьбе. И вот так — я оказываюсь в ловушке на дамском ланче вместе с ней.
Минуты тянутся бесконечно, пока я ковыряю медовые пирожные, потягиваю чай и стараюсь не уснуть от однообразия, слушая сразу столько разговоров вокруг.
Я чувствую облегчение, когда в дверях появляется Картер, даже понимая, что сейчас мне придётся сыграть лучшую роль в своей жизни. Он машет рукой, но я жду, пока Харлоу сама его заметит.
Она наклоняется ближе.
— Похоже, ты нужен Картеру.
Я поднимаю голову.
— Я сейчас вернусь.
Кажется, никто из остальных дам даже не замечает, как я ускользаю с их празднества, но я чувствую взгляд Харлоу на своей спине, когда выхожу в коридор к Картеру.
— Готов? — спрашивает он.
Я киваю.
— Похоже, Стефан уже сделал за нас половину работы. Харлоу призналась, что беспокоилась, потому что Стефан угрожал Гейвену той ночью.
Картер сжимает переносицу.
— Как любезно с его стороны — всё так упростить для нас. — Он бросает взгляд мимо меня, в сторону Харлоу. — Как она сегодня утром?
— Злопамятна. Хотя она терпеть меня не может, она заперла меня на этом ланче вместе с собой, потому что знала, что я его возненавижу.
Картер качает головой и хлопает меня по плечу.
— Ты уверен, что сейчас подходящее время?
Сообщить Харлоу о Гейвене во время этого ланча было планом, но это было до того, как она узнала, что я Бессмертный. Я боюсь, что для неё это может оказаться слишком большим ударом сразу.
— Прошли почти сутки с тех пор, как это случилось. Думаю, мы не можем откладывать дольше — всё станет слишком подозрительно, — говорю я.
Картер устало кивает.
— Надеюсь, ты знаешь, что делаешь. Я буду ждать снаружи.
Он уходит по коридору, а я остаюсь стоять на месте, будто мне нужно время, чтобы собраться. Затем я разворачиваюсь и медленно иду через пиршественный зал. Мне не приходится притворяться, что я боюсь этого разговора — после того, как я разозлил её прошлой ночью и раскрыл свои секреты сегодня утром, я действительно боюсь её реакции на эту новость. Если она окончательно отстранится от меня, я не знаю, как сумею наверстать потерянное до Фестиваля Тёмной Звезды.
Когда я подхожу, Харлоу смотрит на меня выжидающе.
— Что случилось? — спрашивает она.
Я киваю в сторону двери.
— Выйдешь со мной?
Она хмурится.
— Что происходит?
— Думаю, нам стоит отойти и обсудить это.
Харлоу старается выглядеть спокойной, но её руки сцеплены так крепко, что костяшки побелели.
— Генри, просто скажи.
Я бросаю взгляд на свою мать, затем снова смотрю на жену.
— Они нашли тело Гейвена в лесу за домом. Он мёртв, Харлоу.
Сначала она ничего не говорит. Потом поворачивается и что-то шепчет моей матери, и та кивает и похлопывает её по плечу.
Харлоу медленно поднимается со стула и берёт меня под руку. Я молча веду её из зала и по коридору. Когда мы выходим в холодное зимнее утро, она вздрагивает, и в ярком солнечном свете её лицо кажется особенно бледным. Мне не следовало брать у неё столько крови прошлой ночью.
Картер, Брайс и ещё несколько охотников ждут нас прямо у опушки леса за домом Хейвенвудов. Это самый край охотничьих угодий. Мне было тяжело оставить Гейвена там на всю ночь, но это было необходимо, чтобы наша история выглядела правдоподобной.
Мужчины расступаются, и Брайс уводит их подальше, чтобы дать нам немного уединения.
Харлоу резко останавливается, когда видит тело Гейвена. Его глаза закрыты, но его одежда совершенно очевидно пропитана высохшей кровью.
Она долго смотрит на него.
— Для него было бы унижением — позволить какому-то самодовольному ублюдку одолеть себя. Я видела, как он убивал Истощённых, будто это пустяк, даже без священного огня.
Я облизываю губы, во рту вдруг становится сухо.
— Стефан не просто смертный. Он такой же, как я. Бессмертные быстрее и сильнее, и у них гораздо лучшее сосредоточение, чем у Истощённых.
Она опускает взгляд, и вдруг я боюсь, что она сейчас заплачет. Но когда она поднимает голову, её глаза полны ярости.
— Я убью его.
Её голос тихий, но в нём нет ни тени сомнения.
— Ты не можешь.
Она прожигает меня взглядом.
— Я не позволю этому так остаться. Одно дело — попытаться напасть и убить меня. Другое убить моего телохранителя. Это нападение на мою семью, и если оставить это без ответа, я буду выглядеть слабой.
— Ты прекрасно знаешь, что нельзя действовать на каждом импульсе.
— Я сделаю так, чтобы это выглядело как несчастный случай, — говорит она.
— Харлоу, если ты это сделаешь, моя мать будет вынуждена снова призвать его.
Она смотрит на тело Гейвена.
— Тогда пусть призовёт.
Её голос дрожит, и у меня сжимается желудок.
Я стараюсь говорить мягко, подавляя желание взять её за руку.
— Слишком много времени прошло. Это не сработает.
Она ещё несколько долгих мгновений смотрит на него, и я вспоминаю его последнюю просьбу. То, что я не сказал ей его слова, гложет меня. Божественный Ашер не благоволит тем, кто игнорирует последние желания, но я никак не могу рассказать ей, что он сказал, не выдав себя.
— У нас были сложные отношения, но он делал всё, что мог, — тихо говорит она. — Этого было недостаточно, но и не совсем ничего.
Чувство вины ворочается у меня в желудке.
— Он мимоходом сказал кое-что той ночью. Я спросил его, почему он терпит твоё отношение, и он ответил — потому что сожалеет о чём-то, что произошло шесть месяцев назад.
Она замирает.
— Шесть месяцев назад?
— Да.
Она тихо мычит, будто обдумывая.
— Понятия не имею, о чём он.
Я продолжаю:
— У меня сложилось впечатление, что он сожалел о том, что не заступился за тебя… в более общем смысле.
Харлоу долго молчит, прежде чем поворачивается ко мне.
— А я-то думала, вы с ним навсегда враждуете.
— Вчера днём мы с ним тренировались. Пожалуй, это самый длинный разговор между нами, — говорю я.
Она закатывает глаза.
— Я никогда не встречала человека, который так много говорит во время драки. Честно говоря, он никогда не выкладывался как следует. — Она тяжело сглатывает и отворачивается. — Нам следует разжечь погребальный костёр на рассвете. Думаешь, твой отец зажжёт его священным огнём? Гейвен был особенно набожен, когда дело касалось Вардека.
— Уверен, он согласится.
— Я бы предпочла, чтобы всё прошло без посторонних, если это возможно, — говорит она.
— Как скажешь.
В собственных ушах мой голос звучит слишком покладисто — слишком виновато, но Харлоу этого не замечает, и от этого становится только хуже.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Мы сжигаем наших мёртвых на рассвете, чтобы почтить Божественного Ашера. Конец ночи — лишь начало нового дня, и погребальные службы предназначены напоминать о том, что жизнь и смерть божественный круг, где каждое окончание навечно уступает место новому началу.
Многие находят эту мысль утешительной, но для меня смерть всегда казалась окончательной. Или казалась — до тех пор, пока я не встретила Генри.
Он шевелится рядом со мной, и его аура сворачивается вокруг меня, словно защитный плащ. Я об этом не просила, и мне это не нужно, но я почти уверена, что он даже не осознаёт, что делает это. Так было с самого момента признания. Я не уверена, больше ли это проявление его собственнической натуры или его вины.
Он ожидает, что я сломаюсь, но я не плачу. Я свожу счёты.
Это может занять некоторое время, но Стефан Лоренс умрёт поразительно медленной и мучительной смертью.
Филип и Эванджелин стоят в стороне от погребального костра. Брайс и Картер стоят по другую сторону. Тяжесть их объединённых взглядов давит на меня.
Вот что я всегда ненавидела в похоронах и чего боюсь в Фестивале Тёмной Звезды. Трудно разыгрывать своё горе, когда я чувствую лишь холод зимнего утра. Я плотнее запахиваю плащ вокруг себя.
Конечно, мне грустно, что Гейвен ушёл. Он был самым надёжным человеком в моей жизни. Но эта грусть больше похожа на ноющую боль старой травмы — на то, что вспыхивает на холоде или в дождливые дни. Я уверена, что почувствую её, когда придут напоминания, но всё настолько свежо, что не кажется до конца реальным, даже когда я смотрю, как горит его укрытое саваном тело.
Голубое пламя жадно пожирает его, мгновенно вспыхивая и разгораясь до такого яростного костра, что мне приходится сдерживать желание сделать шаг назад. Единственное хорошее в использовании священного огня для подобных церемоний — то, что он горит жарко и быстро, и всё заканчивается за считанные мгновения, а не через час.
Пока священный огонь горит, я думаю о том, что Генри рассказывал мне о благословениях Вардека.
Мой отец счёл бы любого, кто обладает подобной магией, угрозой своему правлению городом. Он человек, которому нужен контроль любой ценой. Логично, что он не стал бы терпеть подростков со священным огнём, которые могут затмить его.
Я знаю его достаточно хорошо, чтобы быть уверенной в правдивости того, чем поделился Генри, так же как я знаю, что мой отец никогда добровольно не позволил бы Истощённым войти в Лунами́д. При всех его многочисленных недостатках у моего отца есть кодекс, и этот кодекс начинается и заканчивается тем, что он должен выглядеть хорошо в глазах жителей города. Пожертвовать фортом, чтобы защитить город, — яркий тому пример.
У каждого есть своя цель. Генри и его родители, Рочелли, Рейф — все они хотят разного, и все они постоянно делают ходы друг против друга. Семья или друзья Генри могли подстроить ту встречу с Шейном, чтобы настроить меня против моих родителей. Тот человек был в баре Беа — месте, о котором Генри и его друзья уже знали. Он мог подделать почерк в той записке, похожий на почерк Гейвена, чтобы посеять сомнение.
При отсутствии полностью надёжного источника мне приходится полагаться на свои инстинкты, и я не уверена, что делать с этой новой информацией о моём отце. Полагаю, я могу спросить об этом Келлана, но существует прямая зависимость между тем, какой реакции он от меня ожидает, и вероятностью того, что он поделится тем значительным знанием, которое доступно ему как главе городской стражи.
Филип поднимает руку, добавляя последний поток огня к оставшимся дровам.
— Пусть Божественный Ашер проведёт душу своего слуги, Гейвена Помероя, за завесу, и пусть он обретёт покой с деяниями, которые совершил, и со всем тем, что оставил незавершённым.
— Божественный, прими его, — произносим мы все в унисон.
Брайс и Картер уходят прочь вместе с родителями Генри, но мой муж остаётся рядом со мной, глядя на обугленные остатки.
— Когда мы закончим, слуга соберёт пепел и принесёт его тебе, если захочешь, — тихо говорит Генри.
Я хмурюсь.
— Зачем? Что мне с ним делать?
Генри делает шаг ближе.
— Я подумал, что ты, возможно, захочешь развеять его в одном из его любимых мест. Но если ты слишком расстроена, не обязательно думать об этом сейчас. Я могу…
Я резко поворачиваюсь к нему.
— Я не расстроена. Я попросила священный огонь, потому что знала, что это будет для него значимо. Больше я не чувствую никакой необходимости что-либо делать, чтобы почтить его, если только я недостаточно убедительно изобразила своё горе для твоего удовлетворения.
Генри облизывает губы и хмурится.
— Я дам тебе минуту побыть одной и сказать всё, что нужно.
Он поворачивается и оставляет меня наедине с кучей пепла.
Я жду, пока не услышу, как закрываются двери дома Хейвенвудов, прежде чем заговорить.
— Я знаю, ты убеждал бы меня отпустить это — не рисковать, связываясь с таким человеком, как Стефан, — но это было бы просто притворством, если бы я впервые в жизни послушала тебя лишь потому, что ты умер, — шепчу я.
Я запрокидываю голову и вздыхаю. Это так глупо. Разговаривать с останками Гейвена делает мне больнее, чем смотреть, как горит его тело.
Как бы много времени я ни проводила, пытаясь ускользнуть от своего телохранителя, всё же было приятно знать, что за моей спиной есть человек, который там окажется, когда я этого захочу.
Когда я поворачиваюсь и иду обратно к дому, уже наступил новый день — день, в который я перестала ждать мести.
Через три дня после погребального костра Гейвена из Лунами́да прилетает голубь-посланник.
Я смотрю на восковую печать, ожидая увидеть её сломанной, а письмо — уже прочитанным Генри. Но она всё ещё цела, когда он протягивает его мне. Полагаю, он чувствует себя достаточно виноватым из-за смерти Гейвена, чтобы перестать конфисковывать или читать мою почту.
Я прекращаю перелистывать тяжёлую книгу перед собой и поднимаю записку к свету, льющемуся через окна библиотеки. Моё имя выведено небрежным почерком Келлана. Я ломаю печать и раскрываю письмо.
Нашёл сток из колодца. Он превращается в кровавый туман сразу к югу от стены, немного вглубь Леса Истощённых. Это объясняет чрезмерные атаки на Южную крепость, но нападения на Северную крепость всё ещё остаются загадкой.
Я смотрю на эти слова, пытаясь осмыслить их. Моя теория была верна. То, что влияет на колодец, похоже, влияет и на Истощённых. Я не ожидала найти источник кровавого тумана.
Я вспоминаю историю, которую рассказывала Николина, о том, как Бессмертные стали Истощёнными, выпив воду из колодца, пытаясь обрести больше силы. Возможно, именно остатки крови в воде доводят их до безумия.
— В городе что-то случилось? — спрашивает Генри, вырывая меня из мыслей.
Я качаю головой, пересекаю библиотеку и бросаю письмо в огонь.
Раздражение на лице Генри восхитительно. Он стал лучше контролировать реакции своей ауры с тех пор, как понял, что я за этим наблюдаю, но она всё равно становится слегка колючей, прежде чем он берёт её под контроль. Я держусь от него на расстоянии, и его постоянная мрачность доставляет мне удовлетворение.
Я уже почти на грани того, чтобы понять, чего именно хотят Хейвенвуды. Мой разговор с Генри был показательным. Неудивительно, что они хотят смерти моего отца после того, что он сделал, но мне интересно, как именно они собираются это осуществить. Если бы он не был так прочно укоренён во власти, я, возможно, сделала бы это сама.
Возможно, имело бы смысл омыть стену форта водой из колодца, потому что он меньше города. Попытка сделать то же самое в Лунами́де потребовала бы огромного количества воды. Я не собираюсь рассказывать родителям всё, что узнала, но знание о том, что грядёт, поможет мне понять, сколько информации стоит выдать, чтобы получить ключ и свой путь к свободе. На этом этапе, даже если бы я рассказала отцу правду о Генри, это вовсе не значит, что с ним можно было бы легко справиться.
Когда письмо догорает, я возвращаюсь к всё ещё раскрытой книге на библиотечном столе. Я сажусь и всматриваюсь в грубый набросок цветка Стелларии на странице. Когда я впервые обнаружила свою магию, я изучала яды, чтобы понять, как работают разные их виды, и на практике я поняла, что если понимаю, как действует каждый растительный яд, то могу варьировать то, как моя магия воздействует на его жертв.
Когда я убила своего первого мужа, Марка, я использовала небольшие дозы белладонны. Быстрое погружение отравленного кончика пальца в его утренний чай было достаточно, чтобы начались галлюцинации, а затем я усиливала их, добавляя понемногу каждый день, пока он не обезумел окончательно.
У целителей Маунтин Хейвен есть записи о некоторых растениях, которых нет в книгах в Лунами́де. Самое примечательное — они задокументировали ядовитые свойства цветов Стелларии. Эти цветы были настолько редкими в Лунами́де, что я даже не знала, что они ядовиты. Но, согласно этой книге, в малых дозах они обладают лёгким паралитическим эффектом. В больших дозах они парализуют всё тело, и жертва задыхается.
— Ну что ж, тогда я позволю тебе вернуться к занятиям по изучению… — Генри наклоняется над моим креслом, и его дыхание взъерошивает мои волосы, когда он склоняется ближе. — Ядов.
— У меня есть вопрос о твоих смертях⁠…
Генри замирает, но не возражает.
— Это метод или конкретные обстоятельства? — спрашиваю я. — То есть смерть от одного яда предотвращает смерть от любого яда?
— Дело в методе — именно поэтому я могу целовать тебя столько, сколько захочу.
Он так близко, что запах можжевельника и холодного горного воздуха, исходящий от него, буквально обрушивается на мои чувства. Он перекидывает мои волосы через плечо и проводит носом вверх по моей шее.
Я вздрагиваю, ожидая укола клыков, но он лишь делает глубокий вдох.
— Прости. Я отвлёк тебя?
Я отталкиваю его.
— Нет, ты просто напомнил мне, что я хотела спросить, как ты прячешь эти клыки.
Он приподнимает бровь.
— Они появляются только тогда, когда мне нужно питаться — или если кто-то хочет поиграть.
Вот как он скрывал их от меня.
— Значит, в ту первую ночь, когда я застала тебя на охоте, ты собирался питаться той женщиной.
— Мириам. Да.
Я хмурюсь. Раздражающий намёк на ревность вспыхивает в моей крови.
Он цокает языком.
— С ней всё было иначе. Это было просто небольшое развлечение. У меня даже не возникало желания заявить на неё право. Это была обычная охота и питание. Нет причин ревновать.
— Я не ревную, — резко отвечаю я.
Он приподнимает бровь и слегка наклоняет голову вперёд. Его тёмные волосы падают на лоб. Раздражает, что он выглядит таким красивым, когда я так зла на него.
— Не ревнуешь, но напряжена, — тихо говорит он. — Ночные фантазии уже не помогают? Я знаю, ты наслаждалась своими игрушками, но, полагаю, трудно получить то же удовлетворение без меня. Я был бы рад снова увидеть тебя в своей постели.
Книга о ядах достаточно тяжёлая, чтобы нанести серьёзный урон, если я швырну её в него, но она слишком ценная. Возможно, мне придётся вернуться к ней, когда у меня будет больше времени. Он хочет выбить меня из равновесия? Отлично. Я могу ответить тем же.
— Я хотела бы встретиться с Николиной Лоренс. Как думаешь, она согласится увидеться со мной?
Всё веселье исчезает с лица Генри.
— Почему именно она?
— Потому что рассказчики — ещё и историки, и именно её история многое для меня прояснила.
Он проводит рукой по лицу, и его раздражение становится лишь приятным бонусом к этой задаче.
— Нам придётся договориться о встрече. Я схожу в бар «Падающая Звезда» и узнаю, сможет ли она принять нас сегодня днём или вечером.
Я дарю ему чрезмерно жизнерадостную улыбку.
— Какой заботливый муж.
Он закатывает глаза, направляясь к двери библиотеки.
— Живу, чтобы служить. — Он кивает на мою книгу. — Похоже, ты и сама уже могла бы написать такую.
Я склоняю голову и дарю ему свою самую покровительственную улыбку.
— Понимаю, почему ты так думаешь, но, как я всегда говорила: женщина никогда не может быть слишком богатой, слишком уверенной в себе или слишком хорошо разбираться в ядовитых растениях.
ХАРЛОУ
Верный своему слову, Генри неохотно устроил нам встречу с Николиной. К несчастью, Николина его по-настоящему недолюбливает, поэтому заставила нас ждать три дня — до окончания вечернего часа историй, когда уже поздно и бар «Падающая Звезда» почти пуст.
Несколько оставшихся рассказчиков сидят у стойки, пьют и разговаривают, время от времени разражаясь громким смехом.
Пока Генри занял место напротив Николины, я решила сесть рядом с ней, надеясь, что такое расположение покажется ей менее враждебным.
Завтра мы возвращаемся в Лунами́д к началу Фестиваля Тёмной Звезды. Это будет моя последняя поездка в город на какое-то время. Если она поможет мне понять, что именно я упускаю в эволюции Истощённых и в безумии моего отца, одного этого может хватить, чтобы получить ключ от туннеля.
Пожилая женщина поднимает взгляд от своего блокнота, внимательно оценивая меня. Я уже объяснила, что наш колодец в Лунами́де, похоже, больше не исцеляет так, как раньше, и это явно пробудило её интерес.
— Мы думаем, что проблема связана с окружающей средой, — говорю я. — Чтобы объяснить и получить вашу экспертную оценку, мне придётся поделиться с вами некоторыми тайнами, и вам нужно будет поклясться хранить эти тайны перед Божественными.
За то короткое время, что я прежде провела в баре «Падающая Звезда», я заметила, что среди рассказчиков существует определённая доля суеверия. Они серьёзно относятся к своей преданности, и такую клятву не дают без самых чистых намерений.
— Священный долг каждого рассказчика — понимать, какую информацию необходимо передавать ради нашей истории, а какие подробности должны оставаться тайной, — говорит Николина.
Она кладёт руку на сердце.
— Я клянусь перед Семью Божествами, что не расскажу никому никакой тайной информации, которой поделятся здесь сегодня, кроме тех, кто её раскрывает.
Я сразу чувствую раздражение Генри. Не рассказав ему заранее всей правды о колодцах, я напоминаю ему, что он всё ещё должен вернуть моё расположение. Теперь он почувствует себя обязанным подчиниться в следующий раз, когда мне понадобится, чтобы он что-то сделал.
Манипуляция — не моя любимая тактика, потому что это инструмент мужчин, но невозможно отрицать её эффективность.
Николина внимательно слушает, пока я рассказываю всё, что мы успели выяснить о том, что исцеляющая магия колодца больше не работает, о кровавом тумане и об Истощённых.
Когда я заканчиваю, она машет рукой женщине через весь зал, и через несколько мгновений перед нами оказываются свежий чайник чая и тарелка маленьких пирожных. Николина разливает нам чай и откусывает кусочек пирожного с клубникой сверху, прежде чем наконец снова обратить на меня внимание.
— Можете подробнее объяснить, что вы имеете в виду, говоря, что колодец не работает? — спрашивает она.
Холодный пот выступает у меня на спине. Я знала, что этот вопрос прозвучит, но всё равно нервничаю, раскрывая даже малейший намёк на слабость моей семьи. Так долго моей жизнью управляла необходимость казаться сильной, безупречной и непобедимой. Показать трещину в фасаде моей семьи — непривычно, но необходимо.
— Они не исцеляют и, кажется, вызывают у некоторых лёгкое возбуждение, — говорю я.
Надеюсь, этого намёка достаточно, чтобы она поняла, потому что если я объясню весь масштаб безумия, Генри непременно сделает что-нибудь глупое. Он и так уже хочет убить моего отца, несмотря на то, как это покалечит город.
Николина склоняет голову набок, размышляя.
— Можете нарисовать схему того, как текут воды колодцев?
Она раскрывает блокнот и подвигает ко мне свой кусочек угля.
Я колеблюсь. Это настолько ценная информация, что кто-то из наших предков — а возможно, и мой отец — пытался скрыть её даже от самой семьи. Но мне нужна её экспертиза, поэтому я рисую грубый набросок Горного Колодца, Кровавого Колодца и, после долгого мгновения колебания, Семейного Колодца.
Глаза Николины слегка расширяются при виде третьего колодца. Она проводит кончиком пальца по линии потока и откидывается назад, закрывая глаза.
После долгой паузы она снова смотрит на меня.
— Думаю, вы смотрите прямо на ответ. Поток воды начинается здесь, в Маунтин Хейвен, проходит через город, затем идёт к вашему Семейному Колодцу, а потом выливается у края Леса Истощённых. Вы говорите, что вторичная кровавая дань делают людей беспокойными — что протестов стало больше, чем когда-либо. Когда клан впервые пришёл к колодцу и получил защиту Вардека, люди с радостью проливали кровь в подношение, пока строили первые небольшие городские стены вокруг своего поселения. Алистер Каррен заботился о них. Никого не выделяли и не ставили ниже других, и когда всё больше людей входили в воды и получали благословение Божественными дарами, он приветствовал их помощь. Но что ещё важнее — те, кто не был благословлён, всё равно получали достойную работу и считались равными членами общины — как это до сих пор происходит здесь, в форте. Поэтому мы должны задать вопрос — что изменилось в городе?
Я опускаю взгляд на карту, где её палец лежит на Кровавом Колодце.
— Неблагословлённых начали считать ниже остальных, хотя мы требовали всё больше кровавых податей, — говорю я.
Николина кивает.
— Ваша семья и другие магические семьи Лунами́да считали, что у неблагословлённых нет магии. Но существует разница между подношением, сделанным с открытым и добровольным сердцем, и тем, что сделано с гневом и отвращением. Возможно, они не так уж лишены магии, как мы думали. Возможно, именно они — настоящий яд в колодце, и он влияет на вашу семью и на Истощённых.
Я смотрю на неё в немом потрясении. Всё это имеет смысл. Моя семья буквально пропитывалась ненавистью и отвращением неблагословлённых. Никто не посещает колодец чаще, чем мой отец и Эйбл после своей ночной работы — когда они зажигают городскую стену священным огнём. Каждый день они впитывают всё больше ярости и презрения, и всё стало только хуже после введения вторичных податей.
— Мой совет — вовсе прекратить подати, — говорит Николина. — Сделать их снова добровольными. Нет ничего более сильного, чем подношения, сделанные по собственной воле.
Всё, что она говорит, звучит совершенно логично, но я не могу представить, как мне убедить родителей, что это хорошая идея. Я уже слышу их возражения у себя в голове. Если она ошибается, потом будет почти невозможно заставить людей снова платить подати. Это может улучшить ситуацию, но может и превратить тлеющее напряжение в городе в открытое восстание. Они уже осмелились напасть на дом Карренвелл во время нашей помолвочной вечеринки. Ради своей революции они готовы на дальнейшее насилие.
Я вращаю чашку в блюдце и встречаю взгляд Николины.
— Как вы думаете, то, что было сделано, можно обратить вспять?
Она пожимает плечами.
— Не могу сказать. Это в руках Божеств. Иногда всё, что можно сделать, — лишь смягчить последствия ради будущего.
Я провожу кончиком пальца по краю чашки и поворачиваюсь к Генри.
— Не мог бы ты оставить нас на несколько минут одних?
Он хмурится, на его лбу появляется складка. Он хочет возразить, но передумывает, лишь кивает и оставляет нас. Как только он занимает место у стойки бара на другом конце зала, я чувствую на себе его взгляд.
Я игнорирую его, сосредотачивая внимание на тонкой чёрной чашке, расписанной вручную маленькими оранжевыми цветами.
— Эти цветы трудно найти за пределами этих стен, — говорит Николина. — Они называютсяОпус Полма . Очень необычный цветок. Яд в этих красивых лепестках не смертелен. Если собрать их, растереть в пыль и принять внутрь, лепесткиОпуса Полма дают временное влияние над человеком и его магией.
Она бросает взгляд на Генри.
— На случай, если это понадобится.
Я приподнимаю бровь.
— А если кто-то захочет его найти?
— Он может посетить травяной сад на четвёртом уровне форта. Или найти заросли, растущие в дикой природе за шестым уровнем, прямо к востоку от центральных ворот.
Я откладываю эту информацию на будущее, проводя пальцем по рисунку цветка.
— Расскажите мне о Бессмертных, — говорю я.
Николина смотрит через моё плечо на Генри, сидящего у стойки бара на другом конце зала.
— Да, я слышала, что вы знаете, кто он такой — что он заявил на вас право.
Она откидывается на спинку стула и делает глоток чая.
— Они принадлежат и жизни, и смерти; более приземлённые и инстинктивные, чем люди, но не такие дикие, как Истощённые. Пока они регулярно питаются, они остаются такими. Они сильнее людей и быстрее исцеляются, но они не неуязвимы.
Я смотрю в свою чашку. Хорошо знать, что они не все так сильны, как Генри. Если Стефан один из них, мне нужно суметь убить его. Мне просто придётся использовать много яда.
— Я знаю Генри с тех пор, как он был мальчиком, — говорит Николина, бросая на него взгляд. — Мы не всегда сходимся во взглядах с его семьёй, но он хороший человек. Он заботится об этом сообществе и много отдал от себя, чтобы удержать нас вместе. Я не всегда согласна с его методами, но разница между Хейвенвудами и… — она подбирает слова, — другим руководством в том, что они допускают несогласие. Они позволяют нам говорить свободно, и благодаря этому мы становимся лучше как народ.
Она наливает нам ещё чая.
— Люди забывают об этом. Эти истории редко просят рассказать, потому что они не очень красивы, но за годы меньшие, более радикальные секты внутри наших общин откалывались и пытались создать собственные общества, — продолжает Николина. — Были те, кто отрицал Божественную Кеннимиру, потому что знали: она даёт людям силу наслаждаться удовольствием вместо того, чтобы стыдиться его. Они понимали, что женщины, обладающие властью над собственным удовольствием, не нуждаются в партнёрах. Вместо того чтобы развиваться и работать над созданием здоровых отношений, они хотели получить оправдание, чтобы держать женщин в ловушке. И знаете, что произошло?
Я качаю головой.
— Они вымерли, потому что, хотя им и удалось убедить женщин принять эти идеи, в этих отношениях не было ни равенства, ни радости, а без удовольствия нет жизни, — объясняет Николина. — Когда сообщество строится на ограничении доступа к информации — на лишении своих людей силы — некому будет спасти его, когда поднимается более серьёзная угроза. Первыми падают те цивилизации, где никто не говорит правду власти, где каждый голос должен слиться в хор или быть заглушен. В наших историях времён до кочевых кланов мы хорошо знаем: те, кто не принимает разнообразие своих общин, обречены исчезнуть.
Я делаю долгий глоток чая и оцениваю старую женщину поверх края чашки. Она тётя Стефана. Хотя внешне она похожа на него — даже с её седеющими волосами и морщинистой кожей — её глаза полны разума и понимания, а не ярости.
— Я вижу вас, — говорит Николина. — Они думают, что вы пешка в этой игре, но я думаю, что вы игрок.
Искренняя признательность заставляет меня потянуться и взять её за руку.
— Спасибо вам, Николина. За честность со мной. Я знаю, что вы не испытываете любви к моей семье, но я ценю ту важную работу, которую вы делаете.
Она выпрямляется чуть сильнее.
— Для меня честь считаться источником мудрости для наследника и его жены. Вы образуете весьма притягательный союз.
— Да, как огонь и трут.
Я собираюсь убрать руку, но она сжимает моё запястье.
— Только убедись, что именно ты — огонь, а не та, кто сгорает.
Она бросает многозначительный взгляд в сторону Генри.
Я поднимаюсь и прижимаю руку к сердцу.
— Спасибо вам, Николина. За ваши истории и за вашу мудрость.
Генри выводит меня из бара «Падающая Звезда», бросив через плечо последний мрачный взгляд на Николину. Ночь холодна — холодом, который заставляет насторожиться. Для такого раннего часа улицы слишком пусты, но, вероятно, все отдыхают перед началом Фестиваля Тёмной Звезды. В форте будет своё празднование.
Здесь небо такое тёмное и ясное, особенно перед тем, как завтра начнётся затмение. Я никогда не видела столько звёзд. Этот вид заставляет меня пожалеть, что я не более красноречива — чтобы суметь описать его Айдии, чтобы напомнить ей, что мир за городскими стенами гораздо прекраснее.
Рука Генри крепко обвивает мою талию. Я не возражаю против этой близости. Я всё ещё не привыкла к более холодной погоде, особенно ночью.
Впереди у одного из баров группа мужчин смеётся и разговаривает. Лишь когда мы почти подходим к ним вплотную, я понимаю, что среди них Стефан. Конечно же. Словно меня наказывают за то, что хоть одна моя мысль не была посвящена его скорой смерти.
Группа замолкает, и он ухмыляется нам, когда мы проходим мимо. Стоит нам отойти, как они разражаются смехом.
Как бы мне ни хотелось немедленно отомстить Стефану, у меня просто нет времени сделать это как следует. Завтра нам нужно отправляться обратно в Лунами́д, чтобы успеть к началу Фестиваля Тёмной Звезды. Если мы не уедем тогда, нам придётся пересекать Лес Истощённых во время частичного затмения, а это была бы очень плохая идея — Истощённые любят тьму.
Мы продолжаем подниматься вверх по улице в молчании, но я почти слышу, как Генри гадает, о чём именно я говорила с Николиной.
Наконец мы проходим через парадные двери дома Хейвенвудов и сразу поднимаемся по лестнице в спальню Генри.
Я измотана одной только мыслью о том, что ждёт нас в ближайшие дни, но, когда я поворачиваюсь, чтобы пройти через гардеробную в свою комнату, Генри хватает меня за руку.
Он склоняет голову вперёд, и его тёмные волосы падают на лоб. Его глаза умоляющие.
— Нас ждут долгие несколько дней. Ты доверяешь мне?
Я так поражена этим вопросом, что едва не смеюсь.
— Конечно нет.
— А могла бы?
Я смотрю на него. Я знаю, что это игра. Я знаю это до самых костей. Но когда я смотрю на него, это кажется настоящим. Кажется, что он отчаянно хочет услышать «да». И, возможно, так и есть. Возможно, он просто хочет убедиться, что я не собираюсь рассказать родителям, кто он такой.
— Харлоу?
Он приподнимает мой подбородок.
— Спи в моей постели.
Его большой палец скользит вдоль моей челюсти, и я закрываю глаза. Это заманчиво. Я плохо сплю с тех пор, как умер Гейвен. Я слишком боюсь, что просплю момент, когда кто-нибудь ворвётся в мою комнату, чтобы убить меня, или снова выйду во сне на балкон.
Было бы легче уступить, но мне не нужен герой. Я слишком много раз спасала себя сама, чтобы теперь нуждаться в мужчине.
Я даже не утруждаю себя отказом. Просто захожу в свою комнату, закрываю дверь и падаю на кровать рядом с Кирином.
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Мне не по себе, от того что приходиться снимать людей со стен крепости. Нам нужен каждый способный держать оружие на защите крепости, особенно в три самых тёмных дня года, но если мы хотим осуществить этот заключительный этап нашего плана мести, нам не обойтись без помощи.
У нас нет достаточно людей, чтобы выступить против Карренвеллов и каждой другой магической семьи в Лунами́де, но у нас есть стратеги и поддержка повстанческих сил. Я не самый набожный человек, но я молился Семерым Божествам, когда мы пересекали Лес Истощённых.
Я сильно нервничаю, из-за того,то оставил родителей в крепости одних, без Картера и Брайса, которые могли бы их поддержать. Прощание с ними ощущалось таким окончательным. Я меньше переживаю за людей Маунтин Хейвен и больше беспокоюсь о том, чем будут заниматься эти эволюционировавшие Истощённые в течение трёх дней темноты.
У моих родителей нет преимущества быть Бессмертными, как я, но мне остаётся только довериться, что они справятся сами. Сейчас не время позволять своему вниманию распадаться, особенно когда Харлоу может читать моё беспокойство в моей ауре.
Мы остановились в роскошном пансионе в юго-западном квартале города. Он достаточно близко к Южной крепости, чтобы мы могли легко туда добраться, но достаточно далеко, чтобы создавать иллюзию независимости.
Это была идея Харлоу. Не оставаясь в доме её семьи сразу после нашего прибытия, мы заявляем о себе как об отдельной стороне от Карренвеллов и, следовательно, вне сферы их интересов.
Я застёгиваю последние пуговицы на своём жилете и надеваю пиджак, выглядывая в окно пансиона. Картер и Наима сидят на заднем патио. Наима присоединилась к нам на этой части пути, поскольку она столь искусная целительница, и вполне возможно, нам понадобится более серьёзная помощь, если всё пойдёт не так. Она, Картер и Брайс тоже остановились в пансионе. Дополнительное преимущество того, что мы живём не в доме Карренвеллов, заключается в том, что это даёт им возможность приходить и уходить, не привлекая внимания Карренвеллов.
Наима запрокидывает голову и смеётся над чем-то, что сказал Картер. Наблюдать за ними — всё равно что сидеть в первом ряду на представлении близости, хочешь ты того или нет. Это не большие, широкие жесты. Это сотни маленьких прикосновений. Это то, как он всегда может понять, когда ей хочется чая, и всегда держит под рукой её любимые сорта. Это то, как она останавливается у нашего стола и кладёт руку ему на плечо, когда он напряжён. Я всё ещё помню тот день, когда он вбежал в бар, чтобы встретиться со мной и Брайсом, и сказал, что теперь может видеть цвета. Как бы я ни был рад за него, я также немного завидовал.
Когда я был молод и беспечен, я стремился к такой близости, но я провёл годы, пытаясь вырвать само желание любви прямо из своей груди. Я не умирал столько раз, чтобы позволить себе слабость, когда я так близко к той мести, которую заслуживает мой народ.
Но я морил эту мечту голодом так долго, что она стала когтистой и хитрой. Если ей дать хотя бы крошечный шанс, она снова пустит корни и вырастет во что-то неудержимое. Желание — опасная вещь. Пожалуй, это единственное, чего я не смогу пережить.
Я всё время так остро ощущаю Харлоу — так тонко настроен на перемены её настроения. Я чувствую её беспокойство. Она одновременно испытывает облегчение и не может найти покоя, вернувшись в знакомую клетку. Когда мы ехали через Северную крепость, она всю дорогу не отрывала взгляда от окон особняка. Я её не виню. Она хочет увидеть свою сестру, и это отчаяние будет только расти, пока она не сведёт счёты с Рейфом Мэттингли.
Я перепробовал всё, что мог придумать, чтобы вбить клин между Харлоу и её семьёй. Правда в том, что этот клин уже существовал, но всё, что она узнала, не сделало её ни на йоту более откровенной о том, какой магией обладают её брат, сестра или мать. Я надеялся, что мы будем немного лучше подготовлены, но я не рассчитывал, что она узнает о том, что я Бессмертный, до Фестиваля Тёмной Звезды, и уж тем более не ожидал, что ей придётся столкнуться с потерей Гейвена так скоро после этого.
Вместо того чтобы заставить ее полагаться на меня, она замкнулась в себе.
У меня больше нет времени. Я должен сделать всё, что смогу, чтобы вернуть её доверие.
Она проводит руками по своему тёмному платью и поворачивается из стороны в сторону. Мне не нужно видеть цвета, чтобы знать, что оно чёрное. Это цвет, который все надевают в ночь Агонии.
Я знаю, что она, должно быть, нервничает, но могу заметить лишь самые слабые намёки на это в её напряжённой осанке.
Я видел это на её лице, когда рассказал ей о том, что её отец убивает всех, благословлённых священным огнём. Она сразу поняла, что это правда, но всё равно верит, что другого способа сохранить её народ в безопасности нет. Я уважаю то, что она не играет в героя, но у неё есть собственный кодекс. Я просто не знаю, как совместить наши цели с этим кодексом.
Она становится перед зеркалом и втыкает несколько шпилек в свои завитые волосы, чтобы убрать их от лица. Затем она прижимает ладонь к сердцу и опускает взгляд. Она вздыхает и качает головой, сцепляет руки и смягчает лицо, придавая ему печальное выражение.
— Ты репетируешь, как выглядеть грустной? — я почти смеюсь над абсурдностью этого.
Она бросает на меня раздражённый косой взгляд.
— Да, Генри. Через час все будут смотреть на меня, пока я буду говорить кучу неправды о том, каким великим человеком был мой жуткий, преступный покойный муж. Мне нужно выглядеть достаточно печальной, чтобы они поверили, что моё горе искреннее, но не настолько печальной, чтобы они решили, будто я не нашла утешения в новом браке со своим горным мужем.
Она снова всматривается в своё лицо, перебирая несколько едва заметных выражений, пока не останавливается на одном и не поворачивается ко мне.
— Это лицо говорит: «Мне грустно, что мой муж умер, но я рада, что нашла кого-то нового, кто женился на мне и придал мне ценность согласно нашим несовершенным общественным представлениям о женщинах»?
Я прикусываю губу.
— Не уверен, что оно говорит всё это, но выглядит искренне, если ты именно этого добиваешься.
Она разворачивается и возвращается к зеркалу с ухмылкой на лице.
— Почему ты такая спокойная? — спрашиваю я.
Она тянется, поправляет мой галстук и смотрит на меня снизу вверх, в её глазах играет озорство.
— Я не могу позволить себе не быть спокойной. — Она разглаживает перед моего пиджака. — О, и ещё одно. Я воспользуюсь той услугой, которую ты мне обещал. Мне нужно, чтобы ты кое-что сказал после церемонии, когда мы будем на приёме для Высоких домов.
Её голос звучит непринуждённо, но она избегает моего взгляда.
— Что именно ты хочешь, чтобы я сказал?
Она отворачивается от меня и смотрит в зеркало, разглаживая своё платье.
— Мне нужно, чтобы ты обвинил Рейфа Мэттингли в том, что именно он организовал нападение Истощённых, которое привело к падению Маунтин Хейвен. Мне нужно, чтобы ты сказал, что это его магия манипуляции из Полма отвела Истощённых от города и направила их к крепости.
Эти слова настолько ошеломляюще неправдивы, что требуется мгновение, чтобы они вообще дошли до меня. Как раз тогда, когда я решил, что она уже не сможет меня удивить, она бросает нечто настолько взрывоопасное, что я почти полностью теряю самообладание.
— Ты хочешь, чтобы я солгал всем твоим людям, чтобы свалить вину на Рейфа?
Она смотрит на меня без всякого выражения.
— Да.
Я почти дрожу от ярости.
— Когда я знаю, что это сделали твои родители.
Она скрещивает руки.
— Я этого не знаю. Я подозреваю, но не знаю. Но как бы сильно тебе ни было противно это произносить, это необходимо. Я же говорила тебе, что у твоей лжи будет цена. Ложь за ложь — вполне равная сделка.
Ярость кипит в моей крови, но Харлоу смотрит сквозь меня, её губы тронуты насмешливой улыбкой, пока она наблюдает за тем, что происходит с моей аурой в ответ на эту просьбу. Её оценка отрезвляет. Мне нужно взять себя в руки. Это критический момент, когда мне потребуется её доверие. Если я оступлюсь, она отдалится ещё больше, и я больше не смогу до неё дотянуться.
— Это не просто ложь, Харлоу. Это предательство моего народа — памяти моей сестры.
— Разве не большим преступлением будет оставить того человека у власти? — возражает она. — Не отращивай совесть именно сейчас. Не оскорбляй меня, делая вид, будто наш брак о чём-то ином, кроме мести. Особенно после того, как ты буквально жил за мой счёт. Это не просьба. Это обмен. Ты можешь уважить меня настолько, чтобы выполнить свою часть сделки, или можешь уйти, и я найду способ сделать это без тебя.
— Я не могу предать память Холли ложью о том, кто её убил. Как ты вообще можешь просить меня об этом?
Она указывает на дверь, её глаза сужаются.
— Потому что это необходимо. Потому что месть не бывает аккуратной или чистой. Она требует делать уродливые вещи. Тебе нравится играть роль чудовища, но у тебя не хватает духу делать грязную работу. Ты вовлечён в своё дело, но ты ему не предан.
Как она смеет сомневаться во мне? Как она смеет думать, что я не страдал ради этого?
— О чём ты, чёрт возьми, говоришь? Я десять лет посвятил этому. Я умирал снова и снова, чтобы превратить себя в неразрушимую силу — всё ради мести за мою сестру.
Харлоу издаёт горький смешок.
— Ты превратил себя в неразрушимую силу ради себя — чтобы унять свою вину. Но твоими страданиями Холли не вернуть.
Эти слова — как удар под дых. Я не могу вдохнуть, но Харлоу ещё не закончила.
— Многим людям хочется быть вовлечёнными, — говорит она. — Им хочется выглядеть героями, заявить права на дочь своего врага, буквально высосать из неё жизнь. Но быть преданным делу — значит отказаться от своего эго и сделать всё, что необходимо. Ты из всех людей должен знать, что в мести нет достоинства. Есть только то, на что ты готов пойти, и то, что ты не способен вынести. Ты вовлечён, но ты не предан.
— Я предан, — говорю я.
Она поднимает руку, останавливая меня.
— Нет. Ты можешь говорить, что прожил своё десятилетие ненависти — что умирал и возвращался снова и снова, чтобы отомстить за сестру, — но если ты не можешь пожертвовать своим эго и сказать временную ложь, значит, ты не так предан, как думаешь.
Я хочу спорить с ней, но знаю, что она права. Что такое одна ложь по сравнению с удовлетворением от того, что я уничтожу её отца?
Она делает дрожащий вдох, её тело вибрирует от ярости.
— Я лгала, чтобы скрыть грехи своих родителей. Я выходила замуж, трахалась и убивала ради них, потому что это была цена за возможность продолжать делать эту работу, когда я не могла вытащить свою сестру. Я стояла между женщинами этого города и их насильниками. Я рисковала жизнью и телом, и меня ранили, чтобы сохранить их в безопасности. Потому что недостаточно просто быть защищёнными от мужчин, так же как недостаточно отомстить за себя за их насилие. Я впитала это в себя, высосала из их костного мозга. Я стала чудовищем. Потому что не обращение к их сочувствию заставит мужчин подчиниться. А страх того, что они — не самое опасное, что ходит по этим улицам.
Харлоу сверлит меня взглядом, её глаза дикие от угрозы, грудь тяжело вздымается от ошеломляющей ярости. Я никогда в жизни не испытывал такого сильного влечения к женщине.
Она резко тыкает меня пальцем в грудь.
— Ты дал клятву. Теперь выполняй её — или научись бояться меня вместе со всеми остальными.
Харлоу неоспорима. Её убеждённость — стрела, пронзающая самый центр меня.
Она облизывает губы языком. Я слежу за этим движением, смещаясь, пытаясь ослабить напряжение от того, как мой член твердеет в этих облегающих парадных брюках.
— Сколько у нас времени? — спрашиваю я.
Её глаза резко поднимаются и встречаются с моими.
— Полчаса. А что?
Я поднимаю руку к её шее и заставляю её посмотреть на меня.
— Потому что ты выглядишь напряжённой.
— Даже не смотри на меня так. Я не собираюсь трахаться с тобой дважды за один день, — говорит она, но её сердцебиение учащается.
Я не могу удержаться от смеха.
— А как насчёт одного раза?
Морщинка между её бровями смягчается.
— Только если ты поклянешься, что сделаешь то, о чём я просила.
Я чуть сильнее сжимаю пальцы на её горле, чувствуя, как пульс бьётся под ними быстрее.
— Клянусь Семью Божествами, что солгу и скажу, будто Рейф Мэттингли заставил Истощённых напасть на Маунтин Хейвен и что он представляет угрозу благополучию и безопасности людей Лунами́да.
Её сердце начинает биться ещё быстрее.
— Фиолетовые.
— Хм?
— Нижнее бельё, которое ты сейчас разорвёшь, тёмно-фиолетовое.
Я толкаю её спиной к стене, и картина, висевшая рядом с нами, падает и разбивается на полу, когда я целую её. Она хватает меня за волосы и тянет ближе. Я расстёгиваю штаны и высвобождаю член, быстро проводя по нему рукой.
Она резко вдыхает, когда я сильнее сжимаю её горло и накрываю ладонью её грудь через платье. Её соски уже твёрдые, упираются в тёмный шёлк и кружево под ним.
Это иначе. Это не часть ритуала и не элемент представления. Это то, что она делает вдали от чужих глаз просто потому, что хочет. Даже если она всё ещё меня ненавидит, это даёт мне надежду.
Соблазнительно было бы не торопиться и всё сделать тщательно, но я не хочу медлить. Я хочу трахать её так жёстко и глубоко, чтобы она чувствовала меня в каждом движении всю следующую неделю. Дни сдержанности и ожидания, пока пройдёт её злость, измотали меня так, что во мне осталось только желание.
Платье на ней более сдержанное, чем то, что она обычно носит, учитывая сегодняшнюю траурную церемонию, но я просовываю руку в разрез на её правой ноге и поднимаю платье выше. Она закидывает ногу на моё бедро, и этого мне достаточно. Я поднимаю её, и после мгновения возни с платьем она обвивает ногами мою талию.
Я не рву её трусики, потому что хочу позже снять их с неё и затолкать ей в рот, когда буду трахать её снова. Вместо этого я сдвигаю их в сторону и резко вхожу в неё.
Гортанный стон вырывается изо рта Харлоу, и всё, чего я хочу, — снова и снова слышать этот звук, столько раз, сколько возможно. Я прижимаю её к стене и жёстко вхожу в неё. Она целует меня и кусает за губу, и мои клыки болезненно упираются в дёсны. Я пытаюсь сдержать их, но с ней это почти невозможно.
— Блядь, Харлоу. Ты такая мокрая, — стону я.
Я целую её вдоль челюсти и шеи, вдыхая её цветочный запах. Мне не стоит её кусать. Следующие несколько дней будут длинными и изматывающими, и ей нужны силы. Но даже лёгкое касание моих клыков к её шее заставляет её содрогнуться вокруг меня.
Я вонзаю зубы в мягкую кожу, и она стонет и выгибается ко мне, когда я вытаскиваю клыки и втягиваю её кровь в рот. Её тело содрогается рядом со мной. Она ощущается так хорошо.
— Сильнее, — стонет она.
Стена за её спиной скрипит, пока я толкаюсь в неё. Рука Харлоу метается в сторону в поисках опоры, и она сбивает несколько книг с полки, встроенной в стену. Они с глухим стуком падают на пол, пока я продолжаю трахать её.
В этой позе это ощущается так хорошо, так глубоко. Прошло всего несколько мучительных дней, но это слишком долго. Мне нужно это каждую ночь.
Я делаю последний глоток её крови и целую рану, закрывая её. Она тихо ноет от разочарования.
Развернувшись, я отрываю её от стены и несу к столу, где сотрудники пансиона оставили для нас чайный сервиз.
Одной рукой я сметаю со стола весь сервиз, и хрупкие чашки и блюдца разбиваются о пол.
Я укладываю её. Её платье собирается складками у талии, когда я поднимаю её колени к плечам и снова вхожу в неё. Вид того, как мой член скользит в неё и выходит из неё, почти доводит меня до края. Я наклоняюсь над ней, вдавливаясь глубже, и целую её.
Сладко-ядовитый вкус её рта смешивается с остатками её крови у меня на языке, и это — единственное, что я хотел бы чувствовать вечно.
Эта мысль резко отрезвляет. Это не навсегда. Это только до тех пор, пока она не узнает, что на самом деле происходит.
Я трахаю её ещё сильнее, со всей яростью от того, что оказался в ловушке, которую сам же и создал. Желать её так — огромная уязвимость, но я не могу остановиться. Я настолько возбуждён, что это почти больно. Так не должно быть всегда, но я слишком сильно увлечён ею и её яростным характером.
Харлоу извивается подо мной, напряжение в её теле почти достигает предела. Мне хочется наказать её за то, что с ней так хорошо. Я сжимаю рукой её волосы и заставляю её смотреть туда, где соединяются наши тела.
— Посмотри, какая ты мокрая. Посмотри, как хорошо ты меня принимаешь.
Этого оказывается достаточно. Она резко вдыхает, и всё её тело каменеет. Она срывается на хриплый стон. Я держу её за бёдра и вхожу в неё, когда оргазм обрушивается на меня.
Наконец он спадает, и Харлоу обмякает подо мной. Единственный звук в комнате — наше тяжёлое дыхание.
Я отстраняюсь, пытаясь прийти в себя и поправить одежду.
Харлоу остаётся лежать ещё несколько мгновений, её ноги разведены, безвольно свисают с края стола, пока она переводит дыхание. Наконец, когда дрожь утихает, она поправляет трусики, встаёт и проводит руками по переду своего платья.
Она выглядит так, будто её только что хорошенько оттрахали. Кудри, на которые она потратила столько времени, укладывая свои тёмные волосы, растрепались, шпильки выбились.
Она облизывает свои тёмные, искусанные губы и прижимает ладони к щекам. Я почти не могу дождаться момента, когда все посмотрят на неё — и сразу поймут, что её только что трахнул её новый муж по дороге на траур по старому.
Эта мысль быстро исчезает, вытесненная осознанием того, что я направляюсь к предательству не только жертвы моей сестры, но и жертвы всех людей, погибших в тот день, защищая крепость. Десять лет выстраивания стратегий ради этого шанса на месть — и всё, что от меня требуется, это поставить под угрозу план, который мы создавали, одной ложью, которая оправдает самого человека, ответственного за все наши страдания.
Я больше не просто вовлечён. Теперь я предан этому до конца.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Дороги, ведущие к центральной площади Лунами́да, уставлены банками с мерцающими свечами. Это создаёт иллюзию яркой звезды, взрывающейся наружу из Кровавого Колодца в круглом центре города.
Полагаю, в этом и состоит задумка. Я просто не привык к таким изысканным украшениям, сопровождающим ритуал.
Чего крепости всегда не хватало в пышности, они восполняли энтузиазмом, но я должен признать, что огни и цветы, разбросанные по площади, придают торжественной процессии людей, собирающихся вокруг погребального костра, жутковатое, почти неземное ощущение.
Рядом со мной Харлоу идёт с опущенной под вуалью головой в знак почтения, пока мы поднимаемся по ступеням церемониальной сцены, сооружённой над Кровавым Колодцем. Она выглядит призрачно-прекрасной.
С помоста мне открывается чёткий вид на пульсирующую толпу и высокий конический погребальный костёр, сложенный из дерева и огромных букетов засушенных цветов, примерно в двадцати футах перед нами. Скорбящие по очереди аккуратно засовывают свои письма умершим между ветвями костра, после чего отходят к краю толпы.
Охрана присутствует, но не так многочисленна, как я ожидал. Несколько городских стражников стоят вокруг костра, наблюдая, как скорбящие подходят к нему и отходят. Двое мужчин стоят по углам сцены, склонив головы в благоговении.
— Кто это? — спрашиваю я у Харлоу.
— Они благословлены Стелларией. Они помогут контролировать огонь, — отвечает она, не поднимая глаз от письма в своей руке.
Фигура стремительно поднимается по лестнице с другой стороны сцены, и я уже собираюсь заслонить Харлоу собой, пока не понимаю, что это Келлан Карренвелл.
Его лицо гладко выбрито, а тёмные волнистые волосы всё ещё влажные. Словно он поспешил сюда сразу же, как только вышел из ванны.
— Лоу, — говорит он, притягивая её в объятие и целуя в щёку через вуаль. — Рад тебя видеть. Прости, что почти опоздал.
Она отстраняется и смотрит мимо него.
— Что ты здесь делаешь? Где мама и отец?
Келлан поворачивается к нам так, чтобы его спина оказалась обращена к толпе.
— Небольшое изменение планов. У ворот Северной крепости и Южной крепости замечено сильное присутствие Истощённых, так что родители остаются на местах, чтобы следить за ситуацией. Рейф делает то же самое на севере. Они хотят, чтобы мы продолжили церемонию без них. Я возьму на себя роль отца — ты произнесёшь семейную траурную речь, Лоу.
Он указывает на меня.
— А ты сделаешь свою часть на приёме после церемонии.
Я напрягаюсь. Мне не нравится, когда мне указывают, что делать, особенно кто-то из Карренвеллов, но я сдерживаюсь, потому что чувствую раздражение Харлоу — Рейф, вероятно, снова использует это как очередной предлог, чтобы не позволить её сестре прийти на семейное мероприятие.
Толпа беспокойно шевелится в холодном ночном воздухе. К этому моменту площадь уже заполнена людьми настолько, что они заполняют и боковые улицы. Поток людей, подходящих, чтобы вложить свои письма в костёр, почти иссяк.
— Готовы? — спрашивает Келлан, проводя руками по своему тёмному шерстяному пальто.
Харлоу кивает.
Келлан выходит к переднему краю сцены и поднимает руки, и толпа стихает.
— Люди Лунами́да.
Как только он начинает говорить, я понимаю, почему сцена построена именно так. В каменном покрытии площади вырезаны длинные изогнутые канавки, расходящиеся от этой центральной точки. Сначала я подумал, что это какая-то система отвода воды, но на самом деле они предназначены для акустики — чтобы голос разносился по большой толпе, если стоять в правильном месте.
Келлан продолжает:
— Мы, семья Карренвелл, приветствуем вас в первую ночь Фестиваля Тёмной Звезды. С тяжёлыми сердцами мы собрались здесь, чтобы почтить память тех, кого мы потеряли за прошедший год. Если вы ещё не сделали этого, пожалуйста, положите ваши траурные письма в костёр или передайте их вперёд, чтобы их могли вложить за вас.
Он делает паузу, пока толпа шевелится, передавая оставшиеся письма вперёд.
Когда все послания оказываются в костре, он снова поднимает руки.
— Спасибо, что пришли сюда сегодня вечером. Я знаю, что ваши сердца полны скорби, но сегодня мы возносим нашу печаль к Божествам в обмен на покой. Эта церемония — не только память о тех, кого мы потеряли, но и напоминание о чудесной силе Божеств. С радостью представляю вам мою младшую сестру, Харлоу, которая исполнит роль Стелларии на Фестивале Тёмной Звезды в этом году.
Он отступает в сторону, пока толпа аплодирует. Харлоу передаёт мне свой плащ и выходит вперёд, занимая своё место.
В нашей комнате было так ярко, что я не заметил этого, но ткань, которая при полном свете казалась чёрной, в свете свечей переливается серебряными искрами. Она выглядит неземной, будто её платье сшито прямо из ночного неба. Вероятно, ткань зачарована кем-то, благословлённым Стелларией.
Она делает вдох и говорит громким, ясным голосом:
— Мой покойный муж, Марк Бекли, был опорой этого сообщества. Он стал бы нашим следующим мэром, если бы Ашер не призвал его к себе так рано.
Она подносит руку к груди, играя со звездным кулоном на своей цепочке. Затем опускает взгляд. По толпе прокатывается ропот поддержки, и она прижимает ладонь к сердцу и поднимает подбородок.
Все её тренировки перед зеркалом не прошли даром. Она выглядит очень убедительно.
Она благодарственно машет рукой толпе.
— Ни одного дня не проходит, чтобы я не думала о Марке и о том, как сильно он заботился о людях этого города. Мы могли бы многое получить от такого служащего людям лидера на посту мэра. Я чту его память, продолжая любить и защищать этот город так же, как моя семья делала это на протяжении поколений. Я прошу Божественного Ашера провести его душу и души всех наших ушедших близких безопасно за завесу.
Её убеждённость напоминает мне речь, которую она произнесла на своём первом ужине в Маунтин Хейвен. Когда она хочет, она умеет быть чрезвычайно убедительной лгуньей, но в этой речи — в боли, звучащей в её голосе — есть что-то, что не кажется притворством. Её горе настоящее, даже если Марк не является его истинной причиной. Слышать, как сильно она хочет вернуть свою сестру, заставляет меня чувствовать хоть немного легче из-за предательства памяти Холли.
Харлоу поднимает руки к небу.
— Божественные, даруйте им покой.
Толпа поднимает руки к тёмному небу и повторяет:
— Божественные, даруйте им покой.
Она поворачивается и спускается по ступеням, обходя край сцены и вкладывая своё письмо в костёр. Один из мужчин, отвечающих за управление огнём, выходит вперёд и протягивает Харлоу белую свечу. Она обхватывает пламя второй рукой, защищая его, пока идёт к костру и поднимает свободную руку к небу, сжимая её в кулак.
— Я — Божественная Стеллария. Меня лишили моей любви, и в своей агонии я погрузила мир во тьму, и он останется таким, пока мы не воссоединимся. Я — свет и тьма между звёздами. Я делюсь своим сиянием со всеми, кто разделяет мою агонию, с теми, кто знает, что значит скорбеть, — говорит она, наклоняясь, чтобы поджечь костёр.
Она движется вокруг него по часовой стрелке, зажигая, как я понимаю, восемь точек — по одной на каждые городские ворота. Костёр вовсе не конус, как я думал. Его основание — звезда.
Поскольку моя семья всегда отвечала за празднования в Маунтин Хейвен, я был на Фестивале Тёмной Звезды в Лунами́де всего два раза — в последний раз с Холли и ещё раз до падения крепости, когда мне было двадцать три года. Воспоминание возвращается ко мне сейчас: я, Картер и Брайс пьём, играем в азартные игры и трахаемся на протяжении трёхдневного фестиваля, не имея ни единой заботы в мире.
Тогда я не обращал внимания на такие детали, но помню, как смотрел на женщину, игравшую Стелларию — должно быть, одну из старших сестёр Харлоу — как она обращалась к толпе и поджигала костёр. Тогда это зрелище казалось просто увлекательным, но сейчас оно завораживает — наблюдать, как моя жена заканчивает зажигать погребальный костёр.
Толпа смотрит на неё с тем же зачарованным вниманием, поражённая её горем и убеждённостью так же, как и я.
Харлоу поворачивается и прикрывает свою свечу от ветра, пока идёт к толпе. Женщина на краю толпы протягивает свою свечу и зажигает её от свечи Харлоу. Она зажигает ещё несколько свечей по периметру, и эти люди поворачиваются и зажигают свечи тех, кто стоит рядом и позади них.
Постепенно мягкое сияние свечей распространяется по всей толпе.
Харлоу поднимается по ступеням и выходит в центр сцены.
— Идите с миром, чтобы почтить тех, кого вы потеряли, — говорит она, поднимая руки. — Божественные, даруйте нам покой.
Толпа поднимает руки и повторяет за ней, затем поворачивается и начинает расходиться обратно к своим домам и праздникам; хор скорбных звуков распадается по мере того, как люди расходятся.
Она ещё долго стоит там, не отрывая взгляда от костра. Когда толпа редеет до нескольких запоздавших людей, она наконец поворачивается ко мне и Келлану.
— Ну как я справилась? — спрашивает она.
Я даже не знаю, с чего начать, потому что её горе было таким осязаемым, но Келлан спасает меня от необходимости отвечать.
Он кладёт руку ей на плечо.
— Лоу, ты справилась отлично, но я думал, ты скажешь больше в начале, раз наши родители не смогли прийти.
Она хмурится, и даже через вуаль я вижу, как в её глазах появляется сомнение.
— Разве это было не⁠…
— Это было идеально, — перебиваю я, бросая раздражённый взгляд на Келлана и притягивая её в объятие. — Ты была идеальна.
Я даже не осознаю, что объятия — не то, что мы обычно делаем, пока она не каменеет в моих руках. Келлан наблюдает за этим обменом с приподнятыми бровями.
Харлоу высвобождается и выхватывает у меня свой плащ.
— Это было всего лишь представление, Генри. Рада, что оно показалось тебе трогательным.
Она улыбается, когда говорит это, но в её голосе звучит что-то фальшивое.
— Пойдём. Нас будут ждать на вечеринке дома.
Она проходит мимо меня, словно её это вовсе не тронуло. Почти можно было бы поверить в это. Но когда она проходит перед всё ещё пылающим костром, мне кажется, я замечаю в её глазах блеск не пролитых слёз.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
То, что я, как мне показалось, увидел на лице Харлоу раньше, должно быть, было лишь иллюзией из-за её вуали. Теперь, когда вечеринка началась, она улыбается, её поза расслаблена, она потягивает бокал вина и слушает, как две молодые женщины из высших домов Лунами́да рассказывают ей историю о соперничестве между двумя городскими портнихами.
Наима и Картер сидят у нагревательного камня и закатывают глаза, пока Брайс развлекает несколько молодых женщин, собравшихся вокруг него. Я не слышу, что он говорит, из-за множества разговоров на патио, но по тому, как он размахивает руками, ясно, что он, должно быть, рассказывает им — вероятно, чрезмерно раздутую — историю о своём героизме в Лесу Истощённых.
Группа скрипачей играет тихую музыку — скорее для атмосферы, чем для танцев. Харрик и Лиза Карренвелл сидят на другом конце патио и выкрикивают музыкантам пожелания. Я знаю, что на самом деле они держатся на расстоянии, чтобы их влияние казалось как можно более далёким от того, что я собираюсь сказать сегодня вечером.
Вечеринка прекрасна, но мой взгляд снова и снова скользит к Харлоу в её платье звёздного света. Оно мерцает в поистине абсурдном количестве огней, дрожащих от свечей на каждом столе. Я стараюсь вообще не смотреть на неё, потому что рядом с ней в этом платье я не могу ясно мыслить — особенно с ещё свежим воспоминанием о том, как я трахал её прямо в нём.
Я делаю длинный глоток виски и возвращаю всё своё внимание к группе, в которую мне удалось вклиниться. Я, хоть убей, не могу вспомнить имена людей, с которыми разговариваю, или какие ворота охраняют их семьи, но на любой вечеринке я всегда умею находить самых больших любителей сплетен. Они восприимчивы так, как не все, и задают именно те вопросы, которые ведут к ответам, которые им хочется услышать.
В крепости меня называли замкнутым, мрачным и крайне интровертным, но на самом деле я всегда наблюдаю. Когда ты говоришь меньше, люди склонны заполнять тишину просто из нервозности. Молчание позволяет мне наблюдать за всеми, и иногда они даже забывают, что я рядом. Именно это помогало моей семье быть настороже и замечать любые угрозы, зарождающиеся внутри стен крепости, но и здесь, в этой новой обстановке, это тоже оказалось полезным.
Харлоу то и дело поглядывает на меня, явно удивлённая моей внезапной переменой — от молчаливого мрачного человека к душе компании.
Быть обаятельным легче, когда играешь роль. В молодости мне нравились вечеринки, когда Холли была жива и на мне не лежало давления заполнять пустоту, которую она оставила после себя.
Находясь здесь, в Лунами́де, я чувствую достаточно дистанции, чтобы снова вернуться к этой старой модели поведения. Если я хочу склонить этих людей на свою сторону, им нужно думать, что я один из них. Женщина по имени Энни сразу представилась мне, и она явно горит желанием поддерживать разговор.
— Так вы двое, кажется, знаете здесь всех, но, клянусь, я до сих пор не могу даже разобрать, кто из моих родственников со стороны жены кто, — говорю я.
Энни тихо смеётся.
— Карренвеллов, наверное, легче всего отличить по глазам. Ни у одной другой семьи нет такого множества оттенков фиолетового.
— Ах, но я не вижу цветов. Так что тут я полностью теряюсь.
Её челюсть отвисает.
— Не видите цветов?
Я качаю головой.
— После того как я чуть не умер во время падения крепости. Моё тело восстановилось, но зрение так и не вернуло цвета. Я вижу мир чёрно-белым.
Она ахает, прикрывая рот рукой, и шлёпает своего мужа по руке.
— Патрик, ты можешь себе представить? Это же, наверное, ужасно неудобно.
Патрик тихо свистит.
— Не могу. Наверняка это влияет на твоё ночное зрение.
— Не заставляй его чувствовать себя неловко, — укоряет она, сжимая мою руку. — Прости. Мне просто так интересно, что ты коснулся завесы и вернулся изменившимся.
— Ещё более странно то, что это случилось со всеми нами, кто в тот день почти умер. Мы все восстановились, но наше зрение потеряло цвет. Кроме… — я киваю в сторону Картера. — Моего друга Картера там. Он снова стал видеть цвета, когда влюбился в свою жену.
Я сразу понимаю, что сказал именно то, что нужно, потому что все женщины в группе вздыхают.
Энни прижимает руку к сердцу.
— Вы шутите.
— Я бы не смог такого выдумать, — говорю я. — Это случилось с несколькими нашими мужчинами.
— Но не с вами? — спрашивает Энни, бросая взгляд на Харлоу. — Она обычно кажется немного сдержанной, но сегодня на церемонии была великолепна. Я понимаю, чем она может привлекать.
Я стараюсь не думать о том, насколько привлекательна моя жена и о том, что я до сих пор чувствую её аромат на себе.
Я вздыхаю.
— Всё ещё только начинается, но я надеюсь, что моё зрение полностью вернётся, когда мы узнаем друг друга получше.
Одна ложь рождает другую. Как и в любом упражнении, с практикой это становится легче. Я медленно веду их именно туда, куда мне нужно.
Блондинка в нашем круге прижимает руку к сердцу.
— Она действительно очень красивая девушка. Жаль, что вы не можете видеть её во всех красках.
Энни согласно кивает.
— Это правда, Коллин. У всех женщин Карренвелл тёмные волосы, бледная кожа и высокие скулы.
— Честно говоря, я никогда не беспокоился о том, чего не вижу, — говорю я. — Даже в чёрно-белом мире Харлоу поразительна.
Возможно, я немного перегибаю палку, но все женщины выглядят тронутыми.
— Я рада, что вы выжили. Даже представить не могу, через что вам пришлось пройти, — торжественно говорит Коллин.
К нашей группе начинают присоединяться ещё люди. Она постепенно разрастается благодаря мрачному любопытству этих стервятников.
Они хотят, чтобы я рассказывал дальше, и я подавляю своё отвращение.
— Ну, не всем так повезло. Очень многие из моих людей — наших людей — погибли в тот день, защищая наши стены. Крепость устроена почти так же как город. У нас есть точки отступления, как у вас здесь, но вместо разделения на кварталы мы разделены на уровни — с первого по шестой.
Все кивают с напряжённым вниманием, и я понимаю, что они у меня на крючке. Теперь нужно только, чтобы появился Рейф. Глупо позволять эмоциям вмешиваться, но, учитывая вполне оправданную ненависть Харлоу к этому человеку и то, что он пытался подставить меня на собрании повстанцев, мне не так уж неприятно выставлять его виновным, как я ожидал.
Я продолжаю рассказ, опуская любые детали, важные для нашей стратегической обороны, и делая упор на эмоциональную сторону. Когда я наконец дохожу до смерти Холли, у половины женщин глаза уже стекленеют, их руки прижаты к рту или к сердцу в потрясении и сочувствии. Делить последние мгновения моей сестры ради манипуляции людьми вызывает у меня тошноту, но я вспоминаю слова Харлоу и заставляю себя быть преданным этой мести.
Я качаю головой.
— Послушайте меня, всё говорю и говорю, и совершенно испортил настроение. Простите. Боюсь, я оправдываю репутацию горных людей, у которых совсем нет манер.
— Глупости, — говорит Коллин, хватая меня за руку. — В этом и состоит смысл Ночи Агонии. Мы делимся воспоминаниями, чтобы разделить тяжесть нашей общей скорби. Ваша сестра, похоже, была очень храброй женщиной.
Я тяжело сглатываю. Резкий переход от вымышленного рассказа к искреннему сочувствию выбивает меня из колеи.
— Спасибо, что выслушали. Чем больше людей знают о том, через что мы прошли — знают истории людей, которых мы любим, — тем дольше живёт их память. Это заставляет меня немного меньше скучать по ней.
На другой стороне патио раздаётся хор приветствий.
Рейф наконец появился. Будь я по-настоящему верующим, я бы счёл это время божественным знаком. Он пожимает руки, входя на вечеринку, но я замечаю, что приветствуют его только мужчины. Женщины из высших домов, похоже, держатся в стороне.
Энни прослеживает мой взгляд и вздыхает.
— Похоже, нам придётся пойти поприветствовать мэра вместе со всеми.
— От меня он приветствия не дождётся, — говорю я достаточно громко, чтобы перекрыть гул разговоров. Несколько человек за пределами нашей группы оборачиваются посмотреть, о чём речь.
Харлоу находится прямо в моей линии зрения. Она прерывает разговор и едва заметно кивает мне.
Я небрежно машу рукой.
— Послушайте, я долго жил в лесах и понимаю, что здесь всё иначе. Здесь ведутся политические игры, и этот человек сделал себя незаменимым для этого сообщества. Я не хочу говорить лишнего.
Когда Энни кладёт руку мне на плечо, я чувствую на себе взгляд Харлоу. Я не знаю, что в нём — веселье или ревность, но надеюсь, что второе.
— Вы должны сказать правду сегодня вечером, особенно после того, как поделились этой историей. Ради Холли, — говорит Энни.
Люди вокруг нас кивают. Я стараюсь не думать о том, что напоминание о том, что я делаю это ради своей сестры и одновременно предаю её, ощущается как нож, медленно вонзающийся между моих рёбер.
Я делаю глубокий вдох, собираясь с духом. Теперь мой страх уже не притворный.
— Я говорил вам, что мы никогда не видели такой огромной орды Истощённых. Они были куда более скоординированы и развиты, чем те, с кем мы сталкивались раньше — как те, что напали на Северную крепость на прошлой неделе.
Все кивают и наклоняются ближе. Они уже на крючке — достаточно лишь слегка потянуть леску, чтобы подтянуть их к себе. Это самая сложная часть.
Понизив голос, я наклоняюсь к ним.
— Когда Истощённые появились, благословлённые в наших рядах ощутили отчётливое влияние Полма.
Коллин ахает.
— Вы думаете, что кто-то заставил их напасть на крепость одновременно?
Я бросаю узкий взгляд на Рейфа.
— Я точно знаю, кто это сделал. Рейф заметил, что мы стали чаще проходить через Северную крепость, и, думаю, почувствовал, что его положение рядом с Карренвеллами начинает уступать моей семье. Когда Холли была назначена наследницей Маунтин Хейвен, я получил бы свободу перемещаться куда угодно и жениться в любой семье, а мы все знаем, что именно Карренвеллы решают, какие семьи удерживают ворота. Северная крепость была бы очевидным выбором, учитывая наши отношения с Карренвеллами в то время и наше знание дороги на север к Маунтин Хейвен.
Я вижу, как мой намёк доходит до них. Я чувствую себя кукловодом, дёргающим за нити. Оказывается, куда легче, чем я думал, запятнать память моей сестры, вплетая ложь в её историю — произнося слова, от которых меня мутит.
Я знаю, что Харлоу права. В мести нет достоинства. Есть только то, на что я готов пойти — и то, на что нет.
Стоит мне это вспомнить, и ложь становится лёгкой. Потому что это ложь, которую я говорю не тем, чьё мнение имеет значение, и уж точно не то, во что я сам верю. Я всегда знал, кто мой настоящий враг, и так или иначе Харрик Карренвелл заплатит за свои грехи. Эта ложь — всего лишь ещё один инструмент, чтобы довести наш план до конца.
Если задуматься, есть даже нечто очень удовлетворяющее в том, что он думает, будто получает желаемое — прямо перед тем, как я всё это у него отниму.
Коллин цокает языком, её глаза вспыхивают гневом.
— Это звучит гораздо более правдоподобно, чем мне хотелось бы признать. Мы ведь и так знаем, что скрытое насилие — один из его излюбленных методов. Сколько раз мы видели его жену в платьях с длинными рукавами не по сезону?
— Я однажды видела, как она в дамской уборной на вечеринке в Северной крепости пыталась скрыть синяк под глазом с помощью гламура — ещё когда он устраивал там приёмы, — говорит Энни, качая головой. — Удивительно, что он до сих пор мэр.
— Всё дело в простых людях, — говорю я. — Легко заметить, какое влияние он на них имеет. Хотя, конечно, это может быть просто его магия манипуляции.
Осознание прокатывается по их лицам волной. Я лишь сею семена, но уже вижу, как они начинают пускать корни.
— Не могу поверить, что мне это никогда раньше не приходило в голову, — говорит Патрик. — Он мог бы делать это с любым из нас, у кого нет благословения Полма.
Я делаю шаг ближе и понижаю голос.
— Вот почему я не хотел ничего говорить. Нам всем следует быть с ним очень осторожными и очень скептичными. У нас есть достоверная информация, что именно Рейф отправил орду прочь. Возможно, он сделал это ради города, но он мог просто отправить их обратно в лес. Ему не нужно было направлять их к крепости. Любой, кто способен на такое, обладает огромной силой, а такая сила делает человека практически непобедимым. Я бы хотел привлечь его к ответственности, когда представится момент. Как вы думаете… — я опускаю взгляд и выдыхаю. — Нет. Я не могу просить вас о таком.
— О чём именно? — спрашивает Патрик.
Я поднимаю голову и по очереди встречаюсь с каждым из них взглядом.
— Я знаю, что в городе всё устроено иначе, и вы все выживаете благодаря союзам с другими домами. Но если наступит момент, когда я смогу наконец привлечь его к ответственности — встанете ли вы за моей спиной, учитывая всё, что знаете лично? Я пытался примириться с этим знанием десять лет. Я возносил его к Семерым Божествам. Но я не мог спокойно жить, зная, что он может находиться здесь и творить то же самое — или хуже — в Лунами́де. Ясно, что он сделает всё, чтобы удержать власть, но после прорыва у Северной крепости на прошлой неделе я больше не мог молчать. — Я небрежно машу рукой. — Возможно, это просто мои старые воспоминания начинают меня преследовать, но всё это кажется пугающе знакомым.
Их лица становятся серьёзными, и хотя я знаю, что лгу о деталях, я уверен в тех выводах, к которым их подталкиваю. Рейф опасен, и если они не знали этого раньше, теперь знают — и всем от этого будет только лучше.
Энни и Коллин уже кивают.
Патрик делает шаг ближе.
— Вы можете рассчитывать на мою поддержку, — говорит он, хлопая меня по спине. — Если есть что-то, чего мы терпеть не можем в этом кругу, так это мошенников. Думаю, мы все годами замечали намёки на это, но сейчас всё сложилось в одну картину. Вы можете рассчитывать на нашу поддержку, что бы вам ни понадобилось.
Остальные в группе тихо выражают согласие.
Я качаю головой.
— Я не могу просить вас об этом, учитывая риск и его историю насилия.
Я бросаю взгляд в сторону Рейфа. Он разговаривает с Лизой и Харриком, но, кажется, заметил нашу разросшуюся группу.
Коллин похлопывает меня по руке.
— Мы защищаем своих людей.
Я прижимаю кулак к сердцу и торжественно киваю.
— Спасибо, но, наверное, нам лучше разойтись, чтобы он ничего не заподозрил. Я не хочу снова привлекать его внимание, — шепчу я. — И, пожалуйста, будьте осторожны с тем, кому вы всё это расскажете. Только тем, кому доверяете. Я бы не хотел, чтобы это вызвало скандал во время фестиваля.
Они все кивают, и я понимаю, что только что обеспечил распространение этих слухов со скоростью лесного пожара. Они расходятся, разделяясь на небольшие группы и направляясь к столам с угощениями.
Когда я оборачиваюсь, Келлан Карренвелл внимательно наблюдает за мной.
Я полностью влип. Я вовсе не собирался делать всё это у него на глазах, но он смотрит на меня так, будто прекрасно понимает, кто я такой — лжец до мозга костей.
Он ждёт, пока мои слушатели разойдутся, перешёптываясь о своих подозрениях в маленьких группках. К утру эти подозрения и моя история разлетятся по всему городу. Волна тошноты накатывает на меня, когда Келлан неторопливо подходит ближе.
— Раньше я не мог этого понять. У каждого рано или поздно появляются крючки. Даже у Лоу. — Он качает головой и смеётся. — Но не у тебя. Потому что ты дважды благословлён. Ты хорошо скрываешь благословение Полма под фиолетом Элводина — проблема в том, что я только что наблюдал, как ты работаешь с этой толпой, и твой оранжевый цвет всё равно пробивался.
Я так долго старался скрывать эту часть себя, всегда следить за тем, чтобы использовать свою исцеляющую магию одновременно с любой магией манипуляции — чтобы Харлоу ничего не увидела. Несколько раз я боялся, что она всё-таки заметила, особенно после того, как понял, что Гейвен почувствовал это. Если он смог это почувствовать, она наверняка могла бы увидеть. Но каким-то образом она до сих пор ничего не заметила. В тот момент, когда я скажу ей правду, она перестанет мне доверять. А пережить такой удар именно сейчас, когда мне нужно, чтобы она была на моей стороне для следующего решающего этапа плана, означало бы разрушить всё.
— Ты использовал это на Харлоу? — спрашивает Келлан.
— Не так, как ты думаешь, — говорю я.
Он хмурится.
— Она трудная добыча. Я довольно сильно благословлён Полмом, и теперь мне даже не нужно знать человека близко. Даже с незнакомцами у меня всё получается легко. Но Харлоу — моя сестра, и уже много лет я не могу зацепить её достаточно, чтобы заставить её подчиниться. Если тебе удалось добраться до неё, значит, она тебе доверяет — а это редкость.
Он вздыхает и смотрит обратно на вечеринку.
— Тебе нужно рассказать ей — как и когда. Какой бы ни была твоя причина.
Я жду, что Келлан скажет ещё что-нибудь. Тот факт, что он молчит, тревожит ещё сильнее. Но Келлан — капитан городской стражи и опытный допросчик. Вероятно, это часть его игры.
— Не выгляди таким потрясённым. Ты знаешь так же хорошо, как и я: часть этого дара — понимать, кто станет им злоупотреблять.
Он скрещивает руки и вздыхает.
— Я проверил то, что ты сказал о воде из колодца.
— И?
— Ты был прав. Спасибо. Это сильно поможет людям, которые охраняют наши ворота.
Он проводит рукой по затылку и бросает взгляд себе за спину.
Харлоу разговаривает с его женой, Либби, через двор; они стоят, склонив головы друг к другу над своими дымящимися кружками пряного вина.
— Я также просмотрел некоторые старые записи и нашёл запись в журнале о том, как ты и твой отец встречались с моим, но о чём именно шёл разговор, удобно не указано. — Келлан качает головой. — Мне жаль. Если бы я знал то, чем ты поделился, сейчас всё было бы иначе.
Он звучит настолько искренне, но мне трудно поверить хоть одному его слову, когда я жду, что он в любую секунду выдаст меня своей сестре.
Я думал, что готов к городской политике, но у каждого здесь есть свой расчёт. Келлан вполне может играть со мной.
Он снова смотрит на Харлоу и Либби.
— Харлоу выглядит спокойной — почти счастливой. Не могу сказать, что когда-либо видел её такой.
— «Счастливой» — это, пожалуй, слишком сильно сказано. — Я стараюсь говорить легко, но внутренне готов к драке.
Келлан усмехается.
— Сегодняшняя ночь для неё тяжёлая. Думаю, всплыло кое-что из прошлого, и есть несколько вещей, которые тебе стоит знать.
Он оглядывает вечеринку.
— То, как ты рассказывал свою историю, было впечатляюще. Очень убедительно. Но это история, которой лучше делиться наедине.
Он кивает в сторону входа в сад в конце каменного патио.
— Пройдёмся? Я хочу показать тебе кое-что в саду.
Я понимаю, что, вероятно, меня сейчас просто бросят в какое-нибудь подземелье Карренвеллов, но когда я смотрю через патио, Харлоу улыбается мне. Я жестом показываю Келлану дать ей понять, куда мы идём, чтобы хотя бы кто-то, кому я почти доверяю, знал, с кем я.
Я иду за Келланом в тёмный сад — не потому, что доверяю ему и думаю, что он не попытается меня убить, а потому, что уверен: у него ничего не выйдет.
Мне потребовалась вся выдержка, на какую я способен, чтобы не показать Келлану свою ярость, пока он разбирал слезливую историю Харлоу по кусочкам. Он был таким искренним — таким обеспокоенным за сестру, которая, между прочим, совершенно не нуждается в его защите.
Моя жена — невероятно талантливая рассказчица.
— Не могу поверить, что я купился на её истории, когда прекрасно знал, что она лгунья, — говорю я.
Я киплю от ярости с тех пор, как покинул сад дома Карренвеллов после разговора с Келланом.
Только что я солгал половине высших магических домов города, убеждая их обвинить кого-то другого в грехах Карренвеллов — и тут же узнал, каким невероятным дураком был сам. И я в бешенстве.
Я опрокидываю стакан виски в руке и сразу же протягиваю его Картеру за добавкой.
Жгучая боль унижения в груди не утихает с тех пор, как я покинул сад Карренвеллов час назад. Когда я сразу направился в комнату Картера, он мгновенно понял моё эмоциональное состояние и позвал Наиму и Брайса в подкрепление.
Они усадили меня за стол в комнате, и Картер следит за тем, сколько я пью, пока они слушают мою тираду.
— Не думаю, что я когда-либо слышала, чтобы он так много говорил, — замечает Наима, играя поясом своего халата.
Картер усмехается ей.
— Считай, тебе повезло.
Я игнорирую их поддёвки — кипящая ярость слишком сильна, чтобы её сдерживать.
— Я рассказал ей про Холли, а она использовала это, чтобы манипулировать мной. Она солгала мне о том, чего на самом деле хочет из всего этого, и если я не знаю её мотивов, я не знаю, как ей доверять. Я излил перед ней душу⁠…
— Чтобы заставить её поделиться с тобой, — напоминает Картер.
— Я рассказал ей о худшем, что когда-либо случалось со мной, — говорю я. — Я рассказал ей о том, как потерял Холли, и она предложила мне единственное, перед чем я не смог бы устоять — сестру, которую можно спасти. Она сыграла на моих чувствах.
— Как ты сыграл на её, — говорит Наима. — Ты просто злишься, что тебя переиграли.
Я злюсь, что меня переиграли. Но я в ярости от того, что меня переиграл человек, который точно знал, куда бить — в самое больное место. Я катастрофически ошибся, когда так рано показал ей слишком многое из себя.
Могу ли я вообще винить её за то, что она использовала это против меня, если я сам оказался таким чёртовым простаком?
— Знаешь, Генри, я обычно первый, кто злорадствует, — говорит Брайс, наклоняясь вперёд и похлопывая меня по плечу. — Но это тот случай, когда мне совсем не хочется говорить «я же говорил». Ты заслуживаешь лучшего. Особенно когда речь идёт о Холли.
Я чокаюсь с ним и допиваю остаток своего напитка, наслаждаясь жжением в груди.
— Ладно. После этого — всё, хватит. Наслаждайся последним бокалом. Завтра важный день, и нам не нужно, чтобы ты был медленный и с похмельем, — говорит Картер, наливая мне ещё один стакан.
Это скорее символический жест. Бессмертным трудно напиться — точнее, трудно оставаться пьяными — из-за того, как быстро наш организм перерабатывает алкоголь. Я протрезвею через час-два, если не продолжу пить, и хотя похмелья у меня больше нет, как до моей первой смерти, иногда у меня появляется жажда крови, если я переборщу.
А это крайне нежелательно, потому что сейчас я скорее высохну и умру, чем захочу крови. Потому что это будет не просто общее желание утолить жажду.
Это будет вполне конкретное желание.
Ничто никогда не было таким вкусным, как кровь Харлоу.
Я делаю медленный глоток, стараясь наслаждаться вкусом, а не просто использовать его, чтобы заглушить боль в груди.
Наима вздыхает.
— Ладно, тебе нужна жёсткая правда. Твоё эго задето, и ты хочешь использовать это как оправдание, чтобы сорваться, но независимо от того, использовала ли тебя твоя жена так же, как ты использовал её, ты не имеешь права изображать из себя праведника только потому, что проиграл. Если бы ты мог сделать с ней то же самое, ты бы сделал это не задумываясь. И давай не будем забывать о более серьёзной проблеме — Келлан знает, что ты дважды благословлён, а его сестра, твоя жена, — нет.
Я смотрю в свой стакан и отказываюсь поднимать глаза на неё. Сначала я был полностью сосредоточен на том, что Келлан знает этот секрет, но после нашего разговора в саду всё это почти исчезло на фоне жестокости Харлоу.
— Божественные, избавьте меня, — бормочет Наима. — Почему бы тебе просто не поговорить с ней, Генри? Если то, что ты узнал от её брата, так тебя взбесило, почему бы тебе не поговорить с ней завтра до начала событий?
Брайс заправляет свои длинные медные волосы за уши, затем хлопает ладонью по столу.
— Точно! Наима права. Тебе нужно прижать её к стенке до начала вечерних мероприятий. Она всё равно не сможет избегать тебя всю ночь, так что ты сможешь как следует заставить её за это пострадать, — говорит Брайс.
Наима проводит рукой по лицу.
— Я не это имела в виду.
— Нет, он прав, — говорю я, вращая свой стакан по столу. — Если я поговорю с ней до завтрашних событий, я точно знаю, как вытащить из неё правду, особенно теперь, когда Келлан оказался таким откровенным.
Она может быть жестокой. Хорошо. Я тоже могу быть жестоким. Будет полезно прояснить всё до того, как продолжится фестиваль. Если у нас вообще есть хоть малейший шанс довести это до конца, мне нужно, чтобы она была честной — даже если мне придётся заставить её.
Я встаю, допиваю остатки своего напитка одним глотком и вытираю рот тыльной стороной ладони.
Завтра я приведу её обратно в сад и предъявлю доказательства, от которых она не сможет отмахнуться своим обаянием. Ей придётся сдаться в этой игре, которую она ведёт со мной.
Либо мы продолжим дальше, уже ясно понимая друг друга, либо я уничтожу её вместе со всей её семьёй.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Дом Карренвеллов последнее место, куда я ожидала, что Генри захочет пойти в наше единственное свободное время в День Схождения. Тем не менее, едва ли существует более подходящее место для того, чтобы мне начать путь во тьму.
Сейчас середина дня, но затмение сделало его настолько тёмным, что единственный свет в саду исходит от сияющих солнечных камней, выложенных вдоль дорожек. Их свет бросает на его лицо зловещие тени, и у меня скручивает живот.
— Это займёт много времени? — спрашиваю я.
Генри сжимает мою руку чуть крепче, прижимая меня ближе к себе, словно боится, что я сорвусь и убегу.
— Недолго. А что? У тебя было что-то другое на уме, кроме прогулки по саду с мужем?
Я смотрю на него подозрительно.
— Это какая-то сексуальная затея? Потому что вчерашнее было всего лишь временным помрачением рассудка.
Я жду его язвительного ответа, но его не следует. Теперь я точно знаю, что-то не так.
Его лицо непроницаемо. Я борюсь с внезапным порывом приподняться на носки и укусить резкую линию его челюсти, просто чтобы хоть что-нибудь вывело его из этого тревожного стоицизма.
— Я собиралась проверить свои почтовые ящики, если у нас будет свободное время до ужина с моими родителями сегодня вечером, — говорю я. — В прошлый раз я не успела остановиться и посмотреть, нет ли сообщений.
Наконец он смотрит на меня.
— Твои убийственные почтовые ящики?
Я сверлю его взглядом.
— Женщины рассчитывают на меня, Генри.
— Женщинам придётся подождать сегодня. Мне нужно кое-что тебе показать.
Весь день он слишком напряжён. Может быть, дело просто в его раздражении из-за лжи о Рейфе, но прошлой ночью он исчез вместе с Келланом, а потом оставил меня на вечеринке. Картер и Наима проводили меня обратно в пансион, и Генри не было в нашей комнате, когда я пришла.
Он пропадал всю ночь и вернулся только утром, пахнущий алкоголем. Весь день он почти не смотрел на меня — скорее кружил вокруг, чем взаимодействовал со мной, пока мы готовились к сегодняшним событиям.
Я и так боялась ужина с моими родителями, но мрачное настроение Генри делает меня ещё более настороженной. Если он будет таким отстранённым при них, это разрушит мой шанс получить ключ от отца. Мне просто нужно, чтобы мой муж хотя бы одну ночь не был самим собой.
После полудня ясно, но прохладно, и в воздухе стоит лёгкий запах надвигающегося снега. Интересно, стоит ли Айдия сейчас в Северной крепости, на своём балконе, и мысленно уговаривает снег пойти. Я слишком ненавижу холод, чтобы радоваться снегу, но Айдия любит его с самого детства.
Боль в груди всё время напоминает мне о том, что я до сих пор её не видела. Остановиться в пансионе — это стратегический шаг, чтобы показать нашу дистанцию от моей семьи, но это также значит, что она не может пробраться ко мне так, как обычно делает, когда я нахожусь в Южной крепости. Не видя её лица, я остаюсь наедине с тревожным образом нашей последней встречи. Мне просто нужно, чтобы она продержалась ещё несколько дней.
Холодный ветер треплет мой плащ, и по позвоночнику пробегает дрожь, когда Генри ведёт меня через арку, покрытую белыми розами, в саду Карренвелл. Гравий хрустит под моими ногами, и мне требуется мгновение, чтобы понять, где мы.
Я замираю. В кровь хлынул всплеск адреналина.
— Мне не нравится эта часть сада.
Генри игнорирует меня и продолжает тянуть меня дальше по дорожке.
Тревога сжимает меня со всех сторон. Мне не нравится эта дорожка с её белыми розами. Мне не нравятся вьющиеся лозы, которые словно пишут свои истории вдоль каменных стен. Мне не нравится холодный кулак страха, сжимающий моё сердце.
Ничего не происходит, и всё же моё тело готово либо драться, либо бежать.
Я пытаюсь вырваться из хватки Генри и оборачиваюсь, чтобы посмотреть на дорожку позади нас, вдруг там будет помощь.
Но Гейвен не стоит у меня за спиной, готовый протянуть руку помощи. Гейвен мёртв.
— Я никогда этого не видел. — Слова Генри короткие, отрывистые.
Это не тон человека, которому просто любопытно увидеть сад. В его голосе почти слышится злость.
— Это всего лишь сад, Генри. Он выглядит так же, как всё, что мы уже видели, — говорю я, и мой голос звучит хрипло.
Он щурится.
— Но роз мы не видели.
Я смотрю на дорожку впереди. Я не понимаю, почему у меня такое чувство, будто я иду прямо в логово Истощённых. Дорожка прекрасна, розы поддерживаются в идеальном цветении благодаря магии, но страх сковывает мои мышцы. Это красиво и всё же неправильно.
Я встречаюсь взглядом с тёмно-синими глазами Генри, и в них нет тепла, только холодный расчёт.
— Харлоу, всё в порядке. Просто один круг по саду, а потом мы вернёмся внутрь.
Иррациональное чувство тяжести оседает в моём желудке, но я заставляю свои ноги двигаться. Кажется, будто он ведёт меня прямо в ловушку, но паника, разливающаяся по моему телу, слишком сбивает меня с толку, и я могу только позволить Генри вести меня дальше по дорожке.
Есть причина, по которой я не прихожу в эту часть сада, но я не могу вспомнить — какая.
Мы сворачиваем в розовый сад, и на несколько мгновений я теряюсь, разглядывая яркие цветы. Персиковые вьющиеся розы на решётке переходят в жёлтые, затем в ярко-красные, которые, в свою очередь, переходят в экзотические тёмно-алые — настолько тёмные, что кажутся почти чёрными. Я всё жду, что тревога отпустит меня, что узел под рёбрами развяжется, но ни одно из этих ощущений не ослабевает.
Рука Генри тёплая на моей пояснице, направляет меня между рядами роз, пока, наконец, мы не выходим к проёму в центре круглого розового сада.
Я внезапно останавливаюсь, сама того не осознавая. Словно мои ноги чувствуют, что я ступила в ловушку, ещё до того, как это понимает разум. Носки моих сапог касаются большого белого круглого камня.
— Харлоу? — рука Генри на моей спине слегка подталкивает меня вперёд.
— Думаю, нам стоит вернуться, — хрипло говорю я.
Он берёт мою руку, которая уже начала дрожать, и кладёт её себе на руку, ведя меня в центр площадки.
— Я просто хочу посмотреть, что написано на этом памятнике.
Я оглядываюсь назад, туда, откуда мы пришли. Моё сердце бьётся так сильно. Здесь нет никакой явной опасности, но мне всё равно хочется спрятаться. Каждая мышца в моём теле напряжена, готова рвануться бежать в тот момент, когда сработает невидимая ловушка.
Мои шаги тяжёлые, словно налитые свинцом, когда мы подходим ближе к камню.
Паника сжимает грудь. Моё дыхание становится быстрым и поверхностным. Сердце грохочет. Что-то не так.
Беги. Всё, о чём я могу думать, как отчаянно мне нужно сейчас бежать.
Генри останавливается перед белой мраморной плитой, обрамлённой прекрасными кустами белых роз.
Я не могу стоять неподвижно. Кожа у меня словно ползёт, холодный пот выступает на спине, несмотря на прохладу дня. Меня мутит.
— Что это, милая? — Генри кивает на камень. Его голос каким-то образом звучит одновременно мягко и напряжённо.
Он поворачивается посмотреть на меня, и, должно быть, я выгляжу воплощением страха и ужаса. Я словно статуя. Я не могу пошевелиться. Какая-то глубинная часть меня знает: если я посмотрю на этот камень, случится нечто ужасное.
Я не прихожу в эту часть сада не просто так. Я поднимаю взгляд на высокие стены моего родового дома, на балконы, выступающие из каждой спальни, на идеально ухоженные цветы, украшающие их, и на ярко-синие семейные знамёна, свисающие со стен.
— Мне не нравится эта часть сада. — Мой голос едва слышен.
В глазах Генри мелькает едва заметная тень сомнения.
— Просто посмотри на этот камень, и мы уйдём. Если только… — уголок его губ чуть приподнимается. — Если только ты не боишься.
Я утратила волю спорить с ним. Мой страх неописуем, настолько сильный, что в глазах всё плывёт и жжёт от слёз. Это ужас, сидящий в самых костях, от которого невозможно отмахнуться.
Но ещё не было ни одного вызова, который бросал мне Генри, на который я не ответила бы.
Каждый иррациональный инстинкт в моём теле кричит мне не смотреть, но я заставляю себя опустить взгляд на камень.
Я моргаю, стирая слёзы, и зрение наконец фокусируется на белом мраморе передо мной — на надгробии, на котором выбито одно имя:
Айдия Роуз Карренвелл.
Правда рассекает меня с точной жестокостью. Я расколота между прошлым и настоящим, вырвана из той отрешённости, которая удерживала меня в живых последние шесть месяцев.
— Нет.
Мне не хватает дыхания, мою грудь выедает истина, которую я откладывала — тайна, которую я скрывала даже от самой себя.
Я не знаю, что он думал, приводя меня сюда, но я вижу, как его лицо меняется: злость превращается в потрясение, а затем в ужас.
— Зачем ты это сделал? — хриплю я, качая головой. — Зачем ты привёл меня сюда?
Всё его поведение смягчается. Его голос теперь тихий и умоляющий, вместо прежней сжатой злости.
— Харлоу, всё хорошо. Я здесь.
— Мне нужно уйти. Я не могу…
Воздух со свистом вырывается из моих лёгких.
Генри делает шаг ко мне.
— Келлан сказал мне, что Айдия умерла шесть месяцев назад. Он сказал, что ты целый месяц не выходила из своей комнаты.
Я качаю головой, отворачиваясь от мемориала, пытаясь игнорировать вспыхнувшее в памяти воспоминание: занавешенные окна, затёкшие мышцы и жестокие головные боли от того, что я рыдала так сильно, что думала — тоже умру. Никогда прежде я не была столь предана Божеству Ашеру, как тогда, когда днями напролёт умоляла его забрать меня вместе с ней.
— Нет, это неправильно. Я видела её. Она не… — Меня душит всхлип. — Это ошибка.
Но какая-то часть меня знает, что это не так.
Я видела её.
Я сошла с ума.
Вот и всё.
Всё это время я думала, что меня пощадили, но колодец забрал и мой разум. Потому что я видела её — живую, движущуюся, целую. Я чувствовала, как она касается моих волос. Разве нет?
Я поднимаю взгляд на балкон в трёх этажах над нами балкон моей спальни, и не могу произнести ни слова. Весь воздух словно высосан из мира, и я не могу вынести того, что стою здесь и дышу, когда её больше нет.
Ужасное, резкое осознание рвёт меня изнутри. Меня выдернули из покрова неведения и бросили в яркий солнечный свет и теперь я, наконец, сталкиваюсь с тем фактом, что никакого«мы» больше нет, есть только страшное, одинокое«я» .
— Харлоу. — Голос Генри возвращает меня. — Келлан сказал, что она прыгнула со своего балкона.
Я яростно качаю головой.
— Она не прыгала.
— Он сказал, что она была в тяжёлом состоянии. Рейф был жесток и…
Я резко оборачиваюсь к нему.
— Она не прыгала.
В его взгляде жалость.
— Я знаю, ты хочешь в это верить, но…
— Я знаю, что это правда.
Я смотрю на круглый узор на белом каменном полу. Призрак ржавого пятна всё ещё уродует центральный круг, словно прямое попадание в мишень.
Это была моя вина.
Шесть месяцев я сдерживала плохие воспоминания, как приливную волну, но теперь они обрушиваются на меня.
Рейф избил её почти до смерти. Айдия вернулась домой, и её тело было словно поле боя. Я нашла её, спрятавшуюся в моём шкафу: рёбра сломаны, глаза распухли и закрылись, губа рассечена, запястье вывихнуто.
Я опустилась перед ней на колени и взяла её заплаканное лицо в ладони.
“ Моё сердце.”
Но она не ответила, и я поняла, что она сломлена, что он, наконец, зашёл слишком далеко.
Это напомнило мне о Бухте о наших общих шрамах детства.
Там я узнала вещи, которые никогда не хотела знать: выражение в глазах Айдии, когда она больше не могла терпеть, то, как боль ломает человека до самых первобытных инстинктов.
Выжить.
В семь лет маленькая девочка не должна знать, когда нужно вмешаться, чтобы отвлечь внимание. Она не должна знать, как стать новой мишенью, чтобы её отец не убил человека, которого она любит больше всего на свете.
Но я знала.
Я знала ритм того момента, как сбой в биении сердца. Я знала, как направить ярость отца на себя. В семь лет я уже всё просчитала и понимала, что это значит. Восемь врат, которые нужно защищать в Лунами́де, означали, что нашему отцу не нужны мы все, чтобы удерживать свою власть. Единственный способ для нас с Айдией остаться в живых — это делить боль между собой.
А теперь её нет, а я всё ещё здесь.
Теперь горе заперто в моей груди — словно разъярённая птица, бьющаяся о клетку, настолько отчаянно желая вырваться, что готова разорвать себя, лишь бы это сделать.
Всхлип вырывается из меня.
Генри обнимает меня, и я теряю последние остатки самообладания. Я плачу так сильно, что буквально обрушиваюсь на него. Он подхватывает меня на руки и относит к скамье под ближайшей ивой.
Вся боль вырывается наружу — вся вина, ярость и горе, которые я так упорно старалась загнать глубоко внутрь. Я не могу овладеть собой. Я рыдаю, пока не начинаю задыхаться, пока сердце не колотится, а кожа не покрывается коркой солёных слёз.
Наконец страдание немного отступает, и я могу сделать глубокий, дрожащий вдох и опереться головой на плечо Генри.
— Это красивое место, — говорит он.
Я оглядываюсь вокруг.
Сад и правда прекрасен. Если её будут помнить, я рада, что это будет здесь, а не в Северной крепости.
— Я думал, ты играешь со мной, — говорит Генри, мягко поглаживая меня по спине. — Когда Келлан рассказал мне, я решил, что ты знаешь о моей сестре, и потому выдумала сестру, которую можно спасти, чтобы сыграть на этой ране. Вот почему я был так сильно зол. — Он вздыхает. — Прости. Я бы никогда не устроил этого, если бы понял, что это не уловка.
Он протягивает мне платок и даёт мне время немного прийти в себя.
— Хочешь рассказать мне, что случилось? — спрашивает он.
— Нет.
Генри коротко, изумлённо смеётся.
— Честно. Но всё же это могло бы помочь.
— Ничто не поможет. Её больше нет, — хриплю я.
— Но ты видела её.
Я вытираю слёзы со щёк, совсем не так потрясена тем, что потеряла самообладание перед ним, как должна была бы.
— Откуда ты знаешь?
— Потому что ты говорила о ней в настоящем времени.
Особняк возвышается над нами, и я поднимаю на него взгляд. Я уже сбилась со счёта, сколько раз мечтала сжечь его дотла. Я фантазировала о том, как обращу свою историю и свою боль в пепел и буду смотреть, как призраки всех старых ран поднимаются в дыме.
Я смотрю на ржавые пятна на круглом камне.
— Когда мы были маленькими, наш отец избивал нас. Айдию — потому что она не хотела использовать свою магию для него. Она — гламорист с благословением Стелларии. Она была… очень талантлива. Каждый раз, когда люди начинали жаловаться на кровавый налог, мой отец заставлял её превращать нескольких мужчин из самых бедных кварталов Лунами́да в Истощённых. На самом деле они не были Истощёнными, но выглядели как они. У моего отца была какая-то договорённость с этими людьми: он обещал выплатить их семьям большую сумму денег. Потом он заставлял их пробегать по городу, а наши стражи «отбивали» их, доказывая людям, насколько мой отец способен их защищать. Но Айдия… — мой голос ломается. — Она потом проверила несколько семей этих мужчин и выяснила, что наш отец так и не выполнил своё обещание. И тогда она отказалась помогать ему в его игре. Поэтому отец начал бить её. Но это только сделало её ещё упрямее. Тогда он сделал единственное, что ещё мог. Он начал бить меня, или, вернее…
Воздух вырывается из моих лёгких, и мне требуется три попытки, чтобы заставить себя произнести это.
— Вернее, он заставлял её бить меня.
Когда я наконец встречаюсь взглядом с Генри, он выглядит так, словно готов на насилие, но ничего не говорит — только кивает, чтобы я продолжала.
И теперь, когда я начала говорить, я уже не могу остановиться.
— Он заставлял и меня бить её. Он щёлкал пальцами и угрожал сжечь её священным огнём, и я почти была уверена, что он блефует, но никогда не могла быть уверенной до конца. Он заставлял меня хлестать её, пока я не сдавалась и не начинала усерднее пытаться овладеть своей магией. Его не устраивало, что я могла использовать её только губами. Он хотел, чтобы я могла отравлять прикосновением. Я изо всех сил старалась сохранить это в тайне. Я рассказала Айдии, потому что она страдала из-за этого, но больше никому в семье не сказала. Они не заслуживали знать.
Генри сжимает мою руку.
— А твой шрам?
— Звёзды — это клеймо, которое Айдия сделала мне, чтобы скрыть следы от её побоев. У неё есть… были такие же.
Я провожу пальцами по спине, чувствуя знакомый рельеф через платье и плащ.
— У нас было кое-что, что мы говорили друг другу, чтобы проверить, не стало ли слишком тяжело. Одна из нас говорила: «моё сердце», а другая отвечала: «мои кости», а потом мы вместе говорили: «наша кровь». Карренвеллам нельзя быть слабыми. Это был просто способ сказать… — Я снова разражаюсь болезненным рыданием. — Сказать, что с нами всё в порядке, потому что мы не одни. Это был способ сказать ей, что я выдержу.
Грудь болит, мышцы измотаны рыданиями. Голова раскалывается от боли, но я продолжаю.
— Мы все знали, что её муж — проблема. Рейф Мэттингли хотел жениться на мне, но тогда мой отец думал, что сможет использовать меня, чтобы добраться до Марка Бекли. Марк баллотировался на пост мэра и был невероятно популярен среди неблагословлённых Лунами́да, и он положил на меня глаз.
Генри печально улыбается.
— Популярная девушка.
Я горько вздыхаю.
— Нет. Я была стервой. Я совершила ошибку, унизила Марка на дегустации вина, которую устраивала моя семья. Я просто пыталась быть очаровательной со всеми остальными, но привлекла его внимание тем, что выставила его дураком. Марк тогда решил, что хочет меня унизить.
Челюсть Генри дёргается.
— А Рейф?
— Рейф хотел кого-то, кого будет интересно ломать. Мой отец хорошо нас знал — две стороны одной монеты. Айдия, которая громко протестовала, и я, которая выбирала тихие моменты, чтобы вести войну. Айдия умела оценивать противника, и она знала, что я переживу Марка, поэтому она вызвалась выйти за Рейфа. Потому что она была такой — единственным человеком, который всегда защищал меня.
Я поднимаюсь на ноги и начинаю ходить туда-сюда, вспоминая, как умоляла её не делать этого. Она была такой решительной, такой лёгкой, воздушной и уверенной, что сломает его первой.
Думаю, в каком-то смысле она так и сделала.
Она показала ему, что единственный способ победить её — полностью убрать её с доски.
И он это сделал.
— Иногда я думаю, что он был так жесток с ней потому, что не получил того, чего хотел, — говорю я, останавливаясь перед Генри. — Он не мог прикоснуться ко мне, но мог к ней. Это было похоже на наше детство наоборот, и я была слабой, Генри. Намного слабее, чем когда-либо была Айдия. Я не знаю, как она выдерживала это. Каждый раз, когда я видела её в синяках. Каждый раз, когда замечала, как ломается её дух… я хотела убить его.
— Понимаю.
— Но время никогда не было подходящим. А в тот день я пришла в свою комнату и нашла её в шкафу — хуже, чем когда-либо прежде. И я сказала: «моё сердце», а она молчала. Поэтому я сделала единственное разумное, что могла. Я собрала для неё кучу своей одежды и собиралась спрятать её в городе. Это всегда был наш план, просто я решила осуществить его раньше.
Я прижимаю влажную ладонь к груди.
— Но Рейф вошёл прежде, чем мы успели уйти, и я была не готова. Когда он раньше приходил забрать её, он всегда ждал внизу. Я была так потрясена, что не успела его остановить. Его магия Генри, у него такое сильное благословение Полма…
Я вижу, как на лице Генри медленно появляется понимание и ужас.
— Меня трудно зацепить манипуляцией. Я потратила много времени, чтобы убедиться в этом. Но я так боялась за неё, и он это знал. Он заставил Айдию бить меня кочергой для камина, а потом…
Я не могу произнести это.
Я шесть месяцев забывала, что это произошло, потому что не могла посмотреть этому в лицо. Я не могла жить, зная это. Рана слишком свежая, заражение слишком глубокое, чтобы вырезать его чисто. Произнести это вслух — значит разорвать себя.
Может быть, это всего лишь безумие, похороненное под моей кожей, но единственный способ узнать наверняка. сказать ему правду.
Генри терпелив и молчалив, но я чувствую тяжесть его внимания.
Я заставляю себя встретиться с его взглядом.
— Когда он не получил от меня той реакции, которую хотел, когда я не стала сопротивляться, он перестал подчинять только её и начал подчинять нас обеих. Он заставил нас…
Моя грудь сжимается, и мне кажется, будто я умираю.
Генри тянется ко мне и сжимает мою руку, и этого оказывается достаточно, чтобы немного удержать меня.
Я указываю на балкон.
— Он заставил нас стоять на перилах так долго… сказал, что ни одна из нас не может слезть, пока не столкнёт другую. У меня были сломаны рёбра. Я была вся в крови и так сильно дрожала, сопротивляясь его принуждению, что была уверена — я упаду. Это было всего лишь мгновение потерянной концентрации, но его оказалось достаточно.
В саду словно нет воздуха. Воспоминание забирает у меня всё.
— Он заставил меня столкнуть её. Он заставил меня убить человека, которого я любила больше всего на свете.
Эти слова, как кислота.
Они не могут быть правдой, и всё же я знаю, что это так.
Вниз — через моё сердце.
Вверх — через мои кости.
По кругу — в вихре, в стремительном вращении моей крови.
Я побывала где-то в самой глубокой, самой тёмной части себя. Я прожила половину жизни без неё, потому что знала, что моя жизнь больше никогда не будет целой. Я превратила себя в сплошные лезвия, защищая это тайное место внутри собственной головы, словно воин, держащий линию обороны.
Я не могу сломаться и всё же я уже сломана.
Или, может быть, была сломана всегда, а смерть Айдии просто сорвала повязку с моих глаз.
Теперь я вижу это.
Чувствую солёную кровь на языке, когда стою на перилах и так отчаянно пытаюсь заставить её любить меня меньше. Воспоминание настолько яркое и точное, что я не могу поверить, что когда-то сумела спрятать его от самой себя.
Я хочу вернуть неведение.
Я хочу забыть выражение её глаз в тот момент — любовь, такую яростную, что она могла бы сравнять с землёй целый город.
— Она посмотрела на меня и сказала сделать это… и я столкнула её, — шепчу я. — Она упала так быстро.
Я чувствую пустоту.
Я не могу избавиться от выражения её глаз — глубокой любви и облегчения от того, что её страдания закончились.
Всё хорошо, Лоу. Всё хорошо. Это не ты. Я не виню тебя.
Она так старалась меня успокоить.
Но я никогда не забуду её потрясённое выражение, когда я больше не смогла сопротивляться его принуждению. Мой разум так сломан, что я даже не помню самого физического момента, когда толкнула её. Я помню только её лицо в тот миг, когда она поняла, что падает.
И вся боль, всё горе этого воспоминания разом обрушиваются на меня.
— Потом он заставил меня стоять на перилах, смотреть вниз… на её тело. Я думала…
Мой голос ломается, и из меня вырывается рыдание, глубокое, как сама душа.
Генри обхватывает мои руки ладонями, удерживая меня. Его крепкое присутствие заземляет.
— Я думала, он заставит и меня прыгнуть. Всё то время, пока я стояла там — может быть, двадцать минут, ноги дрожали от усилия удержать равновесие, пока я рыдала, глядя вниз на тело Айдии. Всё, чего я хотела, — чтобы он заставил меня прыгнуть тоже.
Воспоминание о крови на белом камне, о страхе в моём теле, смешанном с шоком и горем, сейчас такое же реальное, как и тогда.
— А потом он это сделал.
Генри замирает неестественно неподвижно.
— Как ты…
Я киваю на дерево и кусты под балконом.
— Я благословлена Божеством Удачи. Полагаю, предназначение Хервейна для меня ещё не было завершено. По его милости моё платье зацепилось за две ветви дерева по пути вниз, поэтому я упала всего с одного этажа. Последнее, что я увидела перед тем, как потеряла сознание, было окровавленное тело Айдии.
Я встречаюсь взглядом с Генри, и рыдание сотрясает меня.
— Она превратила мои шрамы в звёзды… а теперь её больше нет.
Моё тело сгибается под тяжестью горя — под тяжестью тайной правды, которую я слишком долго несла одна.
Мои колени подгибаются.
Но на этот раз, когда я падаю, Генри ловит меня.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Я умирал много раз, но никогда не чувствовал такой боли, как сейчас.
Когда умерла Холли, я чувствовал свою ответственность, но я не могу представить, каково это нести этот груз так, как несёт его Харлоу. Я не в силах постичь её горе, хотя ощущаю, как оно кружится вокруг неё. Я подхватываю её на руки и возвращаюсь к скамье, чтобы сесть.
С этим единственным, разрывающим сердце признанием всё в Харлоу внезапно обретает смысл — жестокое, беспощадное насилие по отношению к насильникам, сосредоточенная, одержимая ярость, направленная на Рейфа Мэттингли, и едва скрываемое презрение к собственным родителям.
Я прожил жизнь на грани закипания, но такая ярость ощущается очищающей, святой. Я хочу омыть мир кровью Рейфа Мэттингли, преподнести Харлоу его голову, словно какой-то мрачный, жуткий центральный трофей.
Когда прошлой ночью Келлан показал мне могилу Айдии, я был так зол на Харлоу за то, что она использовала моё собственное горе против меня. Я чувствовал себя дураком и был потрясён её жестокостью. Но это невообразимо.
Я виню себя в смерти Холли в человеческом, связующем смысле, но Харлоу настолько травмирована навязанной ей ответственностью, что заставила себя забыть, что это вообще произошло.
Я вспоминаю её в промокшей от дождя ночной рубашке, как она, во сне, идёт по перилам балкона, и теперь всё становится гораздо понятнее.
Когда я увидел её шрам, а затем, когда поднял руку в пансионе и она вздрогнула, я понял, что в ней есть нечто большее. Тогда я хотел узнать, но знал, что нельзя прямо спрашивать другого выжившего, откуда родился его страх.
Она больше, чем нож. Больше, чем пешка в чьём-то замысле мести. Под колючей внешностью Харлоу ранена самым ужасным, самым человечным образом.
Она моргает, отгоняя слёзы, и встречается со мной взглядом — и её страх накрывает меня волной.
— Я сумасшедшая?
Её голос такой тихий. Эта её версия так не сочетается с женщиной, которая неделями пыталась придумать изобретательный способ убить меня.
Я качаю головой, поднимая руки и обхватывая её лицо ладонями.
— Любовь — это разновидность безумия, но ты не безумнее остальных из нас. Ты просто разбита горем. Потерять сестру всё равно что быть разрубленным надвое. Если перелом не срастается, он остаётся с тобой и начинает искажать твой разум.
Я пытаюсь успокоить её, поглаживая её челюсть большими пальцами, но она слишком взволнована, чтобы сидеть спокойно. За всё время, что я провёл с ней, было так мало моментов, когда я мог использовать на неё своё влияние, и теперь её непробиваемая защита приобретает куда больше смысла. Чем сильнее человек эмоционально закрыт, тем меньше он поддаётся благословению Полма. Теперь она вся состоит из крючьев и растрёпанных концов. Я мог бы легко её успокоить, но думаю, что она слишком долго успокаивала себя сама. Всё слишком долго копилось внутри, и этому нужно выйти наружу.
— Горе — странная вещь, — говорю я. — Я не могу сосчитать, сколько раз мне казалось, будто я вижу Холли в толпе.
Она качает головой, и её глаза горят почти безумно.
— Но ты разговаривал с ней по-настоящему? Ты клялся, что чувствуешь её руку в своих волосах? Ты был уверен? Или ты сразу вспоминал, что её больше нет?
— Ты не сумасшедшая, — уверяю я её.
— Колодец сводит моего отца с ума, — говорит она. — Он не просто перестал исцелять и возрождать. Он делает его ещё более неустойчивым. Я была в тех водах. Что если я тоже сошла с ума?
И раньше было очевидно, что она о чём-то недоговаривает, но это признание всё равно выбивает меня из равновесия.
— Думаешь, он хочет Маунтин Хейвен?
Она вскидывает руки и начинает ходить по белому камню.
— Я даже не могу начать понимать его мотивы, Генри. Он сходит с ума. Я выжила так долго только потому, что умею читать его по состоянию в данный момент.
Я встаю и сжимаю её за плечи, чтобы остановить, и она поднимает на меня глаза с мокрыми от слёз щеками.
— Давай будем беспокоиться по одному поводу за раз. Давай вытащим тебя отсюда, и мы можем пропустить ужин⁠…
— Что произошло, когда ты умер?
Её вопрос выбивает из меня дыхание. В прошлый раз я решил, что он был задан, чтобы выбить меня из колеи, но теперь я понимаю этот вопрос рождён страхом и горем. Я хочу найти Рейфа Мэттингли и убить его самым медленным, самым мучительным способом. Я вдруг рад, что так хорошо знаком со смертью. Это дало мне богатый запас воспоминаний, из которых можно черпать.
— В ту ночь, когда я столкнулась с Заводчиком, я спрашивала тебя об этом не для того, чтобы досадить, — тихо говорит она. — Думаю, какая-то часть моего подсознания спрашивала, потому что я задаюсь вопросом, куда я её отправила. Мне кажется, в тот день часть меня тоже умерла.
Последние десять лет я пытался забыть всё о своих многочисленных смертях, просто ради собственного рассудка. И впервые я жалею, что не могу вспомнить что-нибудь, что могло бы принести ей утешение.
— Прости. Я не помню. Это была лишь боль, темнота, потом снова боль и свет и я вернулся. — Я глубоко вдыхаю и качаю головой. — Мне так жаль, что он сделал это с тобой. Он больше никогда этого не сделает.
Она оглядывается через плечо, словно Рейф может стоять там и ждать её.
— Ты не понимаешь — он мог бы управлять тобой. Он мог бы заставить тебя сделать то же самое. Ты не имеешь ни малейшего представления, каково это.
Новые слёзы текут по её щекам. Я ненавижу видеть эту храбрую женщину в таком ужасе.
— Харлоу, будь я проклят, если позволю ему управлять мной, и он не может меня убить.
Она вглядывается в моё лицо.
— Потому что⁠…
— Да, из-за того, кем я являюсь. Потому что мои родители продумали множество способов, которыми люди могли бы использовать свои Божественные благословения, чтобы причинить мне вред. Потому что, несмотря на то, что Картер сказал тебе той ночью в камерах содержания, он заставил меня покончить с собой. В отличие от других способов смерти, похоже, что когда я однажды встречаю магический конец, эту магию больше нельзя использовать против меня снова.
Харлоу дрожит, волны страха и скорби исходят от неё одна за другой.
— Мне так жаль.
Я сжимаю её плечо.
— Разница была в согласии, Харлоу. Я попросил его сделать это — как услугу моим родителям, которые были больны от горя. А Рейф у тебя что-то отнял.
Она вытирает глаза и высвобождается из моей хватки.
— Мне нужно двигаться. Я не могу ясно думать здесь.
Ветер шевелит её волосы, когда она бросает взгляд на мемориал и поворачивается обратно к патио.
В голове у меня роится ещё столько вопросов, но я боюсь их задавать. Я спешу догнать её, боясь сказать что-нибудь ещё, пока мы не выйдем из владений её родителей. Они целый день отсутствуют на разных приёмах в высоких домах, но через несколько часов вернутся, и они ожидают, что мы будем ужинать с ними. Всё, чего я хочу, увести её отсюда как можно дальше.
Мы выходим из сада, и Харлоу пересекает патио и распахивает заднюю дверь. Она с грохотом ударяется о стену, но Харлоу уже стремительно входит внутрь.
Я едва поспеваю за ней, когда она сворачивает в коридоры, пока мы наконец не оказываемся в комнате, похожей на кабинет. Здесь большой, богато резной камин с ревущим огнём, а над ним висит картина с Харриком и Лизой. В дальнем конце комнаты слабое сияние солнечных камней на боковом патио бросает тени на большой деревянный стол, уставленный хрустальными стаканами с водой, стеклянным фонарём, стопкой бухгалтерских книг и несколькими нераспечатанными письмами. Рядом со столом стоит нечто, похожее на трёхмерную модель города. Все ворота отмечены, как и точки отступления для каждого квартала.
Харлоу ходит туда-сюда.
— Мне просто нужна была хоть одна комната, которая не заставляет меня думать о ней. Мы никогда не проводили здесь времени. Это кабинет моего отца.
Я смотрю на портрет её родителей.
— Почему твои родители не остановили Рейфа?
Я не собирался этого говорить, но слова вырываются сами. Я уже даже не пытаюсь посеять между ней и её семьёй раздор. Всё это давно вышло за рамки обычной борьбы за власть между нашими семьями.
— Их не было дома, — рассеянно говорит она.
Я хмурюсь.
— У них не было стражи, которой поручено защищать тебя? Гейвен?
Она останавливается и склоняет голову набок, словно пытаясь вспомнить. Медленно сосредоточенность на её лице сменяется потрясением.
— Он мог заставить их и стражу подчиниться? — спрашиваю я.
У меня есть свои подозрения, но я хочу, чтобы Харлоу пришла к этому сама. За эти несколько коротких минут она уже пережила слишком многое, и я боюсь, что ещё одна тяжёлая истина может разбить женщину, которую я всегда считал несокрушимой.
Харлоу проводит рукой по затылку.
— Думаю, нет. Рейф силён, но это было бы слишком много людей, которых нужно подчинить за очень короткое время, и к тому же Гейвена выбрали именно потому, что у него есть иммунитет к Божественной магии⁠…
Она моргает и смотрит на меня дикими глазами, когда осознание поражает её.
— Он был бы невосприимчив к принуждению.
— Он когда-нибудь бывал так далеко от тебя, чтобы не заметить, что Рейф в доме?
Она качает головой.
— Думаю, он боялся, что я убью Рейфа и начнётся война между нашими семьями, поэтому он всегда очень внимательно следил за нашими взаимодействиями.
Она прижимает ладонь к груди.
— Гейвен знал. Он позволил этому случиться.
— Почему? — спрашиваю я.
— Разве в этом доме происходит хоть что-нибудь без позволения моих родителей? Я могу представить, что насилие над одной или обеими их дочерьми могло произойти только если⁠…
Я замолкаю, увидев понимание в её глазах.
— Если они это позволили, — шепчет она.
Её лицо меняется: широко распахнутые от шока глаза, затем замешательство, потом скорбь тянет черты вниз, пока, наконец, всё не застывает в гневе.
— Как они могли? Почему? Айдия давала им доступ к Рейфу — возможность следить за ним. Зачем им было от этого отказываться? — Она трёт виски. — Почему они позволили ему причинить боль нам обеим?
Всё её тело дрожит, ломаясь под тяжестью ярости.
— Скажи мне, где болит. Скажи и я заберу эту боль, — говорю я.
Она стремительно пересекает кабинет и толкает меня так сильно, что я ударяюсь о стену позади. Она смотрит на меня снизу вверх, её ладони прижаты к моей покрытой шрамами груди, а её лицо, смесь ярости и горя.
Я знаю это чувство — бессилие, гнев, который рвётся наружу. Именно этого я и хочу от неё. Мне нужно, чтобы она знала: здесь можно злиться. Со мной это безопасно.
— Ты не можешь, — выдыхает она.
— Я должен попытаться.
Харлоу прижимает ладонь к сердцу и пытается унять дрожь в своём теле.
— Вот где болит, — хрипло говорит она. — Я раньше знала, как это выносить. Я могла, потому что Айдия тоже могла. Но они отдали её тому чудовищу, и теперь её нет, и это всё моя вина.
Свет в её глазах гаснет. Она поворачивается и сметает всё со стола своего отца. Изящный набор хрустальных стаканов и резной фонарь разбиваются о пол. С силой она переворачивает стол на бок, затем хватает каминную кочергу и начинает бить по каминной полке. Осколки стекла разлетаются из ваз и дорогих на вид статуэток, стоящих там, а когда кочерга застревает в портрете её родителей, она разрывает его.
Она начинает колотить по столу, и вся её ярость и боль вырываются наружу в жестоких взмахах железной кочерги.
— Я не буду послушным маленьким солдатом. Я не буду оружием. Я не буду молчать. Я не будуими !
Её голос сорван. Её ярость — живая сила.
Она бьёт кулаком себя в грудь.
— Вот где болит. Здесь. И везде ещё, и это никогда не прекратится.
Она поворачивается и проводит кочергой по столу. Та цепляется за дерево и выскальзывает из её рук, со звоном падая на пол.
Пол усыпан разбитым стеклом и остатками дорогих, хрупких вещей, но Харлоу ещё не закончила. Она оглядывает комнату, лихорадочно ища, что ещё можно уничтожить.
Я вижу войну внутри неё. Я вижу чудовище, которое не хочет распространять боль вокруг. Точно так же, как вижу женщину, которая знает, как легко она может переступить эту грань и стать тем, чего боится.
Если я не остановлю её, она ранит себя — либо осколками на полу, либо собственной взрывной яростью. Я хватаю её за плечо, и она резко оборачивается ко мне, занеся кулак.
Она замирает, глядя на свою руку так, словно удивлена ею.
Медленно я поднимаю руку и беру её кулак в свою ладонь. Она позволяет мне это, но когда я переплетаю свои пальцы с её, она сжимает их крепко.
Она сжимает так сильно, что мои кости начинают скрипеть, словно хочет вдавить свою боль в меня, словно насилие единственный язык, на котором она может заставить меня понять. И я хочу принять это. Я хочу выпить весь этот яд до дна, если это поможет ей не чувствовать, будто она умирает.
Наконец она поднимает на меня взгляд. Её прекрасное лицо исчерчено слезами, волосы растрёпаны и наполовину распущены, одно плечо её платья разорвано. Она выглядит дикой и такой красивой.
— Ты победил, — хрипло говорит она. — Я ненавижу их.
В моём животе разворачивается чувство вины. Я хочу сказать, что этого я не хотел или что причина, по которой я этого хотел, изменилась. Я хотел использовать её гнев против них, но теперь, зная, что они сделали с ней, я хочу, чтобы они страдали не только за то, что пережила моя семья, но и за то, что пережила и потеряла Харлоу.
Что-то освобождается в центре меня, словно крюк за грудиной вырвался наружу, словно сбился ритм моего сердца. Я крепко зажмуриваюсь и прижимаю ладонь к странной боли. Когда я снова открываю глаза, мир расплывается, а затем вспыхивает яркостью.
Я быстро моргаю, пытаясь сфокусироваться, и когда зрение наконец становится чётким, оно останавливается на глазах Харлоу.
На тёмно-фиолетовых глазах Харлоу.
Я отступаю на шаг. Первый цвет, который я увидел за десять лет, это насыщенный фиолетовый цвет глаз Харлоу, и он ошеломляюще прекрасен.
В чёрно-белом мире моя жена выглядела поразительно, но в полном цвете она разрушительна — такая яростная и так неистово живая, что это захватывает дух. Румянец её щёк, краснота её губ, изумруд её платья. Я никогда не осознавал, как сильно мне не хватало цвета, пока не увидел все её цвета.
Харлоу Карренвелл прекрасна. И я влюблён в неё.
Нет. Нет, нет, нет. Сейчас не время. Когда я заявил на неё право, это было лишь сырое животное желание. Это было лишь благословение и потребность почувствовать, будто я могу каким-то образом укротить её, но она не должна была остаться моей. Всё должно было сложиться иначе.
Я продолжаю моргать, пытаясь заставить цвет исчезнуть, но он лишь становится ярче и насыщеннее.
— Что? — спрашивает она.
Я слишком долго смотрю на неё. Признание уже на кончике моего языка, но я никогда не любил так. Я не знал, что во мне есть это — ни после того, как впервые вернулся к жизни, ни тем более после всех последующих раз. Я не знаю, как облечь нечто столь потрясающее в слова.
— Я вижу тебя.
Она хмурится, и я приподнимаю её подбородок и целую её. Наконец напряжение в её теле начинает таять, и на одно мгновение она принадлежит мне.
Звук голосов и шагов в коридоре заставляет нас резко отстраниться.
Я бросаю взгляд на разгромленную комнату.
— Нам нужно уходить.
Харлоу поднимает руку.
— Мы не можем. Твой план был — свергнуть их, верно?
Странно слышать, как она произносит это так прямо.
— Да.
— Тогда мы не можем уйти сейчас, иначе они подумают, что было вторжение, а это значит — дополнительная охрана. К ним будет невозможно подобраться. Ты уходи. Я сыграю безумную.
— Я не оставлю тебя с ними, — говорю я.
Харлоу скрещивает руки на груди.
— Оставишь.
— А если они запрут тебя? — спрашиваю я.
— Не запрут.
— Почему?
— Потому что я нужна им для Рассвета, и они не рискнут злить тебя, когда ты их свидетель. Но при этом они не должны знать, что ты осведомлён об их безумии. Так что тебе действительно нужно уходить.
Она указывает на окно.
Я хочу спорить. Всё во мне противится тому, чтобы оставить её здесь после такого дня, но я знаю, что она права.
Хоть раз мне хотелось бы быть эгоистом и не думать о большой картине. Но на кону не только мой народ. Её — тоже.
— Думаешь, Келлан знал? — спрашиваю я.
— Я собираюсь это выяснить. Не рассчитывай, что я вернусь в пансион раньше, чем после сегодняшнего ужина.
Я делаю шаг к ней.
— Я должен быть там.
Она качает головой.
— Нет. Они никогда не будут так откровенны, если ты будешь рядом. Это то, что я должна сделать сама, но клянусь, ты сможешь помочь с Рейфом. Я встречу тебя в нашей комнате перед Схождением.
Шаги в коридоре становятся всё громче, и она бросается через кабинет и запирает дверь. Я вылезаю в окно, благодаря Семь Божеств за то, что мы на первом этаже.
Она сокращает расстояние между нами и высовывается из окна. Её лицо смягчается, и она щёлкает языком.
— Не смотри на меня так, мой волк.
— Как так?
— Как будто ты забываешь меня ненавидеть.
— Я никогда не смог бы забыть, — говорю я.
Но это ложь.
Это уже давно забыто. Именно поэтому я вижу розовый румянец её щёк и фиолет её глаз.
Кровоточащий лес, неудивительно, что Картер не мог заткнуться насчёт её глаз. Я не могу перестать на них смотреть.
Кулак грохочет в дверь, и она кивает в сторону тропы за моей спиной.
— А теперь иди, пока они не отправили людей обойти дом снаружи. И чтобы тебя не заметили, — говорит она.
Я поворачиваюсь и заставляю себя уйти, хотя на самом деле хочу лишь закинуть её на плечо и унести с собой. Это соблазнительно, но если я лишу её этого шанса узнать правду, если поставлю под угрозу собственный шанс на месть, я никогда себе этого не прощу.
Я бросаю последний взгляд на свою жену. Она стоит в окне и наблюдает, как я отступаю, опираясь кочергой на плечо, а её ярко-красные губы искривлены в ухмылке. Я не могу поверить, что сделал то, что считал невозможным.
Я влюбился в свою жену.
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Мои родители расслаблены, когда входят в столовую. У моего отца в руке виски, и моя мать потягивает своё вино. Я почти нравится эта их непритязательная версия. Приятно знать, что их защита опущена. Если бы у меня был дар дистанции, я бы подумала, что они — красивая пара. Моя мать с её волосами цвета воронова крыла, скрученными прочь от лица и закреплёнными в шиньон на затылке, — уравновешивается быстро седеющими волосами моего отца, расчёсанными в аккуратные волны. Её бледно-серебряное платье мерцает в свете свечей, перекликаясь с переливчатым угольно-серым жилетом, который мой отец носит под пиджаком.
Вблизи же я отчётливо вижу уродство. Голодный взгляд в их глазах и жестокость в их улыбках.
— Вы слышали, что Мэри Варисс сказала о Рейфе? Что он предатель живых? И та группа неблагословлённых, что протестует у ворот Северной крепости — это уже распространяется как лесной пожар, — говорит моя мать, занимая своё место и замечая, что Генри не сидит рядом со мной. — Где твой муж? Не знаю, как он это сделал, но, должно быть, прошлой ночью он сказал именно то, что нужно, и теперь слухи о Рейфе повсюду.
Одно лишь его имя заставляет мою кровь закипать, но Рейф проблема завтрашнего дня. Сегодня у меня есть дела поважнее.
— У Генри сегодня вечером было дело, которым нужно было заняться, но я пригласила Келлана, — говорю я. — Я знаю, что он так занят фестивалем, но надеюсь, он сможет выкроить время. Семья ведь так важна, не правда ли?
Моя мать хмурится, явно уловив мой сарказм, в то время как мой отец звонит в колокольчик рядом с собой, подавая знак слугам.
Мгновение спустя дверь столовой распахивается, и слуги вносят суп, ставя перед каждым из нас по миске и накрывая крышкой четвёртую тарелку на месте рядом со мной.
Я наблюдаю, как они поспешно уходят, возбуждённо перешёптываясь между собой, но мои родители этого не замечают. Они никогда не обращают внимания на неблагословлённых слуг, потому что считают ниже своего достоинства признавать прислугу.
Если бы обращали, они могли бы задуматься, почему слуги так возбуждены. Они могли бы спросить и узнать, что, раз Эйбл сегодня вечером отсутствует, а на ужин здесь только мы втроём, я предложила сама вынести остальные заранее подготовленные блюда ужина, чтобы слуги хоть раз смогли насладиться фестивалем.
Они были более чем счастливы получить выходной на этот вечер.
Я съедаю несколько ложек супа и откидываюсь на спинку стула, наблюдая, как едят мои родители.
Это густое говяжье рагу любимое блюдо моего отца, и он зачерпывает его в рот так, будто не ел весь день.
Всё это так обыденно, мы втроём сидим здесь за ужином, комната освещена камином и мерцающим светом стеклянной люстры над головой.
Я столько раз сидела за этим столом прежде, но сегодня вечером всё ощущается иначе.
— Что у тебя для нас? — спрашивает он, помешивая свой суп. — И где Гейвен?
— Гейвен мёртв.
Оба моих родителя замирают.
— Как? — спрашивает мой отец.
— Клинок в грудь. Какой-то политический противник Хейвенвудов.
Тёмно-фиолетовые глаза моего отца загораются интересом.
— Стефан Лоренс?
Я уже не должна была бы ничему удивляться, но каким-то образом всё же удивляюсь.
— Значит, ты уже знал, что происходило в форте?
— Да, — говорит он. — Мы уже несколько лет знаем, что они снова работают, и семья Лоренс разделяет наше видение.
— И всё же ты рискнул отправить меня туда, когда у тебя уже был на месте кто-то могущественный? Ты позволил мне выйти замуж за мужчину, который ненавидит нашу семью, трахаться с ним перед всеми их высокими домами и подвергать себя вполне реальной опасности за пределами городских стен — ради чего именно?
Мой отец вздыхает и смотрит в потолок так, будто я капризный подросток.
— Харлоу, в твоём возрасте мне не должно быть нужды говорить тебе, что мы все приносили жертвы ради этой семьи.
— Правда? И какие жертвы принёс ты?
Чтобы иметь что-то, что можно потерять, ему нужно было бы о чём-то заботиться, но единственное, о чём он заботится, это его власть. Именно поэтому он лгал и убивал, чтобы её сохранить.
— Я жертвую каждый день своей силой и магией. Ты думаешь, легко каждую ночь проводить достаточно энергии, чтобы освещать мили стены? — резко говорит он.
Мой гнев поднимается, и я даже не пытаюсь скрыть его в своей пульсирующей ауре.
Золотой свет широко разливается, и приятно не душить его.
После моего откровения в саду этим днём всё внутри, что было сковано последние шесть месяцев, разжалось.
Меня захлестнули воспоминания о времени после смерти Айдии.
То, что раньше было пустым пятном в моём сознании, серым размытым отрезком дней без ничего конкретного на протяжении месяцев, теперь заполнилось ужасающими красками.
Первое воспоминание было неослабной агонией.
Я даже не могла почувствовать всю глубину своей душевной боли, потому что моё тело после этого было настолько сломано. Потребовались дни и часы работы целителей, чтобы я восстановилась, но я это сделала. Я видела смутные образы Келлана, сидящего на стуле рядом с моей кроватью, моей матери, разговаривающей с целителями в дверях.
И только когда мой отец пришёл навестить меня, я поднялась для войны.
Несколько недель я превращала себя в стихийную силу, бушевала против мира, против своих родителей, против Божеств. Я хотела быть великим, грохочущим ураганом, но когда туман рассеялся у меня перед глазами, я увидела, что была лишь мимолётным дождём.
Во мне нет этой бравады. У меня есть только горе и эта болезнь в моём разуме, которая не позволяет мне отпустить его.
Мне пришло в голову, когда я продолжала крушить кабинет отца кочергой — когда я отравила стражников, пришедших проверить разрушения, когда пыталась собрать свой мир заново без сестры в нём, — что единственный способ исцелиться — вырезать инфекцию.
— Это была не та сделка, которую мы заключили, — говорю я, помешивая ложкой в своей миске. — Ты сказал, что будешь держать меня в курсе. Я сказала, что сделаю это последнее дело, а потом с меня достаточно. Что я попрошу кое-что, и ты не станешь спорить, что мне будет дано всё, что бы это ни было.
Мой отец издаёт холодный смешок.
— Ты моя дочь. Неужели ты действительно думала, что у меня не будет для тебя назначения?
Всё всегда возвращается к тому, как меня можно использовать.
Когда я была младше, я видела, как они смотрели на меня, когда я делала то, чего они хотели, и совершила ошибку, перепутав нужду с любовью. Если я не могла иметь любовь, то хотя бы могла иметь их уважение.
Но доверять мне как своему оружию и хвалить меня за убийства для них — это было не то же самое, что любовь.
Как бы я ни пыталась уменьшить своё желание до размера, который могла бы заполнить их скудная привязанность, им было нечего предложить.
Я цеплялась за Айдию, потому что она была последней нитью любви, которая пришивала меня к человечности. Без неё я могла бы так легко стать такой же, как они — не заботиться о побочном ущербе своих поступков, с радостью использовать искреннюю привязанность, чтобы манипулировать людьми.
Вместо этого я приняла их уроки близко к сердцу и использовала их, чтобы исправлять те несправедливости, которые могла в нашем сообществе.
Я училась у лучших.
Мои родители могут быть настолько тёмными и устрашающими, насколько захотят. Я найду способ стать ещё более чудовищной.
Теперь я понимаю, что могу любить своих родителей и всё равно желать, чтобы у них была способность стать лучше. Теперь я буду любить себя сильнее — не давая им возможности когда-либо достичь этого потенциала.
Мой отец вытирает уголок рта салфеткой.
— До того как появилась возможность выдать тебя замуж за наследника Хейвенвудов, мы вели переговоры с Рейфом.
У меня отвисает челюсть.
— Что ж, с ним нужно было разобраться, — буднично говорит мой отец. — Но теперь, когда этот вопрос так хорошо решён, думаю, мы можем рассмотреть другие варианты.
Я перевожу взгляд на мать.
— Почему ты продолжаешь позволять ему издеваться над нами? Ради чего стоит так расходовать собственных детей? — Я срываюсь на горький смех. — Раньше я всегда задавалась вопросом, как ты можешь жить с собой, слушая, как он бьёт нас, когда мы были совсем маленькими.
Она хмурится, и её обычно безупречное лицо впервые показывает свой возраст. Шесть месяцев, должно быть, предел действия гламуров Айдии.
Моя мать смотрит на меня с полным недоумением.
— О чём ты говоришь? Какие побои?
— Порки, пытки, чтобы заставить нас овладеть нашей магией, — говорю я. — Ты будешь делать вид, будто не знала, что происходит в собственном доме? Ты видела, как он уводил нас вниз, в Бухту. Ты была нашей матерью. Ты должна была защищать нас.
Эти слова рождены яростью — болью такой глубины, что у меня никогда не хватало воли изгнать её из своего тела.
Я думаю о всех тех разах, когда лежала щекой на холодном кафельном полу ванной, пока рассечения на моей спине жгли при каждом едва заметном движении, и я ждала знакомого шага матери в коридоре. Я думаю о том, как меня всегда поражало, что чем дольше я ждала, тем легче становилось не плакать. Я думала, будет наоборот, но её пренебрежение не делало меня слабой. Оно закалило мою волю. Оно заставило меня думать.
Это всегда была только Айдия — с телом, отягощённым чувством вины, — которая находила меня, сердито вздыхала и принималась за работу, её ловкие пальцы чинили то, что разрушил наш отец, с мастерством, которым ребёнку никогда не следовало бы овладевать.
Я до сих пор слышу её голос у себя в ухе.Сначала припарка от инфекции. А утром мы отведём тебя к колодцу.
Моя мать закатывает глаза.
— Ты всегда была такой чувствительной.
— Чувствительной?
Мои губы жжёт яд, и моя аура разрослась так широко, что скребёт потолок и стены комнаты. Тридцать лет гнева поднимаются разом. Я думала, что сегодня днём кое-что проработала, но, похоже, есть ещё гораздо больше, о чём нужно позаботиться.
— Конечно, твой отец был тем, кто поддерживал дисциплину, — говорит моя мать мягким, умиротворяющим тоном. — Но это работа каждого отца следить, чтобы его дети учились уважению. К тому же он пытался убедиться, что вы сможете владеть своей магией по желанию. Как ещё вы могли бы научиться защищать себя, когда были такими упрямыми и своенравными?
Мой отец поднимает примиряющую руку.
— Харлоу права. Было раз или два, когда всё вышло из-под контроля. Мне жаль. Но можем ли мы вернуться к делу и покончить с этой драмой?
Глаза моей матери на мгновение расширяются от шока, прежде чем она сразу же возвращается к своей обычной прямой осанке и слабой улыбке.
Она делает ещё несколько ложек супа.
— Мам…
Мой голос так тих, но она вздрагивает, словно я кричу. Я не называла её так уже много лет, с тех самых пор, как впервые закричала это слово, а она не пришла за мной.
Её молчание сейчас — эхо тысячи других молчаний: мучительная тишина, в которой я ждала, что она заговорит, остановит его, а она не делала ничего, кроме как отворачивалась. Позже всё было так, словно этого никогда не происходило, словно моя спина не была покрыта волдырями, словно она никогда не слышала, как я кричу, словно она понятия не имела, что изменилось в наших отношениях.
Она спотыкалась о разлом между нами — я была трудной и мрачной. Я была чувствительной. Признать мою боль означало бы признать её неспособность её предотвратить — а это было тем, чего она никогда бы не сделала. Если бы она это сделала, ей пришлось бы вернуться мыслями к остальным восьми своим детям и увидеть ту же самую ошибку, повторённую снова — ей пришлось бы взглянуть на их безумие и почувствовать собственную вину.
— Ну, — говорит она, проводя ладонью по платью, словно может стряхнуть с себя вину. — Я думала, ты просто драматизируешь. Ты и Айдия всегда были такими. Жаль, что я не знала, что тебе нужно, чтобы я встала между тобой и твоим отцом.
Её слова оставляют меня без дыхания.
Мне было семь лет, и я знала.
Вот что делают матери. Именно это делают мои клиентки, которые в панике нанимают меня убить своих жестоких мужей. Это то, что мы понимаем как первобытный биологический инстинкт матери — встать между своим ребёнком и опасностью.
Я продолжаю, подпитываемая одной лишь яростью.
— Как ты могла знать, когда была слишком занята тем, что старалась не попадаться на глаза, пока нас тащили вниз в Бухту?
Она смотрит прямо сквозь меня на стеклянные окна за моей головой.
— Ответь мне на это, мама. Если бы кто-то другой в мире причинял нам боль, возник бы вообще вопрос о том, должна ли ты вмешаться и защитить своих детей от чудовища?
Наконец она встречается со мной взглядом, и я ясно это вижу.
Она недостаточно сильна, чтобы столкнуться с тем, с чем столкнулась я. Даже когда её ставят перед правдой, я не могу заставить её увидеть, потому что пока она этого не видит, ей будет комфортно.
Меня возмущает, что само моё выживание требовало, чтобы я понимала своих родителей, тогда как они ни разу не попытались понять меня. Это даёт им удобный способ отмахнуться от всего, что я чувствую, объявив это преувеличением. Это перекладывает на меня всю тяжесть управления нашими отношениями. Это позволяет им закатывать глаза и вести себя так, будто я просто драматичная и неблагодарная.
Моя чрезмерная бдительность, необходимая, чтобы удержать в безопасности себя и Айдию, породила в них недостаток осознанности. Если бы они смогли проследить её истоки, то обнаружили бы те же самые закономерности в наших отношениях. Но если бы они сделали это, им пришлось бы столкнуться с немыслимой болью, которую они причинили, используя труд собственных детей, чтобы обеспечить собственный комфорт.
Всё, что я сделала, и всё, чем я стала, — вопреки им, и всё же именно они присвоят себе заслугу.
Я не могу поверить, как разум моей матери переписал реальность, создав историю, в которой она остаётся безупречной. Боль разрастается у меня в груди. Её покинутость в те единственные моменты, когда она была мне нужна, всегда причиняла боль, но это другое. Она пытается снова переложить ответственность на меня, но даже в таком юном возрасте я знала разницу между простой дисциплиной и насилием. Не существовало никакого способа смягчить жестокость моего отца. Как бы Айдия и я ни стремились к совершенству, мы не могли вести себя так, чтобы обойти его настроения, не могли на цыпочках обойти его ярость или воззвать к его безумию. Мы были единственными, с кем он мог изгонять своих демонов.
Где-то глубоко внутри добрая часть меня знает, что мой отец, вероятно, пережил подобное насилие от рук моего деда, и хотя это объясняет, почему он считает насилие решением, это не освобождает его от осознания цены.
Я не хочу быть ещё одним Карренвеллом, передающим боль дальше по семейному древу. Я не хочу, чтобы мои племянницы и племянники унаследовали этот ужас.
Так или иначе, это безумие должно закончиться на мне.
Мой гнев слишком велик, боль слишком сильна, и нет ничего, что могло бы вытащить меня из-под их тяжести.
— Ты заводишься из-за пустяков, — говорит мой отец. — Я же сказал тебе. Время Рейфа как влиятельной фигуры в этом сообществе подошло к концу. Ты будешь гораздо ценнее, когда выйдешь замуж за Стефана Лоренса, когда он возьмёт под контроль Маунтин Хейвен.
Я смеюсь.
— Этого не произойдёт.
Мой отец сужает на меня глаза.
— Это не совсем зависит от тебя. Если Лоренсы одобрят, всё будет сделано, и это даст тем дикарям некоторую преемственность.
— Этот человек отвратителен, но я не имею в виду, что этого не произойдёт потому, что я уже замужем, — говорю я. — И Генри не умрёт — по крайней мере не очень скоро.
Мой отец на мгновение теряется и запихивает в рот кусок хлеба, пропитанного рагу.
— Есть и другие методы, кроме яда. Даже такой мощный грубиян, как этот мужчина, может умереть, Харлоу.
Я встречаю взгляд отца и улыбаюсь.
— Генри Бессмертный.
Моя мать хмурится в замешательстве, но мой отец замирает. Он знает, что это значит.
— Забавная вещь с Бессмертными, — продолжаю я. — Когда сегодня я пошла искать в нашей библиотеке, я не смогла найти о них ничего. Из наших книг по мифологии были вырваны страницы. На самом деле весь раздел мифологии в библиотеке оказался странно пустым. И когда я вспоминала свои уроки и истории, которые рассказывали в городе, я помню только, что охотника Стелларии называли первым Истощённым. Ни разу я не слышала слова «Бессмертный».
Я делаю глоток вина и облизываю губы.
— И тогда я задумалась, почему кому-то так важно похоронить правду о том, что Истощённые не всегда были испорченными — когда-то они просто попытались присвоить слишком много силы.
Он поднимает руки, чтобы указать на меня, но я замечаю, что движение у него вялое.
— Объединяешь народ против общего врага, и они остаются едины. Скажи им, что можно получить больше силы, и они возьмут её.
Я склоняю голову набок.
— Вместо того чтобы её получил ты.
Я цокаю языком.
— Могу только представить, как вы разочарованы, узнав, что ваш план не сработал. Вы зря пожертвовали Маунтин Хейвен первым Заводчикам.
— Я сделал выбор, чтобы спасти этот город!
Слюна вылетает у него изо рта и падает на стол.
— Успокойся. Ты ведёшь себя так драматично, — дразню я. — Ты также впустил Заводчиков в Северную крепость, чтобы они похитили тех женщин. Полагаю, ты рассчитывал, что люди обвинят Рейфа в том, что он не сумел их защитить. Ты, должно быть, был так разочарован, когда всё обернулось против тебя.
Он с силой ударяет ладонью по столу.
— Ты не способна понять те трудные решения, которые мне приходилось принимать. Ты думаешь, что настолько лучше нас!
Я откидываюсь на спинку стула и небрежно взмахиваю рукой.
— Божественное избавление. Я не думаю, что лучше тебя. Я просто больше не боюсь, что не смогу пережить тебя.
Он пытается поднять свой бокал, но тот с грохотом падает на стол, проливая остатки янтарной жидкости по тёмной деревянной столешнице.
Оба моих родителя беспомощно борются на своих местах, и я наблюдаю, как в их глазах постепенно появляется понимание. Мой отец тянется к колокольчику, чтобы позвать слуг, но он медлителен и неуклюж и лишь сбивает его на пол с громким звоном.
Я делаю притворную обиженную гримасу.
— Впрочем, это уже не имеет значения. Персонал сегодня вечером весь ушёл на фестиваль. Или вы не заметили, что никто так и не вернулся, чтобы наполнить ваши бокалы?
— Какого чёрта ты сделала? — тело моего отца движется медленно, но его слова лишь слегка заплетаются.
— Мне всегда было любопытно, сочтёте ли вы меня достаточной угрозой, чтобы заранее приучить себя к ядам. — Я наклоняюсь вперёд, опираясь на локоть, и выпячиваю нижнюю губу. — Я немного оскорблена, что вы этого не сделали. Но хорошая новость в том, что я узнала о Цветках Стеллариума, пока была в Маунтин Хейвен. Я и не знала, что у них есть паралитический эффект.
Они оба начинают бороться ещё сильнее.
— Хотите узнать одну забавную вещь о моей магии, о которой я вам никогда не рассказывала? — спрашиваю я. — Я могу помогать направлять действие ядов. Разве это не интересно? Я могу направить его так, чтобы ваша магия, ноги и руки перестали работать, но вы всё ещё могли дышать, оставаясь при этом пленённой аудиторией.
Я делаю долгий глоток вина и наблюдаю, как они оба пытаются призвать свою магию.
— Ой, какая я глупая. Я ещё и направила немного Опуса Полма. Он позволяет мне влиять на вас. Я просто не хочу, чтобы вы использовали свою силу — по крайней мере не сейчас.
Какая-то тёмная часть меня наслаждается тем, как они искренне пытаются сопротивляться.
— Как ты можешь быть такой предательницей? — рычит мой отец.
— Ты смеешь говорить мне о верности?
Мой смех трескучий, ломкий.
— Единственный человек, которому я была неверна, — это я сама. Я лгала, дралась и трахалась ради этой семьи, и всё равно потеряла единственного из вас, кому на самом деле было не всё равно на меня. Я вам ничего не должна.
Я всё жду, когда достигну дна своей ярости, но она только растёт. Я думала, что этого будет достаточно, но всё ещё чувствую зияющую пустоту у себя в груди. Заставить их страдать — не поможет вернуть Айдию, и не исцелит те части меня, которые до сих пор преследует их жестокость, но я надеялась, что хотя бы в этот момент почувствую какое-то удовлетворение.
Дверь столовой распахивается и с грохотом ударяется о стену.
Келлан врывается в комнату.
— А вот и мой любимый брат.
Я похлопываю по месту рядом с собой и улыбаюсь.
— Идеальное время. Я уже начала беспокоиться, что твой суп остынет.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Келлан смотрит на меня с подозрением, его тело напряжено, как сжатая пружина, пока он оглядывает открывшуюся перед ним сцену.
— Почему дом пуст?
— Я дала персоналу выходной, чтобы они могли насладиться фестивалем, но не волнуйся. Они уже разложили все блюда.
Я снова похлопываю по месту рядом с собой.
— Садись.
Он медленно обходит стол, явно понимая, что что-то не так, но всё ещё не будучи уверенным, что именно.
— Мы как раз обсуждали, что у нашего отца были планы выдать меня замуж за Рейфа, прежде чем он нашёл способ избавиться от него, — говорю я, отпивая вино.
Келлан настороженно переводит взгляд с меня на наших родителей.
Я вкладываю ложку ему в руку и снимаю крышку с его миски. Пар поднимается из красивой, тонкой чаши, но Келлан лишь смотрит на неё.
— Так на чём я остановилась? — спрашиваю я у отца. — Ах да, точно. Я собиралась спросить тебя, почему ты позволил Рейфу заставить меня убить мою сестру.
— Это было несколько месяцев назад, — невнятно произносит мой отец.
Я резко смеюсь.
— Значит, естественно, теперь я должна смириться с этим?
— Он не должен был заставить тебя прыгнуть — ни одну из вас, — говорит мой отец. — Он просто должен был как следует напугать вас, чтобы ты перестала вмешиваться в их отношения.
Я швыряю суп через стол. Он ударяется ему в грудь и стекает по его одежде.
— Я проверяла, как моя сестра, которую регулярно избивали до крови.
Мой отец смотрит на Келлана.
— Сделай что-нибудь.
Мой брат остаётся сидеть, помешивая ложкой в миске и наблюдая за мной.
— Думаю, нам стоит её выслушать.
— Я много об этом думала, — говорю я. — Мы с Айди были там, на том балконе, довольно долго. Ты не вмешался, хотя знаешь об этом городе достаточно, чтобы приказывать убивать каждого ребёнка со священным огнём и отдавать женщин Заводчикам. Хотя в Лунами́де не происходит ничего без твоего разрешения, ты позволил мужчине сбросить обеих своих дочерей с балкона в собственном доме после того, как он заставил их почти до смерти избить друг друга.
— Это было предупреждение, — бормочет моя мать.
Я бросаю в неё свой наполовину пустой бокал вина, и он ударяется ей в грудь. Стекло трескается, и красное вино расползается по её серебряному платью.
— Это была чёртова казнь, и вы ничего не сделали. Ни тогда. Ни после. Вы думаете, что вы могущественные, но позволили своему величайшему сопернику войти в ваш дом, убить одну из ваших дочерей, искалечить другую и уйти безнаказанным.
— И что, по-твоему, мы должны были сделать? Ты знаешь, насколько он популярен.
Слюна вылетает изо рта моего отца, когда он говорит. Его аура ярко-синяя, но он всё равно не может призвать свою магию без моего позволения.
Я качаю головой.
— Ах, вот в чём проблема. Вы умеете бить только тех, кто слабее. Просто ответь мне на один вопрос — ты приказал Гейвену отступить?
Как только я задаю этот вопрос, я понимаю, что боюсь ответа, или, может быть, я уже знаю его и боюсь подтверждения.
— Гейвен практичный человек, который всегда понимал, как легко его можно заменить. Ему хватило ума не вмешиваться. — Мой отец делает тяжёлый вдох. — Впрочем, сомневаюсь, что он позволил бы этому зайти так далеко, если бы понял, насколько далеко зайдёт Рейф. Это не было запланировано ни для одной из вас.
Его речь становится невнятной. Мне нужно скоро заканчивать, на случай если я использовала слишком много Цветков Стеллариума.
Я опираюсь на локоть и поворачиваюсь к Келлану лицом.
— Кел, мне понадобится твоя помощь кое в чём. Я подумала, было бы неплохо проверить, действительно ли наши родители не понимают, что делают что-то неправильно. Я подумала, мы могли бы дать им попробовать их собственное лекарство, но мне понадобится твоя помощь.
Его взгляд мечется между моими родителями и мной.
— Я хочу, чтобы ты заставил их хлестать друг друга и использовать магию друг против друга, — говорю я. — Посмотрим, как им понравится быть вынужденными причинять боль кому-то другому. Я бы сказала — кому-то, кого они любят, но они оба любят только себя, так что это лучшее, что я могу сделать.
Я подхожу к шкафу у боковой стены и достаю хлыст, который спрятала там перед ужином.
Моя мать смотрит на меня с ужасом.
— Келлан, это безумие. Брось её в Бухту прямо сейчас, — резко говорит мой отец.
Я цокаю языком.
— О, отец, ты выглядишь нервным. Боишься, что сделал его своим сыном? Что он поступит так же, как ты, и будет стоять в стороне и ничего не делать, пока его семье причиняют боль?
Я поворачиваюсь к Келлану.
— Как ты думаешь, Кел? Ты его сын или мой брат?
Он бросает последний взгляд на наших родителей и выхватывает хлыст из моей руки. Я внутренне напрягаюсь, потому что хочу верить в него, но моя вера сейчас на самом низком уровне.
Но он обходит стол, и только когда мой отец поднимается со стула, я понимаю, что Келлан уже взял их под свой контроль.
Келлан становится позади них, пока мой отец снимает рубашку и наклоняется над столом, а моя мать расстёгивает платье на спине.
Келлан протягивает нашей матери хлыст. Сначала она держит его неловко.
— Хлещи его, — говорю я.
Она колеблется мгновение, но затем Келлан, должно быть, подталкивает её, потому что она опускает хлыст так резко и внезапно, что я думаю, будто она лишь притворялась, что не умеет им пользоваться.
— Сильнее, — говорю я.
Моя мать опускает хлыст с оглушительным треском. Я думала, потребуется больше уговоров, но, возможно, у неё самой есть счёт к нему.
— Ещё.
Я заставляю её делать это снова и снова, всё сильнее и сильнее, пока она не начинает хрипеть, пытаясь дышать сквозь действие соперничающих ядов.
— Твоя очередь, — говорю я с улыбкой.
Келлан заставляет её наклониться над столом так, что верх её платья распахивается.
Мой отец с большим усилием выпрямляется. Его агония ясно написана на его лице, в линии волос, пропитанной потом, и в брызгах крови по всей обивке его стула и по столу.
Келлан кладёт хлыст ему в руку. Через секунду он трескает по спине моей матери. Когда она вскрикивает, я не чувствую ничего, кроме облегчения.
— Сильнее, — говорю я. И цикл начинается снова.
Я разделена. С одной стороны, я остро ощущаю происходящее, пока заставляю их пытать друг друга, а с другой — странно отстранена. Я не могу полностью воспроизвести то, что пережила сама, потому что они не любят друг друга так, как я любила Айдию. Но достаточно знать, что они поймут хотя бы часть моей боли, даже если они слишком долго были могущественными, чтобы когда-либо по-настоящему понять страх и ужас.
— Хватит, Лоу.
Голос Келлана разрезает отстранённый туман в моей голове.
Я потеряла счёт времени. Потеряла счёт тому, сколько раз заставляла их бить друг друга, прежде чем перешла к тому, чтобы заставить их жечь и поражать друг друга молниями своей магии. Комната пахнет кровью, сожжёнными волосами и плотью, а мои родители обмякли в своих креслах, судорожно хватая воздух.
— Этого никогда не будет достаточно, — резко отвечаю я.
Но я знаю, что он имеет в виду. Они умирают, и именно я должна нанести смертельный удар.
Я обхожу стол и наклоняюсь, чтобы оказаться на уровне моего отца.
— Привет, папа.
— Я уничтожу тебя за это, неблагодарная маленькая сука, — рычит он.
Я смотрю прямо в его фиолетовые глаза.
— Все эти годы, и ты так и не научился. Ты никогда не прекращал пытаться сломать меня. Но я не ломаюсь. Я та, кто ломает.
Я поднимаю руку и призываю яд к своим пальцам. Гимн Ашера — ядовитый корень, который растёт во влажных, тенистых местах. Он убивает быстро, но мучительно.
Мой отец наблюдает с потрясённым осознанием, как я обхватываю его лицо своими тёмно-фиолетовыми, пропитанными ядом руками и вливаю в него всю свою прогнившую ненависть.
Его глаза становятся всё шире и шире, когда он чувствует, как яд проникает в его тело.
Я заставляю его смотреть мне в глаза, пока он захлёбывается.
— Надеюсь, Ашер никогда не примет твою душу. Надеюсь, ты не сможешь пересечь завесу. Надеюсь, ты навсегда потеряешься одинокий и заблудший, и у тебя будет целая вечность, чтобы жить с болью, которую ты причинил, лишь для того чтобы чувствовать себя важным. Я прослежу, чтобы ты не стал злодеем в этой истории. Я прослежу, чтобы ты стал ничем, чтобы тебя забыли.
Когда его тело сводит судорогой, я отпускаю его и позволяю ему рухнуть на пол, прежде чем подойти к моей матери. Я наклоняюсь, чтобы оказаться на её уровне, и беру её лицо в ладони. Клянусь Божествами, она стареет прямо у меня на глазах.
Она бормочет, умоляя о пощаде, но она настолько тщеславна, что если бы могла увидеть, как выглядит сейчас, сама захотела бы умереть.
— Я не встречала каждую мать в Лунами́де, но всё равно уверена, что ты худшая из них. После сегодняшнего дня я больше никогда не буду думать о тебе, и моя жизнь, и этот город станут лучше без тебя. Надеюсь, Ашер всё-таки проведёт тебя за завесу, чтобы тебе пришлось признать все свои поступки и весь вред, который ты причинила, и перестать быть невежественной.
— Что Божественные подумают об этом? — хрипит она, когда её тело начинает сводить судорогами.
Я смотрю на неё с жалостью.
— О, мама. Божественные всегда сводят счёты. Человеку свойственно ошибаться. Божественно — мстить.
Я отталкиваю её в сторону сильнее, чем нужно. Когда её тело ударяется о пол, из её горла вырывается приглушённый, жалкий вскрик, а затем она замирает.
Я смотрю на пустые тела своих родителей. Ключ от туннеля на шее моего отца поблёскивает в свете свечей.
— Я была так близко.
Мой голос звучит таким маленьким — таким юным. Я говорю больше сама с собой, чем с Келланом.
— Я собиралась вытащить её. Мы всегда говорили о том, чтобы сбежать куда-нибудь за горы. Даже не важно куда, лишь бы мы были вместе. Я думала, у меня ещё есть время — что я смогу заработать ключ, предав Генри, забрать Айдию и пройти по туннелю к свободе.
Я снова смотрю на своего брата.
— Что толку от ключа без неё?
Он ничего не отвечает, и я направляюсь к двери столовой.
— Лоу, — говорит Келлан. — Я позабочусь о телах. Но что ты собираешься делать с Эйблом?
Я поворачиваюсь к нему.
— Мы можем защищать стены водой из колодца?
Он кивает.
— Мы также можем временно закрыть четыре прохода, чтобы сосредоточить ресурсы, если понадобится.
— Эйбл знал, что сделал Рейф?
Келлан вздыхает.
— Да. Он знал, потому что был наследником, а Электра знала, потому что она стерла воспоминания стражникам и слугам. И, конечно, я знал, потому что я знаю всё. Но остальная семья не знает, что на самом деле произошло. Они думают, что она прыгнула. Ты знаешь, какими они все были — боялись наших родителей и не понимали сопротивления Айдии.
Он смотрит на миску перед собой.
— Моя тоже была отравлена?
Я склоняю голову набок.
— В тот день ты позволил всему случиться так же, как позволял нас избивать годами?
Он вскакивает так резко, что его стул с грохотом падает на пол позади него.
— Божественные проклятья, Лоу! Мне было всего на два года больше, чем Айди. Что ты хотела, чтобы я сделал?
— У тебя благословение Полма. Я хотела, чтобы ты манипулировал им! — кричу я.
— Моё положение осталось таким только потому — я вообще остался жив, Харлоу, — что он считал меня преданным ему! — голос Келлана становится пронзительным. — Мне приходилось быть стратегичным и выбирать подходящие моменты. Для меня почти невозможно использовать своё благословение на ком-то из вас так, чтобы вы не заметили. В какой именно момент ты хотела, чтобы я рискнул манипулировать им и стал его следующей целью?
Он указывает на окровавленное тело нашей матери.
— Знаешь, что наша мать сказала мне в тот день, когда проявилось моё благословение? — спрашивает он. — Она увидела, как я радовался, и сказала: «Тебе лучше никогда не перечить своему отцу, иначе он убьёт тебя». Мне всегда приходилось быть осторожным, и я защищал тебя в те моменты, когда мог — или ты думала, что я правда не знал, что ты Ядовитая Лисица?
Я упираюсь руками в стол, и напряжение в моих плечах начинает медленно спадать.
— Что меня выдало?
— Признаю, мне понадобилось время. Когда все продолжали описывать подозреваемую с разными чертами, я подумал, что это группа женщин. Но тут все совпало по времени. Всё началось именно тогда, когда ты наконец снова стала выходить из своей комнаты после смерти Айдии. А однажды ночью я столкнулся с Гейвеном, когда он вышел искать тебя после часа отбоя.
— Чёртов Гейвен выдал меня.
Я качаю головой, но мне хочется плакать — и потому, что я скучаю по нему, и потому, что разочарована тем, что он оправдал мои ожидания.
— Я хранил этот секрет, потому что, клянусь Божествами, если бы наши родители узнали, они бы накачивали тебя наркотиками каждую ночь, как Эйбла.
Он смотрит на свою миску.
— Ты отравила мой суп, Лоу?
Я встречаю его сиреневые глаза.
— Ты говоришь правду? Ты был капитаном городской стражи или был моим братом?
— Я был и тем и другим, Лоу. Ты не единственная, кто любил её — кто потерял её. Ты месяцами копила всё это внутри. Ты была одна со своим горем и оставила меня одного с моим тоже. Я знаю, что сейчас, когда ты так зла, ты не можешь этого понять, но тот день изменил для меня всё.
Келлан выглядит разбитым. Я никогда не видела его настолько опустошённым. Я отворачиваюсь, чтобы унять жжение слёз в глазах.
Я не могу нести его горе, когда моё собственное и так слишком тяжёлое.
— Ты знал, что они позволят Рейфу сделать это? — спрашиваю я.
— Нет. Если бы я знал, я был бы там, и не было ни одного дня за последние шесть месяцев, когда я не просыпался бы, желая, чтобы быть там. У Либби было…
Его голос ломается, и я поворачиваюсь к нему.
Его глаза блестят от невыплаканных слёз.
— Всё то утро у Либби было чувство, что что-то не так, но ты же знаешь, какая у неё магия. Капризы Хервейна, как она любит говорить. Она не всегда понимает, что означают эти предчувствия или к чему они относятся. Она смогла понять только прямо перед тем, как всё произошло.
Он тяжело выдыхает и отворачивается.
— Лоу, я бежал. Я добрался сюда так быстро, как только мог, но было уже слишком поздно. Я нашёл тебя в кустах и подумал, что ты тоже умерла.
Это не его вина. Где-то глубоко внутри я всегда знала, что он такой же продукт насилия моего отца, как и мы с Айдией. Невозможно, чтобы он избежал того, что пришлось вынести нам. Но мои родители мертвы, а эта ярость всё ещё остаётся, и больше нет никого, на кого можно было бы обрушить её.
Мне хочется ломать вещи. Мне хочется найти куда-нибудь ещё направить свой гнев, но я знаю, что он говорит правду. У моей невестки есть благословение предвидения, но это коварный вид магии, который трудно понять. Эта неясность заставляет меня проклинать Божеств, которые благословили нас обеих. Какая трагедия — давать тебе проблески будущего, но не позволять спасти тех, кого ты любишь. Как жестоко — заставить тебя желать близости, но никогда не позволять поцеловать кого-то, не убив его.
Это всего лишь жестокая шутка Божеств. Может быть, однажды я смогу посмеяться над этим, но сейчас настоящий смех кажется далёким воспоминанием.
Я встаю и смотрю в умоляющие глаза Келлана. Столько эмоций я не видела в нём с самого детства, и я не готова простить его или, может быть, просто не знаю, как. Возможно, я никогда не смогу.
— Лоу…
Его голос хриплый.
— Ты отравила мой суп?
Мои руки дрожат, и я судорожно выдыхаю, отворачиваясь от брата. Я иду к двери столовой и останавливаюсь на пороге.
Я не смотрю на него, когда шепчу:
— Я сделала то, что, как казалось, принесёт мне покой.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Сидя на подоконнике в пансионе, я не чувствую ни капли вины за то, что сделала. Я чувствую себя более очищенной от своей ярости, чем после ванны.
С тех пор как двадцать пять лет назад у меня проявилась магия, я запихивала свою ярость поглубже и позволяла ей гнить внутри меня.
Теперь, когда моя жестокость исчерпана, и я одна в тишине, ожидая, когда Генри вернётся в нашу комнату, всё, что я чувствую — это скорбь, пронизывающую самую душу.
Горе — это не отсутствие. Это присутствие. Я ощущаю его в каждой тишине, в каждом вдохе.
Я прожила шесть месяцев без второй половины своего сердца — настолько опустошённая, что мой разум раскололся и призвал мир, в котором она всё ещё была со мной. Вспоминать — всё равно что терять её заново.
Я не знаю, как выжить без этого. Спасти её было моей единственной целью — последней нитью надежды, за которую я цеплялась весь последний год. Без неё я всего лишь женщина с разумом, разбитым так же, как и моё сердце.
Убийство моих родителей не изменило того факта, что я больше никогда не увижу лицо Айдии. Что я больше никогда не услышу, как она произносит моё имя тем раздражённым тоном, который раньше заставлял меня чувствовать торжество. Я больше никогда не усну, пока она играет с моими волосами. И я никогда не узнаю, кем она могла бы стать, живя где-нибудь за горами, далеко от власти моих родителей.
Я скорблю не только о том, кем она была. Я скорблю о её возможностях. Я хотела узнать Айдию — свободную от той жизни, которая сломала нас обеих.
И всё же я знаю, что продолжу идти дальше, как всегда — ставя одну ногу перед другой.
Осознание того, что ты всегда сможешь быть в порядке в одиночестве, должно бы утешать, но на самом деле это лишь ужасно одиноко. Я невероятно устала.
Дверь спальни распахивается, и входит Генри. Он замирает, когда видит меня, долго изучает меня взглядом, но не спрашивает, как я. Он запирает дверь и снимает пиджак, галстук и жилет.
— Я не могу достаточно извиниться за сегодняшний день. Я ужасно просчитался, и мне жаль, — говорит он. Он выглядит искренне раскаявшимся.
— Ты не знал. Откуда тебе было знать? Я сама не знала, — говорю я.
Он долго смотрит на меня, прежде чем заговорить.
— Это тот шок, когда понимаешь, что больше не можешь идеально представить их лицо, когда не можешь вспомнить высоту их смеха, когда видишь что-то прекрасное и всё, чего тебе хочется — побежать домой и рассказать им обо всём, но вместо этого остаётся только прошептать это ветру.
Я тяжело сглатываю.
— Мы всю жизнь хотели покинуть городские стены. А теперь её нет, и я наконец ушла, и всё, чего мне хочется — рассказать ей о том, как выглядят звёзды над крепостью ночью. — Я сама не знаю, что заставило меня поделиться этим. Просто утешительно, что он понимает, о чём я.
Он пересекает комнату и садится рядом со мной на подоконник.
— Холли рано вставала. Неважно, как рано я просыпался, ей всегда удавалось опередить меня, и она обожала этим хвастаться. Каждое утро она просовывала записку под мою дверь. После нападения мы какое-то время застряли в пещерах, но когда через год я наконец смог вернуться в свою комнату, я каждое утро просыпался и искал её. Мне понадобилось почти два года, чтобы перестать. Иногда я всё ещё делаю это. — Он проводит рукой по затылку. — Просыпаться хуже всего. На несколько благословенных мгновений ты не помнишь, а потом вспоминаешь, и это словно пережить всё заново. Я не виню тебя за то, что ты видела её повсюду. Этот мир может быть жестоким. Ты просто пыталась выжить.
Я смотрю в его тёмно-синие глаза.
— Я так устала, и всё это чертовски проклятый Божествами беспорядок. Думаю, я могла бы лечь и проспать целый год.
— Твоё горе так мягко? — шепчет он.
Я сжимаю руками ткань своего халата, напуганная и одновременно взволнованная тем, что он видит меня так ясно.
— Нет, — хриплю я. — Совсем нет. Я больна от ярости. Моё горе — чудовищно.
Он протягивает руку, сначала осторожно. Когда я не вздрагиваю, он заправляет мои волосы мне за ухо и обхватывает ладонью мою щёку.
— Что тебе нужно, Харлоу?
Я не могу вспомнить, когда в последний раз кто-то спрашивал меня об этом и действительно имел это в виду. Меня спрашивали так редко, что я даже не умею по-настоящему оценивать собственные потребности.
Искушение отпустить всё и провалиться в это потерять себя, свою цель, своё желание мести так сильно. И ради чего? Ради хорошего секса и сладких слов. Мужчины лгут. Это то, что они делают.
Было бы приятно доверить ему это — доверить ему себя, но у меня никогда не было возможности просто повеселиться. Мне всегда приходилось думать о последствиях.
Может быть, я могла бы позволить себе это один раз, как награду за то, что пережила этот день и все остальные, что были до него.
Я целую своего мужа. Не чтобы заставить его замолчать, не чтобы попытаться убить его и даже не чтобы поддразнить. Я целую его потому, что хочу этого.
Генри на вкус как виски, вишня и лёгкий намёк на сахар и это всё, что я хочу чувствовать на вкус.
Он не теряет времени. Он на мгновение разрывает поцелуй, поднимая меня на ноги, а затем опуская меня так, что я оказываюсь верхом у него на коленях. Потом он снова целует меня, но уже настойчивее.
Его пальцы путаются в моих волосах, он запрокидывает мою голову назад, и хотя я никогда не целовала никого другого дольше секунды, я знаю лучше этого уже не будет.
Я чувствую, как погружаюсь в какую-то глубокую тёмную воду.
Я боюсь того, насколько мы похожи — Генри и я. Ужасно, когда тебя понимают. Он знает, что значит превратить могилу в дом — жить внутри этой пустоты, как отшельник, на ощупь блуждать в темноте, но всё равно выползти по другую сторону ямы и подняться, чтобы потребовать крови за свою кровь. Я боюсь того, как он понимает пустые места во мне, словно это залы, в которых он бродит призраком уже много лет, а не всего лишь несколько недель.
В самом глубоком, самом тёмном уголке моего сердца я всегда хотела быть понятой. Но теперь, когда он знает меня, мне хочется бежать.
Это что-то неизведанное. Я так давно перестала хотеть, чтобы меня понимали — превратила себя в туго закрытый бутон, который только Айдия могла уговорить раскрыться. Но чем больше Генри бросает мне вызов, тем сильнее я чувствую, как сама разворачиваюсь во что-то новое и более естественное.
Это закончится плохо. Меня заставят вернуться к прежней версии себя, и это будет похоже на попытку снова втиснуться в кожу, которую я уже сбросила.
Я не могу простить себе слабость — необратимо измениться.
Я знаю, как Келлан прочёсывает весь город, чтобы каждую неделю приносить Либби новую книгу, а потом уводит детей на целый день, чтобы у неё было время её прочитать. Я наблюдала, как Беа и Джози сидят за стойкой в конце ночи, склонив головы друг к другу, смеясь и целуясь в пустой таверне.
Я видела хорошие примеры любви, но никогда не видела хорошего примера того, как кто-то любит меня.
Не так. До этого момента.
Так долго я была уверена, что не узнаю любовь, даже если она ударит меня по лицу. А потом я начала бояться, что именно так я её и узнаю.
Но теперь я вижу, что любовь — это не позволять человеку, о котором ты заботишься, быть застигнутым врасплох. Любовь — это тот, кто помогает тебе надеть доспехи, кто знает, как и когда помочь тебе их снять.
Я говорила себе, что пытаюсь отомстить за обиды Айдии, но, думаю, на самом деле я пыталась напомнить себе, как легко было бы стать одной из тех женщин, которых я защищала. Пока я никого не подпускала близко, я не могла стать одной из них.
До этого момента мужское желание никогда не было тем, что могло бы насытить меня. Оно всегда казалось трапезой без содержания. Сколько бы я ни поглощала, оно оставляло меня пустой.
Впервые я чувствую, как желание Генри могло бы наполнить меня, рассеять тени в моих ноющих пустотах и растопить моё замёрзшее сердце. Я вижу, как то, что я останусь, может исцелить меня так же легко, как и погубить.
Я никогда не прощу Генри за это. Я не могу позволить себе слабость.
Когда я наконец отстраняюсь, я задыхаюсь и дрожу.
— Не смотри на меня так, — шепчет он у самых моих губ.
— Как?
— Как будто ты забываешь меня ненавидеть.
Я едва могу дышать из-за кома в горле. Потому что я совсем его не ненавижу.
— Я тебя ненавижу, — хриплю я.
Генри приподнимает мой подбородок и касается губами моих губ так нежно.
— Нет, милая. Думаю, это не так. — Он так бережно целует уголки моего рта. — Страшно, правда?
— Страшно? — я горько смеюсь. — «Страшно» — слишком маленькое слово. Это разрывает мир.
Я не хочу этого. Я хочу бросить это откровение в ближайший колодец и смотреть, как его уносит течением.
— Прекрасная, несчастная жена. Ты станешь моей погибелью.
Таков и был план, но я не ожидала, что разрушу и себя в процессе.
Он снова целует меня, и я хочу, чтобы мой халат исчез. Я хочу, чтобы его рубашка исчезла. Я не хочу ничего между нами.
Генри скользит руками под мои ягодицы. Он поднимает меня, вставая, пересекает комнату и садится на край кровати, пока я сижу верхом у него на коленях.
Я расстёгиваю его рубашку, пока он тянет за пояс моего халата. Между нами слишком много всего. Я не хочу говорить и даже думать о том, что чувствую. Я просто хочу, чтобы он был во мне.
Но Генри не хочет спешить. Когда я тянусь к пуговице на его брюках, он хватает мои руки.
— Я позволю тебе многое, Харлоу, но торопить меня, когда я так долго ждал, чтобы не спешить, — нет.
Он поворачивается и укладывает меня на кровать под собой. Он целует меня медленно, его руки нежно гладят мои волосы.
Я не знаю, почему моё сердце так колотится. Мы всего лишь целуемся, но я едва могу дышать. Он касается губами моей челюсти и опускается ниже, к моей шее. Его зубы скользят по моей шее, и я никогда не доверяла кому-то настолько достаточно, чтобы обнажить горло без тени колебания — достаточно, чтобы позволить ранить себя так, что уже не будет исцеления.
Какая-то часть меня навсегда готова к боли. Я всё жду острого укуса его зубов, но он так и не приходит.
Генри покрывает поцелуями мои ключицы и спускается в ложбинку между грудью. Это похоже на поклонение. Словно он пытается восполнить недостаток прикосновений в моей жизни. Он обхватывает мою грудь, и каждое его прикосновение продолжает его рот.
Так часто я чувствовала себя расколотой между тем, кто я есть, и тем, кем притворяюсь. Но это первый раз, когда я снова чувствую себя цельной с ним, прикасающимся ко мне.
Он спускается ниже, по линиям моего живота и по моим бёдрам. Затем опускается на колени на полу, обхватывает руками мои бёдра и резко подтягивает меня к краю кровати.
Первое прикосновение его языка заставляет меня выгнуться над матрасом. Я уже так чувствительна, каждый нерв в моём теле будто горит.
Ясно, что раньше он сдерживался. Без зрителей он ненасытен. Не так, будто пытается что-то доказать мне: скорее будто пытается доказать что-то самому себе. Когда я начинаю извиваться, он прижимает мои бёдра к кровати. Он беспощаден, глубоко проводит языком, втягивает мой клитор в рот, пока мои бёдра не начинают дрожать, мои руки не сжимаются в его волосах, и я не становлюсь настолько безумной от наслаждения, что не могу перестать повторять его имя.
Кульминация накрывает меня, и это ощущается так, будто меня раскололи пополам. Я не узнаю хриплый крик, вырывающийся у меня. Моя аура разливается широко, разбрасывая во все стороны маленькие золотые искры. Я никогда не чувствовала себя более потерявшей контроль и мне это нравится.
У меня всегда была близость с болью, осознание множества способов, которыми можно причинить вред. Я никогда не могла представить, что моё тело может чувствовать себя так хорошо.
Дрожь проходит, и Генри отстраняется. Он облизывает губы, поднимаясь, и стягивает с себя брюки.
Он прекрасен, освещённый лишь свечами, свет которых подчёркивает чёткие мышцы его торса и глубокие линии на его животе, словно указывающие прямо на его толстый член. Он лениво проводит по нему рукой, его взгляд скользит по мне — влажной и широко раскрытой для него на краю кровати.
— Ты так прекрасна.
Я отползаю назад, и он крадётся ко мне. Он дразнит меня, проводя членом по моему чувствительному клитору, пока я не начинаю тихо стонать.
Затем он входит в меня мучительно медленно. Мне хочется схватить его за бёдра и притянуть до конца, но это ощущается настолько сильно, что я едва способна на что-то большее, чем просто дышать.
Он стонет у моего пульса, и я чувствую это везде.
— Впусти меня.
Двигаться медленно — это совсем по другому. Я сильнее ощущаю каждое прикосновение, то, как он растягивает меня до предела. Он отступает назад, затем входит глубже, и это перехватывает у меня дыхание.
— Генри, — задыхаюсь я.
Он ругается в изгибе моей шеи.
— Блядь. Скажи это снова.
Он отстраняется и смотрит на моё лицо, когда снова выходит и входит, и я снова выдыхаю его имя.
Он опускает лоб мне на плечо и делает дрожащий вдох.
— Проклятие Божеств, ты так хорошо принимаешь меня.
Генри поднимает моё левое колено выше и перекатывает бёдра. Этот угол ощущается так хорошо, что всё моё тело сжимается. Я беспомощна перед всем, что он делает, двигаясь вместе с ним, словно мы плывём в одном приливе, и это так приятно — быть с ним в одном ритме, иметь возможность целовать его и чувствовать его так близко, пока он движется внутри меня.
Он щипает мой левый сосок, и я выгибаюсь над кроватью.
— Кровоточащие леса, ты такая мокрая для меня, Харлоу.
Кажется, я никогда в жизни не была такой влажной, и всё из-за того, что он так близко. Потому что он целует меня, пока движется. Потому что одна его рука подхватила мою ногу, ладонь упирается в шрам на моей пояснице, а другая сжимает моё плечо. Я никогда не чувствовала такой близости с кем-то.
Меня переполняет восторг, и я уже на грани. Я не могу перестать сжиматься.
Похоже, он чувствует это, потому что его движения становятся настойчивее. Он отстраняется и смотрит мне в глаза с чистым обожанием.
Я знаю то, чего он не произносит вслух, потому что это есть в каждом прикосновении. В каждом касании его губ. В том, что он не кусает меня и не позволяет мне превратить эту нежность в грубый трах. Я знаю это по обнажённому выражению на его лице, которое навсегда выжжется в моей памяти.
Его сердце в его глазах, когда он смотрит на меня. Мой оргазм накрывает резко. Я сжимаю его плечи и стону, пока он продолжает двигаться в идеальном ритме, растягивая это мгновение. Он шепчет мягкие слова похвалы мне на ухо, и я вздрагиваю.
Когда я уже не могу больше терпеть и у меня сводит ступни, я опрокидываю его на спину и сажусь верхом на его бёдра, одним быстрым движением опускаясь на него. Но Генри не из тех, кто довольствуется тем, чтобы просто лежать и принимать. Он садится и притягивает меня к себе, и мне хочется сопротивляться.
Это так непривычно, и всё же это всё, чего я хочу: кожа к коже, без страха, что я причиню ему боль.
Каждое движение между нами такое естественное. Он сразу находит со мной ритм, его руки обхватывают мои ягодицы, пока я двигаюсь на нём. Он прикусывает мою шею, и я уже снова на самой грани.
— Да, вот так. Чёрт, Харлоу, ты такая хорошая. — Он целует моё плечо, бормоча что-то неразборчивое в мою кожу.
Я выгибаюсь назад и двигаюсь быстрее, и я уже совсем близко. Сильная хватка Генри на моих бёдрах держит нас в идеальной синхронности. Я встречаю его взгляд и понимаю, что он чувствует — до самых костей.
В один обжигающий момент я одновременно создаюсь и разрушаюсь — из-за этой тихой, нежной, мимолётной вещи между нами. Когда я смотрю в его глаза, я больше не Карренвелл и не Ядовитая Лисица, и даже не жена Генри. Я превращаюсь просто в Харлоу.
В этом отражении я впервые вижу себя такой, какой могла бы быть. Это так больно, и экстаз такой яркий и оглушительный, что мне приходится закрыть глаза и дышать сквозь его давление. Он стонет и вжимает меня до конца на своём члене, когда вздрагивает и находит разрядку.
— Я люблю…
Это вырывается у меня в каком-то бессмысленном, опьянённом сексом тумане. К счастью, я успеваю остановиться на середине фразы.
Он, должно быть, читает панику в моих глазах.
— Это не обязательно должно что-то значить. Мы же просто притворяемся, верно? Ничего страшного, Харлоу.
Но я больше не притворяюсь, и это совсем не кажется чем-то незначительным. Это похоже на то, будто он разбудил меня после многих лет сна, и теперь я не знаю, как снова уснуть.
Меня охватывает паника. Всё, что только что раскрылось в моей груди, хочет снова захлопнуться. Мне хочется бежать.
Но он держит меня крепко — одной рукой прижимая к моей спине, к месту над сердцем, а другой к моему шраму.
Он целует мой висок.
— Не убегай. Останься со мной.
Мой инстинкт бороться куда более натренирован, чем инстинкт сдаться. Как он смеет сбивать всю мою жизнь с пути. Непростительно — оставить меня здесь, без дороги обратно к прежней себе. Я чувствую себя выбитой из равновесия и обнажённой, словно иду на нетвёрдых, пьяных ногах.
Но я позволяю ему держать меня. Я кладу голову ему на плечо и вдыхаю холодный горный запах его кожи. Пока моё сердце не замедляется настолько, что я могу просто упасть на кровать.
Генри ложится рядом со мной. Он тихо присвистывает, бросив на меня последний взгляд, прежде чем натянуть на нас одеяло.
— Хотел бы я, чтобы ты понимала, насколько мне было хреново, когда впервые тебя увидел, — говорит он. — Проклятие Божеств. Ты была такой потрясающей. Я не мог поверить, что ты позволила мне сесть за свой стол. А потом, когда на следующее утро я вошёл на подписание контракта и увидел, что это ты — вот тогда я понял, насколько я влип.
— Потому что хотел меня трахнуть?
Он ухмыляется и целует кончик моего носа.
— Такая колючая. Нет, потому что ты оказалась такой же умной, как и красивой… и я хотел тебя трахнуть.
— По крайней мере, ты честен.
— Иногда.
Он изучает моё лицо в тусклом свете, и я молюсь Божествам, чтобы он не вспомнил о моей унизительной оговорке посреди секса. Я ищу, что бы ещё сказать.
— Мои родители работали со Стефаном, и их план после того, как они убили бы тебя, был выдать меня за него, — выпаливаю я.
Брови Генри взлетают вверх.
— Очередная ужасная идея с их стороны.
— У них почти нет идей, которые не были бы ужасными. — Я отбрасываю влажные волосы с его лба. — Завтра всё изменится. Слухи о Рейфе распространяются. Я знаю, для тебя должно быть ужасно неудовлетворительно, что именно эта ложь станет причиной его падения, а не те настоящие преступления, которые он совершил. Но если убрать его от власти, это хотя бы защитит других женщин. Если бы это была не моя сестра, это была бы я, а если бы не я, то чья-то ещё сестра.
Он смотрит в потолок.
— Это не вернёт Айдию, но заставляет меня чувствовать себя немного лучше, — говорю я. — Хотя, наверное, настоящий покой я почувствовала бы, если бы убила его.
В голосе Генри звучит понимание, когда он тихо говорит:
— Потому что тогда ты точно будешь знать, что его больше нет — что он не сможет сделать это снова.
Некоторое время мы лежим молча. Он смотрит в потолок, а я лежу на животе, изучая его профиль.
— Мои родители мертвы, — шепчу я.
Генри замирает так сильно, что даже перестаёт дышать.
— Я убила их.
— Как?
— Медленно.
Я думала, он расстроится, что я лишила его возможности отомстить, но на егот лице только облегчение.
— Полагаю, ты получил то, чего хотел, — говорю я.
Он издаёт удивлённый смешок.
— Технически, я хотел лично убить твоего отца.
— Прости, что украла у тебя этот покой. — Я действительно так думаю.
Он проводит пальцами вниз по моей спине и по неровному рельефу моего шрама.
— По правде говоря, думаю, ты более чем заслужила свой собственный покой. Что это означает для Южной крепости?
— Эйбл всё ещё жив, но⁠…
Генри приподнимает бровь.
— Но?
— Но он тоже должен умереть.
Генри опирается на локоть.
— Должен?
— Он знал, что произошло, и раньше тоже был в дружбе с Рейфом. Может стать снова. Я не знаю, кто должен быть у власти. Я лишь знаю, кто не должен, — говорю я.
Генри вздыхает.
— А я-то думал, что именно я — самая большая угроза для семьи Карренвелл. — Он убирает мои волосы в сторону и целует моё плечо. — Мне жаль, что тебе пришлось делать это одной.
— Не пришлось. Технически. Келлан помог.
Его глаза слегка расширяются, но на его лице нет осуждения. Он смотрит на меня с усталой нежностью.
— А что насчёт остальных твоих братьев и сестёр? Как они отреагируют?
Я провожу рукой по лицу. Кровоточащие леса! Я даже не подумала об этом ни разу. Остальные мои братья и сёстры всегда были для меня далёкими фигурами, скорее частью пейзажа, который я наблюдала, чем настоящими людьми. Я знала их лишь настолько, чтобы понимать их мотивы.
— Сомневаюсь, что кто-то из них будет особенно убит горем из-за наших родителей, и у них в основном не хватает амбиций, чтобы попытаться занять их место, — говорю я. — Электра, Карианна и Софи всегда были довольны тем, что живут вне родительского дома со своими семьями. Томас всегда немного завидовал тому, что Эйбл наследник, а Келлан — капитан городской стражи. Фредерик умён, но, думаю, ему больше нравится быть рядом с властью, не неся ответственности за руководство. Ни у кого из них нет родительской жажды власти — по крайней мере, в общем смысле. Уверена, каждому из них хотелось бы иметь власть над какими-то вещами в своей жизни. Просто у них нет этой неутолимой жажды всего большего.
Генри тихо мычит и проводит пальцем вверх по внутренней стороне моего предплечья.
— Меня кое-что беспокоит. Почему ты согласилась на этот брак? — спрашивает он. — Ты ведь уже однажды выходила замуж ради них.
Я вспоминаю, сколько ночей сидела за ужином, глядя на ключ к своей свободе, свисающий на цепочке на шее моего отца, представляя, как душу его этой цепью и сбегаю из города в глухую ночь.
— Потому что мой отец приказал сделать туннель под Лесом Истощённых, и мне нужен был ключ к нему, чтобы вывести Айдию, — говорю я.
Генри смотрит на меня в немом потрясении.
— Я могла бы забрать её у Рейфа, но в городе не было ни одного места, где мы могли бы скрыться от наших родителей. Даже если бы она использовала своё благословение, чтобы замаскировать нас, наша семья видит магию. Мы не могли от них спрятаться.
— Если всё было так просто, как получить ключ, почему бы не украсть его? — спрашивает Генри.
Я шумно выдыхаю.
— Потому что мой отец всегда носит его при себе, и потому что всё не так просто, как просто получить ключ. Мой брат Фредерик благословлён Хервейном даром удачи, позволяющим ему управлять природными элементами. Он необходим для расширения и ремонта стены вокруг города, но люди не знают, что его способности выходят далеко за пределы камня. Двенадцать лет назад, когда путешествия через Лес Истощённых стали происходить реже и стали более опасными, мой отец начал строить планы. Он понимал, что нам понадобится другой способ доставлять ресурсы в город и из него. Поэтому он попросил Фредерика начать работать над туннелем.
Генри слушает очень внимательно, но его аура закручивается, и я понимаю, что он зол.
— Изначально он планировал прорыть путь до Маунтин Хейвен, а затем оттуда — через горный перевал, — продолжаю я. — Он хотел иметь способ гарантировать, что мы сможем выбраться за пределы досягаемости Истощённых. Каждый торговец, который приезжал в Лунами́д, годами говорил о том, что Истощённые никогда не заходят дальше горного перевала. Это должен был быть путь к спасению.
Генри опирается на локоть и берёт мою руку в свою.
— У меня есть только предположения, потому что он никогда ничего не объясняет открыто, но наши люди были так напуганы, когда пала крепость, — продолжаю я. — Никогда раньше они не были настолько готовы жертвовать и объединяться, и никогда так не стремились к его лидерству. Думаю, он понял, что если даст людям путь к бегству, то потеряет над ними контроль. Он бы лишился своей политической власти, а если бы ушёл вместе с ними, то потерял бы доступ к колодцу. Хотя колодец и не является источником его силы, он является её символом. Поэтому он держал туннель в тайне от нашего народа и сделал так, чтобы никто не мог воспользоваться им без него.
— Как он мог это сделать? Прошло почти десять лет. Наверняка кто-то — кто-то из твоих братьев или сестёр — разобрался бы, где он находится или как им пользоваться, — говорит Генри.
— Он позаботился о том, чтобы никто не мог пройти его самостоятельно. Он заставил Айдию навсегда скрыть вход, так что он спрятан иллюзией. Дверь в туннель может открыть только человек с кровью Карренвелл. И каждый раз, когда мои братья и сёстры возвращаются из поездки, Электра, моя старшая сестра, тоже благословлённая Хервейном, использует своё благословение стирания памяти, чтобы удалить воспоминания о каждом шаге, который они сделали в туннеле, кроме того, за который они отвечают. Так что Фредерик знает, где находится вход и где расположено каждое препятствие, но не знает, какие это препятствия и как их обойти. Только Томас знает, как пройти через защитные ловушки. А последний проход в самом конце можно открыть только священным огнём. Так что любой, кто захочет сбежать, будет нуждаться не только в ключе от моего отца. Ему понадобится его власть над моими братьями и сёстрами.
Лицо Генри становится маской отвращения.
— Значит, он держал вас всех в ловушке.
— Да. Конечно, дело не только в том, чтобы просто пройти через туннель, — говорю я. — После того как крепость пала, Фредерик больше не мог использовать её как промежуточную точку. Ему пришлось продлить первоначальный путь дальше. Чтобы двигать землю, корни, воду и камень, требуется огромный расход магии. Фредерику понадобилось почти три года, чтобы завершить работу, потому что он одновременно создавал сложный лабиринт туннелей, а Томас проектировал для них ловушки. Не говоря уже о том, что камень вокруг гор, по всей видимости, гораздо труднее пробить. Фредерику пришлось остановиться у горного перевала, а это значит, что путь всё ещё небезопасен. В той местности бродят некоторые Истощённые. Выходить из этого туннеля нужно уже готовым к бою.
Я не чувствую вины за то, что рассказываю ему все эти семейные тайны. Меня опьяняет дерзкое удовольствие от того, что я делюсь таким количеством сведений о своей семье и их магии после многих лет, проведённых в удушье их лжи.
Генри долго молчит, обдумывая всё, что я сказала. Он качает головой.
— Он гораздо хуже, чем я думал. Мне жаль.
Он выглядит таким искренним, опираясь на руку, его тёмные волнистые волосы падают на глаза. Он целует мою ладонь.
— Ты останешься со мной?
У меня в горле завязывается узел. Генри хочет, чтобы я осталась.
— Я твоя жена. Разве не случился бы какой-нибудь скандал, если бы я этого не сделала?
Он придвигается ближе, мягко укладывая меня на спину, чтобы смотреть мне в глаза.
— Я не хочу быть ещё одним человеком в твоей жизни, который навязывает тебе нежелательные обязательства. Если ты хочешь остаться здесь⁠…
— Я не хочу оставаться здесь.
Я не была уверена, но понимаю это, когда произношу вслух. Может быть, это свежая скорбь. Может быть, призрачные кошмары этого места.
Моё сердце подступает к горлу. Потому что теперь я соглашаюсь не просто притворяться. Я признаю, что это настоящее. Я жертвую своей гордостью ради своего сердца. Я готова проиграть ради него.
— Я не хочу уезжать навсегда, — говорю я. — У меня всё ещё есть дела здесь — люди, о которых нужно заботиться. Но я не хочу всегда быть здесь. Эти стены — клетка, и если мы действительно нашли способ сделать Истощённых менее опасными, возможно, путешествия могли бы стать более частыми — не только из крепости, но и из внешнего мира.
Я не узнаю себя. Обычно такие мысли я держу внутри. Но это то, что сделал со мной Генри. Он превратил меня в женщину, которая во что-то верит.
Он смотрит на меня выжидающе.
— И?
— И что? Ты хочешь, чтобы я говорила о своих чувствах, мой волк? Хорошо. Я нахожу тебя более терпимым, чем любого другого человека, которого встречала. Я ещё не устала от тебя.
Он усмехается.
— Как романтично. Шесть слов, которые каждый мужчина надеется услышать хотя бы раз в жизни: «Я ещё не устала от тебя».
— Чего ты хочешь? — спрашиваю я, пытаясь пробиться сквозь нервное скручивание в животе.
Он целует меня — долго, медленно, лениво.
— Я хочу чувствовать тебя в своей постели каждую ночь и каждое утро. Я хочу, чтобы ты постоянно испытывала меня. Я хочу твою абсурдную любовь к бегу. И, кровоточащие леса, я хочу вернуть своего чёртова волка.
Я смеюсь.
— Тогда будь более приятной компанией.
Он прислоняется лбом к моему лбу.
— Я хочу тебя, Харлоу. Останься со мной. Хотя бы на этот раз не борись со мной.
— А где же тогда веселье?
Я целую его, довольная тем, что нашла человека, с которым никогда не захочу перестать бороться.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я просыпаюсь в темноте и обнаруживаю себя прижатой к усыпанной шрамами груди Генри. Я понимаю, что утро, только по шуму людей на улице за окном пансиона. Фестиваль Тёмной Звезды всегда так сбивает с толку.
Я соблазняюсь остаться свернувшейся в постели и проигнорировать все ожидания, но из-за того, что единственный слабый свет в комнате идёт от камина, я чувствую себя слишком открытой. Я медленно отстраняюсь от мужа.
Лицо Генри мягкое от сна, его волосы завиваются на лбу. Его ресницы тёмные и слишком длинные, чтобы мужчина мог должным образом их ценить. Его губы припухли от поцелуев со мной, а щетина уже отросла настолько, что к концу дня почти превратится в бороду.
Я никогда раньше не проводила ночь так — когда нежные поцелуи перетекают в тихую страсть, в шёпот, или просто в молчаливое лежание рядом.
Пугает, насколько легко я могла бы к этому привыкнуть.
Я переворачиваюсь и потягиваюсь, и Генри тут же тянет меня обратно к себе, утыкаясь лицом в мою шею. Моё тело ноет, мышцы растянуты, кожа искусана и обожжена щетиной, но я чувствую себя готовой к новому дню.
Краем глаза я вижу ровное пульсирование его тёмно-фиолетовой ауры. Но что-то ещё привлекает мой взгляд. Я щурюсь, пытаясь понять, что вижу, и у меня проваливается желудок. Длинные, обожжённо-оранжевые нити тянутся из фиолетовой ауры, едва заметно скользя по моей коже.
Моя кровь холодеет. Страх вспыхивает во мне так внезапно, что я вырываюсь из постели и вскакиваю на ноги раньше, чем Генри даже успевает понять, что я вне его досягаемости.
— Что происходит? — сонно говорит он.
Я игнорирую его, лихорадочно оглядывая свою комнату в поисках хоть какой-нибудь одежды. Я врываюсь в шкаф, натягиваю первый попавшийся комплект белья и поверх него надеваю ярко-синее платье. Я надеваю сапоги и прячу клинок в правый сапог, затем хватаю плащ с крючка у двери шкафа.
Я невероятно глупа. Аура Генри необычна не потому, что он Бессмертный. Она необычна потому, что он дважды благословлён.
Мой разум лихорадочно вращается. В галерее в Маунтин Хейвен он выглядел гордым не потому, что мне понравились работы его сестры. Он был горд потому, что они были его. Они были созданы его благословением Полма. Магия его искусства не имела ничего общего с даром его сестры к защите и полностью была связана с его способностью читать и управлять эмоциями. Вот почему он так хорошо знал, что делает каждая из них, и как читать мою реакцию.
Когда я выхожу из шкафа, моё сердце колотится так, словно я только что пробежала всю городскую стену.
Генри сидит на кровати и смотрит на меня с тревогой.
— Что случилось? Куда ты⁠…
— Ты мне солгал.
Он на мгновение замирает совершенно неподвижно. Затем резко вскакивает на ноги.
— Не уходи пока.
Я уже на полпути к двери.
— Я могу объяснить.
Он бросается вперёд и тянется ко мне, но я резко разворачиваюсь, уходя от его рук. К несчастью, этот манёвр ставит его между мной и дверью.
— Как тебе удалось так хорошо это скрыть? — спрашиваю я.
Я начинаю ходить к окну и обратно. Но я ведь видела это или, по крайней мере, намёк на это. Первое, что я заметила в нём, было то, что его аура необычного оттенка тёмный, обожжённый сливовый. Он спрятал магию Полма внутри магии Элводина. Теперь, когда я увидела это, я могу вспомнить по меньшей мере десять других раз, когда должна была заметить.
Я была такой глупой, доверяя ему. Даже Гейвен не доверял ему полностью⁠…
Я резко останавливаюсь.
— Ты убил Гейвена.
Между нами растягивается тишина. Единственный звук в комнате — треск угасающего огня. Я поворачиваюсь к Генри.
— Убил, но, если это хоть чем-то поможет, это был несчастный случай. Я не знал, что на него не действуют благословения Божеств. Я не смог его исцелить, — говорит он.
Меня тошнит от унижения. Он думал, что это я перехитрила его, тогда как всё это время он манипулировал мной своей магией и сваливал свои убийства на других людей.
— Картины в галерее дома Хейвенвудов. Они были твоими. Вот почему ты знал, как их читать. — Я звучала так глупо, но мой мозг не успевал за этой новой реальностью.
— Да.
— Твоя сестра не была дважды благословлена. Это был ты.
Его брови болезненно сходятся.
— Да, но, Харлоу, пожалуйста, всё не так, как ты думаешь. Я не⁠…
— Посмотри мне в глаза и скажи, что ты никогда не использовал на мне это благословение Полма. — Даже произносить эти слова всё равно что лишать комнату воздуха. Я зашла слишком далеко. Я так отчаянно хочу, чтобы он сказал, что я ошибаюсь. — Скажи, что ты не манипулировал мной.
Он тяжело сглатывает.
— Я не могу.
Эти два слова словно выбивают из-под меня пол. Мой мир сжимается туго, как задержанный вдох.
Я даже не могу на него злиться потому что, конечно, он это сделал. У него была цель. Он хотел отомстить за свою сестру. Я не могу винить его за то, что он использовал все средства, которые у него были, чтобы добиться этого.
Эта первая манипуляция самая жестокая. Сомнение, которое она бросает, как нож, вонзённый мне в живот, который будет проворачиваться каждый раз, когда я снова усомнюсь в нём. Подозрение никогда не исчезает, и он это знает. Он будет завязывать меня в узлы, и я позволю ему. Не потому, что не знаю как лучше, а потому, что знаю и всё равно не могу отпустить возможность того, что на этот раз всё может быть иначе.
Это глупые мечты девушки, внутри которой зияет пропасть — скорее тёмная всасывающая звезда, чем человек. Я знаю гораздо больше. Я всю жизнь старалась не чувствовать этой ноющей нехватки любви в своей жизни, потому что знала: если я когда-нибудь найду любовь, достаточно редкую, чтобы подойти мне, я не смогу удержаться и не отдать себя ей полностью.
В этой игре меня переиграли. Я убила своих родителей. Я сыграла прямо ему на руку и проиграла.
Теперь я проклята этим браком, зная, что для него я такая же, как и для всех остальных — человек, которого можно использовать.
Тяжесть предательства невыносима. Мне так стыдно, что я поделилась теми частями себя, которыми никогда ни с кем не делилась, и теперь мне негде спрятаться. Всё, что я могу это бежать.
— Харлоу, пожалуйста, просто останься и дай мне объяснить. — Его голос хриплый и умоляющий. — Не убегай от меня⁠…
Он отступает немного в сторону, и я уже у двери. Генри загоняет меня там в ловушку. Я поворачиваюсь к нему лицом.
Я хочу, чтобы он поцеловал меня и стёр последние пять минут. Хочу воткнуть нож ему в сердце, просто чтобы он почувствовал хоть тень той боли, которую чувствую я.
— Отойди, — шепчу я.
Генри стонет и утыкается лицом мне в шею.
— Мне нужно уйти, — хриплю я. Я сорвусь, если не выйду из этой комнаты в следующую минуту.
Генри рычит, и его собственническая рука ложится мне на бедро.
— Ты заразила меня голодом. Я скорее разрушу мир, чем отпущу тебя.
Это одновременно горячо и неправильно, потому что часть меня хочет, чтобы он заставил меня остаться — чтобы он трахнул меня до полного забвения, лишь бы мне не пришлось думать о том, как больно и глупо я себя чувствую.
Когда-то я сказала Генри, что никогда не сдаюсь и не ломаюсь. Как же я ошибалась, потому что сейчас я сдаюсь.
Я поднимаю подбородок, смотрю ему в глаза и произношу единственное слово, которое, я знаю, позволит мне выйти отсюда.
— Звёзды.
Мой голос — хриплый шёпот. Генри выглядит опустошённым, но он сразу отступает и открывает дверь. Я вырываюсь в коридор и захлопываю дверь перед мужчиной, которого люблю.


    ГЕНРИ

    ГЕНРИ
Этот день готовился десять лет — топливо, которое несло меня через каждый тёмный момент с тех пор, как умерла моя сестра. Я мечтал о том покое, который почувствую, наконец отомстив за Холли, наблюдая, как Харрик Карренвелл понимает, что он проиграл, и убеждаясь, что больше никто не будет страдать из-за его амбиций.
Я должен чувствовать облегчение от того, что его больше нет — удовлетворение от того, что жестокое правосудие свершилось. Но вместо этого меня преследует предательство в глазах моей жены, когда она сказала:
— Звёзды.
Харлоу не использовала своё стоп-слово в нашу брачную ночь. И позже, когда я охотился на неё и вжимал её в лесную землю. Она использовала его, когда узнала, что я солгал ей.
Разумеется, использовала. Было поразительно глупо думать, что я смогу скрывать это вечно. Я просто надеялся⁠…
Я с раздражением провожу ладонью по лицу. Я просто надеялся запереть её в крепости вместе со мной, чтобы удержать, когда она всё узнает. И чем тогда я был бы менее чудовищным, чем её семья? Насколько ещё более манипулятивным я мог бы стать?
Видение того, как её губы так нежно касаются моей израненной груди — словно она пытается силой воли стереть мою скорбь и залечить её одной лишь нежностью — преследует меня. Моя жизнь была полной людей с Божественными благословениями, но я никогда не видел настоящего волшебства, пока не увидел, как она поцелуем превращает желание в рану.
Я смотрю вверх на статую Ашера. Его лицо выглядит зловеще, освещённое снизу солнечным камнем, — что, вероятно, и было задумано. Люди в Лунами́де проявляют так мало уважения к Божеству Завершений. Глупо, ведь именно его сила избавит их от расчётливого правления Карренвеллов.
Но теперь в этом нет необходимости. Лиза и Харрик Карренвелл были свергнуты не мятежниками. Их свергла их собственная дочь.
Мои друзья двигаются по двору, готовясь к событиям дня. Брайс затягивает шнурки на своих сапогах, в то время как Картер проверяет лезвие своего кинжала. Найма, которая отправилась с нами в эту поездку на случай, если кто-то из наших союзников будет ранен, проверяет ряд стеклянных флаконов и перевязочных материалов в своей аптекарской сумке.
Изначальный план заключался в том, чтобы наконец раскрыть коррупцию Карренвеллов. Мои друзья знают, что план изменился, но не знают почему.
Я провёл утро, объясняя магию каждого из братьев и сестёр и то, что Харлоу рассказала мне о туннеле. Мы настолько готовы, насколько это возможно, чтобы противостоять тому, что они для нас приготовили, но я всё равно чувствую беспокойство.
— Ты уверен, что справишься с этим? — спрашивает Брайс, завязывая свои медные волосы на затылке. — Ты выглядишь не в своей тарелке.
— Я в порядке, — огрызаюсь я.
Брайс вздрагивает.
— Не откусывай мне голову. Что с тобой? Ты ведь не голоден, правда?
Я мрачно смотрю на него.
— Я всё ещё не понимаю, почему инструкции изменились в последнюю минуту. Что-то кажется неправильным, — говорит Картер, глядя на записку в своей руке.
Новые инструкции, прямо от самого Рочелли, были оставлены для нас этим утром в почтовом ящике. Так или иначе, сегодня тот день, когда лидер мятежников наконец будет разоблачён.
Хотя мы ожидали несколько последних указаний, мы не ожидали отклонения от плана, который оттачивали месяцами. Я действительно задавался вопросом, как он может измениться из-за саботажа, который Карренвеллы устроили для Рейфа. И, конечно же, учитывая, что вчера моя жена убила своих родителей.
— Думаю, я знаю, что произошло, — тихо говорю я.
Они продолжают проверять своё оружие, лишь наполовину слушая.
Я провожу рукой по задней стороне шеи.
— Я вижу цвет.
Все трое останавливаются и поворачиваются ко мне.
— Повтори-ка ещё раз, — говорит Картер, и на его губах появляется намёк на ухмылку.
Я указываю на него пальцем.
— Не улыбайся. Я вижу цвет. Это не такое уж большое дело⁠…
— Не такое уж большое дело?! — почти визжит Брайс. — Ты влюбился в свою жену — в нашего врага — и это не большое дело?
— Харлоу не наш враг. Есть… чёрт! — Я провожу рукой по лицу. — Есть многое, чего мы не знали. О том, почему между ней и её родителями всё так напряжённо. И это не моя история, чтобы её рассказывать. Но у неё есть очень серьёзная причина злиться на них. Они сделали по-настоящему непростительные вещи своим собственным детям.
Брайс качает головой и возмущённо смеётся.
— Не могу поверить. Она до тебя добралась.
— Нет, не добралась.
— Добралась. Я не думал, что это возможно, но она это сделала, — говорит Брайс. — Дальше ты начнёшь говорить, что Харрик не должен умирать.
— Ну, Харрику не нужно умирать, потому что он уже мёртв, — говорю я.
— Как? — спрашивает Картер.
— Харлоу убила его. Вместе со своей матерью, — говорю я.
— Ты видел тела? — спрашивает Брайс.
Я качаю головой.
— Нет. Но учитывая, что моя жена серийная убийца, которая убивает насильников, не так уж трудно поверить, что она разобралась и с теми, кто есть в её собственной жизни.
Все замолкают. Картер и Брайс переглядываются.
— Я видел её после этого, — говорю я. — Она не настолько хорошая актриса. Вчера её просто прорвало. Она сорвалась в саду, а потом разгромила кабинет Харрика кочергой.
Картер делает шаг вперёд.
— Если Харрик и Лиза мертвы, тогда кто теперь главный?
— Полагаю, Эйбл — если, конечно, она уже не убила и его, — говорю я.
— Разве ты не должен был следить за ней? — спрашивает Найма.
Я провожу обеими руками по лицу.
— Вот именно это я и пытаюсь вам сказать. Я облажался. Она увидела оранжевый цвет в моей ауре сегодня утром, ещё до того как я окончательно проснулся, и она убежала, и я не знаю, куда она пошла и что мне делать, и блядь…
Я начинаю ходить взад и вперёд, отдаляясь от них, пытаясь ослабить напряжение в груди. Я так зол на себя, что едва могу дышать. Душащая стянутость в груди медленно ослабевает. Я делаю три глубоких вдоха и наконец поворачиваюсь обратно к друзьям.
— Не могу поверить, что ты видишь цвет, — говорит Брайс.
— Я так и знала, — говорит Найма, сияя. — Я видела, как ты посмотрел на ту женщину, и я знала. — Она указывает на Брайса. — Ты должен мне бутылку вина.
Брайс стонет и отмахивается от неё.
— Невероятно. Когда это случилось?
— Вчера. Во время всей этой истории с кочергой в кабинете, — говорю я.
— Да, такое кого угодно заведёт, — говорит Картер, закатывая глаза.
Я запускаю обе руки в волосы, тяну за кончики.
— Я почти получил её — по-настоящему получил. И не могу поверить, что я так грандиозно всё испортил в такой критический момент.
Когда мы только прибыли в Лунами́д, я был так уверен, что всё будет легко. Тогда я не знал, что одна женщина распорет швы моей жизни — и я захочу поблагодарить её за это.
Найма пересекает двор и притягивает меня в объятие. Я даже не пытаюсь сопротивляться.
Я пытался не замечать этого, но всегда чувствовал разлад внутри Харлоу. Её родители использовали её как клинок убийцы, и потому она сделала себя ещё острее. Но под этой режущей оболочкой она — нечто совершенно иное.
Её почти признание в любви и тот отчаянный ужас в её глазах врезались в мой мозг.
Я не знал, что найду кого-то, кто понимает скорбь так же, как понимаю её я, кто знает, что значит потерять — и сделать эту потерю топливом. Десять лет я позволял своему сердцу гнить от ярости, и ни разу не подумал, что это может стать слабостью.
Харлоу невозможно было предугадать. Я никогда не представлял, что кто-то сможет пробраться внутрь моей груди, коснуться моей самой открытой раны — и влюбиться в то чудовище, которое она из меня сделала.
— И что теперь? — спрашивает Брайс. — Если мы решим поверить, что Лиза и Харрик мертвы… куда теперь смещается власть?
— Сегодня всё будет сводиться к Рейфу, — говорю я.
Брайс скрещивает руки.
— Я думал, мы решили, что он не наша проблема.
— Этот человек убил мою невестку и почти убил мою жену. Я возьму кровь за кровь, — говорю я. — А кроме того, смерть Харрика создаёт вакуум. Если мы не поставим на это место кого-то другого, Рейф займёт его, и всё станет намного хуже.
Я делаю паузу, позволяя этой реальности дойти до них.
— Можете судить меня, если хотите, но сегодня начнется настоящий хаос, и если у вас на это не хватает духу — уходите сейчас.
Я подтягиваю короткие мечи у своих бёдер, давая им время переглянуться.
— Я зашёл так далеко, не для чтобы не узнать, кто такой Рочелли, — тихо говорит Картер.
Брайс пожимает плечами.
— Я не из тех, кто уходит от драки.
Найма смеётся.
— Я столько раз латала вас, что знаю — это правда. — Она смотрит на меня. — Я с вами, но одно предупреждение. Убедись, что ты не принимаешь за Харлоу решение, которое лишит её шанса самой пролить его кровь. Желать защитить её — нормально. Но только если она сама хочет защиты. С этим вы, Бессмертные, постоянно боретесь. Но если ты хочешь прощения, тебе придётся смириться.
— Ненавижу прерывать эту беседу, но нам пора выходить и занимать свои места, — говорит Картер.
Он проводит нас обратно через бар и выводит на улицу. До центра города всего два квартала, и лихорадочная энергия праздника ощущается повсюду.
Улицы выстроены рядами светильников в стеклянных банках, внутри ярко горят свечи. Они должны освещать путь к истине, и это кажется очень уместным для последнего дня фестиваля.
Между зданиями свисают гирлянды из звёзд, а каждый дом и каждая лавка украшены сигилом Стелларии — где-то из ярких цветов, где-то из тяжёлого кованого железа, а где-то из примитивных детских рисунков — но все они приветствуют Божество Звёзд и Тьмы в своих домах.
Меня переполняют краски мира, когда впереди начинает сгущаться толпа. Женщины носят платья и яркие цветочные венки — бархатцы и подсолнухи, вплетённые среди белых цветков Стеллариума.
Наш план — обеспечить плавную передачу власти, чтобы предотвратить насилие против тех, кто не обладает магией. Учитывая, что изначальный план заключался в том, чтобы убить Харрика и Лизу и временно оставить Рейфа у власти, его убийство создаст ещё больший вакуум. Я не уверен, кто ещё может попытаться занять это место, но доверяю той части плана, о которой я не знаю — той части, о которой мой отец заверил меня, что всё пройдёт безупречно.
Часть нашей задачи проста: убедиться, что Рейф ответит за свои предполагаемые преступления против Маунтин Хейвен и обезвредить его до тех пор, пока он не предстанет перед судом. Я не собираюсь позволять ему когда-либо увидеть этот суд, но никому здесь об этом знать не нужно.
Более сложное задание — нейтрализовать любое сопротивление со стороны братьев и сестёр Карренвелл или других магических домов. Благодаря признанию Харлоу прошлой ночью я знаю, какими благословениями обладает каждый из них.
А затем всё, что остаётся, — поддержать Рочелли, когда он или она появится.
Как только я ступаю на центральную площадь, я замечаю Харлоу, стоящую в стороне от сцены Кровавого Колодца. Я не ожидал увидеть её — по крайней мере, не ожидал, что она будет ждать там одна. Я вдруг жалею, что убил Гейвена. Хотя я знаю, что она может постоять за себя, ей никогда не следовало бы делать это в одиночку. Возможно, если бы я не убил его — возможно, если бы просто позволил ему сказать ей, что он почувствовал моё благословение от Полма, — я бы сейчас не оказался в этой передряге.
Фиолетовые глаза Харлоу находят мои через толпу. Может быть, дело в Божественном благословении, которое мы получили, а может — просто в общем ощущении друг друга, в осознании тел и того, как они движутся, но я никогда ещё не чувствовал такой связи с кем-либо. На ней снова серебряное мерцающее платье под чёрным плащом и ободок, похожий на венец из серебряных звёзд. Я почти забыл, что сегодня ей предстоит в последний раз сыграть роль Стелларии.
Я пробираюсь сквозь суетящуюся толпу и становлюсь рядом с ней. Она не приветствует меня, но и не говорит уходить — и это уже что-то.
Я не могу удержаться и смотрю на неё. Тёмные волосы Харлоу убраны назад от лица. Щёки розовые от холода, губы ярко-красные. Она слегка поворачивается, и ворот её плаща открывает слабый намёк на розоватый ожог щетиной на её шее.
Во мне вспыхивает собственническое удовольствие. Мне нравится видеть её кожу отмеченной страстью. Это омрачает лишь мысль о том, что прошлой ночью был последний раз, когда она позволила мне это сделать.
У меня нет времени зацикливаться на этом. Рейф неторопливо подходит с другой стороны сцены. Требуется немало самообладания, чтобы не броситься на него немедленно и не вырвать ему горло. Один его вид заставляет ярость полыхнуть у меня в крови.
Брайс и Картер уже ждут его. Брайс размахивает своей флягой с преувеличенной пьяной развязностью, которая, как я опасаюсь, может выглядеть слишком уж нарочито. Люди в толпе начинают замечать мэра, и вскоре раздаются шёпоты и сердитые взгляды в его сторону.
Брайс хлопает Рейфа по плечу, и мэр смеётся. Это дар Брайса — заставлять всех чувствовать себя непринуждённо. Он протягивает флягу Рейфу, и брови мэра взлетают вверх. Несомненно, Брайс сказал что-то о том, какой дорогой и редкий виски там внутри. Всё дело в истории. Я понял это в тот момент, когда впервые вошёл в гостиную Северной крепости и увидел невероятное изобилие роскоши — Рейф из тех людей, кто хочет вещи просто потому, что они редкие и дорогие.
Что бы ни сказал Брайс, этого оказывается достаточно — или же Рейф заметил ропот толпы и занервничал. Мэр делает долгий глоток. На мгновение замирает, затем одобрительно кивает и делает ещё два щедрых глотка из фляги. Этого вполне достаточно.
Он поднимается на сцену с уверенностью. Надеюсь, это последний раз, когда он чувствует себя так уверенно. Он замечает Харлоу, и на его лице медленно расплывается улыбка.
Харлоу делает шаг ближе ко мне. Лишь когда я ощущаю знакомое покалывание магии в воздухе, до меня доходит, что он её дразнит.
Благословение Полма — сложная вещь. Когда ты силён, ты обычно можешь подчинить любого, кто боится тебя, а большинство людей боится, когда понимает, что у тебя есть благословение Божества Злобы. Страх — это крючок, точка входа, способ найти дорогу внутрь человека. Но то, что знают лишь те, кто обладает этим благословением, — ты становишься наиболее уязвим для манипуляций той же магией, когда сам используешь благословение Полма. Чтобы понять, что может манипулировать человеком, ты сам должен быть открыт.
Я бросаю свою магию к нему. Вместо того чтобы осторожно, как обычно, прокладывать себе путь внутрь, я вонзаю силу прямо ему в грудь.
Тело Рейфа дёргается, когда я захватываю над ним контроль. Большинство людей не может понять, кто именно манипулирует ими, когда на них действует сила Полма, но те из нас, кто носит это благословение, могут проследить соединяющие нити магии обратно к источнику. Я не удивляюсь, когда панический взгляд Рейфа встречается с моим.
Я обхожу Харлоу и поднимаюсь на сцену.
Шёпот толпы нарастает до гула, когда я направляюсь к мэру.
Я повышаю голос, перекрывая шум.
— Расскажи им, как ты впустил Истощённых, чтобы они похитили тех женщин, так же как ты заставил их прийти за людьми из Маунтин Хейвен. Ты должен заплатить за свои грехи.
Первая часть — ложь, но вторая — правда. К тому же Рейф — человек, состоящий из секретов. Боги знают, какие извращённые скелеты мы нашли бы в его шкафу. Рейф отчаянно сопротивляется моей хватке, но я зашёл слишком глубоко, и во мне слишком много ярости, чтобы потерять концентрацию.
— Почему? — спрашивает он сквозь стиснутые зубы.
— Ты больше никогда не прикоснёшься к моей жене. — Я киваю в сторону толпы и повышаю голос. — Признайся.
— Я впустил Истощённых! — кричит Рейф. — Я думал, что поступаю правильно, меняя несколько жизней на многие. Я сделал то же самое десять лет назад. Хейвенвуды слишком сблизились с Карренвеллами, и я хотел укрепить своё положение среди высших домов. Я боялся того, что у меня нет большой семьи. В нашем доме остались только я и моя мать, и я думал, что буду первым, кого уберут, когда Харрик найдёт более могущественного союзника.
Я не говорил ему произносить что-то столь подробное. Первая часть может быть ложью, но вторая — определённо правда.
Толпа взрывается громкими криками осуждения. Это предательство кажется им почти хуже, чем Карренвеллы. По крайней мере, Харрик никогда не притворялся добрым и дружелюбным, чтобы потом скормить их волкам.
— Продолжай. Неужели это конец твоих грехов?
Рейф сопротивляется так сильно, что пот стекает по его лбу. Или же начинают действовать раздавленные цветы Стеллариума, которые мы подмешали в виски.
— Я притворялся великодушным, навещая тех, кого заперли за сопротивление кровавой десятине, чтобы разжечь недовольство и использовать восстание Рочелли в своих целях, — задыхаясь, говорит Рейф.
Злобный гул толпы становится ещё громче.
Я хочу, чтобы он продолжал, но не хочу бунта. Хуже того — Харлоу выглядит смертельно бледной. Я хотел, чтобы Рейф признался в том, что сделал, но теперь не хочу, чтобы ей приходилось слышать, как он это говорит.
— Уведите его! — кричит кто-то в толпе.
Я толкаю Рейфа в сторону Картера и Брайса, которые ждут на дальнем конце сцены. Он спотыкается, подходя к ним, и они связывают ему руки за спиной.
Я встречаюсь взглядом с Картером.
— Он у тебя?
Я уже чувствую давление магии моего друга и по тому, как шаги Рейфа становятся всё тяжелее, понимаю, что ему осталось всего несколько минут до того, как он потеряет способность идти. Но с пленником, благословлённым Полмом, нельзя терять осторожность. Поэтому мне нужно убедиться, что Картер может его контролировать, прежде чем я отпущу свою магию.
— Он у меня, — говорит Картер. — Мы спрячем его в тайной комнате в баре, пока всё это не закончится и мы не сможем легче его перевезти.
Я снимаю свою власть с мэра, пока они уводят его прочь. Затем поворачиваюсь и пересекаю сцену, чтобы встать рядом с Харлоу.
— Ты в порядке? — спрашиваю я.
Она кивает, но не смотрит мне в глаза. Вместо этого снимает свой чёрный плащ, протягивает его мне и поднимается на сцену. День всё ещё тёмный, но сценические огни из солнечного камня падают на её мерцающее платье, когда она выходит в центр платформы.
Толпа стихает, глядя на неё с искренним благоговением. Я не могу их винить. Она выглядит неземной — и полностью похожей на то Божественное существо, которое должна изображать.
— Я — Стеллария, Божество Звёзд, несущая тьму, — говорит Харлоу. Её голос звучит ясно и громко. — Я однажды обрела свою любовь и возвращаю его себе вновь. Мой Бессмертный вернул его ко мне. Теперь я призову новый рассвет.
Где-то в глубине толпы начинают звучать барабаны, затем к ним присоединяется второй ритм, затем ещё и ещё, пока грохот не начинает доноситься со всех восьми дорог, ведущих к Кровавому Колодцу.
Это сигнал. Время пришло.
Барабаны становятся всё громче и громче, пока Харлоу поднимает руки, и их удары начинают отдаваться у меня в груди.
Рейф думал, что будет играть эту роль, но это была лишь уловка.
Вот он — момент. Рочелли собирается раскрыть себя на сцене перед всеми нами как Ашер, Божество Завершений. Немного драматично, но, пожалуй, это неплохое отражение тех радикальных перемен, через которые сейчас пройдёт город.
Толпа беспокойна. Те, кто связан с мятежниками, оглядываются в поисках хоть какого-нибудь намёка на то, кто станет их новым представителем, а все остальные просто ждут окончания церемонии.
Харлоу резко опускает руки, и солнечные камни вспыхивают вокруг площади, заливая толпу светом. Люди громко приветствуют это, и Харлоу кланяется и спускается, чтобы встать рядом со мной, но как только она подходит ко мне, шум толпы внезапно стихает.
С другой стороны сцены раздаются шаги по деревянной лестнице.
Рочелли здесь.
Шёпот прокатывается по толпе волной.
Хотя я логически понимаю, на кого смотрю, мне требуется целая минута, чтобы осознать это.
Келлан Карренвелл вышел на сцену не для того, чтобы представлять свою семью. Келлан Карренвелл и есть Рочелли. Именно он организовывал восстание против собственной семьи.
Рядом со мной Харлоу смотрит на него с тем же смешением шока и растерянности.
Келлан поднимает руки, и гул толпы постепенно стихает.
— Я знаю, о чём вы думаете, — говорит Келлан. — Как я вообще могу быть Рочелли? Почему вы должны мне доверять? Что, если всё это — просто очередная афера Карренвеллов?
В толпе раздаются шёпоты согласия.
Келлан кивает.
— Я знал, что это будет трудно объяснить. Некоторые из вас знают, на какую жестокость были способны мои родители. Достаточно сказать, что эта жестокость существовала как вне нашего дома, так и внутри него, — торжественно говорит он. — Я сделал трудный выбор, потому что, когда пятнадцать лет назад поклялся Божеству Вардеку защищать людей этого города, став капитаном городской стражи, я имел в виду всех наших людей. Я видел, как растёт разрыв между благословлёнными и остальными, и собственными глазами наблюдал, как это влияет на преступность внутри городских стен.
Харлоу находит мою руку, даже не глядя на меня, и хотя я знаю, что ей просто нужно за что-то держаться, это первый проблеск надежды, который у меня появился с тех пор, как она убежала от меня.
Келлан качает головой.
— Как быстро мы забыли, как сформировалось это сообщество. И эту избирательную память поощряли мои родители. Я понял это ещё в юности. Я пытался действовать внутри системы, но корни моих родителей были слишком глубоки. Я не мог ударить, пока не узнаю, кто поддержит перемены, когда придёт время. Мои родители были мстительными, и если бы мы не преуспели с первой попытки, второго шанса у нас бы не было.
Брайс и Найма стоят на дальнем краю толпы. Они замечают мой взгляд и ободряюще кивают. Пока всё идёт хорошо. Я действительно надеюсь, что никто не попытается убить моего шурина.
Гнев и раздражение людей почти осязаемы. Я их не виню. Они ожидали выплеснуть их на тех, кто причинил им боль, но Харрик и Лиза уже мертвы.
Я могу понять это разочарование, хотя знание того, что они встретили жестокую смерть, принесло мне некоторое спокойствие.
— Я беру на себя ответственность за то, как долго потребовалось, чтобы понять, как именно привести нас сюда. Я не слеп к тому, сколько из вас страдало всё это время. — Келлан делает паузу, когда из толпы раздаются выкрики согласия. — Но что ещё важнее — я знаю, как легко человеку встать на этот помост и сказать вам то, что вы хотите услышать. Поэтому позвольте мне на мгновение быть честным и сказать вам то, чего вы слышать не хотите. Я прошу вас выслушать меня до конца. После этого я буду проводить еженедельные собрания города, чтобы у вас было время обдумать свои вопросы и подробно обсудить их. Готовы ли вы выслушать меня?
Наступает короткое колебание, прежде чем по толпе прокатывается ропот согласия.
— Хорошо. Отлично, — продолжает Келлан. — А теперь это прозвучит пугающе, но начну с Истощённых. Вы, вероятно, заметили, что за последние несколько месяцев у нас стало больше прорывов. Это потому, что Истощённые эволюционировали. К счастью, благодаря сотрудничеству наших старых друзей из Маунтин Хейвен, у нас есть рабочая теория, что наши кровавые десятины, совершаемые в боли и раздражении, усугубили эту проблему.
По толпе прокатываются потрясённые шёпоты, но когда Келлан поднимает руки, люди стихает.
— Этой проблемы можно было избежать, но она напрямую связана с желанием моих родителей контролировать информацию в Лунами́де. В своей жажде власти и контроля они вырезали части нашей истории, оставив нас слепыми к истинному назначению кровавых десятин и к подлинной природе Истощённых. Мы исправим эту ошибку, вернув полную историю эволюции Истощённых и объяснив, почему десятины напрямую усугубляли проблему. Мы вернём рассказчиков, которые смогут напоминать нам эти истории, и больше никогда не будем стирать неудобные части нашей истории ради удержания власти.
Жители Лунами́да выглядят ошеломлёнными.
— Говори дальше! — кричит кто-то из задних рядов.
Келлан кивает.
— В этом есть и хорошие новости, и плохие. Хорошая новость в том, что мы прекращаем кровавые десятины. Плохая — мы не знаем, сколько времени понадобится, чтобы Истощённые достаточно успокоились и мы смогли снова начать на них охоту. Но Генри Хейвенвуд и люди из Маунтин Хейвен принесли нам полезную информацию. Вода из колодцев убивает Истощённых так же, как и священный огонь. Уже на этой неделе мы начнём распределять запасы колодезной воды по каждому дому в Лунами́де, начиная с домов и предприятий в зонах А на самом внешнем краю города и постепенно продвигаясь внутрь, через каждый сектор, пока не достигнем центра.
Толпа взрывается громкими возгласами. Люди обнимаются, и облегчение на их лицах очевидно. Келлан терпеливо ждёт, пока шум стихнет.
Он кладёт руку на сердце.
— Теперь у меня есть ещё одно постыдное признание. Некоторые из вас уже знают об этом, но большинство — нет. Когда я стал капитаном городской стражи, я узнал, что мой отец убивал всех детей, благословлённых Вардеком, если у них проявлялась магия священного огня. Как только я это выяснил, я вызвался лично наблюдать за всеми церемониями благословения. Я лгал, чтобы скрывать следы любых детей с благословением Вардeка. Из-за этого мой отец стал параноидальным и ещё более нестабильным, думая, что Божественные отвернулись от нас из-за его грехов, и стал ещё более жестко контролировать наших граждан. Мне жаль, что я тогда просчитался.
Келлан жестом обращается к толпе, словно приглашая всех ближе.
— Однако дети, которых я спас, научились владеть своей силой, и теперь, когда моего отца больше нет, они любезно предложили помочь нам поддерживать стену.
Как по сигналу, вокруг внешнего края толпы вспыхивает священный огонь — благословлённые Вардеком открыто показывают себя. Люди аплодируют, и, клянусь, на их лицах появляется облегчение.
Келлан снова прижимает руку к сердцу.
— Я виноват, что не понял это раньше, и обещаю — я несу тяжесть этой ответственности каждый день. Отчасти именно поэтому я и начал эту революцию. Алистер Каррен получил благословение Кровавого Колодца изначально для того, чтобы защищать всё наше сообщество, а не только тех из нас, у кого есть магия.
Толпа одобрительно аплодирует. Я впечатлён тем, насколько тщательно он выстроил эту речь, хотя, полагаю, у него было много времени всё обдумать.
Келлан склоняет голову в мою сторону в знак уважения и продолжает:
— Пришло время признать и то, что даже если Рейф был ответственен за направление орды, напавшей на Маунтин Хейвен десять лет назад, бремя защиты людей Лунами́да и крепости лежало на моей семье. Мы подвели Хейвенвудов и всех остальных в крепости, не заметив предательства Рейфа и не поняв, насколько большой стала орда. За эту вину я хотел бы официально извиниться перед семьёй Хейвенвуд и всеми жителями Маунтин Хейвен. Я не могу представить их горя, но восхищаюсь тем, как они сумели восстановить и заново развить своё сообщество. Мы будем помогать им усиливать свои силы в будущем. — Он смотрит на меня. — Генри, мне жаль ваших потерь, и мы намерены впредь поступать лучше.
Я прижимаю кулак к сердцу и склоняю голову.
— Спасибо. У Маунтин Хейвен есть полная поддержка с нашей стороны.
Я чувствую взгляды толпы на себе — люди вокруг начинают двигаться, замечая Харлоу рядом со мной. Я делаю шаг ближе к ней, чувствуя защитное желание по отношению к своей скорбящей жене.
Келлан прочищает горло, и толпа снова обращает внимание на него, когда он смотрит на другую сторону сцены, где стоит Либби.
— У меня двое детей от моей прекрасной жены, и ещё один на подходе. Я хочу, чтобы они выросли в городе, где их не используют из-за их магии — или её отсутствия. Где они будут стремиться улучшать жизнь нашего сообщества. Мы знаем, что нужно для выживания в изоляции, но я хотел бы увидеть, как мы начинаем процветать.
Крики одобрения становятся ещё громче, и когда я смотрю в заднюю часть толпы, вижу, что она стала больше, чем в начале его речи. Люди стекаются со всех сторон, чтобы услышать, что он скажет.
— И наконец, я знаю, что многие из вас задаются вопросом, где мои родители, — говорит Келлан. — Когда яд находится в собственной крови, его приходится вырезать самому. Мои родители представляли угрозу для всех в этом сообществе. Думаю, мы никогда полностью не залечим ту боль, которые они причинили. Даже я не стал исключением. Они отдали мою сестру Айдию Рейфу Мэттингли, зная, что он жесток. Они видели следы на её теле — многие из вас тоже их видели. Но ничего не сделали. Пока Рейф был им удобен, им было всё равно, какой ценой. Они даже всё скрыли, когда он её убил.
По толпе прокатываются ахи, и Келлан смотрит прямо на Харлоу. Его горе совершенно открыто, и настолько знакомо мне, потому что я столько раз видел это выражение на собственном лице за последние десять лет.
Он выпрямляется и смотрит поверх толпы.
— Но прошлой ночью я сделал так, чтобы у них больше не было возможности причинить вред кому-либо — ни в нашем доме, ни за его пределами. Харрик и Лиза Карренвелл мертвы.
Я ожидаю полного хаоса, но вместо этого слышатся лишь приглушённые шёпоты и изумление. Келлан ждёт, его тело напряжено, словно он готов принять удар. По другую сторону толпы Картер ловит мой взгляд, пожимает плечами и кивает в сторону Келлана — будто впечатлён. Без сомнения, мой шурин куда лучший оратор, чем когда-либо был Харрик, и по выражениям лиц в толпе видно, что он уже завоевал их уважение.
Это кажется слишком лёгким, но, думаю, потому, что большая часть страданий произошла до того, как мы вернулись в Лунами́д. Эти люди — благословлённые и те, у кого нет магии, — уже долгое время боролись здесь под гнётом Харрика и Лизы. Ничего из этого не было для них лёгким.
Я смотрю на Харлоу. Её лицо непроницаемо, но я чувствую, как в ней смешиваются гордость и горе, пока она наблюдает, как Келлан берёт на себя ответственность за её насилие. Его извинение перед толпой — в равной мере извинение и перед ней.
— Я рада, что не убила его прошлой ночью, — шепчет она, когда замечает, что я смотрю.
— Это было возможно? — спрашиваю я.
Она пожимает плечом.
— Трудно было поверить, что он не знает, что происходит, но, думаю, мои родители намеренно держали его подальше от всего, что могло бы его разозлить. Отец всегда был очень осторожен с Келланом. Он хотел ребёнка, благословлённого Полмом, но это палка о двух концах. Он обеспечивает безопасность, но может и убить тебя. Магия Келлана сильна. Если бы он публично выступил против них… — Она качает головой, обрывая фразу, когда её брат снова начинает говорить.
— Я бы хотел, чтобы до этого не дошло, и я бы избежал этого, если бы смог придумать хоть какой-то другой путь, — говорит Келлан. — Но в старости мой отец стал слишком нестабильным и непредсказуемым. Я знаю, что это не исправит тот вред, который они причинили, и не избавит меня от чувства вины за то, что я ничего не мог сделать раньше, но настоящие перемены требуют времени. Я хотел, чтобы у всех был шанс увидеть, каким может стать Лунами́д, если мы будем работать вместе. Но прежде всего я хотел, чтобы вы знали: я готов стоять между вами и опасностью — не потому, что хочу быть лидером, а потому, что был благословлён силой, чтобы это делать.
Келлан указывает на бар на краю центральной площади. Через него тянется фреска с изображением открытия колодца. Под этой росписью стоят остальные братья и сёстры Карренвелл, подняв свои знамена воротных домов. У каждого дома свой цвет, и представлены все — кроме чёрного знамени Северной крепости, поскольку Рейф задержан, и синего знамени Южной крепости, которое держит сын Келлана, стоящий на краю сцены.
— Остальные высшие магические дома уже пообещали поддержать этот план. Теперь я прошу поддержки у вас, — говорит Келлан. — Я не прошу быть вашим лидером на всю жизнь. Только на время переходного периода, чтобы вы могли безопасно выбрать, кто будет управлять Лунами́дом дальше. Спасибо, что выслушали меня.
Толпа взрывается аплодисментами и радостными криками. Настроение куда более праздничное, чем я ожидал, но, возможно, я недооценил, что для них значит освободиться от карательной власти Харрика.
Келлан пересекает сцену и спускается к нам, не сводя взгляда с Харлоу.
— Всё это время Рочелли был ты, Кел? — выдыхает она. — Я знаю, что по-настоящему всё закрутилось только в последний год, но слухи о нём ходили задолго до этого. Полагаю, ты мог поддерживать это, будучи одновременно капитаном городской стражи и целью её расследования.
Он неловко пожимает плечами. Уверенный лидер, который только что спокойно говорил перед толпой, исчез. На его месте — обеспокоенный старший брат, которого Харлоу, как выясняется, почти убила прошлой ночью.
— Это был единственный способ, — говорит Келлан. — Я не мог бросить им вызов открыто, но мог создать образ и посмотреть, как они отреагируют на него.
Харлоу качает головой.
— Это огромный риск. Как ты держал всё в тайне?
Келлан тяжело сглатывает.
— Ты знаешь мою магию, Лоу. Не так уж трудно использовать её, чтобы направлять подозрения в другую сторону. К тому же Айдия дала мне зачарованный браслет, чтобы я мог менять внешность. Я начал распространять слухи несколько лет назад, когда узнал о детях, благословлённых Вардеком, но усилил их, когда понял, что Рейф избивает Айдию. Просто я действовал недостаточно быстро.
Харлоу на мгновение отворачивается, а когда снова смотрит на него, её глаза блестят.
— Ты подстроил всё так, чтобы я убила Генри, — говорит она, и её голос прорезает шум ликующей толпы.
Келлан наклоняется ближе.
— Я не собирался позволять нашим родителям тоже отправить тебя прочь, Лоу. Я устроил так, чтобы вы встретились, и решил, что если он тот хороший парень, которого я встретил много лет назад на последнем Фестивале Тёмной Звезды перед падением крепости, он не поведёт тебя наверх. А если нет — тогда он бы умер, и ты снова была бы в безопасности. — Он виновато улыбается мне. — Без обид.
Я поднимаю руку.
— Никаких обид. У меня тоже была сестра.
Харлоу мрачно смотрит на него.
— Ты мог сказать мне.
Келлан качает головой и жестом указывает на толпу.
— Нет, не мог. Но я рад, что могу теперь. Мы наверстаем позже. — Он целует её в щёку и исчезает в гуще людей.
Я не знаю, что делать с собой. Это победа — пусть и не такая, какой я ожидал. Харрик мёртв, и хотя жители Лунами́да никогда не узнают всей полноты его преступлений, то публичное извинение — больше, чем я рассчитывал получить от этого соглашения.
Как и жена, в которую я влюблён.
Будто Харлоу чувствует, что я думаю о ней. Она замечает, что держит меня за руку, и отпускает её. Никогда ещё потеря такой простой близости не казалась мне столь опустошающей.
Она убирает руки за спину.
— Это ничего не меняет.
Когда она поворачивается, чтобы уйти, я хватаю её за запястье.
— Приходи в Северную крепость на закате.
Она хмурится.
— Зачем?
— Просто скажи, что придёшь.
Она смотрит на толпу вместо того, чтобы встретиться со мной взглядом.
— Я подумаю, — говорит она после долгой паузы.
Это лучшее, на что я могу надеяться. Я не собираюсь отказываться от неё, но, чтобы вернуть её, понадобится проклятое Божествами чудо.
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    ХАРЛОУ
Тьма ощущается немного менее гнетущей, когда я поднимаюсь по ступеням перед Северной крепостью. Я сказала себе, что пришла сюда лишь затем, чтобы избежать Келлана, который большую часть дня выслеживал меня из бара в бар по всему городу, пытаясь поговорить.
К счастью для меня, он стал самым популярным человеком в Лунами́де, так что было легко потерять его в толпе восторженных горожан.
Рано или поздно мне придётся выслушать его, распутать сложный клубок гнева, облегчения и благодарности за то, что он сражался за меня, когда я думала, что он сдался. Но сейчас мне нужно пространство.
По какой-то причине это пространство привело меня в последнее место, куда я когда-либо думала прийти по собственной воле.
Я стучу, но ответа нет. Тревога раздувается у меня в животе. Я стучу ещё два раза — без ответа.
Мне следует уйти. Убежать. Найти ключ от туннеля и заставить своих братьев и сестёр провести меня через него. Всё было бы лучше, чем стоять, зависнув на пороге Северной крепости, одинаково боясь и войти внутрь, и уйти прочь. Я не трусиха, но мне так страшно, какое новое чудовище может высвободить шаг в дом моей сестры.
Я не могу решить, что хуже — гадать, чего именно Айдия не рассказала мне о том, что происходило с ней за закрытыми дверями, или обнаружить доказательства конкретных ужасов.
Наконец я собираю достаточно храбрости, чтобы открыть дверь и войти внутрь. Парадная лестница в вестибюле ярко освещена — ряд солнечных камней сияет на белом мраморном полу и отражается в стеклянной люстре, свисающей с потолка третьего этажа.
Где-то в доме раздаётся тихий стон, но я не могу определить, откуда именно.
— Есть кто? — зову я.
Движение наверху привлекает мой взгляд. Генри перегибается через перила третьего этажа.
— Мы здесь, наверху.
Я медленно поднимаюсь по лестнице, и беспокойство бурлит у меня в животе, когда я достигаю площадки второго этажа. Ещё один пролёт — и я уже задыхаюсь от страха.
Я обхожу перила — и резко останавливаюсь.
Генри стоит над Рейфом, размахивая кочергой. Он выглядит диким. Его волосы влажны от пота и падают на глаза. Верхние пуговицы его белой рубашки расстёгнуты, рукава закатаны до локтей, обнажая сильные предплечья, а его руки покрыты кровью.
— Как думаешь? — спрашивает он, указывая кочергой на Рейфа. — Достаточно?
Лицо Рейфа покрыто пятнами синяков. Его левый глаз распух и полностью закрыт, нос, похоже, сломан, а подбородок покрыт засохшей кровью. Его правое запястье свисает под странным углом, и он согнулся над рёбрами так, будто некоторые из них сломаны.
Нет. Этого недостаточно. Невозможно заставить его почувствовать ту клаустрофобическую панику, которую я ощущала, когда меня захлёстывали приливы бессилия, запертой в теле, над которым я не имела контроля, — заставить его болеть так, как болела я.
— Это второй заход, — говорит Генри. — Я уже один раз его подлечил. Решил, что это будет справедливо, раз он сделал это с вами обеими.
Он говорит так буднично о том, что заново воспроизводит мои раны и раны Айдии на человеке, который их нам причинил.
Моя грудь кажется слишком полной. Вид Рейфа всегда возвращает плохие воспоминания, но видеть, как тщательно Генри обращал внимание — как он убедился, что нанёс точно такие же травмы, — странным образом романтично. Эта жестокая близость должна была бы ужасать меня, но я чувствую больше возбуждения, чем отвращения, и больше облегчения, чем печали.
Рейф моргает, глядя на меня, и бормочет что-то сквозь сломанные зубы.
— Не разговаривай с моей женой, — резко бросает Генри. Его голос несёт ту же угрозу, что и скрежет когтей Истощённых по городским воротам. — Разговаривай со мной.
Рейф морщится.
Приятно видеть, что он боится.
Генри протягивает мне кочергу.
— Хочешь попробовать?
Я удивлена, что не хочу. Так долго всё, чего я желала, — это избить его до кровавой каши за то, что он заставил меня убить человека, которого я любила больше всего на свете. Но теперь, когда у него больше нет власти, мне просто хочется перестать отдавать ему свою энергию и внимание.
Он должен умереть — не только за то, что он сделал, но и потому, что такие люди, как он, всегда найдут способ превратить второй шанс в возможность стать ещё хуже. Как бы мне ни хотелось наблюдать, как он страдает от собственной беспомощности, это не стоило бы того ужаса, с которым я жила бы, зная, что он всё ещё дышит.
— Нет. Я просто хочу, чтобы его не стало, — говорю я.
Генри хищно улыбается.
— С удовольствием.
Он рывком ставит Рейфа на ноги, игнорируя протесты мэра.
— Рейф, иди встань на перила.
Рейф, спотыкаясь, идёт к перилам. Удовлетворительно наблюдать, как он пытается сопротивляться — и терпит неудачу. Он с трудом взбирается на узкие деревянные перила, его избитое тело протестует против каждого движения. По крайней мере, эти перила ровные. Балконные, на которых он заставил стоять нас с Айдией, были изогнутыми. Мои ступни так свело от того, как я вцеплялась в камень, что понадобилось почти две недели массажа, прежде чем узлы наконец отпустили.
Я вздрагиваю от воспоминания о том времени, когда лежала прикованная к постели и скорбела.
Рейф наконец выпрямляется.
Генри встаёт позади меня. Он стоит так близко, что я чувствую тепло его тела, но он не касается меня.
— Скажешь, когда будешь готова, милая.
Мы стоим в тишине несколько долгих минут.
— Знаешь что? Думаю, я не смогу этого сделать. Не знаю, есть ли во мне это.
Я подхожу к перилам рядом с Рейфом, и он смотрит на меня с надеждой.
— Знаешь, что могло бы изменить моё мнение?
Я удерживаю его взгляд и улыбаюсь.
— Мольбы. Помнишь, как долго ты заставлял меня умолять? Тебе ведь нравится умолять, верно?
И он умоляет. Рейф умоляет самым жалким образом. Я думала, это будет приносить больше удовлетворения, но дело в том, что единственное, что он любит в этом мире, — это самого себя, и это просто не производит того же впечатления.
— Достаточно, — вздыхаю я.
Я смотрю на Генри и киваю.
— Мне хватит.
Рейф пытается повернуть голову, чтобы посмотреть на нас, но теряет равновесие и едва не падает.
— Рейф, прыгни на первый этаж лицом вниз, — говорит Генри.
И он делает это.
Я не смотрю, как он падает, но слышу, как он приземляется с отвратительным глухим ударом. На мгновение я снова стою на балконе, глядя вниз на свою сестру.
Меня тошнит — и одновременно я чувствую свободу.
Рейф Мэттингли мёртв, и он больше никогда не сможет заставить меня причинить боль тому, кого я люблю.
Но мой муж — может.
Генри приподнимает мой подбородок.
— Я знаю, что ты хочешь наказать меня.
Конечно, я хочу его наказать. Он заставил меня чувствовать себя такой глупой и слепой. Трудно описать подобное предательство. Я думала, он понимает меня каким-то врождённым образом, но что, если он просто использовал свою магию, чтобы ощущать что-то о моём эмоциональном состоянии? Что, если он вообще меня не знает?
Я думала, он тот, кто понимает, как помочь мне надеть мою броню. Но что, если это относится только к людям, которые не он?
Это всё то, что я хотела бы сказать, но слова застряли у меня в горле, и я скорее задохнусь, чем позволю ему снова ранить меня.
— Есть один способ это сделать.
Он кладёт мне в руку маленький металлический предмет.
— Что это? — я переворачиваю его в ладони.
Это зажигалка.
— Это то, чего ты хотела с тех пор, как мы поженились.
— Способ убить тебя так, чтобы это действительно сработало?
Мне не стоит шутить об этом, но мне так неловко под тяжестью его точной оценки.
— Да.
Я жду, что он улыбнётся, но он не улыбается. Я открываю зажигалку и прокручиваю колёсико большим пальцем.
Маленькое голубое пламя священного огня вспыхивает к жизни. Я настолько поражена, что едва не роняю зажигалку и не поджигаю весь дом. Крышка щёлкает, закрываясь и гася пламя.
Не могу поверить, что не подумала об этом раньше. Конечно, священный огонь бы сработал. Как я могла видеть, как тело Гейвена так быстро сгорает, и не подумать об этом тогда? Как я могла не подумать об этом после того, как он рассказал мне, что его сестру нельзя было вернуть, потому что она сгорела до ничего? Впрочем, тогда это всё равно не имело бы значения, потому что это не та магия, которой я могла бы владеть сама.
До сих пор.
— Тебя никогда не убивали священным огнём, — шепчу я.
— Если бы это случилось, не осталось бы ничего, к чему можно было бы вернуть мою душу, кроме кучи пепла, — говорит он. — Я знаю, что то, что я не рассказал тебе о своём втором благословении, заставило тебя почувствовать себя небезопасно, но я понял, насколько это было плохо для тебя, только потом. Если бы я знал, что сделал Рейф…
Он стонет и проводит рукой по затылку.
— К тому времени, как я осознал всё, через что ты прошла, тебя уже трясло от воспоминаний обо всех этих ужасных вещах, которые с тобой случились. Я хотел, чтобы ты чувствовала себя в безопасности. Я не хотел, чтобы тебе казалось, будто я обманул тебя, будто я использовал тебя, — а именно так я и заставил тебя себя почувствовать.
— Поэтому ты даешь мне способ убить тебя.
Он проводит большим пальцем по моей челюсти.
— Я даю тебе способ чувствовать себя в безопасности.
Эти слова выбивают у меня воздух из груди. Он прав. Он буквально дал мне возможность причинить ему боль в любой момент, когда я захочу. Он пытается заключить мир.
Я задыхаюсь. Значит, я не ошибалась раньше. Он действительно понимает. Просто раньше у него не было всей картины. Так соблазнительно броситься к нему, но сейчас я чувствую слишком много всего, чтобы суметь во всём этом разобраться.
Его лицо полно искреннего раскаяния.
— Харлоу, вернись со мной. Пожалуйста.
Мне неловко, я настолько переполнена благодарностью, что у меня на глазах выступают слёзы.
Первое, что он захотел сделать, когда узнал, через что я прошла, — это заставить меня почувствовать себя в безопасности. Но я никогда не умела принимать заботу, и всё, что он делает, заставляет меня чувствовать себя слишком хрупкой. Я слишком изранена этим днём и слишком потрясена всеми откровениями, которые всплыли наружу как раз в тот момент, когда тень затмения начинает рассеиваться.
Для женщины, которая всю жизнь оставалась на одном месте, я вдруг совершенно не могу стоять спокойно.
Есть так много вещей, которые я не знаю, как выразить словами. Моё сердце знает, что Генри безопасен, но моё тело этого не чувствует. Сейчас всё слишком интенсивно.
Всё, что я могу придумать, это опереться на первый и самый важный навык выживания, который у меня есть.
Я разворачиваюсь и бегу.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Я знаю, что не найду покоя на дне бутылки вина, но, по крайней мере, найду временное бегство.
Когда я сбежала из Северной крепости, мне было некуда идти. Я не могла вернуться в Южную крепость и столкнуться с хаосом, и не могла вернуться в пансион и столкнуться с Генри. Поэтому я пошла в единственное место, которое пришло мне в голову — в маленькую двухкомнатную квартиру, которую Беа устроила для меня и Айдии незадолго до того, как Рейф убил её.
Понадобилась половина первой бутылки вина, украденной из тайного запаса Беа, чтобы вообще заставить себя войти внутрь, но когда я всё-таки оказалась там, находиться здесь оказалось не так страшно, как я ожидала.
Это место было мечтой — не настоящим домом, в котором у моей сестры был шанс пожить. У меня нет никаких воспоминаний об Айдии здесь. Это всего лишь место, где я на короткое время арендовала надежду.
После смерти моей сестры Беа продолжала платить за эту квартиру. Она находится прямо напротив её бара, и, думаю, она надеялась, что я перееду сюда, чтобы она могла присматривать за мной. Даже сейчас я могу лишь смутно вспомнить разговор, который у нас состоялся в первый раз, когда я решилась выйти наружу после того, как оправилась.
Я допиваю остатки первой бутылки вина и ставлю пустую бутылку на столик сбоку. Затем пересекаю комнату и выдёргиваю дротики из центра мишени на стене гостиной.
Развернувшись и снова перейдя комнату, я один за другим бросаю все дротики. Один полностью промахивается мимо мишени и вонзается в стену прямо под ней. Остальные втыкаются в самый низ центрального круга.
Дверь квартиры со скрипом открывается, но я не оборачиваюсь. Я знаю, что это Беа.
— Ты всегда была ужасна в дартсе, Лоу, — говорит она.
Я пожимаю плечом.
— Представь, какой невыносимой я была бы, если бы была хороша во всём.
Я медленно поворачиваюсь и окидываю её взглядом.
На ней узкие чёрные брюки и её фирменная рубашка на пуговицах, расстёгнутая настолько, что виден намёк на её декольте. Уверена, бар сейчас настоящий сумасшедший дом после событий этого дня, но Беа выглядит так свежо, словно только начала свою смену. Её короткие волосы по-прежнему безупречны, а её смуглая кожа отливает золотом, словно её благословил Хервейн.
На самом деле это почти оскорбительно — когда бывшая выглядит такой красивой, но это осознание скорее привычка, чем настоящее чувство. Это не то, что я ощущаю, когда смотрю на Генри, когда кажется, будто Семь Божеств сговорились создать мужчину настолько разрушительно красивым, что мне почти нечем дышать, когда он смотрит на меня.
— Как ты меня нашла? — спрашиваю я.
Беа пересекает комнату, берёт вторую бутылку вина и вынимает пробку.
— Я увидела свет, когда вышла подышать воздухом.
Она делает глоток прямо из бутылки и удовлетворённо стонет. Затем протягивает бутылку мне.
— Большой день, — говорит она.
Это приглашение рассказать ей всё, но я слишком устала, чтобы переживать всё это заново.
— Генри солгал мне.
Беа приподнимает бровь.
— Ну, он всё-таки мужчина.
Я делаю долгий глоток вина, пытаясь проглотить ком в горле.
— Он дважды благословлён — Элводином… и Полмом.
Беа тянется за бутылкой, и я неохотно отдаю её обратно.
— И он использовал это на тебе?
Я киваю.
— Как?
Во рту у меня пересохло, и вино совсем не помогло.
— Я не уверена, но думаю… когда я сходила с ума из-за того, что мои родители позволили Рейфу убить Айдию.
Морщина между бровями Беа смягчается.
— Лоу, я…
Я поднимаю руку.
— Я не могу сейчас об этом. Я пришла, чтобы составить план.
Она кивает, затем делает длинный глоток вина и снова протягивает бутылку мне.
— Ладно. Какой план?
Я даже не знаю, как это сформулировать. Мне нужен план, чтобы сбежать от своего мужа — или остаться с ним навсегда, — или продолжать быть Ядовитой Лисицей, — или помириться с Келланом, — или исправить то безумие во мне, из-за которого я видела Айдию шесть месяцев после её смерти — то самое безумие, которое всё ещё жаждет увидеть её.
— Я не знаю, что мне теперь делать, — говорю я. — Я не могу оставаться в Южной крепости.
— Конечно, не можешь, — говорит Беа.
— Генри солгал, но он также убил Рейфа. Жестоко.
Беа поджимает губы. Её способность оставаться невозмутимой перед действительно неожиданной информацией выросла из многих лет работы за барной стойкой, и мне всегда было утешительно знать, что я никогда не смогу рассказать ей самую безумную вещь, которую она когда-либо слышала.
— Значит, ты вернёшься в Маунтин Хейвен? — спрашивает Беа.
Я даже не знаю, этого ли хочу. Я знаю только, что находиться здесь, в городе, теперь кажется слишком тяжёлым со всем, что я узнала.
— Ты его любишь? — Беа шепчет этот вопрос, словно старается не спугнуть раненого зверя.
Я хочу сказать ей, что это глупый вопрос — громко и снова и снова отрицать это. Я хочу сказать ей, что любить его — самое глупое и безрассудное, что я могу сделать.
Вместо этого я говорю:
— Но что насчёт Ядовитой Лисицы? Что насчёт женщин, которым мы нужны?
Беа вздыхает и забирает вино из моих дрожащих рук, затем ставит бутылку на стол рядом со мной. Она кладёт руки мне на плечи и встаёт прямо передо мной.
— Думаю, Ядовитая Лисица была нужна тебе не меньше, чем тем женщинам — но ты заслуживаешь немного покоя, Харлоу. Я никогда не знала тебя спокойной. Никогда — до сих пор. То чувство, которое кажется таким неуютным — это безопасность.
Я смотрю на неё, почти не дыша.
— Я говорила серьёзно, когда сказала это перед тем, как ты уехала в Маунтин Хейвен, — продолжает Беа. — Есть больше женщин, которые хотят помогать — которые могут найти в этом исцеление так же, как нашла ты. Ты всегда была чертовски плоха в том, чтобы принимать помощь, но мы с Джози уже давно это планируем, потому что видели, как это помогло тебе. У всех нас есть счёты. Эта сеть дала мне цель, и она помогла Джози исцелиться. Это не то, что ты должна делать в одиночку.
Так долго я была сосредоточена только на себе. Мне даже не приходило в голову, что другие женщины могут исцелиться через то же самое наделённое силой насилие.
— Я всегда просила у тебя только то, что знала — ты можешь мне дать, — говорит Беа. — Позволь нам какое-то время взять всё на себя. Позаботься о себе. Разберись, чего ты хочешь, а когда будешь готова — возвращайся, и мы всегда будем рады тебя видеть.
Она не ждёт моего ответа. Она наклоняется и целует меня в щёку.
Затем поворачивается и идёт к двери, останавливаясь на пороге. Она не оборачивается ко мне, когда говорит:
— И перестань воровать моё любимое вино.
Беа закрывает за собой дверь и оставляет меня наедине с моими призраками.
Я ставлю последнюю любимую бутылку украденного вина на столик и иду в спальню, которая должна была быть спальней Айдии.
Кровать накрыта тонкой белой простынёй, как и большая часть мебели. Только старинный туалетный столик открыт. Я сажусь перед зеркалом, опускаю голову в ладони, и печаль поднимается во мне так, словно весь день ждала именно этого момента.
Я ломаюсь. Моё тело сотрясают рыдания. Я плачу по своей сестре, по самой себе, по той женщине, которой я могла бы стать, если бы моя жизнь была хоть немного менее жестокой. Я плачу за все те разы, когда хотела плакать — и не могла. Больше всего я плачу за все те моменты, когда считала себя слабой, хотя на самом деле была просто сломлена под тяжестью своей скорби.
Непонятно, проходят ли минуты или часы, пока наружу выходят годы скрученных эмоций, но улицы постепенно стихнут, и раздаются полуночные колокола.
Когда я наконец поднимаю взгляд на зеркало перед собой, я знаю, что увижу там свою сестру. Она стоит позади меня, её лицо освещено светом солнечного камня фонаря, льющегося через окна спальни. На её коже больше нет синяков. Она выглядит сияющей в простом шерстяном платье цвета полуночной синевы, с распущенными чёрными волосами, падающими на плечи.
— Ты не настоящая, — говорю я.
Уголок её губ поднимается.
— Я знаю.
— Тебя не должно здесь быть.
— Но ты хотела, чтобы я была, — говорит она таким мягким голосом.
Я киваю. Я хотела. Хотя я знаю, что она не настоящая, мне хотелось снова её увидеть. Даже если я просто разговариваю сама с собой, приятно думать о том, как она умела облегчать мои тревоги.
— Это из-за твоего мужа? — спрашивает она.
Я киваю.
— Ты влюблена в него?
Я прикусываю губу.
— Он убил Рейфа.
Айдия смеётся — громко и внезапно.
— Кровавые леса! Теперь я тоже в него влюблена. Похоже, мне придётся драться с тобой за него.
Она манит меня к себе обеими руками.
— Давай, пошли. Я знаю, у тебя больше опыта в драках, но я довольно задиристая. Думаю, я всё ещё могла бы тебя побить.
Когда я никак не реагирую на её поддразнивание, она вздыхает, и её лицо смягчается.
— Чего ты так боишься, Лоу? Генри знает, кто ты.
Я склоняю голову набок. Именно этого я и боюсь.
— Он тот, кого ты заслуживаешь, — говорит Айдия. — Ты сделала себя моим монстром, монстром для женщин Лунами́да. Ты заслуживаешь того, кто будет монстром ради тебя.
И Генри уже сделал это. Он признал свою ошибку — и попытался дать мне покой.
— Я знаю, ты любишь убегать, Лоу. Но пока ты ищешь причину, ты всегда её найдёшь.
Я долго смотрю на свои руки. Когда наконец снова встречаю её сиреневые глаза в стекле, она стоит прямо за моей спиной.
— Всегда будет казаться безопаснее быть одной, потому что многие люди тебя оставили, — говорит Айдия. — Но если ты убежишь, ты оставишь вместе с ними и саму себя.
Моё горло так сжато. Я боюсь позволить Генри любить меня. Боюсь, что он перестанет. Боюсь, что научусь нуждаться в нём — а его не окажется рядом.
— Я просто хочу… — мой голос срывается, и я глубоко вдыхаю. — Определённости.
Айдия печально улыбается и тянется к моему плечу. Я не озущаю её прикосновения, но всё равно приятно представить, будто чувствую.
— Жаль, маленькая Лоу. Жизнь этого нам не даёт.
Меня охватывает иррациональный ужас потерять её навсегда. Мне хочется схватить её, заставить остаться со мной.
— Я не знаю, как делать это без тебя.
— Конечно знаешь. Ты делаешь это уже полгода. Ты защищала всех этих женщин от их мужей. Ты защитила город от наших родителей. Ты влюбилась в мужчину, который выглядит так, будто его вырезали сами Божественные.
Я смеюсь, и Айдия широко улыбается.
— Серьёзно, пожалуйста, скажи мне, что у него член ужасно кривой или маленький или что-нибудь в этом роде. Это преступление против Божеств — быть настолько красивым, — говорит она.
Я прикусываю губу, чтобы не рассмеяться.
Она закатывает глаза.
— Конечно, он идеален. И ты заслуживаешь позволить ему любить тебя. Ты заслуживаешь, чтобы кто-то заботился о тебе. И, судя по тому, что ты рассказала, похоже, он тоже заслуживает немного цвета в своей жизни.
— Но ты мне нужна, Айди, — говорю я. Мой голос звучит так по-детски.
— Нет, не нужна.
— Это не может быть последний раз, когда я тебя вижу, — умоляю я.
— Должен быть. Пора двигаться дальше.
Я качаю головой.
— Я не могу. Я отказываюсь.
Она склоняет голову набок, и на её губах появляется тень улыбки.
— Можешь. Знаешь, почему я в этом уверена?
Я жду, пока она произнесёт слова, которые словно поднимаются из глубины моей собственной головы.
— Потому что, когда я скажу это, ты скажешь свою часть, и тогда я исчезну — но ты будешь знать, что я оставила тебе своё благословение, — шепчет она.
Я думала, что выплакала все свои слёзы раньше, но новая волна горя заставляет глаза гореть. Я моргаю, пытаясь прояснить взгляд, чтобы смотреть прямо в её сиреневые глаза.
—Моё сердце , — шепчет она, и эти слова звучат как заклинание, разрывающее меня с моим прошлым и бросающее в моё будущее.
Я смотрю на лицо Айдии, так похожее на моё собственное, пытаясь выжечь каждую его черту в своей памяти навсегда, пока говорю:
—Мои кости .
Я резко втягиваю воздух, и слёзы струятся по моим щекам. Я опускаю голову на сложенные руки на краю туалетного столика и всхлипываю:
—Наша кровь .
Я знаю, что она ушла. Я знаю, что это не настоящая Айдия. Я знаю, что это просто мой расколотый разум скорбит. Но всё равно приятно вести этот разговор с самой собой, потому что даже когда я поднимаю взгляд к зеркалу и вижу, что её там больше нет, я знаю в своём сердце, что она бы одобрила моё решение.


    ХАРЛОУ

    ХАРЛОУ
Свет возвращается в Лунами́д так же, как человек просыпается от сна — сначала маленькая трещина солнечного луча, а потом сразу весь мир снова наполняется светом.
Остатки Фестиваля Тёмной Звезды всё ещё украшают лавки вокруг площади и дома и квартиры, тянущиеся вдоль улиц, отходящих от Кровавого Колодца. Золотые гирлянды в форме звёзд висят над дорогами. Огарки сгоревших свечей образуют абстрактные скульптуры на дне светильников-банок, выстроенных вдоль улиц. Сонные люди собирают с земли разлетевшиеся ленты и пустые бутылки.
Порыв ветра треплет мои волосы и платье. Я плотнее запахиваю плащ, защищаясь от холода. Фестиваль Тёмной Звезды — перелом зимы. С этого момента дни будут становиться светлее, но мы приближаемся к самой холодной части сезона. Это самое трудное время для распределения ресурсов в Лунами́де, но с Келланом во главе я уверена, что он сможет с этим справиться.
Я останавливаюсь в нескольких шагах позади своего брата, чтобы не отвлекать его от работы.
Келлан наблюдает, как стражники устанавливают крышку над колодцем. Она больше похожа на алтарь, чем на преграду. Несколько других мужчин ставят семь статуй Божеств на новую крышку. Их белый мрамор сияет в утреннем солнце. Несколько женщин со своими детьми стоят в стороне, указывают на всё вокруг и оживлённо разговаривают, поправляя охапки цветов. Когда стражники заканчивают закреплять статуи и крышку, они отходят.
Сразу же женщины и дети устремляются вперёд и раскладывают цветы у ног Божеств.
— Хорошая идея, — тихо говорю я.
Келлан не оборачивается ко мне.
— Это не навсегда. Через месяц или два нам снова придётся вернуться к благословениям. Нам также нужно будет благословить некоторых детей постарше, которых никогда не приводили к колодцу.
— Как? — спрашиваю я.
— Их родители прятали их. Тайна отца о том, что он убивает детей, благословлённых Вардеком, в некоторых кругах была не такой уж тайной, — говорит он. — Есть женщины, которые рожали дома и никогда не регистрировали своих младенцев в городских записях о рождении, боясь, какое Божество их благословит. Большинство из них происходят из семейных линий, которые исторически получали благословение Вардекса. Мы все знаем, что они могли бы получить благословение любого из Божеств, но они решили — лучше перестраховаться. Лучше иметь живого, но неблагословлённого ребёнка.
— Ты правда думаешь, что сможешь управлять стеной и другими высшими домами без нашего отца или Эйбла? — спрашиваю я.
Наконец мой брат поворачивается ко мне лицом. Он выглядит изменившимся — так, что трудно точно объяснить. Словно смерть нашего отца сделала его легче, но одновременно тяжелее из-за бремени ответственности, которое легло на него. Когда он улыбается, его глаза загораются, и это так напоминает Айдию, что мне становится трудно дышать.
— Думаю, высшие дома настроены сотрудничать и рады иметь дело с другим Карренвеллом, но я не настолько глуп, чтобы считать, что всё будет легко или что люди перестанут охотиться за мной. Пока что я рассчитываю на помощь наших братьев и сестёр, чтобы удержаться.
Он бросает взгляд на собирающуюся толпу.
— Как ты прятал тех детей со священным огнём от нашего отца? — спрашиваю я.
Келлан пожимает плечами и улыбается озорно, словно ребёнок, которому удалось спрятать сладости, а не взрослый мужчина, который годами скрывал магически благословлённых детей прямо под носом у нашего отца.
— Я отмечал их всех как благословлённых Элводином. В тусклом свете колодца я мог сделать вид, что это честная ошибка. Но я вёл список и мог навещать семьи, когда их дар проявлялся, чтобы убедиться, что они знают, как скрывать его, пока учатся им пользоваться. Ты же знаешь, как в Лунами́де. Каждый свободный клочок пространства используется. Когда нельзя работать на земле, приходится подниматься вверх. Мы использовали крышу родильного центра в Северо-Восточном квартале. Там много места, и все стражники обходят её стороной, будто боятся чем-нибудь заразиться.
— Умно. Сколько их? — спрашиваю я.
— Четверо в возрасте около двадцати. Ещё примерно шестеро подростков. И десять слишком маленьких, чтобы их магия полностью проявилась. Думаю, мы сможем поставить старших по одному на каждый квартал по очереди. Для обслуживания одного квартала требуется гораздо меньше магии. Я с осторожным оптимизмом полагаю, что это будет лучшим решением.
Я бросаю взгляд на юг. Отсюда я не вижу Южную крепость, но чувствую её — она словно таится где-то там, её присутствие мрачное и постоянное.
— А Эйбл?
Келлан наклоняется ближе и понижает голос.
— Он закован в цепи в Бухте. Я хочу посмотреть, не придёт ли он в себя, если какое-то время не будет входить в колодец. Уже очень давно он не был самим собой.
— Откуда ты знаешь, что это не он сам?
Келлан вздыхает и кладёт руки мне на плечи.
— Ты не склонна доверять, Лоу, но в этом тебе придётся поверить мне на слово. Ты далеко не единственная из нас, кому пришлось выживать рядом с нашим отцом. Хорошо подумай о том, как он обращался с этими детьми, благословлёнными Вардеком, которые даже ещё не были угрозой. Если Эйбла нельзя будет вернуть, ты сможешь сама избавить его от страданий, если так хочешь. Я даже сварю суп, так что тебе останется только принести яд. Но пока давай посмотрим, что будет.
Я злюсь, но не могу спорить. Келлан не намного старше меня, но у него всегда был доступ к большему количеству информации.
— Я бы никогда не позволил им выдать тебя замуж за Рейфа. До этого бы не дошло, — тихо говорит он.
— Но ты позволил им отправить меня с Генри, — говорю я.
— Ты всегда хотела уехать. И я встречал Генри, когда мы были моложе. Однажды на фестивале я показывал ему и его сестре город. Так что я знал его.
Я скрещиваю руки на груди.
— Не так уж хорошо.
Келлан вздыхает.
— Я знал достаточно. Любой, кто благословлён Полмом, обязан быстро уметь оценить человека. Генри — не из тех мужчин, которые причиняют боль своей жене.
— Он причинил мне её предостаточно.
Брови Келлана взлетают вверх.
— Твоему сердцу или твоему самолюбию?
Я снова смотрю на статуи Божеств над Кровавым Колодцем.
— Не будь такой гордой, Лоу.
Он обнимает меня за плечи и прижимается щекой к моей макушке.
— В ночь Сошествия я увидел его второе благословение. Раньше я этого не знал. Когда они приезжали в город раньше, они скрывали свои ауры кольцами. Я не мог понять, какая у него магия. Но на той вечеринке я увидел фиолетовый, а потом увидел оранжевый, когда он убеждал толпу поддержать слухи о Рейфе. Надо отдать ему должное и его преданности общему благу — он согласился на это. Представь себе: лгать, чтобы защитить Рейфа. — Я морщусь. — Именно.
Келлан сжимает моё плечо и кивает в сторону края площади, где стоит Генри и ждёт.
— Я заставил его пройтись со мной по саду и рассказал ему, через что ты прошла, потому что я знаю тебя и знаю, что ты бы не стала говорить об этом сама. Ты заслуживаешь, чтобы тебя понимали, и причина, по которой меня не беспокоило его благословение Полма, была в том, что я знал — он не станет использовать его, чтобы причинить тебе вред.
Он целует меня в макушку.
— А теперь перестань дуться из-за задетой гордости и иди поговори со своим мужем. Его мрачный вид портит праздничное настроение.
Генри не оставляет мне ни выбора, ни времени на побег. Он уже идёт к нам.
— Я пришёл забрать свою жену, — говорит он.
Я хмурюсь.
— А если она не хочет, чтобы её забирали?
Хищная улыбка Генри заставляет меня вздрогнуть.
— Мне нравится погоня.
Он указывает вниз по улице.
— Сколько форы ты хочешь?
От одной только мысли об этом по моему телу разливается волна жара.
Келлан переводит взгляд с Генри на меня.
— Я не уверен, что здесь происходит, но я уверен, что не хочу этого знать.
Он целует меня в щёку.
— Отпусти это, Лоу. И приходите сегодня на ужин. Оба.
Генри наблюдает, как Келлан уходит приветствовать толпу, а затем снова обращает всё своё внимание на меня. Он протягивает руку, и я неохотно беру её.
Я позволяю ему вести меня сквозь толпу людей, собравшихся посмотреть на новую крышку Кровавого Колодца. Я понимаю их восхощение. Хотя колодец всегда охраняли, его никогда не закрывали так — разве что на время фестивалей, — и это явно пробуждает множество чувств у людей, которые все эти годы проливали кровь ради нашей силы.
Непрерывный поток празднующих проходит мимо нас — все идут отмечать возвращение дневного света, а также этот новый образ жизни в Лунами́де. Дети пробегают рядом, держа над головами ленты, которые развеваются за ними яркими полосами цвета. Пары целуются и смеются, деля между собой кусочки ягодных пирожных из ближайшей пекарни.
Всё кажется поразительно обычным.
Когда мы наконец выбираемся из самой густой толпы, я ожидаю, что Генри начнёт извиняться, но он просто продолжает молча вести меня дальше по улице.
Его молчание тревожит. Я наблюдаю за ним краем глаза.
— Нравится то, что видишь, жена?
— Ты выглядишь ужасно, — говорю я.
На самом деле это совсем не так. Он выглядит суровым и красивым и таким, будто ему нужен подстричься, но я не хочу, чтобы он это делал, потому что мне нравится иметь возможность схватить горсть этих волн, когда он…
Я резко отвожу взгляд. Последнее, о чём мне сейчас нужно думать, — это лживый рот Генри.
— Мы договорились поделиться со своим братом всем, что крепость знает о Заводчиках, и помочь отслеживать их гнёзда, чтобы попытаться сократить их численность, — говорит он. — Я надеюсь, что мы сможем дойти до того момента, когда торговля снова станет возможной и путь между Лунами́дом и Маунтин Хейвен будет не таким опасным.
Я киваю. Захватывающе думать о тех возможностях, которые это может открыть. Если отсутствие кровавой дани сделает Истощённых слабее — или, возможно, просто спокойнее, — невозможно предсказать, насколько будущее может отличаться от прошлого. Я обычно не склонна к надежде, но сама мысль о том, что можно будет не просто покинуть городские стены, а свободно исследовать мир за пределами Леса Истощённых, волнует.
— Твой брат выделил отряд из сорока человек, чтобы помочь усилить наши силы в крепости, — говорит Генри. — Для всех там это будет перемена, не без конфликтов, но это многое изменит.
Он так спокоен. Чем более непринуждённо и разговорчивее он себя ведёт, тем сильнее растёт моя злость. Это чувство только усиливается от того, что я знаю — он чувствует, насколько сильно меня это раздражает.
— Можешь просто сказать то, что хотел сказать? — резко бросаю я, поворачиваясь к нему лицом.
Генри хватает меня за руку и тянет в переулок рядом с нами, чтобы мы оказались подальше от потока людей, направляющихся к Кровавому Колодцу.
Он внимательно всматривается в моё лицо.
— Ты смогла бы снова мне доверять?
— Ты бы использовал на мне свою магию?
— Только с твоего разрешения.
Он берёт мои руки.
Я хмуро смотрю на него.
— С какой стати я вообще должна давать тебе разрешение, чтобы⁠…
Я понимаю почему в ту же секунду, когда его взгляд теплеет. Он имеет в виду, что использовал бы это, чтобы управлять мной в постели — если бы я сама этого захотела. Тепло собирается у меня в животе, и щёки вспыхивают от этой мысли.
Уголок губ Генри дёргается.
— Я использовал это на тебе всего два раза. Тебя довольно трудно зацепить.
Я склоняю голову.
— Значит, ты хотел использовать это больше двух раз?
Он раздражённо вздыхает.
— Нет. Я хотел понять, смогу ли проникнуть, если придётся.
Я хочу злиться, но сама бы пошла на что угодно, лишь бы отомстить за Айдию. Трудно сердиться на него, когда я поступила бы так же.
— Я сделал это, когда у тебя была головная боль, потому что подумал — может быть, смогу найти способ использовать это, чтобы остановить боль. У меня не получилось, но я смог помочь тебе уснуть, чтобы ты не чувствовала её так остро. И я использовал это, когда ты была в саду и скорбела, потому что понял, какую ошибку совершил. Ты была так разбита, и я просто хотел облегчить твою боль.
— Это не делает всё нормально, — резко говорю я.
Он поднимает руки, словно защищаясь от моей злости.
— Я знаю.
— У тебя не было моего разрешения.
Он кивает.
— Я знаю.
— Согласие имеет значение.
— Я знаю.
Даже просто столкнуться с тем, насколько сильно он меня ранил, уже тяжело — а произносить это вслух ещё тяжелее. В горле стоит такой огромный ком, что я едва могу дышать.
— Я так злюсь на тебя за то, что ты заставил меня переживать. Я должна была вернуть Айдию — и перестать заботиться. Но ты всё испортил, и теперь я просто глупая женщина, которой небезразличен мужчина, который ею манипулировал, и я так зла на тебя.
— Хорошо. Злись на меня.
Его поощрение выбивает у меня воздух из груди, и я теряюсь.
— Ты хочешь, чтобы я злилась?
— Да. Я хочу твою злость. Злись на меня столько, сколько тебе нужно — только не из леса, за много миль. Оставайся со мной. Заставь меня страдать за это. Я лучше буду мучиться от твоего присутствия, чем терзаться от твоего отсутствия.
Я лишаюсь слов. Я так привыкла загонять свои чувства в приемлемую форму — так привыкла управлять своими эмоциями, чтобы они не мешали и не подвергали опасности других. Никто никогда не давал мне пространства и времени просто почувствовать то, что я чувствую.
Он делает осторожный шаг ближе, его аура кружится тёмный жжёный оранжевый и сливовый.
— Послушай, Харлоу. Я не хочу убеждать тебя. Я хочу, чтобы ты сама захотела пойти со мной. Я хочу знать, что ты со мной не из-за сделки с родителями и не из-за обещания, которое дала перед Божествами, а потому что хочешь быть со мной. Я был бы не лучше всех тех людей, которые притворялись, что любят тебя, если бы не позволил тебе самой решить.
Он приподнимает мой подбородок.
— Я хочу каждый день смотреть в эти прекрасные фиолетовые глаза и знать, что эта женщина, вернувшая цвет в мой мир, сама выбрала быть моей женой.
Я смотрю на него ошеломлённо.
— Ты видишь меня.
Его улыбка смягчает резкие линии его лица.
— Я вижу тебя.
— С каких пор? — хрипло спрашиваю я.
— С кабинета.
Я смеюсь от потрясения.
— Если бы я знала, что порча имущества тебя заводит, я бы пропустила обычное соблазнение и сразу начала громить твою комнату.
Генри улыбается и обхватывает ладонями моё лицо.
— Я увидел, как ты выжила, увидел твою скорбь и ярость. Я увидел в тебе что-то знакомое и наконец почувствовал, что понимаю тебя. А потом ты вошла внутрь, и ты была такой злой, и вдруг всё сложилось. Я почувствовал гул в голове, моргнул и…
— И вот ты.
Я так ясно вижу это в памяти. В тот момент он посмотрел на меня, и когда я спросила почему, он просто сказал:Я вижу тебя.
Он прижимается лбом к моему лбу.
— Я ужасно, безнадёжно влюблён в тебя. Положи конец моим мучениям. Я больше не хочу притворяться. Я хочу тебя.
Странно приятно слышать, как в его голосе звучит отчаяние, чувствовать его боль в собственной груди. И вдруг я понимаю, что всё это время только притворялась, будто раздумываю, потому что оставаться здесь мне хочется не больше, чем быть без него.
— При одном условии.
Генри отстраняется, на его лице появляется надежда. Искреннее облегчение в его глазах — удар прямо в живот, но я отказываюсь сейчас плакать.
— Назови его, — говорит он.
Я медленно отступаю от него.
— Сначала ты должен меня поймать.
Я срываюсь с места и бегу в толпу, зная, что после всех лет, которые я провела в бегстве, наконец буду рада, когда меня поймают.
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